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Příjezd

	(1)

	Vybrala si azurové šaty. Byly z těžkého, téměř bílého saténu, ale když se sklady sukně rozevřely a rozvlnily se jí kolem nohou, hrála nádherná lesklá látka najednou do modra a do růžova jako nebe při východu slunce.

	Když Angelika vyhlédla zadním okénkem kajuty Gouldsbora, kotvícího v quebeckém přístavu, řekla si, že se její oblečení dokonale hodí k tomuto nehybnému ledovému ránu, které je čeká venku a má na pozadí klidných vod řeky Svatého Vavřince, rozlévající se u úpatí městských hradeb do šířky jako obrovské pokojné jezero, stejnou perleťovou barvu jako její šaty.

	I celé město bylo narůžovělé. Neozýval se v něm jediný zvuk. Nehybné, zasněné malé koloniální město, ztracené uprostřed divoké kanadské přírody, jako by v očekávání zadržovalo dech.

	Angelika měla pocit, že ji město za zády sleduje a číhá na ni: ale byla to ona, kdo stál ve velkém salonu Gouldsbora a pozoroval město v zrcadle, ona, Angelika de Sancé de Monteloup, hraběnka de Peyrac, ona, vyhnaná z francouzského království a právě dokončující svou toaletu, aby byla hodna přijetí u pana de Frontenac, guvernéra Nové Francie, jenž na americké půdě zastupuje téhož krále Ludvíka XIV., proti kterému se kdysi vzbouřila.

	Proto jí také svírá hrdlo podivná úzkost, přestože si ji zakazuje a tváří se, že ji zajímá jen vlastní zevnějšek. Obličej má klidný a velké zelené oči zdánlivě soustředěně a kriticky sledují pouze odraz její postavy v zrcadle.

	Za nic na světě by mladá žena nedala najevo nějaké rozčilení před těmi, kdo stojí kolem ní a pomáhají jí s oblékáním: před svými služkami, krejčím, před vysokým černochem Kouassi-Ba, jenž drží kazetu se šperky.

	Ale jak se blíží chvíle, kdy bude muset vystoupit na pevninu, stále zřetelněji si uvědomuje překážky, díky nimž se z této cesty stává naprosté šílenství. Francouzský král je kdysi vyhnal z vlasti, ji i jejího muže, hraběte de Peyrac. Dlouhá léta vzdorovali vůli tohoto panovníka, který je ze žárlivosti, z obav před mocným sokem kdysi nespravedlivě potrestal.

	Dokonce i v Novém světě je mnozí kanadští Francouzi pokládali za spojence Nové Anglie, s níž jejich pozemky sousedily, a dívali se na ne jako na nepřátele.

	Joffrey de Peyrac odmítl brát zřetel na politické intriky a přijel se svou flotilou pěti lodí do Quebeku právě proto, aby se setkal s panem de Frontenac a uzavřel s ním dohodu o dobrých sousedských vztazích. Je to první krok k tomu, aby se mohl vrátit do francouzského království a kdoví, možná si jednou znovu vydobýt své jméno a tituly, o něž byl tak hanebně připraven. Hodiny, které budou následovat, rozhodnou o jejich osudu.

	Angelika právě v duchu uvažovala o tom, jak různé mají reakce muži a ženy v obtížné situaci.

	Ji to nespravedlivé pronásledování ničilo, zatímco tento muž se tím, že musí čelit těm nejzáludnějším útokům, občas dokonce upřímně bavil.

	Před chvílí sem vešel v patách služebnictva, přinášejícího toalety a šperky, a zvolal:

	„A slavnost může začít!“

	Stál za ní v elegantním saténovém obleku barvy slonové kosti, zdobeném rudými kosočtvercovými nášivkami, které lemovaly drobné perličky. S obdivem pozoroval Angeličin obraz v zrcadle a pozorně sledoval poslední ženiny úpravy před vstupem do Quebeku. Ona však nepochybovala o tom, že v koutku srdce už velice netrpělivě čeká, až „slavnost“ začne. Jenže ona tuhle chvíli vnímala úplně jinak a dokonce měla pocit, že se mu trochu vzdaluje.

	Tento návrat do Francie, i když ho zatím symbolizuje jen vylodění v malém hlavním městě Kanady, v ní vyvolával vzpomínky na její osobní souboj s francouzským králem: ten nesmiřitelný panovník jí nikdy neodpustí, že ho odmítla.

	Joffrey je se svým loďstvem, svým bohatstvím, svou mocí, již získal díky svým pozemkům v Maine, v daleko výhodnější pozici. V létě mu náhoda přivedla do cesty dvě významné osobnosti Nové Francie: pana de Villedavray, akadského guvernéra, a intendanta Carlona, jimž měl příležitost prokázat jisté služby. S podporou pana de Frontenac, zdejšího guvernéra, a při momentálním příměří s panem de Castel-Morgeat, vojenským guvernérem, který slíbil, že zatím nebude do této záležitosti zasahovat, když se jim navíc dostalo ujištění, že i biskup zůstane neutrální, mohli očekávat, že budou v Quebeku příznivě přijati.

	Musí ovšem počítat s jezuitou d’Orgevalem, který proti nim bojoval v Akádii a jenž má velký vliv na indiánské spojence Francouzů, na Abenakise a Algonkiny, a na mnoho dalších zbožných osob, které mu chtějí dát najevo svou oddanost. Jezuita proti nově příchozímu, Joffreyi de Peyrac, už dávno štve všechny své spojence, protože je hrabě neutrální, usadil se v blízkosti Akádie, kterou jezuita pokládá za majetek francouzského krále, a obchoduje s Angličany. A k dovršení všeho zlého měla jakási quebecká jeptiška vloni údajně vidění, v němž se jí zjevila velice krásná žena, která způsobí Nové Francii mnoho neštěstí. A veřejné mínění se přiklonilo k názoru, že ta ohlášená ďáblice je žena hraběte de Peyrac, vyhlášená svou krásou.

	Mohlo by to být k smíchu. Jenže tyhle fanatické zvěsti vedly k válce. A právě teď všechno spěje buď k přátelské dohodě, nebo k pokračování válečného konfliktu.

	V téhle bouřlivé kolonii bylo tolik nejrůznějších soupeřících stran, že smířlivé pokusy jedněch nemusely být vždycky uznávány všemi ostatními. Mezi jezuitovy přívržence patřil prý především onen Castel-Morgeat, jenž měl pod sebou armádu, a především jeho žena, Sabine de Castel-Morgeat, údajně velice autoritativní a energická osoba. Na opačném konci společenského žebříčku pak bylo třeba se obávat jisté Janine Gonfarelové, která vládla v poněkud choulostivě proslulých zařízeních v Dolním městě a potřebovala, aby církev nad jejím počínáním přimhouřila oči. Takže podporovala její politiku. Museli tedy počítat s mocnými protivníky. Nevyvolá Angeličin zjev v té nádherné módní toaletě žárlivost těchto dam? v

	„Neměla bych se spíš objevit v něčem skromnějším a projít zcela nepozorovaně jako v Tadoussaku?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Peyrac. „Musíte je okouzlit, vzít jim dech… ne je zklamat. Lidé čekají na zjevení… Musíte jim je předvést. Dáma od Stříbrného jezera… Legendární osobnost…“

	Angelika si tedy musela přiznat, že první okamžiky jejího příchodu a dojem, jaký udělá na dav, který se shromáždil, aby ji viděl, a který se zmítá v rozporuplných pocitech, jsou velice důležité. Dnes večer buď Joffrey de Peyrac se svými lidmi přenocuje ve zdech Quebeku, nebo bude nucen se se svou poraženou flotilou stáhnout a navíc uvízne v pasti velké severní řeky, kterou brzy spoutají ledy.

	Joffrey to věděl také. Angelika v tom všem sehraje zásadní roli. A protože si byl vědom tíhy, kterou na sobě nese, vypracoval odvážný a neobvyklý plán, jímž Angeliku překvapil.

	„Vystoupíte na břeh první, sama, aby se na vás upřely všechny pohledy. Bude vás doprovázet pan de Villedavray. Už jsem mu to sdělil. Je nadšením bez sebe. Doprovodí vás dva čluny s ozbrojenými muži: vaše čestná stráž. Když předstoupíte sama jediná před zraky všech, vaše krása je dokonale ohromí. Využijete toho a vstoupíte svou půvabnou nožkou na quebecké pobřeží jako bohyně, vracející se z Kythéry. Guvernér pan de Frontenac, ten galantní muž, jenž je nám nakloněn, vám podá ruku a tak všichni uvidí, že jste pouze jedna z nejpůvabnějších žen na světě, v žádném případě ne nějaká nebezpečná bytost, že jste prostě ztělesnění ženskosti a všech ženských půvabů. Takže vás přijmou jako takovou, a ne proto, že jste moje manželka a že jste pod ochranou mých zbraní.“

	Pak dodal: „Souhlasíte?“

	Ale nepotřeboval čekat na odpověď. Angeličiny zářící oči mu sdělovaly, jak jí ten plán připadá šťastný a jak odpovídá její dobrodružné a nezkrotné povaze.

	„Protože my přece své Francouze známe, ne? U nás můžeme nedůvěřovat ozbrojené síle. Ale nedokážeme odolat ženě, jež přichází sama…“

	„A co budete mezitím dělat vy?“

	„Já mezitím… obklíčím město.“

	(2)

	Šaty byly nádherné a Angelika se i přes své starosti musela ze svého obrazu v zrcadle jen radovat. Všimla si na té toaletě, kterou jí přivezli z Paříže, několika módních detailů. Zřejmě se tedy už nenosí, nebo se nosí méně tříčtvrteční nabraná krinolína na dvou spodních sukních, ale spíš jakýsi plášť v barvě šatů, sahající až k lemu sukně.

	Důležitá byla barva látky, z níž byly šaty ušity. Její jemné duhové odstíny musely oslnit i ty nejrafinovanější oči. Živůtek s krátkými šůsky, na němž byly vyšité růže, a vyztužená náprsenka měly stejný perleťový odstín. Ze saténového uzlu na ňadrech vycházel jakýsi krajkový, poměrně tuhý límec, který lemoval celý výstřih a vzadu tvořil stojáček, jehož lesklý podklad zvýrazňoval půvabnou křivku bělostné šíje.

	Angelika vypadala v*té toaletě z říše snů skoro neskutečně. Její broskvová plet, kterou si jemně přepudrovala, jako by pohlcovala světlo a působila dojmem, že je osvětlená zevnitř. Velice pečlivě si nalíčila oči, zvýraznila linku obočí. Trochu zdravíčka – šťávy z kamejníku barvířského smíchané se světlou perletí – si lehce nanesla na tváře. Strávila touto činností od svítání víc než hodinu a přes poměrné chladno, panující v kajutě, jí bylo z té námahy najednou horko. Během svého dobrodružného života ztratila rutinní zručnost, s níž se ve Versailles denně líčila, aby se mohla objevit ve světle dvorských lustrů.

	Konečně dosáhla kýženého dokonalého výsledku, soudě podle pohledu Joffreye de Peyrac, jímž na ní spočinul. Tmavé oči hraběte zářily spokojeností, ale v jeho úsměvu bylo i trochu dojetí.

	Právě totiž objevil jakousi novou Angeliku, velkou dámu z Versailles, po níž toužil sám král. Ale netrápilo ho to, neboť od chvíle, kdy j i znovu našel, se ji naučil znát a milovat ji ve všech jejích podobách. Často ho překvapila a dokonce i zneklidňovala, ale ze všeho nejvíc ho uváděla v nadšení svou proměnlivou, přesto však jí naprosto logicky odpovídající podstatou.

	Vztáhl ruku a prsty ji lehce pohladil po šíji.

	„Na tom labutím krku se budou nejlépe vyjímat diamanty.“

	Po chvíli se však opravil:

	„Ne, raději perly. Jsou něžnější.“

	Obrátil se ke šperkovnici, kterou mu podával jeho černý sluha Kouassi-Ba. Vybral třířadový perlový náhrdelník.

	Oba si najednou vybavili scénu, kterou už kdysi před mnoha lety prožili. Věděli, že před sebou vidí stejný obraz: Toulouse.

	„Tehdy jste mě nemilovala,“ řekl Peyrac. „Jak se to zdá dávno.

	Myslel jsem, že z toho umřu. Ale i tehdy jsem věděl, že na vás budu čekat až do smrti. Chtěl jsem, abyste se pro mne rozhodla svobodně, a ne abyste se pouze podrobila manželským povinnostem, má nádherná ženuško. A to platí dodnes.“

	Pohlédli k městu s předtuchou, že jejich návrat do této francouzské enklávy jim nabídne možnost navázat na to, co jim zničili, o co je připravili. Konečně se přestanou toulat po mořích či pralesích. Znovu se octnou mezi sobě rovnými, znovu začnou hrát jejich hru, plnit své role uprostřed společnosti napodobující Starý svět.

	Objal ji kolem ramenou a tiše se zeptal:

	„Máte strach?“

	„Trochu.“

	A protože se otřásla, řekl:

	„Vám je zima. Pošlu vám pro plášť.“

	Mladá komorná Delphine zavolala Henriettu a Jolandu a uvítala dokonce i pomoc krejčího a Kouassi-Ba, protože obléct ten plášť nebylo tak jednoduché. Byl z bílé kožešiny, podšitý bílou vlněnou látkou se saténovou vložkou a široká kapuce byla lemovaná zlatem a stříbrem vyšitými květy. Nesměl se vláčet po zemi, protože prkna paluby nebyla vždycky nejčistší. Celý průvod sloužících vešel do vedlejší místnosti, kde byl ten zázrak už od včerejšího večera rozložený přes truhlu.

	Joffrey de Peyrac pozoroval Angeliku v zrcadle.

	„Čeho vy se můžete bát, drahoušku? Že nebudete mít úspěch, že je nedojmete? Copak nevíte, jak dokážete okouzlit každého, s kým se setkáte? Copak opravdu netušíte, jaké kouzlo z vás vyzařuje? Vaší sebedůvěrou přece nedokáže nikdo otřást!

	Ale i kdybyste snad pochybovala, vězte, že tím vaše kouzlo osobnosti vůbec netrpí. Jste dokonce půvabnější než kdykoliv předtím… Neodolatelná… Velice rád bych přišel na to, z čeho se vlastně to vaše kouzlo skládá. Z tisíce malých tajemství, která hraničí s magií. Miláčku, moje nádherná lásko, vy, která mě dokážete tolik mučit, ve vás je prostě cosi, co vám zaručuje absolutní moc nad všemi kolem a dodává vám jistotu, že zvítězíte…“

	Ta tiráda, při níž v teplém a trochu zastřeném hlase hraběte zaznívala ozvěna dvorné lásky languedockých trubadúrů, mezi nimiž byl on sám jedním z nejslavnějších, ten něžně a vesele přednesený hold, v kterém ale cítila záchvěv opravdové vášně, jí vyvolal na rtech úsměv. Znovu se obrátila k zrcadlu. A její obraz ji přesvědčil, že Joffrey má pravdu. Vyzařovalo z ní skutečně neodolatelné kouzlo, jímž zmámila tolik mužů a které střídavě proklínala a střídavě mu blahořečila, ale nikdy nedokázala litovat, že ho má.

	Joffrey udělal dobře, že jí to připomněl. Nastal den, kdy je třeba znovu najít onu Angeliku, která se celý rok snažila vzpamatovat ze svých porážek.

	Půjde vstříc tomu davu se vší sebedůvěrou, jíž je schopna, a nezklame ho. Když ji lidé budou pokládat za krásnou a šťastnou, jejich strach pomine a přestanou ji nenávidět.

	Dotkla se jedné visací náušnice, aby viděla odlesk diamantu na své tváři. Bylo to všechno strašně krásné. Prsty ještě upravila několik kadeří. Mimovolné poslední gesto každé ženy předtím, než se vydá napospas lidským pohledům. Magický rituál. Čarodějná znamení, než se člověk znovuzrodí, převtělí a objeví se vlastním očím takový, jaký se má rád, jaký se líbí, takový, jaký je. Takže úspěch je zaručen a můžeme se na sebe v zrcadle usmát.

	Jejich lidé se objevili s bílým pláštěm, nesli ho za čtyři cípy jako vlajku. Hrabě de Peyrac ho vzal a sám ho položil Angelice na ramena a urovnal záhyby, rozprostřel jí nádhernou kapuci kolem zářivých vlasů. Vypadalo to, jako by ji krášlil na nějaké rytířské klání, jako by ji ten plášť stejně jako brnění měl chránit, ale také byl znamením, že jde do boje.

	Byla to zbroj jejího ženského půvabu, v níž se dnes vydá podrobit si Quebec.

	Přistoupila Delphine a podala jí hřeben a několik špendlíků.

	„Budu vás doprovázet, madame?“ zeptala se. „Mám s sebou váš necesér a doplňky.“

	„Ne, to je zbytečné, nechci vás vystavovat případnému nebezpečí. Člověk nikdy neví.“

	Joffrey de Peyrac zasáhl.

	„Slečno, vaše starostlivost je chvályhodná. Jenže nechci, abyste dnes ráno vy a vaše přítelkyně stály… v první linii. Přejdete na Rochellana, kde jsou i děti s Jolandou. Tam počkáte na můj příkaz k vylodění, abyste se mohly ve vhodnou chvíli zúčastnit slavnosti na uvítanou.“

	Dívky poslušně odložily všechny věci, které měly v rukou, uklonily se a pod ochranou jednoho z mužů Gouldsbora, pověřeným o ně pečovat během vylodění, se vzdálily.

	Angelika zaslechla, jak hrabě žádá Kouassi-Ba:

	„Zavolej sem pana de Castel-Morgeat.“

	Nadskočila.

	Plukovník de Castel-Morgeat, vojenský guvernér Nové Francie, jenž byl přesto, že je také Gaskoněc, údajně jejich nejhorším nepřítelem, je tedy na palubě? Co to má znamenat?

	Pochopila, jakmile zahlédla na prahu namísto neúprosného, prchlého, vousatého, zarostlého a neustále zamračeného plukovníka jeho syna, mladého Anne-Françoise, který naopak působil nesmírně mile. V žilách mu kolovala gaskoňská krev jen proto, aby mu dodávala languedocké veselí, smysl pro dvorskou lásku a poezii a radost ze života. Kromě toho měl černé jižanské oči, snědou plet a zářivý úsměv. Podobal se Florimondovi jako rodný bratr a tak bylo naprosto přirozené, že když se náhodou setkali na dalekém Severu u Velkých jezer, okamžitě si porozuměli.

	Vlasy mu držela indiánská čelenka pošitá perlami, oblečen byl v kamzičí kůži, ale kabátec měl zdobený krajkami a působil díky tomu nesmírně elegantně, byl prostě ztělesněním dnešní mládeže, která nade vše miluje svobodu a je ne zcela probádaným produktem kolonií zatím neznámého druhu, přestože si v sobě nese příchuť Starého světa i vůni provincií, z nichž pochází.

	Pozdravil se vším půvabem mladého šlechtice a pak se Angelice hluboce uklonil. V jeho jiskrných očích se zračil pouze obdiv, který v něm vzbuzovala. Skoro oněměl nadšením a jen s vynaložením veškeré vůle se dokázal obrátit k Peyrakovi a zdvořile čekat, až mu sdělí důvody svého pozvání. Hrabě ho se sympatiemi a zájmem pozoroval.

	Když se na ně člověk takhle díval, jak stojí proti sobě, mladík a dobrodružný šlechtic s prošedivělými spánky, s podivem a skoro s dojetím si uvědomoval, kolik synů z podobných kořenů Akvitánie zrodila.

	„Pane,“ oslovil ho Peyrac, „slyšel jsem, že jste kdysi sloužil několik let jako páže u francouzského dvora…“

	„To je pravda. Byl jsem ve službách madame de Valenciennes, přítelkyně mé matky, nosil jsem jí vlečku. A pak, když rodiče odjeli do Nové Francie, jsem se dostal do služeb paní de Tounnay-Charente na dvoře králova bratra. Ale když mi před třemi lety přijel pan de Villedavray do Saint-Cloud vyřídit pozdravy od mé rodiny a viděl, jak se mi stýská po matce, vymohl pro mne povolení odjet s ním do Quebeku. A nelituji toho,“ dodal mladík nadšeně. „Běhat tady po lesích je daleko zábavnější než nosit vlečky a nádobí, podávat bonboniéry a ovívat vějířem dámy, byt to byly třeba princezny.“

	„Dobrá, jenže teď nadešel okamžik, kdy využijete svých znalostí. Paní de Peyrac potřebuje na dnešní den pobočníka, jenž by ji doprovázel, nesl jí její necesér a prostě jí byl kruče během celého ceremoniálu, který pro ni bude velice náročný a únavný. Dodávám, že jsem si vás vybral proto, že jsem slyšel, že jste odvážný mladý muž, a navíc šikovný a příjemný. Znáte lidi v Quebeku. Kdyby bylo třeba, budete se umět zorientovat a budete schopen pomoct i té, kterou budete doprovázet. Myslíte, že pro hraběnku de Peyrac dokážete tuto roli sehrát?“

	Z výrazu tváře a chování Anne-Françoise de Castel-Morgeat bylo zcela zřejmé, jak je svou úlohou nadšený. Neopovažoval by se nikdy doufat, že se octne v tak významné roli vedle Angeliky, kterou od chvíle, kdy se s ní po své severské cestě v Tadoussaku setkal, stále víc a víc obdivoval.

	Příliš se nestaral o to, že je oblečený jako zálesák, ale informoval se, kdo bude v průvodu a pak šel zkontrolovat necesér, vykládaný zlatem a perletí, na jehož víku bylo připevněno zrcadlo, do kterého bylo možné v případě potřeby rychle a diskrétně pohlédnout. Ujistil se, že je tam dost hřebenů, kartáčů a různých líčidel. Budou stačit ty špendlíky? A je tam lahvička vonné soli, kdyby Angelika omdlévala? Zdravotní pastilky, kdyby se jí udělalo špatně od žaludku? Krajkové kapesníky, kdyby si potřebovala otřít čelo? Dámy, jimž sloužil, musely být velice křehké bytosti. Byl dokonale vycvičený a všechny jeho znalosti se mu jako mávnutím kouzelného proutku okamžitě vybavily, neboť život malých pážat u francouzského dvora byl dost tvrdý. Se svýma krásnýma očima, urostlou postavou a indiánským účesem, vědom si své důležitosti, byl neodolatelný. Prohlásil, že jde zjistit, kde jsou Neals a Timothy, kteří měli nést cípy pláště, a pokud ho madame de Peyrac v tuto chvíli nepotřebuje, bude ji čekat v přístavu.

	Vstal a s necesérem v ruce odcházel.

	Angelika se ještě chtěla pokochat vampumovým náhrdelníkem od irokézského náčelníka Uttakého, který jí dal na jaře na znamení spojenectví. Měla pocit, že jí to přinese štěstí.

	Aby mohla otevřít truhlu, kam ho uložila, musela odehnat kočku sedící na víku. Kocour, jenž ji doprovázel už od Gouldsbora, neměl rád ten ruch, který od rána kazil šťastný poklid předcházejících dnů. Nejraději by to všechno prospal. Když ho probudila, znechuceně se odklidil. Otráveně pozoroval Angeliku, jak zvedá perlami vyšitý pruh látky, zdobený malými mušličkami, který Indiáni pokládají za vzácný talisman.

	Vampumový náhrdelník byl cennější než všechno zlato a stříbro. Ten, který dal irokézský náčelník Angelice, měl nesmírnou cenu. Byla to skutečná mírová smlouva.

	Uttaké, náčelník Pěti irokézských národů, byl nejzarputilejší nepřítel Nové Francie. Ale jeho dohoda s Joffreyem de Peyrac a Angelikou, kteří byli také Francouzi, zmírnila jeho nenávist vůči bělochům v Kanadě.

	Angelika pocítila novou sebedůvěru a jistotu a dala vampum na místo. Řekla kočce:

	„Raduj se, maličký, večer budeš v Quebeku a budeš se moct toulat po ulicích opravdového města.“

	Dobrodružství začínalo.

	Ještě jednou pohlédla na Joffreye de Peyrac, svého manžela, svou lásku, který se znovu rozhodl přijmout výzvu osudu a skoro jakoby nezúčastněně zahajoval poslední přípravy k činu, na němž závisel jejich úspěch či porážka.

	„Jak je vysoký,“ říkala si, „a zvláštní, úplně jiný než všichni ostatní.“

	A zároveň ji napadlo:

	„On může pouze zvítězit. Nade vším a nade všemi… Dnes je den jeho znovuzrození.“

	Angelika položila dlaň na ruku, kterou jí podával.

	„Takže kupředu, madame,“ vyzval ji. „Quebec vás očekává!“

	(3)

	Jakmile vyšla na můstek, otřásla se zimou. Byl tu neuvěřitelný hluk. Ozýval se jednak z lodi, která se horečně chystala k přistání, jednak z města: zvuky z pevniny se odrážely jako ozvěna od příkrých útesů kolem a nesly se průzračným vzduchem.

	Proč si vlastně před chvílí v kajutě Gouldsbora myslela, že venku panuje ticho?

	Vyzvánění zvonů a nejrůznější povely z paluby splývaly v neuvěřitelný lomoz, který připomínal dunivý zvuk mušle, do níž kdosi fouká.

	Nad řekou se stále vznášely závoje mlhy a zahalovaly část pobřeží, ale na hladině už byla vidět nejrůznější plavidla, rybářské čluny, dřevěné loďky nebo kanoe z kůry, a dokonce jakési vory z klád s neumělým kormidlem, na nichž se někteří odvážlivci z pobřeží, kteří neměli jinou možnost dostat se přes řeku, bez váhání plavili na druhý břeh.

	Joffrey de Peyrac vedl Angeliku na horní palubu. Držel ji za ruku a ona najednou pochopila, že se musel velice překonat, aby ji nechal splnit poslání, při němž by se mohla daleko od něj octnout v nebezpečí.

	Vtom se mezi nimi objevil obrovský stříbrný podnos. Majordomus se svými pomocníky na něm přinesli stříbrné a křišťálové pohárky s rumem nebo s voňavou pálenkou, kterou si pán na Wapassu a v Gouldsbora obstaral u ústí řeky Hudson, kde ji místní Holanďané vyráběli z jalovce.

	„Poslední pohárek na cestu,“ vysvětloval Joffrey de Peyrac. „Pro každého z mých lidí od plavčíka až po vás, má drahá, nejkrásnější velvyslankyně na americké půdě.“

	Pohárky s alkoholem stály v ledové drti, protože se musel pít dobře vychlazený.

	„Raději bych si dala sklenici vody,“ řekla Angelika, když si uvědomila, že má tak vyschlo v hrdle, že málem nemůže mluvit.

	Téměř vzápětí jí ji podali. Žíznivě se napila a zhluboka vydechla. „Už je mi líp. Co chcete, jsem jako Indiáni. Pramenitá voda mi prostě předává svou zemitou sílu.“

	V pohledu Joffrey e de Peyrac si přečetla, jak šílenou chuť má vzít ji do náručí a zlíbat.

	„Jste překrásná. Bude to triumf. Na ženu, která přichází jako královna v záři svých šperků, se nestřílí. Nejprve si každý dopřeje čas na prohlídku rafinovaností její toalety, jejích ozdob, účesu… a je vyhráno. Představení pokračuje, odvíjí se dál. Nikdo nemá chuť ho přerušit. Život v tomhle malém hlavním městě Nové Francie zrovna nepřekypuje zajímavým rozptýlením.“

	„Já se také těším. Bude to těžká úloha, ale už se nebojím.“

	„No jistě. Strach teď budu mít já,“ ušklíbl se hrabě. A naráz do sebe obrátil stopičku rumu.

	Bylo jí jasné, že ji nechává odejít jen nerad. Přestože nepochybuje o jejím vítězství.

	Konečně si nasadil na husté černé vlasy rozevláté větrem svůj černý širák s bílým pérem, připevněným diamantovou sponou. Pomalu si natáhl kožené rukavice s krajkovými manžetami.

	„Teď vás opustím, madame, a začnu s přistávacím manévrem, který jsem už oznámil. Díky mlze, halící ústí řeky Svatého Karla, se přiblížím ke břehu a podél pobřeží dopluju k předměstí Dolního města, a pak vás za zvuku triumfálních fanfár píšťal a bubínků budu čekat na pobřeží. Neobávejte se o děti, jsou na Rochellanovi. Ten křižuje kousek opodál a nepřipluje blíž, dokud nebude větší část našeho mužstva na břehu. Až na Gouldsboru uslyšíte signál, že přistání proběhlo bez problémů, nastoupíte do slavnostně vyzdobeného člunu a zamíříte přímo do Quebeku.“

	Při té rozmluvě se jejich oči neustále ptaly a odpovídaly si. Jejich srdce vedla jiný rozhovor.

	„Miluji tě… jsi u mne… jsi nádherná…“

	„Miluji tě… jsi tady a já se cítím krásná, cítím se silnější…“

	„A co je v sázce?“ zašeptala. „Co je cílem všech těch příprav, toho riskování. Čeho chcete dosáhnout? Přinutit francouzského krále, aby nám vrátil čest? Nebo donutit národy, které si podrobil, aby se proti němu vzbouřily? To je šílenství, toho nelze dosáhnout. Bojujeme a bráníme se, ale řekni mi, můj drahý pane, co je vlastně v sázce?“

	„Totéž co v případě všech ostatních,“ odpověděl vesele. „Život na téhle prokleté zemi, oplývající tolikerou krásou. Chceme žít, jak nejlépe to půjde. Bojovat za život. A nebudeme litovat vynaloženého úsilí, ale vší prolité krve a násilí… Jistě, jsme v Nové Francii zcela ilegálně. Ale zima začíná. Několik měsíců nebude žádné spojení s Francií. Jsme silní, navíc máme mírumilovné úmysly. Moje korespondence s Frontenakem nese své ovoce.“

	„A také jste říkal, že tady máte nějakého jiného spojence, ne?“

	„Pst,“ okřikl ji Peyrac. „Ten spojenec je daleko účinnější, pokud zůstane v tajnosti. Ale všechno se postupně ukáže. Zatím stačí už to, že guvernér je otevřeně na naší straně. Riskuje, že jednou upadne u krále v nemilost. A co si o nás myslí král? To ještě nevíme.“

	„To čekání na ortel ale nebude zas tak nepříjemné. Pro nás, vyhnance a tuláky, snad neexistuje nic zázračnějšího, než že se nám podaří strávit celou zimu v Quebeku, na francouzské půdě, a navíc mezi přáteli.“

	(4)

	Políbil jí ruku a odcházel.

	„O mě se nestarejte,“ dodal ještě. „Teď jde jen o VÁS, o VÁŠ úspěch, o úspěch Markýzy andělů.“

	Rozesmála se, když zachytila ten dávný titul, jímž ji oslovil: Markýza andělů. Byla ta tajná přezdívka z podsvětí, kterou j í dali tuláci u Dvora zázraků v Paříži. Přečetl si ji nedávno v jejím dopise Desgrezovi. Když ji zaslechla z jeho úst, překvapila ji a potěšila.

	Markýza andělů!

	Hleděla na město, které jí připomínalo některé francouzské městečko v Normandii nebo v Bretani a cítila, jak se jí přítomnost proplétá s minulostí.

	Hra začíná. Každý pomalu zaujímá své místo. Trochu ustoupila a v ústraní čekala na markýze de Villedavray.

	Pod Quebekem kotvila pouze jejich flotila. Pět lodí, z jejichž strážních košů a zábradlí splývala šarlatová, zlatě protkávaná tkanina, pod níž se jako pod zavřenými víčky skrývala na bocích černá ústí děl.

	Město před nimi působilo zranitelně. Nadcházející zima uzavře všechny v něm do bezvýchodné samoty. Nemají od koho čekat pomoc. Nekonečný americký světadíl je drží jako v&ně, jedny proti druhým, odkázané pouze na vlastní síly: Francouze z Quebeku proti Francouzům, jimž velí Peyrac.

	Quebec, tyčící se před nimi jako tepané zlatnické dílo zářící na břehu, zdobené vysokými bílými domy stěsnanými jeden na druhý až po vrcholek útesu.

	Bylo to nakupení špičatých střech korunovaných čtvercovými komíny, připomínající zvláštní stavebnici z kamení, dřeva i hliněných cihel: vypadalo to jako mohutný domeček z karet.

	Velké plochy osázené stromy, sady a zelinářskými zahradami, terasy a stupňovité ochozy a semtam i strmé skalní převisy jako by představovaly jednotlivá poschodí města, spojovaná křivolakými schodišti, vyšlapanými pěšinkami a neupravenými cestami, stoupajícími do svahu jako žebřík.

	Nahoře stálo několik rozlehlých budov a sídel, katedrála, arcibiskupství, seminář, jezuitská kolej, klášter uršulinek, nemocnice, zámek Svatého Ludvíka a to vše vytvářelo cosi jako korunu, zdobenou mnohými věžičkami a zvoničkami nádherných tvarů, tepanými a malovanými, se spoustou lomených oblouků a vysokých křížů.

	Na tom městě na konci světa bylo cosi zvláštního. Symbolizovalo obrovské díkůvzdání kostelům.

	Tři či čtyři malé větrné mlýny, roztroušené tu a tam po krajině, jeden na kraji pláně, druhý na špici mysu či skaliska, dodávaly celku jakýsi rodinný, prostý nádech. Nad Diamantovým mysem čněla osaměle a majestátně silueta obrovského dřevěného kříže.

	Markýz de Villedavray najednou přiskočil k Angelice jako skřítek v královském oblečení a podával jí dalekohled.

	„Chcete se podívat?“

	Pak se před ní otočil kolem své osy.

	„Jak se vám líbím? Nevypadám skvěle?“

	„Jste dokonalý. Ale já taky čekám na pochvalu svých šatů. A vy nic neříkáte.“

	„Hned se polepším. Jste úchvatná… Prostě nemám slov. Je to neomluvitelné, ale vy víte, že z toho, že vás mám doprovázet, jsem strašně rozrušený a neskonale šťastný. Přijmou vás s obrovskými ovacemi. Podívejte se na ten dav. Jen při pomyšlení, že vás uvidí, je nadšením bez sebe.“

	Skutečně už pouhým okem bylo vidět, jak se město odshora dolů hemží jako podrážděné mraveniště.

	Angelika si od markýze de Villedavray vzala dalekohled, přizpůsobila ho svým očím a v jeho zorném úhlu se před ní objevilo nábřeží, černající se lidmi, a v první řadě zástup důstojníků ve slavnostních uniformách a dam v nádherných toaletách a s vějíři v rukou.

	Očekávali je, a zjevně se všemi poctami náležejícími významným hostům, a ne nepřátelům, a už vůbec ne cizincům vzbuzujícím nedůvěru a pohrdání.

	Angeliku to dojalo. Už dávno neviděla tolik lidí pohromadě, a navíc samých Francouzů.

	„Vypadají spokojeně.“

	„Jsou nadšeni. Můžete mi věřit.“

	„A jak to snáší vojenský guvernér pan de Castel-Morgeat?“ zeptala se.

	„Musel se podrobit. Guvernér na něm žádal čestné slovo, že proti vám nic nepodnikne. Podívejte, stojí vedle pana de Frontenac. Sice skřípe zuby, ale ovládá se.“

	„A… vidíte otce d’Orgeval?“

	Zástup černých sutan byl jasně rozeznatelný. Villedavray ho chvíli soustředěně pozoroval, pak ale zavrtěl hlavou.

	„Není tam. Zřejmě si také nechal říct.“

	Villedavray stále pozoroval dalekohledem dav.

	Najednou radostí poskočil.

	„Ano, tamhle je. Já to věděl! Říkal jsem vám to, no jen se podívejte, tamhle napravo ve skupince vládních úředníků. Vidím ho, tam ten kněz v černém… Já vám říkal, že se vrátí přede mnou a bude mě čekat na molu…“

	„O kom to mluvíte? O otci d’Orgeval?“

	„Ale kdepak, přece o svém almužníkovi,“ vykřikl vítězně markýz. „Vzpomínáte přece, otec Dagenet, který se mnou přišel do Gouldsbora a pak mě odmítl doprovázet do Francouzského zálivu. Tvrdil, že se vrátí do Quebeku po souši. A vidíte, já jsem říkal, že je schopen tam dorazit ještě přede mnou. Chacha, to tedy dokáže udělat Akádie ze čtyřicetiletého sulpiciána, ponořeného do svých knih a modliteb. Zálesáka s kanoí na zádech. Já vám to říkal: ta země člověka úplně zblázní.“

	Angelika převzala dalekohled a konečně objevila postavu vznešeného kněze s dlouhým nosem, kterého si všimla v Gouldsboru. Bezpochyby je to on. Zdrženlivě čekal na nábřeží na svého chlebodárce a bylo obtížné si představit, že prošel pěšky víc než tři sta mil nebezpečnými a hlubokými pralesy, aniž ztratil cokoliv ze své důstojnosti.

	Teď připomínal Quebec ovocný strom obsypaný plody. Nebylo jediného Okna, z něhož by nevyhlížela nějaká hlava. Jediné místečko na náměstích a v zahradách nebylo prázdné. Hradby a opevnění se černaly lidmi. Celý Quebec byl jedna jediná divadelní lóže. Za hranicemi města na vrcholku svahu se táhla zelená pláň, připomínající teď narezlý rozbouřený příliv. Byli to divoši, přátelé a spojenci Francouzů.

	Villedavray zahlaholil směrem k Angelice:

	„Samozřejmě máte k dispozici má nosítka, abyste se dostala po svahu až ke katedrále na slavnostní Tedeum. Moje nosítka jsou téměř jediná v Quebeku, v každém případě ta nejpohodlnější.“

	Pak k ní přicupital a dodal:

	„Ničeho se nebojte. Pod mou ochranou jste v bezpečí. Uvidíte…“

	Ani ho nenapadlo pomyslet na dělové koule. Pokročil kupředu a razil si cestu mezi námořníky na Gouldsboru. Na lodním můstku pobíhali lidé, posádka měla dnes na sobě bílé obleky s modrými a zlatými opasky a modré čepice se zlatými knoflíky. Vypadali nádherně. Mnozí se drželi v lanoví nebo na ráhnech jako ptáci připravení ne k odletu, ale k uvolnění plachet v případě poplachu. Ani slavnostní uvítání nevylučovalo tu možnost.

	Villedavray se nakláněl přes zábradlí k loďkám a člunům plujícím kolem a zdravil se s jejich osazenstvem, pokřikoval a vydával příkazy.

	Blonďatý Švéd Abbal Neals a černoušek Timothy se postavili vedle Angeliky. Viděla, že jsou oblečeni v červených oblečcích se stříbrnými šňůrami. Na nohou měli bílé punčochy a na střevících stříbrné spony. Byli velice pyšní, že byli pověřeni nést Angelice cípy pláště.

	Villedavray se vrátil k Angelice a byl bledý jako křída.

	„Rozbili mi mé zboží,“ řekl Angelice. „To je strašné!“

	„Jaké zboží? Kus děla nebo co?“

	„Kachel od mého krbu. Samozřejmě jeden z nejkrásnějších.“

	Jeho pobouření se ještě vystupňovalo, když zahlédl černouška v rudé livreji.

	„Cože! Tak mně odmítáte dát toho černouška jako páže a sama ho používáte?“

	Angelika se mu snažila vysvětlit, že je to jen dočasné řešení, aby klučík měl radost, ale Villedavray už myslel na něco jiného. Z rozhovoru přes palubu s místními lidmi zjistil radostnější novinu.

	„Dozvěděl jsem se, že moje služka se už vrátila z osady Svatého Josefa. Zřejmě se jí zdálo, že už se brzy vrátím. Už zatopila v mém domku a já se vsadím, že nám připravila to své ragú z divočáka, které umí jen ona. Ach, Angeliko! Už dnes večer budete sedět nahoře u mého okna, budete si pochutnávat na báječném jídle a budete se dívat, jak se na řeku Svatého Vavřince snáší noc. Doufám, že mě k sobě budete často zvát.“

	„A nebude vaše služka zklamaná, když nám přenecháte svůj dům a sám půjdete bydlet dolů do města?“

	„Udělá, co jí nařídím.“

	Hledal svůj dalekohled.

	„Rád bych vám ukázal svůj dům, ale stromy na zahradě mé sousedky, slečny d’Hourdanne, nám ho zakrývají. V každém případě vidím kousek střechy a kouř, stoupající z komína. Život je krásný!“
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	Občas se markýz de Villedavray a Angelika neubránili, aby nepohlédli směrem k ústí řeky Svatého Karla, tím směrem, kam odpluly lodi pod velením hraběte de Peyrac. Deltu ale halila hustá mlha. „Na co čekáme?“ zeptala se.

	„Musí nám dát znamení. Ale zatím si zřejmě myslí, že je mlha příliš hustá.“

	Téměř vzápětí se mlha, halící obrys pobřeží v Beaupré, zvedla a v ústí řeky byla vidět loď, ležící na boku. „Co je to za loď, vypadá dost poškozená.“

	„Svatý Jan Křtitel, ta stará kocábka, které jsme už při plavbě po Svatém Vavřinci jednou pomohli. Zřejmě ale byla příliš poškozená, a tak se včera večer málem potopila: dokázala doplout pouze k ústí zátoky, kde momentálně překáží. Jenže nám se to docela hodí. Naše jachty Mont-Désert a Rochellan vypluly na pomoc trosečníkům. Vzaly na palubu všechny významnější cestující, mezi nimi i pana de Bardagne, králova vyslance, a jeho doprovod. Spolu s intendantem Carlonem a baronem d’Arreboust má pan de Peyrac poměrně slušný počet rukojmí. Jenže on toho nezneužije. Obdivuji jeho politickou prozíravost. Ztroskotání Svatého Jana Křtitele mu poskytlo záminku, aby zamířil na místo nehody s tím, že jde na pomoc trosečníkům. Takže připluje oklikou a bude mít na palubě čestné hosty zachráněné před utopením, včetně králova vyslance…“

	Vtom se na palubě objevil mladík s dlouhými vlasy upevněnými indiánskou čelenkou posázenou perlami, třásně na kožené vestě mu vlály ve větru: rychle přistoupil k Angelice. Byl o hlavu vyšší než ona. Tiskl si na hruď zlatem vykládaný necesér tak vážně, jako jeden z tří králů u jesliček.

	„Anne-François,“ vykřikl Villedavray, „co tady děláte, příteli?“

	„Pan de Peyrac mě pověřil, abych doprovázel madame de Peyrac,“ prohlásil mladík a vzpřímil se ve vší své štíhlé výšce.

	„Cože? Doprovázel? Ale vždyť ji přece doprovázím JÁ,“ namítl markýz a položil si ruku na srdce.

	„Možná že dva ochránci nebudou na škodu.“

	„Hlouposti! Jsem přece schopen ji ochránit sám. V každém případě lžete. Ničím vás nepověřili. A ještě se tady objevíte v té své zálesácké výstroji! To je skandál!“

	„Jsem pověřen, abych nesl paní de Peyrac její necesér.“

	„V tomhle oblečení! Jako maškara! Nejste ani schopen se obléknout tak, jak to odpovídá vašemu postavení, a tvrdíte, že chcete dělat komorníka nejkrásnější ženě na světě! To tedy ne, maličký.“

	„Dávají nám znamení,“ vykřikla Angelika, která právě zpozorovala světlici na obloze. Vylétla vzhůru, pak zhasla a zmizela.

	„Náš signál!“ vykřikl Villedavray. „Tak jdeme nato.“ U vědomí vážnosti okamžiku zcela zapomněl na předcházející hádku.

	„Nástup do člunu. Pojďte, Angeliko. A vy, pážátka, jste připraveni? Neste ten plášť takhle. Ano, to je ono. A ty, Anne-Françoisi, ustup trochu stranou a nesnaž se vypadat důležitěji než já, nebo ti zakroutím krkem.“

	Vypnul prsa, vytáhl se skoro na špičky a nabídl Angelice rámě. Zvedl paži tak vysoko, jako by ji vedl před zraky celého dvora, a mířil s ní přes palubu ke člunu.

	Člun poskakoval na vlnách po boku Gouldsbora. S ohledem na Angeličiny široké sukně a přepychový kožešinový plášť připevnili ke člunu jakési dřevěné schůdky se zábradlíčkem, aby mohla do loďky snadněji sestoupit.

	Nejprve se nalodila dvě malá pážata. Pak rytíř de Wauvenart, který se Angelice omluvil, že jde před ní, ale rád by jí pomohl do člunu zdola. Pohupování loďky nástup moc neusnadňovalo. Šaty a plášť se zachytily za schůdky a Angelika byla velice vděčná, že se může opřít o pevnou paži akadského šlechtice. Zahřálo ji u srdce, že má kolem sebe tolik akadských a kanadských přátel, kteří se k ní chovají se spontánní úctou a sympatiemi.

	Ve člunu raději zůstala stát, protože to dvorské oblečení bylo skutečně poněkud neskladné, ale loďka byla široká a pohodlná a řeka klidná.

	Děkovala nebesům, že je takhle hezky. Kdyby pršelo nebo sněžilo a hladina se rozvlnila, mohlo by všechno špatně dopadnout. Za takovéto pohody se vše odehraje v klidu a ještě zdůrazní skvělost okamžiku jejího příjezdu a obraz, kterým chtěla Quebec oslnit. Vzhlédla a uviděla hejno divokých husí. Posledních… Černé na pozadí nebe, s napjatými krky tvořily obrovské V přes celou oblohu a několikrát ostře zaskřehotaly, jako by Angeliku volaly či ji zdravily, a ona v tom viděla šťastné znamení. Jenže vzápětí zaslechla tlumený hlas, jenž šeptal:

	„Naučila jsem se nenávidět moře, protože vy jste ho milovala, a také ptáky, protože vy jste obdivovala jejich let…“

	Nenávistná, pološílená slova Ambroisiny-ďáblice v ní vyvolala prchavý pocit děsu, jako by jí chtěla připomenout, že kdesi, nikdo neví kde, jsou skrytí nepřátelé, kteří nesložili zbraně.

	I když je ta žena, kterou sem vyslali, aby ji zničila, teď mrtvá, může ji ještě pronásledovat a přinést jí neštěstí?

	Pan de Villedavray už také sešel po rozhoupaných schůdcích a požádal o místo na jedné z laviček. Než usedl, pečlivě zvedl šosy svého vyšívaného, krajkami lemovaného a nabraného redingotu; skutečné veledílo.

	Veslaři se chopili svých těžkých vesel. Jako ostatní posádka byli i oni v bílém, modrém a zlatém a za pasem měli pistole. V doprovodném člunu sedělo šest námořníků ozbrojených mušketami.

	Angelika stála na přídi a hleděla směrem ke Quebeku. Už byla netrpělivá. Konečně může začít jednat, navázat nová přátelství, zjistit, jestli ještě účinkuje kouzlo její osobnosti a jestli dokáže zapůsobit na lidi, které kdosi poštval proti ní. Takže byla první, kdo zahlédl na vrcholku skaliska za hradbami pevnosti obrovský květ bílého dýmu.

	„Pozor!“ vykřikla.

	Pak zaslechli zadunění výbuchu a zcela blízko ten strašný, hrozivý svist letící dělové koule. Slyšeli praskot lámaného dřeva a jejich loď se otřásla. Před přídí Gouldsbora se jako zázrakem vznesl obrovský sloup vody, nabral výšku a pak s hukotem dopadl na hladinu. Mladého Anne-Françoise ten náraz odhodil právě ve chvíli, kdy se chystal sestoupit: přeletěl jim nad hlavami a padl o kousek dál do řeky Svatého Vavřince. Stále přitom tiskl k hrudi Angeličin perleťový, zlatem vykládaný necesér.
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	Ulomil se čelen. Stačilo málo, a kule, vypálená z quebeckých hradeb, prorazila příď Gouldsbora a zasáhla i člun s cestujícími. Gouldsboro rychle manévroval, aby se dostal mimo dostřel. Člun podebrala obrovská vlna. Veslaři napjali veškeré síly, aby se vzdálili od lodi tak, aby nebyli vrženi zpátky a nerozdrtili se o její bok.

	Zařinčely řetězy, nadzvedly se příklopy na bocích Gouldsbora a odhalily černá ústí děl.

	A je tu válka, pomyslela si zklamaná a bezmocná Angelika. Ach, to je ale příliš hloupé. Odhodilo ji to dozadu, pak dopředu a teď napůl seděla v loďce a snažila se neztratit rovnováhu.

	Naopak Villedavray křičel jako šílený na d’Urvilla, který řídil střelbu z paluby Gouldsbora.

	„Tůn směrem nestřílejte! Zničíte můj dům. Miřte víc doleva, tam bydlí Castel-Morgeat, vojenský guvernér, ten zrádce, ten bandita. Vidíte, támhle na rohu vedle kaple semináře. Ten s červenou střechou. Střílejte! Zničte ho!“

	Veškerý rachot a povely překřičel silný hlas hraběte d’Urville:

	„Pal!“

	Ozvala se ohlušující salva, jež otřásla okolními skalisky, a všechno zahalil štiplavý dým. Loďky kolem začaly bláznivě tančit na vlnách. Gouldsboro manévroval s napjatými plachtami. Ostatní lodi flotily se blížily a postavily se mu po bok. Ranní poklid nahradila žlutavá mlha, dunící výbuchy a rozkazy, a nad tím vším se opět objevily divoké husy, tentokrát v opačném směru, a vydávaly ďábelské skřeky.

	Angelika měla strach o mladého Anne-Françoise de Castel-Morgeat. Hledala ho na hladině. Umí plavat? Viděla, jak se zmítá opodál ve vlnách, a křikla na kohosi, aby mu šel na pomoc. Uměl plavat, ale kožený oblek nasáklý vodou ho táhl ke dnu. Konečně k němu připlula kanoe s dvěma divochy a on se jí přidržel. Mezitím k němu dorazil rybářský člun a vzal ho na palubu.

	Čekali na další salvy a dělové koule, ale ozvěna pomalu tichla a po ní nic nenásledovalo. Bylo to jako krátký záchvat šílenství. Pomalu se dým rozplynul a znovu se objevilo slunce, před očima se vynořila široká jiskřivá rejda a město, vřící a vzrušené jako nikdy předtím.

	Všimli si, že jejich člun se mezitím odchýlil od původního směru a vlny jej odnesly daleko od doprovodné loďky s ozbrojenými námořníky. Unášel je silný proud a oni se bezmocně blížili k přístavu Dolního města, o kus dál po proudu, než bylo Královské náměstí, kde je očekávali oficiální představitelé města.

	Najednou zahlédli zcela blízko dav lidí podél břehu, jenž je s otevřenými ústy pozoroval. Kdosi vykřikl:

	„To je přeci vona…“

	Veslaři se marně snažili člun obrátit. Pod Quebekem byl ještě citelný příliv a mocný proud jim nedovolil manévrovat.

	„Nevadí, přistaneme,“ rozhodla se Angelika.

	„Ale to je čtvrt tržnic a skladů,“ řekl Villedavray.

	„Je to Quebec a já jsem přijela, abych si ho získala.“

	Stála na přídi ve své královské toaletě a ve slunci jiskřily její Šperky.

	Člun se velice rychle blížil ke břehu. Angelika už rozeznávala jednotlivé tváře. Na většině z nich byl výraz úžasu. Angelika pochopila, že tihle prostí lidé z chudých čtvrtí, kteří dnes nemohli doufat v nic jiného než v drobty z oficiálního ceremoniálu, si nedokázali představit, že se najednou octli v první řadě.

	Navíc je zřejmě odsunuli až do nejzastrčenějšího kouta Dolního města jen proto, že mezi nimi jsou nepřátelští jedinci, kteří nesouhlasí s vládní politikou a jsou připraveni vypískat „cizince“, které jim vylíčili jako ďáblovy spřežence a spojence jejich úhlavních nepřátel Angličanů.

	Proto byl Villedavray vzteky bez sebe. Nejen že přistání v tomhle odpudivém koutě přístavu nemělo nic z očekávaného bombastického triumfu, ale ještě budou muset vkročit mezi tu nejhorší spodinu. Nádherné představení, kde měl hrát jednu z hlavních rolí, již si pečlivě připravil, dokonale zkrachovalo.

	„Samý plebs! Samá chátra!“ bručel. „To jsme to tedy dopracovali.“

	Ale Angelika s radostí sledovala, jak rychle se blíží ke quebeckému břehu a potěšené pozorovala semknutý dav, který s vytřeštěnýma očima hleděl na připlouvající člun, v němž se jako zjevení hodné slávy Versailles vyjímala ona.

	Wauvenart na přídi marně pokřikoval:

	„Chyťte lano! No tak, vy tupci! Chyťte lano!“

	Nikdo se nepohnul.

	Konečně kdosi uchopil konec lana, který Akaďan vyhodil na břeh, a přivázal ho ke kůlu.

	Člun lehce narazil na piloty malého, poněkud prohnilého mola, které se napůl sesulo do vody.

	Villedavray hbitě vyskočil, už znovu plný energie, jakmile se špičkou svého saténového střevíce dotkl provlhlého dřeva přístavu svého milovaného města.

	Podal ruku Angelice, která s pomocí veslařů a svých pážat, nesoucích jí plášť a majestátní široké sukně, vystoupila na dřevěné molo.

	Zářila radostí a pocitem vítězství.

	Vkročila do Quebeku. Konečně je tady.

	Po Tadoussaku další krok na francouzské půdě.

	Jenže v Quebeku, v hlavním městě kolonie Nová Francie, je téměř v království, ba skoro přímo ve Versailles, za těmi kamennými domy postavenými na americké půdě září všudypřítomná tvář krále, toho krále, jenž ji miloval, kterého odmítla a který ji odsoudil, Ludvíka XIV., krále Slunce, jenž je dnes nepochybně největším panovníkem na světě, krále všech Francouzů.

	Neboť ať jsou ti, co ji tu čekají, dobráci či mizerové, plebejci či šlechtici, jsou to Francouzi jako ona, její rasa, mluví jejím jazykem, ba co víc, většina z nich je ze západní Francie, k níž patří i její rodný kraj Poitou.

	Tyhle úvahy a pocit, že je konečně znovu doma, v zemi, kde to zná, ji naplnily obrovskou radostí.

	Musela se na její usmívající se tváři zračit.

	Villedavray čelil situaci tím, že se postavil vedle ní, tasil meč, divadelním gestem jím zamával a prohlásil:

	„Přátelé, při návratu do svého milovaného města vás já, markýz de Villedavray, srdečně zdravím. Mám tu čest vám představit hraběnku de Peyrac. Rozmarný proud způsobil, že vás navštívila dřív než guvernéra. Dejte tedy najevo svou radost z toho, že vás osud takhle poctil a vytvořte čestný špalír, jímž ji provedu k našim politováníhodným oficiálním představitelům města, kteří na ni marně čekají…“

	Následoval spontánní smích a provolávání slávy.

	„Kupředu, stateční Quebečané,“ vykřikl Villedavray.

	Sklonil meč a držel ho u boku špicí k zemi, druhou ruku podal Angelice a začal s ní slavnostně stoupat po nábřeží, které se rozšiřovalo v široké náměstí.

	„Potřebovali bychom hudbu,“ usoudil Villedavray. „S tímhle průvodem jsme nepočítali.“

	Zaslechl ho malý Abbal Neals a ukázal na svou panovu píšťalu. Pustil plášť, který nesl s Timothym, předstoupil před ně a přiložil nástroj k ústům. Ozvala se něžná jásavá hudba, podle níž si srovnali krok.

	Snažili se jít co nejpomaleji, aby netrpělivým spěchem nevzbudili v okolním davu dojem, že se bojí jeho nálad. Lidé tleskali a rozestupovali se před nimi. Přátelskou atmosféru dotvářela hudba malé dřevěné flétničky.

	Angelika si vzpomněla na města v Poitou a ve Vendée, kde byla kdysi účastnicí takovýchto triumfálních pochodů. Tenkrát na ni volali s nadějí v hlase a stejně jako teď tyhle tady měla chuť je obejmout, přitisknout si je na srdce. Museli její náklonnost cítit, protože jejich obličeje se pomalu rozjasňovaly, začaly se usmívat. Najednou se ozval upřímný výbuch smíchu. Lidé sledovali cosi za ní. Angelika se obrátila a zahlédla svou vlastní kočku, která ji následovala až sem.

	Se zdviženým ocasem jako by přizpůsobovala svůj krok slavnostní hudbě, jako by tím chtěla říct:

	„No prosím, ať se vám to líbí nebo ne, já taky vcházím do Quebeku.“

	Angeliku tak udivilo, že ji tu vidí, že zůstala stát. Jak se sem to zvíře dostalo? Zřejmě za ní vyběhlo z kajuty Gouldsbora a schovalo se někde ve člunu, aniž je zpozorovali. Vnímala jeho přítomnost jako dobré znamení. Kočička jí vždycky přinášela štěstí.

	Kocour usoudil, že když ho odhalili, má právo zaujmout postavení, které je ho hodno, a tak je několika skoky předehnal a stoupl si vedle Abbala Nealse do čela průvodu.

	Ta příhoda s konečnou platností prolomila ledy.

	Znovu se ozval jásot a potlesk, tentokrát však mnohem hlasitější a upřímnější.

	Dav byl hustší a hustší. Zpráva o tom, že hraběnka de Peyrac, Dáma od Stříbrného jezera, tajemná bytost, v jejíž existenci dosud lidé věřili jen napůl, skutečně vystoupila v zátoce u slepého ramena řeky a míří čtvrtí Pod pevností k náměstí, se okamžitě rozkřikla a okolní uličky a domky byly okamžitě vyklizené a lidé se hrnuli k přístavišti.

	Zdálo se, že je vyhráno. Když se však dostali skoro až k náměstí a zbývala jim poslední příčná ulice, ústící na hlavní Tržní neboli Královské náměstí, vynořila se odkudsi skupinka mužů se zřejmým úmyslem je nepustit dál a začala na ně křičet:

	„Zaprodanci Angličanů… Zrádci!“

	„Vy sami jste zrádci. Nechte nás projít. Nepleťte se do toho, co se děje v naší čtvrti. To vy jste zaprodanci. Zaplatili vám. Kdo vás podplatil? Jezuita?“

	„Mlč, co si to dovoluješ?“

	V náhlém zmatku, při němž se obyvatelé chudinské čtvrti, kteří Angeliku uvítali při přistání, tvrdě postavili na její stranu, začaly létat kameny. Jeden z nich se odrazil od dlažby a zasáhl kočku.

	Ozvalo se zoufalé zamňoukání.

	„Můj kocourek,“ vykřikla zděšeně Angelika.

	Zvířátko ještě jednou bolestně zamňoukalo, poskočilo a padlo na zem jako podťaté.

	Angelika se bez ohledu na svou královskou róbu vrhla na kolena vedle něj. Nastal rozruch. Lidi se překřikovali, hrozili pěstmi. Námořníci ze člunu okamžitě vytvořili kolem Angeliky kruh. Zvedla chudáka kočičku a snažila se zjistit, jestli je zraněná nebo jen omráčená. Kámen se naštěstí nejdřív odrazil, a tak úder nebyl tak prudký. Villedavray stál vedle Angeliky s taseným mečem. Nechtěl nikoho zranit, snažil se jen udržet dav v patřičné vzdálenosti a žádal, aby se všichni uklidnili. Ale nikdo ho neposlouchal.

	Najednou se nad hlavami lidí ozval pronikavý panovačný hlas:

	„Tak nechte toho, vy bando mizerů. Nevychovanci! Zbabělci! To se nestydíte? Málem ukamenovat zvíře! Nepřejte si mě!“

	Ve chvíli byla situace znovu jasná a přehledná. Lidé ustoupili stranou jako kuželky po dobře mířené ráně koulí a na volném prostoru se náhle objevila rozčilená podsaditá žena: vlasy jí zpod čepce trčely na všechny strany, jak v zápalu boje rozdávala štouchance a kopance, aby se prodrala davem. Okamžitě bylo jasné, že tady velí ona. Přistoupila k Angelice:

	„Nedělej si vo tu kočku starosti, maličká,“ řekla klidně. Pak dodala tiše: „Nic jí není. Viděla sem, jak ji zasáh kámen. No vidíš, už se hejbe. Dej mi ji. Ty teď nemáš čas se starat vo kočku. Pokračuj v cestě a tady se rači nezdržuj. Poslala sem kluka pro ty urozený pány, brzy tu bude stráž a doprovodí tě ke guvernérovi. Neboj se a věř mi. Já tu tvou kočku vohlídám.“

	Vzala jemně zvířátko, které se začalo třást, energicky, spiklenecky mrkla na Angeliku a ztratila se v davu, který se před ní ochotně rozestupoval. Bylo zřejmé, že ji tady každý zná a že má na lidi ze své čtvrti velký vliv.

	Villedavray si uhladil manžety a postrčil paruku. Timothy mu podal klobouk, který mu spadl.

	„Co je to tady za móresy,“ bručel markýz. „Já to své milované město skoro nepoznávám! Proč tady někdo maluje čerta na zeď a děsí pokojné občany? Já jsem ale některé z nich poznal a brzy uvidí, zač je toho loket. Draze za svou drzost zaplatí. Velitel místní policie je můj nejlepší přítel.“

	Angelika se rozhlédla kolem sebe. Viděla už jen ty, kdo stáli na její straně. Ale příhoda s kočkou ji rozrušila. A ta žena se chovala nějak zvláštně. Přesto v ní však přes svou familiárnost vzbuzovala důvěru.

	Pohlédla na Villedavraye a řekla: „Měli bychom konečně dojít k panu de Frontenac.“ V tu chvíli se dav rozestoupil, aby nechal projít muže, jenž rychle kráčel směrem k nim. Také držel v ruce meč, jako by se v případě potřeby hodlal pustit do boje s každým, kdo by se mu postavil do cesty.

	Měl černý klobouk a boty, přes kabátec černou pláštěnku, na níž se skvěl vyšitý stříbrný kříž.

	Poznala v tom slavnostně oblečeném muži rytíře maltézského řádu Clauda de Loménie-Chambord.
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	Vypadal ustaraně.

	„Bylo to strašné,“ vykřikl. „Díky Bohu jste živá a zdravá. To je neuvěřitelné! Všichni jsme pozorovali řeku a snažili jsme se odhadnout, co se stane. A vy jste nám najednou vpadla do zad.“

	Usmíval se. Angeliku dojalo, jak ji zjevně rád vidí. Maltézský rytíř měl velký vliv na obyvatelstvo.

	„Kdo to střílel?“ zeptal se Villedavray.

	„Ještě nevíme… Naštěstí pan de Frontenac zasáhl okamžitě a energicky. Byl strašně rozzlobený, že někdo neuposlechl jeho rozkazů. Rychle vyběhl až do Horního města, aby mohl v případě potřeby osobně zasáhnout… Vypadá to ale, že je už všechno v pořádku… Pojďte, doprovodím vás až na Královské náměstí, už jste očekávána… Beru vás pod svou ochranu…“

	Najednou se mu oči rozšířily obdivem. Všiml si jejího oblečení.

	„Panebože, madame, vy jste ale krásná!“

	Vesele se rozesmála. V pevnosti Wapassu ji viděl jen zahalenou do tlustých kožešin a vlněných šálů, v pevných botách. Docela jí vyhovovalo, že se před ním může předvést v celé své zářivé nádheře.

	„Chtěla jsem vzdát Quebeku hold,“ prohlásila. „Je to pro mě tak krásný den.“

	Tolikrát už jí tvrdili, že se do ní tenhle ctnostný rytíř šíleně zamiloval, takže se nedokázala ubránit troše koketérie.

	Jedno bylo jisté: tak rozhodně se postavil na jejich stranu, že ho obvinili ze ztráty soudnosti a tvrdili, že ho Angelika „obloudila“. Jednal vůči nim nesmírně loajálně, jako skutečný přítel. A to, že jsou dneska tady, je z velké části zásluha jeho odvahy.

	„A co já?“ ozval se Villedavray.

	Povytáhl obočí, když hrabě de Loménie prohlásil: „Beru vás pod svou ochranu.“

	„Jak k tomu přijdu já? Nejdřív nás bombardují. Oddělí od našeho doprovodu… Přistaneme v chudinské čtvrti, kde nás nikdo nečeká a nikdo nám nepodá pomocnou ruku… Musíme čelit tlupě banditů a jen s velkými obtížemi se dostaneme až sem. Chráním madame de Peyrac s nasazením vlastního života. Zabráním tomu, aby se pan de Frontenac dopustil závažné diplomatické chyby. Kdoví? Mohlo dojít k válce. A nakonec ještě přijdu o čest představit paní de Peyrac honoraci tohohle města! Vy si myslíte, pane de Loménie-Chambord, že vám stačí se zjevit a už máte právo na nejvýznamnější roli?“

	„Uklidněte se, markýzi,“ ohradil se překvapený rytíř. „Velice se vám omlouvám. Netušil jsem, že jste tady.“

	„No to snad není pravda!“

	„Prostě jsem vás neviděl.“

	„Přestože jsem na vás promluvil a dokonce jste mi odpověděl… jenže jste byl duchem jinde, byl jste okouzlen. Samozřejměji! To vám ovšem nemohu vyčítat, dokonce to chápu, ale… přesto mě jen tak neodsunete stranou.“

	„No dobrá, tak prostě zmizím já,“ souhlasil Loménie-Chambord se smíchem. Přesto však nepouštěl Angeličinu ruku. Jen se jí postavil po levici, zatímco markýz šel vpravo.

	Angelika s oběma muži po boku tedy vkročila na Královské náměstí, kde se konaly i městské trhy a které se černalo lidmi. Její zjev nejdřív způsobil ohromené ticho, pak se ozvaly obdivné výkřiky, potlesk a nakonec propukly nadšené ovace.

	Nepřítomnost pana de Frontenac vnesla do uvítacího ceremoniálu zmatek. Angelika zahlédla místní oficiální představitele vzadu kolem jakéhosi podia. Všichni měli jásavé barevné uniformy s pestrými třapci. Když ji zahlédli, zamířili k ní a Angelika měla najednou dojem, že se kolem ní slétají jako velcí ostrovní ptáci.

	Okamžitě ji zahrnuli pozorností a upřímnými komplimenty, ubezpečovali ji o svém přátelství a nabízeli jí občerstvení a židli, než se dostaví guvernér, který se musel vzdálit, a snažili se jí představit všechny místní významné osobnosti.

	Vedli ji k pódiu uprostřed náměstí, na němž stály stoly prostřené bílými ubrusy a plné pohárků a cínových kalíšků, křišťálových sklenek a misek, které jiskřily v zimním slunci stejně jako stříbrné nádobí.

	A tenhle detail stačil k tomu, aby si Angelika okamžitě uvědomila, že je v Nové Francii, a ne v Nové Anglii. Neboť Královské náměstí bylo zároveň městské tržiště a pódium uprostřed zřejmě sloužilo také veřejným trestům a popravám, tady ovšem, nutno uznat, velice zřídkavým. Prostě jen odklidili lavici a řetězy z pranýře a pokryli prkna nádhernými koberci.

	Na nízkých podstavcích stály čtyři soudky vína z ostrovů a také působivá řada lahví antilského rumu.

	„To vynikající víno nám přivezl darem pan de Peyrac,“ vysvětlila Angelice jakási dáma, která se zdála velice činorodá. „Nechal ho dovézt hned po ránu na člunu stejně jako ty láhve rumu a likéry pro dámy.“

	Tím se vysvětlovalo lehké opojení, které tu panovalo. Angelika si kladla otázku, jestli to Joffrey neudělal schválně, aby obyvatelstvo trochu naladil.

	Jeho velkorysost způsobila dobrou náladu, a proto těch několik nebezpečných výstřelů vzali všichni poměrně na lehkou váhu. Navíc se zdálo, že už je všechno v pořádku.
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	Vtom zahlédli, jak sem běží jakýsi čahoun, klopýtá a jen stěží popadá dech. Byl celý zarostlý a s hustými vousy na ošlehaném a zimou zrudlém obličeji, hrajícím skoro do fialova, vypadal jako Španěl ohnivých očí. Zarazil se na místě před Angelikou jako kůň, jenž před sebou právě objevil překážku.

	„Vy jste paní de Peyrac?“ zasípěl. „Nestalo se vám nic? Nejste zraněná, nikdo vám neublížil?“

	A protože Angelika naopak prohlásila, že byla velice mile přijata, obrátil se ke skupince za sebou a dodal na vysvětlenou:

	„Musíme to okamžitě vzkázat divochům.“ Pak zavolal na obchodníky a zálesáky, kteří stáli ve svých indiánských oblecích v davu kolem: „Velký Narrangaset je právě svolává na Abrahámovu pláň a tvrdí, že někdo střílel na jeho přátele… Utíkejte mu říct, že…“

	Jeden z přihlížejících, v němž Angelika poznala Romaina de L’Aubignière, se rychle rozběhl pryč.

	„Velký Narrangaset! To je přece Piksaret,“ vykřikla Angelika. „Takže dorazil do Quebeku přede mnou. On říkal, že tu na mě bude čekat.“

	Zarostlý důstojník stál rozpačitě před Angelikou. Nervózně si přitahoval plášť, protože se jí chtěl zdvořile uklonit jako u dvora, ale jako by zapomněl, na které straně má připjatý meč. Po dlouhém běhu na studeném vzduchu mu z pootevřených úst unikal dech jako pára z hrnce.

	„Pan de Castel-Morgeat, francouzský královský guvernér v Americe,“ představil ho hrabě de Loménie.

	„Pan de Castel-Morgeat,“ vykřikla Angelika. „To vy jste nechal střílet na naše lodi?“

	„Krucinál ne. Dal jsem přece čestné slovo. Umím ho dodržet!“

	Opřel se o pódium.

	„Au; moje noha.“

	„Jste raněný?“

	„Ale ne. To je jen revma, trpím těmi bolestmi od jedné zimní výpravy proti Irokézům.“

	Zatvářil se ještě vztekleji a vrhl se naproti šlechtici, který se tu objevil v doprovodu dvanácti vojáků v šedobílých uniformách s mušketami na ramenou. Začal mu polohlasem cosi energicky vysvětlovat.

	Angelika vytušila, že nově příchozí je guvernér Frontenac. Okamžitě se jí zalíbil. V tom urostlém padesátníkovi bylo cosi prostého a upřímného, takže měl člověk okamžitě pocit, že ho zná už dávno. Pod hustým obočím mu zářily ocelově šedé oči, teď vrhající blesky. Když se ale uklidnil, kolem smyslných úst s hezkým knírem se mu objevila dobrácká vráska a bylo jasné, že se rád směje. Byl to na první pohled především voják: elegantní oblek, který si ráno vzal, všechny ty ozdůbky a stuhy na pravém místě, punčochy se zlatými nitkami napjaté na nohou, to všechno si zřejmě vyžádalo velkého úsilí jeho sluhů. Paruka z šedivých vlasů, přestože nebyl starý, mu seděla trochu nakřivo. Vyslechl Castel-Morgeata sice pozorně, ale netrpělivě a mávl rukou, když chtěl důstojník pokračovat.

	„Je to vaše chyba,“ zaslechla ho Angelika říkat. „Necháte se vodit za nos. A kvůli vašemu slabošství mám teď na krku vážnou diplomatickou zápletku. Znám pana de Peyrac už dlouhá léta a už rok písemně dojednáváme podmínky našeho spojenectví. A teď jeho lodi odplouvají. Co asi udělá? Určitě nám nepromine takovou urážku, při níž málem přišel o svou admirálskou loď. Okamžitě jsem mu napsal omluvu. Donesete mu ji osobně. Tak jděte, vezměte si člun, a jestli na vás budou střílet, dobře vám tak.“

	Mezitím kdosi Frontenaka upozornil na přítomnost paní de Peyrac. Obrátil se a když ji zahlédl, nadšeně a udiveně vykřikl a s nataženýma rukama k ní spěchal.

	„Madame de Peyrac. To je zázrak! Živá a zdravá? A kde je váš manžel? Doufám, že se na nás příliš nehněvá.“

	Nečekal na odpověď a políbil jí obě ruce. Díval se na ni tak okouzleně, jako by nevěřil vlastním očím. Pak se znovu znepokojil.

	„Kde je váš pan manžel? Co dělá?“

	„Nevím.“

	Rychle mu vyložila svou odyseu. Byla už ve člunu ve chvíli, kdy se ozval výstřel. Její plavidlo strhnul proud a ona musela nouzově přistát v Dolním městě.

	„Pan de Peyrac musí být strašně vyděšený, co se s vámi stalo, a určitě se na mě hrozně zlobí. Okamžitě mu musíme všechno vysvětlit a omluvit se.“

	Nadiktoval svému tajemníkovi s přenosným pultíkem na krku vzkaz plný vysvětlení a omluv a předal ho jednomu důstojníkovi ze svého doprovodu.

	„Vy ne,“ odmítl gestem Castel-Morgeata. „Vy byste všechno ještě zhoršil.“

	Důstojník nasedl do člunu. Chvíli jim trvalo, než našli bílou vlajku. Vyrobili ji z bílé šály jednoho z přítomných pánů. Se dvěma urostlými veslaři se zplnomocněnec vzdaloval směrem k obzoru, kde se v lehkém oparu rýsovaly lodi Peyrakovy flotily. Pan de Frontenac je neklidně a netrpělivé sledoval.

	„A teď musíme čekat.“

	Angelika si pomyslela, že to může trvat dost dlouho. Nedokázala si představit, k čemu se Joffrey de Peyrac po té kanonádě rozhodne. Když ona nastupovala do člunu, byl on se svými muži na pevnině a snažil se Quebec obklíčit. Vrátil se na palubu své lodi? Nebo se zrádnému městu bude mstít? Ví vůbec, co se stalo sní?

	Musí počkat na účinek Frontenakova dopisu, pokud se mu vůbec dostane do rukou.

	Angelika by se ho byla ráda zeptala, kdo se to opovážil neuposlechnout guvernérova rozkazu a překazit jeho velkorysé plány. Jenže guvernér byl zjevně rozčilený na nejvyšší míru a jen s velkým úsilím potlačoval hněv. Vrátil se k ní.

	„Strašné! Taková krásná recepce! Zorganizoval jsem všechno jako u dvora. Přivítali by vás se všemi poctami jako královnu, trumpety a bubny měly hrát fanfáru. A teď se podívejte na ten zmatek tady. Lidi pijí, smějí se a blahopřejí si, jako by se nic nestalo.“

	„Možná že je můj příchod uklidnil? Když mě tu vidí, je jim jasné, že není všechno ztraceno.“

	„A co když pan de Peyrac s námi odmítne jednat?“

	„Nemáte snad ve mně cenné rukojmí? Můžete mě vyměnit za slib, že na vás nebude střílet.“

	„A pan de Peyrac vám může naopak pohrozit, že oběsí na stěžni Pány Carlona a de Bardagne, které má zas ve své moci on,“ vykřikl radostně Villedavray.

	„Fuj, takové odporné vydírání!“ sténal Frontenac. „A já jsem snil o něčem úplně jiném.“

	Angelika se ho snažila utěšit.

	„Ale pane, my žertujeme!“

	„Madame, vy se smějete!“

	„Ale jisté! Zatím se nestalo nic strašného. Já se cítím ve velice dobré společnosti. A vaše víno je vynikající.“

	„Dobrá, tak já budu následovat vašeho příkladu,“ rozhodl se Frontenac a uchopil pohár na podnosu, který mu podávali. „Docela to potřebuji.“

	Přiťukl si s ní.

	„Na naše spojenectví,“ prohlásil.

	Zdál se dojatý. Uvědomila si, že je z Akvitánie a možná ví o ní a o Joffreyovi mnoho věcí, jež ostatní nevědí nebo je už zapomněli. Upřený pohled pana de Frontenac vzbuzoval nejrůznější domněnky.

	„Jste tak krásná, jak se o vás říká,“ zamumlal. „Madame, není to přesně podle protokolu, ale odpusťte mi mé upřímné pohnutí, tak dlouho jsem na vás čekal a tak složitá byla jednání. Když vidím, že nad nepřekročitelnými překážkami přece jen vítězí vůle k přátelství, které mě spojuje s vámi a vaším manželem, dojímá mě to víc, než umím vyjádřit slovy. Ještě před chvílí jsem se domníval, že je všechno vniveč a že v téhle chvíli končí veškeré naše naděje. A pak mi ohlásili, že jste tady, a vy tu skutečně jste a já slyším ovace davu. A pak vás uvidím…“

	Jedním douškem vypil pohár a vzal si další.

	Občas ale neklidně pohlédl na řeku.

	„Co se děje? Co chystá?“

	Ale Angelika, která věděla, že se Joffrey vylodil kus za Quebekem, nečekala, že se tu objeví tak brzy, zvlášť když jeho plány narušila střelba. Je jistě ve střehu a zjišťuje, co se stalo s jeho loďstvem a jaké jsou skutečné záměry města. Ale nakonec ho Frontenakovo poselství přece jen dostihne.

	Davem se prodírali sloužící s koši zákusků a slaného pečiva.

	Velice uhlazeně působili malí chlapci v černém, s bílým límečkem kolem krku. Dozírala na ně skupinka kněží. Děti, které tu stály už od rána, měly červené tváře a oči jim svítily. Vypily trochu smrkového piva a bylo těžké je udržet v klidu. Byli to žáčci z quebeckého semináře.

	Angeliku upoutala další skupinka černých sutan opodál. Pochopila, že je to shromáždění jezuitů, jejichž přítomnost si guvernér vyžádal na důkaz dobrých úmyslů a na počest hostů.

	Srdce jí začalo prudčeji bít. Naklonila se k maltézskému rytíři Loménie-Chambordovi a vzala si ho kousek stranou. „Pane de Loménie,“ požádala ho tiše, „byl byste tak laskav a ukázal mi mezi členy Tovaryšstva Ježíšova otce Sebastiena d’Orgeval? Vím, že je váš přítel, a vy jste zase náš přítel, ale přesto je pravda, že se k nám choval nepřátelsky a že mně škodí, jak může. Jsem celá rozechvělá, když si pomyslím, že se s ním sejdu, a chtěla bych být na to připravená.“

	Hrabě de Loménie-Chambord se zamračil. Pak se trochu smutně usmál. Chápavě pohlédl do krásné ženské tváře, která k němu vzhlížela. Byla to plachá tvář okouzlující bohyně.

	„Nesejdete se s ním,“ řekl. „Před třemi dny zmizel.“
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	„Zmizel?“

	Angelika ještě nevěděla, jestli z toho má radost nebo zda je zklamaná.

	Opakovala: „Zmizel? Co tím chcete říct?“

	„Ještě před třemi dny byl Sebastien d’Orgeval v Quebeku. Několikrát jsem se s ním setkal a snažil jsem se ho přesvědčit, aby se připojil k rozhodnutí pana guvernéra a přátelsky vás uvítal. Večer jsem za ním zašel do jezuitského kláštera, kde si se mnou dal schůzku. Řekli mi, že je u pana guvernéra, který si ho dal zavolat. Vydal jsem se za ním. Pan de Frontenac se s ním nesešel. Marně jsme na něho čekali. Od té doby ho v Quebeku nikdo neviděl.“

	Angelika byla zcela zmatená. Neuměla si zatím udělat nějaký názor na nové zmizení nepolapitelného jezuity. Po chvíli přemýšlení se přiklonila spíš k pocitu zneklidnění. Co se za tím skrývá? Uchýlil se jezuita do ústraní, aby mohl lépe připravit své léčky?

	„Od chvíle, kdy se vrátil do Quebeku, shromáždil všechny divochy, Abenakise i Hurony, na Abrahámově pláni a snažil se je přimět k tomu, aby se proti vašemu vylodění postavili se zbraní v ruce. Ty podivné úkazy, jimž tady říkají ohnivé čluny válečné flotily; ještě podpořily jeho tvrzení, že vaší vinou nás čekají strašná neštěstí. Jakýsi jasnovidec zahlédl na nebi zář, která se občas v těchhle končinách objevuje.“

	„Já ji viděla taky,“ řekla Angelika jakoby pro sebe.

	„Slabé a vyděšené duše v nich vidí jakési hořící čluny, na jejichž palubě jsou misionáři a zálesáci umučení Irokézy v boji za Novou Francii… Údajně předzvěst neštěstí, výzva k bdělosti… Bylo snadné využít atmosféry děsu a já jsem se marně namáhal je přesvědčit. Mezitím ovšem přišel náčelník Patsukettů, který svolal svůj kmen a připravoval ho na vaše slavnostní uvítání. Málem došlo k boji mezi přívrženci Narrangaseta a otce d’Orgeval.“

	Jejich rozhovor přerušil vzdálený hřmot, který se ozýval z výšin nad městem a připomínal hromobití.

	Že by se blížil Joffrey? pomyslela si znepokojeně Angelika.

	Dunění bylo stále hlasitější, jako by se ze svahu řítila lavina kamení.

	Pak se na prostranství objevil jakýsi voják a ukazoval zděšeně k vrcholu svahu.

	„Pane guvernére, divoši. Jdou sem!“

	Stovky divochů za strašného halasu zaplnily ulice a zahrady, přelézaly ploty a zídky. Rachot jejich náhrdelníků z mušlí tvořil jakýsi synkopický doprovod jejich běhu.

	Frontenac s rukama v bok pohlédl směrem, odkud se šířil ten strašný rámus.

	„Co je to s nimi?“

	Obrátil se ke Castel-Morgeatovi: „To jste nemohl zůstat nahoře a zadržet ty vaše hordy?“

	„Ale to vy jste mě přece žádal, pane guvernére, abych přišel dolů a zúčastnil se uvítacího ceremoniálu.“

	„Kdo velí těm divochům?“

	„Piksaret.“

	„Takže nezbývá než doufat, že to je jejich uvítací ceremoniál.“

	Ale přesto byl ve střehu. S těmihle Indiány člověk nikdy neví.

	„Velký náčelník Piksaret se vehementně postavil na vaši stranu,“ obrátil se k Angelice. „Tvrdí, že jste přátelé, což je nadmíru podivné.“

	„Vzájemně jsme si prokázali jisté služby,“ odpověděla Angelika. „A já si ho velice vážím.“

	Naposledy se setkala s velkým náčelníkem před třemi měsíci v zálivu Svatého Vavřince po tragických událostech v Akádii. Než zmizel v lese se zkrvavenými skalpy stoupenců Ambroisine de Maudribourg u opasku, křikl na ni:

	„Jdi. Najdu si tě v Quebeku. Tam budeš mou pomoc ještě potřebovat…“

	Dodržel slovo.

	Objevil se u ústí úzké příkré uličky, končící několika schůdky.

	Sám!

	Velitelským gestem zadržel své válečníky, kteří se s velkým rámusem hrnuli za ním.

	Nastalo ticho. Současně se na všech nárožích kolem objevily opeřené hlavy.

	Piksaretova vysoká postava byla zdálky rozeznatelná. Obvykle byl však polonahý nebo v černé medvědí kožešině. Dneska byl ve slavnostní výstroji. Od hlavy k patě byl pomalovaný bílými a rudými obrazci podle jeho oblíbeného složitého rituálu. Komplikované ornamenty zdůrazňovaly všechny jeho svaly, obtáčely žaludek, hruď, břicho a kolena, podvázaná ještě šňůrkami s připevněnými péry.

	Na hlavě měl obrovskou čelenku z mušlí, z níž trčela ještě daleko pestřejší a delší péra.

	Chvíli nehybně stál, aby ho mohl každý obdivovat v celé jeho nádheře, pak vykročil velice slavnostně směrem k Angelice, obklopené místními francouzskými hodnostáři.

	Z jeho černých mazaných očí zářila spokojenost.

	Spiklenecky na ni mrkl. Mezi nimi už se leccos podivného odehrálo, byli už nepřátelé i spojenci, přátelé i rovnocenní protivníci. Protivníci, jejichž síla si byla rovna.

	Záleželo mu na tom, aby upozornil na svá práva, a tak velitelsky položil Angelice ruku na rameno.

	„Moje zajatkyně,“ prohlásil.

	Obrátil se k Frontenakovi: „Je to tak, a ty to musíš vědět. Tahle žena je moje, ne tvoje zajatkyně. Já jsem na ni vložil ruku ve vesnici Newehavanick, ale ona mi řekla, že už je pokřtěná a Francouzka. Co jsem tedy mohl dělat? Ale přesto, jak vidíš, jsem ti ji přivedl do Quebeku a její manžel sem přijde taky, aby mi za ni zaplatil výkupné. Moc dobře znám tyhle cizince z Horního Kennebeku. A mohu tě ujistit, že to nejsou žádní podvodníci. Takže tě žádám, abys mé hosty přijal se vší úctou a důvěrou.“

	„Můžeš se na vlastní oči přesvědčit, že jim prokazuji patřičnou úctu, a být klidný. Přijmu je v našich zdech tak, že to tvé srdce uspokojí. Máme stejné spojence a já ty, které tu vyznamenáváš svou důvěrou, nemohu pokládat za nehodné sedět po mém boku pod vlajkou francouzského krále, zúčastnit se společné oslavy a vykouřit dýmku míru. Sdílím tvé přesvědčení, že nastal velký den, kdy si všechny národy budou moci oddechnout.“

	Piksaret se spokojeně obrátil ke svým oddílům a začal jim cosi vysvětlovat. Angelika pochopila, že jim vykládá o svém vysokém mínění o ní a že jako její nejvyšší zásluhu uvádí její schopnost velet duchům a oživovat umírající pouze tím, že na ně vloží ruce.

	Naštěstí nebyl jeho proslov dlouhý a ona doufala, že mu nikdo nevěnoval dostatečnou pozornost.

	Projev ukončil Piksaret velitelským gestem a požádal dav, aby Angeliku přivítal slavnostním pokřikem.

	Ozvalo se upřímné provolávání slávy a tentokrát se ovace za přispění divochů změnily v takový rámus, že v nich zanikly zvuky bubínků a píšťal, blížící se od přístavu.

	Najednou zahlédli na kraji náměstí řadu hudebníků v slavnostním oblečení, pak ozbrojence s halapartnami, jejichž brnění a černé ocelové helmy se leskly na slunci.

	Přicházel Joffrey de Peyrac se svým doprovodem.

	(10)

	Angelika si s tlukoucím srdcem musela přiznat, že dvojitá řada bubeníků a za nimi námořníků v zářivých bílých uniformách se zlatými pruhy a v modrých čapkách, kteří se jediným úkrokem rozestoupili a udělali špalír, zatímco hudba nepřestávala hrát, naopak přešla do dramatického virblu, působila nesmírně krásným a překvapivě mocným dojmem.

	Ještě působivější však byli Peyrakovi Španělé v černém brnění a helmách, s halapartnami v rukou, kteří tvořili osobní gardu hraběte de Peyrac. Jejich kapitán Don Alvarez si zachovával povýšený a přísný výraz španělského hidalga, vstupujícího do vlámského města.

	Ve větru vlály standarty a praporce s erby všech pěti kapitánů jednotlivých lodí kotvících v přístavu, a v čele vlála vlajka hraběte de Peyrac, pána na Gouldsbora a v provincii Maine: stříbrný dukát v modrém poli.

	„Ale podívejme se,“ ozval se jakýsi hlas, „když brázdil Středozemní moře, měl ten stříbrňák na rudém poli.“

	Angelika se prudce obrátila, aby se pokusila zachytit uprostřed všech těch soustředěných obličejů obrácených k průvodu tvář muže, který posměvačně vyslovil tu sarkastickou větu.

	V tomhle davu Francouzů byl tedy někdo, kdo už předem věděl, že v osobě hraběte de Peyrac se skrývá bývalý Rescator ze Středozemního moře.

	Nedokázala rozeznat jeho tvář. Ale co na tom záleží? Copak z toho plyne nějaké nebezpečí? S něčím podobným přece museli počítat. Když se rozhodli proniknout do téhle malé vládnoucí společnosti Nové Francie, která je úzce spjata se dvorem a jeho intrikami, museli očekávat, že se před nimi znovu objeví přízraky minulosti.

	Obává se toho?

	Neměla čas se tím nějak vážněji zabývat. Španělé se rozestoupili, i oni vytvořili špalír a stáli teď čelem proti sobě a spojenými halapartnami vytvořili čestnou bránu. A v ní se objevil hrabě Joffrey de Peyrac de Morens d’Irristru.

	Davem to zašumělo. Zároveň vzrušením, jistými obavami a nevraživostí, ale také údivem.

	neboť hrabě kráčel směrem k nim a za ruku vedl Honorinu.

	Zvláštní kouzlo osobnosti, vyzařující z jeho vysoké postavy dobyvatele a tváře zbrázděné jizvami, se stopami života plného krutosti a násilí, jako by zjemňovala přítomnost dítěte.

	S tmavýma saracénskýma očima, černými kudrnatými vlasy pohrdajícími každou parukou a elegancí válečníka ve vysokých anglických botách, v rukavicích se širokými manžetami a dvěma pouzdry z kordobské kůže, v nichž měl zastrčeny pistole se stříbrem vykládanými pažbami, dokonale odpovídal obrazu obávaného piráta z Karibského moře, jaký si o něm tihle dobráci vytvořili.

	Všechny představy o něm však vyvracel jeho srdečný úsměv a prostota a přirozenost, s níž vedl holčičku vstříc guvernérovi a místním hodnostářům.

	Vypadalo to, že chce daleko spíš představit ji než sám sebe.

	Honorina s dlaničkou v ruce Joffrey e de Peyrac, tvářící se velice vážně a důstojně, byla prostě rozkošná. Její modré šaty se zelenými odlesky dávaly vyniknout záři měděných vlásků, které se jí vlnily až na ramena. Ona, která tak milovala volnost pohybu, trpělivě snášela vysoký krajkový límec sepnutý stříbrnými sponami, který ji nutil držet krk pěkně zpříma. Snášela i špičatý živůtek se zlatožlutými mašličkami, svítícími na nazelenalém damaškovém podkladu a krajky ukončující na zápěstích nabírané rukávky, které jí splývaly přes celou pěst. V levé ruce nesla klobouk se zelenými a růžovými péry. Nasadit si ho na hlavu už na ni bylo příliš, ale dalo se to omluvit, protože mnoho dam si už s ohledem na své složité účesy zvyklo nosit klobouk v ruce stejně jako muži.

	Vypadala jako královské dítě. Velice vážně kráčela po boku svého otce.

	Zatímco se všechny oči upíraly na ně, námořníci z Gouldsbora se hbitě rozestoupili kolem náměstí. Muži s mušketami stáli podél celé plochy a drželi ruku na pistoli za pasem.

	.Nikdo si toho nevšiml. Za Joffreyem de Peyrac se objevili jeho dva synové Florimond a Cantor, mladíci ve věku šestnáct a osmnáct let, a skupinka vznešených mužů, z nichž přinejmenším dva mohli Quebečané identifikovat jako velice známé a vážené osoby, a to intendanta Nové Francie pana Carlona, vracejícího se ze své cesty po Akádii, a pana d’Arreboust, o němž se domnívali, že odcestoval do Evropy. Třetí osobnost, hezkého, důstojné a uhlazeně vypadajícího muže, sice neznali, ale už se rozkřiklo, že jde a mimořádného králova vyslance, který připlul na poškozené lodi a kterého Peyrakova flotila zachránila před ztroskotáním.

	Jejich přítomnost stejně jako přítomnost zachráněných ze Svatého Jana Křtitele, kteří kráčeli za nimi, s konečnou platností změnila příchod obávaného piráta v setkání mocných spojenců, kteří se mají ve vzájemné úctě, mohou si pomáhat a konečně jsou schopni dohodnout se na dobrých sousedských vztazích.

	Honorina pustila ruku, která ji vedla, hluboce se uklonila panu de Frontenac a po chvilce zaváhání podruhé Piksaretovi, kterého zahlédla v první řadě, a když takto splnila svůj úkol, rozběhla se kupředu.

	Angelika myslela, že míří k ní, ale ona se vrhla k panu de Loménie-Chambord, kterého orlím zrakem zahlédla hned při příchodu na náměstí. Maltézského rytíře dojal její spontánní projev náklonnosti, zvedl ji do náručí a přivinul si ji na svůj stříbrný kříž.

	„Už pro mě máte ten skalpovací nůž?“ zeptala se ho Honorina, jakmile ho políbila na tvář. „Slíbil jste mi ho spolu s panem d’Arreboust, když jste byl u nás ve Wapassu…“

	Rytíř se zarazil, protože na tenhle slib úplně zapomněl. Naštěstí pro něj se Honoriny zmocnily místní dámy a pánové, které přímo okouzlila a kteří ji chtěli políbit a gratulovat jí.

	V Quebeku, přesto že na tom guvernér velice trval, protokol nikdy netrval příliš dlouho. Tenhle dětský vpád „prolomil ledy“ a lidé na sebe začali volat, zdravit se, představovat své známé. Pana d’Arreboust obklopili přátelé, rádi, že ho zase vidí, protože se domnívali, že už sedí v Bastile a to, že upadl v nemilost, vzbudilo v kolonii velký rozruch.

	Přesto se ale Frontenac snažil představit několik oficiálních osobností, přinejmenším členy místní civilní a vojenské správy.

	Po vojenském guvernérovi a jeho důstojnících představil členy Nejvyšší rady, pány Gauberta de La Melloise, Magryho de Saint-Chamond, Haubourgade Longchamp, Basila, Gollina, prokurátora Noëla Tardieua de La Vaudière, tajemníka Nicolase Carbonnela.

	Joffrey de Peyrac je pozdravil a každému řekl pár přátelských slov. Angelika se pokoušela zapamatovat si alespoň některá z těch jmen.

	I hrabě pak představil své syny, důstojníky, šlechtice a především pana de Bardagne, králova vyslance, který velice trpělivě postával opodál.

	Angelika, kterou si guvernér Frontenac držel po své pravici, stála právě vedle pana de Bardagne, když uváděl všechny své tituly a ukazoval pověřovací listiny, zatímco hrabě de Peyrac několika slovy vysvětlil, jak se mu dostalo té cti, že mohl pomoci představiteli Jeho Veličenstva ve chvíli, kdy se na řece Svatého Vavřince dostal do obtížné situace.

	Konečně se Angelice podařilo proklouznout k Joffreyovi. Se zářícíma očima na něj pohlédla. Vzal ji za ruku a letmo jí políbil konečky prstů.

	„Co jsem vám říkal,“ špitl jí. „Vyhrály!“

	„Kdo vyhrál?“

	„Vaše zelené oči.“

	„Ach, Joffreyi, už jsem myslela, že je všechno ztracené. Co to bylo za výstřel z děla?“

	„Ještě nevím… Nějaký blázen. Možná poslední útok vašeho drahého přítele otce d’Orgeval.“

	„Není v Quebeku. Zmizel. Právě mi to sdělil pan de Loménie…“

	„Ale, opravdu?“

	Zamyšleně se usmál. Angelika by byla přísahala, že ho ta novina zas tolik nepřekvapila.

	„No vidíte, to je báječné. O nepřítele míň…“

	Byl zcela uvolněný, dobře se bavil.

	Co to zas vymyslel? ptala se v duchu. Kdo zavinil to… zmizení otce d’Orgeval? Joffrey se přece zmiňoval o tom, že má nějakého tajného špiona, dokonce v samém Quebeku.

	Rozhlédla se kolem po nových tvářích: každá jiná, ale všechny milé a přívětivé, některé až bláznivě veselé.

	„Měl jsem o vás strašný strach,“ obrátil se k ní Peyrac: využil živé konverzace kolem a na chvíli ji zadržel u sebe. „Ten výstřel z děla mohl mít strašlivé následky… Naštěstí mě ve svém dopise pan de Frontenac ujišťuje, že jde o politováníhodný omyl, že je všechno v pořádku i přesto, že Gouldsboro také zahájil palbu.“

	„Ano, reagoval jste velice tvrdě,“ vmísil se do jejich hovoru Frontenac, který zaslechl poslední slova. „Díkybohu nejsou žádní mrtví… byl zničen jen jediný dům, co patří… No, nakonec to dopadlo, jak nejlépe mohlo… Vysvětlím vám to později…“

	Město jako by se uvolnilo ze zakletí. Všude pobíhaly a hrály si děti, pily, jedly a vybízely Indiány, aby s nimi závodili v běhu nebo ve střelbě, obdivovaly nádherné oblečení krásných dam a vznešených pánů z Horního města, kteří dneska sestoupili až sem dolů.

	Peyrakovi muži se seznamovali s místním obyvatelstvem a brali si z něžných ruček místních dívek poháry piva a kalíšky vína.

	Angelika s překvapením sledovala, jak Honorina objímá jednoho z chlapců ze semináře. Obě děti stály vedle sebe, držely se za ruce a pozorně si jeden druhého prohlížely.

	Angelika přistoupila blíž.

	„Cože ses vítala s tím chlapečkem? Odkud ho znáš?“

	Honorina potřásla hlavou.

	„Víš přece, že jsem mu dala kousek kandovaného cukru, když k nám přišel předtím, než všechno shořelo.“

	Honorina měla obdivuhodnou paměť na lidi a vlastně i na prožité události. Nebylo to poprvé, co si toho Angelika všimla.

	Skutečně už také poznala malého synovce pana de L’Aubignière, kterého mu Irokézové po třech letech zajetí vrátili na břehu Kennebeku, aby dali najevo dobrou vůli.

	Chlapec neřekl jediné slovo.

	„Máš ještě ty kuličky, co ti dal Tomáš? Odpověz. Přece teď mluvíš francouzsky?“

	Ale dítě stále mlčelo. Přesto věděla, že ji poznal: v modrých očích se mu mihla nedůvěra.

	Lidé, udivení tím, že ji vidí klečet před jedním z chovanců semináře a dojatí obrazem, který skýtala ve svém nádherném bělostném kožešinovém plášti a nádherné namodralé toaletě, se shlukli kolem ní.

	Vtom dorazili i všichni ostatní Akaďané, kteří byli na palubě Gouldsbora, a ozvaly se další pozdravy a vítání.

	„Vy jste vlastně spasil mnoho našich opozdilců,“ obrátil se guvernér na Peyraka. „Bez vás, jak vidím, by se mnozí z našich obyvatel jen těžko do podzimu vrátili do Quebeku. Vinou Angličanů se plavba Francouzským zálivem stává stále obtížnější. Kromě toho jsem rád, že mi přivážíte nové zprávy o výpravě králových dcer, o nichž jsem dostal na počátku léta zprávu a doporučení od Spolku svátosti oltářní. Jejich dobroditelka, vévodkyně de Maudribourg, najala na své náklady loď a doprovázela je.“

	Zarazil se a s údivem pozoroval kohosi za Angelikou a hrabětem de Peyrac.

	„Pročpak se křižuješ, vojáku?“

	„Protože jste vyslovil jméno té ďábelské ženské, pane guvernére,“ koktal vyděšeně Adhemar, který se za Angeličinými zády zbožně křižoval. „Maudribourg! Ach, slitování! Každý ví, že to byl satanáš v ženské podobě.“

	Zbytek jeho zmateného blábolu se ztratil v hlučném protestu kolemstojících lidí, kteří se snažili jeho slova překřičet.

	Joffrey měl ale konečně příležitost oznámit panu de Frontenac, co se stalo s vévodkyní de Maudribourg.

	„Skutečně, pane guvernére, vaše předtucha byla správná. Jednorožec, loď té dobročinné dámy, ztroskotala u akadských břehů. Protože jsem tam byl, mohl jsem zachránit několik těch ubohých dívek, vévodkyně však bohužel při tom neštěstí zahynula.“

	„Tisíc kulí,“ vykřikl Frontenac, „Spolek svátosti oltářní mi dá co proto.“

	„Přivezli jsme s sebou několik těch zachráněných dívek…“

	„Jenže co s nimi teď budu dělat, když nemají svou dobroditelku, která by je podporovala?“

	Guvernér se rozhlédl.

	„Musím požádat madame de Mercouville o radu… Je to velice soudná osoba, a velice energická. Předsedkyně Spolku Svaté rodiny. Určitěji něco napadne. V každém případě musím zítra, ne, pozítří svolat Nejvyšší radu, protože vám chci dopřát, vám i paní de Peyrac, čas, abyste se mohli zabydlet. Po tak dlouhé cestě… Měl jsem nápad. Protože jsem věděl, že tuhle sezonu už nepřijede, nechal jsem pro vás připravit palác, který měl patřit vévodkyni de Maudribourg, je to jedna z našich nejkrásnějších staveb…“

	Adhemar se pokaždé, když zaslechl jméno vévodkyně de Maudribourg, zeširoka pokřižoval. Vanneau ho nakonec odtáhl stranou a schoval za ostatními muži z Gouldsbora. Bude lépe, když ve své zářivě nové uniformě nebude vzbuzovat přílišnou pozornost, mohlo by se stát, že by ho v Nové Francii obvinili z dezerce.

	Jako by po výpadu proti vévodkyni nastala ta nejvhodnější chvíle představit jezuity. Angelika věděla, že otec d’Orgeval mezi nimi není, a tak k nim přistoupila zcela klidně. Ale jako by cítila zároveň jisté zklamání. Ten jezuita, jejich nepřítel, jehož v životě neviděli a který vždycky ve chvíli konfrontace tajemně zmizí, zůstává jejich nebezpečným protivníkem. Bylo by lépe zkřížit s ním už jednou zbraně, setkat se s tím „modrým pohledem tvrdým jako safír“, o němž mluvila Ambroisine.

	Bez jeho přítomnosti nevzbuzovala skupinka jezuitů, přestože zdvořile chladná, žádný strach.

	Bylo jich asi deset.

	Představený společenství, reverend otec de Maubeuge, připadal Angelice dost tajemný. Tvrdilo se o něm, že strávil dlouhá léta v Číně mezi vědci, kteří založili observatoř v Pekingu. Že by jí připadal záhadný kvůli tomu? Člověk se neubránil dojmu, že se tenhle kněz, původem z Pikardie, trochu podobá těm Asiatům, s nimiž tak dlouho žil a sdílel jejich zvyky.

	Bylo mu asi šedesát let, možná o něco víc, byl středně vysoký, téměř holohlavý, měl hladkou bílou plet, klidné pohyby a neproniknutelný pohled, jen občas jako by se mu v očích mihl záblesk humoru. Měl krátkou prošedivělou špičatou bradku. Vlídně hraběte de Peyrac přivítal. Jeho zdvořilost a drobné úklony hlavy, jimiž doprovázel svá slova, umocňovaly v člověku dojem, že mluví s nějakým mandarínem, s mužem jiné rasy, odlišné od hlučných a neposedných Francouzů, kteří postávali kolem. Krátce na Angeliku pohlédl a ona měla najednou pocit, že si ji přeměřil představitel nějakého tajemného a nepostižitelného světa. Ale strach z něj neměla.

	„Nezapomínáme, že jsme vám zavázáni za život jednoho z našich bratrů, madame,“ řekl klidným bezvýrazným hlasem.

	Když udiveně vzhlédla, obrátil se k jinému jezuitovi vedle sebe, sporému chlapíkovi s mohutným černým plnovousem, v němž poznala usměvavého otce Masserata.

	„To jste vy, otče! To je milé překvapení, že vás tu vidím. Odpusťte, že jsem vás hned nepoznala…“

	„To spíš já se vám musím omluvit. Málem mi vypadly oči z důlků, a přesto jsem nebyl s to v tak nádherném zjevení poznat naši dobrou hostitelku z Wapassu, jíž vděčíme za to, že jsme nezahynuli jednoho vánočního večera a nezměnili se v ledové sochy. Málem jsem to nestihl, abych vás pozdravil.“

	Začali vzpomínat na tu strašnou zimu, během níž jim otec Masserat pomáhal ošetřovat nemocné.

	Přišly i královy dcery s Jolandou a Cherubínem a cestující ze Svatého Jana Křtitele, které posádka Joffreye de Peyrac zachránila v ústí řeky Svatého Karla.

	Angelika zdálky pozorovala dívky popocházející mezi urostlými Kanaďany: opatrně se seznamovali a mladíci jim začali snášet pití a jídlo, snažili se je rozveselit a dodat jim odvahu.

	Není pochyb, jsou v Quebeku. A přišla chvíle, kdy se musí rozhodnout o spoustě sice ne zásadních záležitostí, jejich řešení však přesto není jednoduché.

	Například co udělat s ubohým Angličanem z Connecticutu Elie Kemptonem, kterého zajal kapitán Svatého Jana Křtitele v zálivu Svatého Vavřince? V téhle chvíli ho raději drží v ústraní, neboť nechtějí, aby ho jako nepřítele Francie vsadili do vězení nebo prodali jako otroka Indiánům či nějaké zbožné rodině, která by měla za úkol přimět ho přestoupit na katolickou víru.

	Angelika lehce vykřikla. Tihle Kanaďané a jejich silný alkohol zavinili, že málem zapomněla na svou kočku.

	„Nebojte se,“ chlácholil ji Villedavray. „Opakuji vám, že je v dobrých rukou. Když se Janina Gonfarelová jednou postavila na vaši stranu, je na ni spolehnutí.“

	„Janina Gonfarelová,“ opakovala Angelika, „snad nechcete říct, že… že ta obtloustlá žena, která zasáhla… Ale vždyť nám přece tvrdili, že je naše nepřítelkyně a že je velice oddaná jezuitům…“

	„To ano. Jenže má taky ráda zvířata. Zřejmě by jí nevadilo, kdyby házeli kameny po vás, ale ne po kočce… No tak klid, drahoušku,“ naléhal markýz, když viděl, jak Angelika bledne. „Ručím za její dobré srdce. Lidi se jí bojí, terorizuje polovinu města svou prostořekostí a láteřením. Není jediného dne, aby nenakráčela nahoru do zámku Svatého Ludvíka nebo na prefekturu nebo k intendantovi a nestěžovala si na něco. Ale o svou kočku se nemusíte bát. Bude o ni dobře postaráno. Uvědomte si, že je hostinskou u Francouzského korábu, a tam se božsky jí. Říkám vám, buďte klidná. Je to statečná ženská. Mám ji rád jako vlastní sestru…“

	Přes markýzovo ujišťování Angelika cítila, že jí znovu kalí radost nějaká podvědomá tíseň. Ať je to jak chce, zásah té semetriky ji poněkud zaskočil a teď, když věděla, že jde o Janinu Gonfarelovou, ji ten náhlý obrat osoby, která byla od začátku proti nim zaujatá, spíš zneklidňoval než uklidňoval.

	Uprostřed tohohle zmatku a rámusu však rovnováhu nenajde.

	Najednou se však nad městem rozlehlo vyzvánění zvonů, odráželo se jako ozvěna od okolních útesů a snášelo se až k nim dolů: jejich hlahol ještě zesílil všeobecnou vřavu.

	„Tedeum,“ zvolal guvernér. „A monsignore biskup nás už celé hodiny očekává před katedrálou.“

	To ještě scházelo!
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	„Přivezl jsem monsignoru de Laval dárek, který se mu doufám bude líbit,“ oznámil Peyrac.

	„Co to je?“

	„Relikvie.“

	Šest námořníků z Gouldsbora přistoupilo blíž: na ramenou nesli nosítka s malou stříbrnou schránkou.

	„Když jsem se dozvěděl, že vaše bazilika Panny Marie Quebecké vlastní ostatky svatého Saturnina a svaté Felicity, chtěl jsem přidat k těmto vzácnostem ostatky svaté Perpetuy, která, jak dobře víte, sdílela jejich mučednickou smrt u Kartága v prvních stoletích našeho letopočtu.“

	Pan de Frontenac to sice možná netušil, ale smekl a zbožně se pokřižoval.

	„Relikvie! Biskup bude nadšený. Už uložil víc než osmdesát relikvií pod kameny oltářů v našich kostelích. Naše město je svaté město.“

	Seřadili se do průvodu, v čele šli hudebníci a praporečníci.

	Nosítka, která nesli námořníci z Joffreyovy posádky, obklopili jezuiti, františkáni a kněží ze semináře, aby je chránili před obyčejným davem.

	Angelika odmítla usednout do dalších nosítek, která jí tolik nabízel Villedavray. Frontenac vysvětloval cosi ohledně čestného kočáru, který si sem nedokázal prorazit cestu.

	Copak snad nebylo příjemnější kráčet pomalu pěšky až ke katedrále a vychutnávat nazlátlé světlo tohohle nádherného pozdně podzimního dne?

	Slunce stálo ještě vysoko a i trochu hřálo.

	Po celém svahu kopce, podél něhož se vinula hlavní cesta k Hornímu městu, stál natěsnaný dav, a tak klikatá pěšina připomínala rozbouřenou temnou horskou bystřinu. Její vody se však ochotně rozestupovaly a když průvod minul poslední domky, jejichž okna i vikýře byly obsypány hrozny hlav, bylo kolem najednou dost místa, aby se průvod rozvinul do šířky.

	Cesta, zpočátku úzká, způsobila vážný protokolární problém. Kdo má kráčet po guvernérově pravici, pánové de Peyrac nebo de Bardagne? Pan de Frontenac to rozhodl jako typický Francouz, tedy galantně: nechal si po pravici Angeliku a kráčel s ní v čele průvodu.

	Pak, když se cesta trochu rozšířila, se po guvernérově levici objevil pan de Bardagne, kterého si předtím nikdo nevšímal. Mysleli, že je to někdo z doprovodu Joffreye de Peyrac, jenž kráčel za guvernérem. Jeho vysoká postava a nádherné oblečení přitahovaly všechny pohledy a vyvolávaly stejně jako Angeličina krása výkřiky obdivu a vášnivé komentáře.

	Celý průvod provázel potlesk a upřímný jásot.

	Tak tedy Angelika a Joffrey de Peyrac stoupali po svahu vedoucím od quebeckého nábřeží k aristokratickému a klášternímu městu, vybudovanému na vrcholku kopce. Stoupání bylo stejně strmé, namáhavé a kamenité, jako je cesta do ráje, a stejně jako ona odhalovalo čím dál výš překvapivě nádherný výhled.

	Když došli až na vrchol příkrého svahu, Angelika se zastavila. Toužila obejmout pohledem tu krásu kolem, jež je provázela po celý výstup jako hymnus, jehož tóny stále sílily a rezonovaly s kouzelnou krajinou.

	Z vrcholku útesu, kde stáli, viděli řeku jako obrovskou jiskřící zátoku, kterou do nedohledna rozšiřovaly růžové a modré svahy hor. Nebe a voda jako by splývaly v jedinou narůžovělou plochu a daleko vzadu se rýsovaly lodi malé Peyrakovy flotily, stojící v polokruhu kolem města jako hračky na zrcadlovém podkladě.

	Vykročili znovu a za zatáčkou se střetli s knězem v bílé komži na černé sutaně a s fialovou štólou kolem krku. Doprovázeli ho dva chlapci v mohutných dřevácích, také v černé sutaně a bílé rochetce. Jeden zvonil zvonkem s dřevěnou rukojetí, druhý se skláněl pod tíhou obrovského stříbrného krucifixu, který držel ze všech sil oběma rukama. Doprovázela je velká doga.

	Kněz se tvářil trochu jako prorok předurčený k tomu, aby připomínal hříšnému a nedbalému lidstvu, že život je utrpení a služba Bohu je nejdůležitější věc na světě.

	Přítomnost psa však všechno měnila. Neboť pokud z obličeje duchovního sálala přísnost, zvíře, sedící si na ocase s vyplazeným jazykem a sledující tím nejmírumilovnějším pohledem přicházející společnost, bylo pravým obrazem toho přívětivého a trochu dětinského města a ubíralo mnoho na odměřené slavnostnosti, kterou chtěl kněz dodat svému proslovu. Angeliku schválně přehlédl, přestože se dala jen stěží nevidět, a oslovil velitelským tónem guvernéra:

	„Copak tohle je hodina pro Tedeum? Měli jste přijít na nešpory, a vy se dostavíte na devátou. Pánové z kapituly už spotřebovali zásoby kadidla na celý týden a monsignore se chystá odejít.“

	„Ale abbé, copak si myslíte, že se všechny ty diplomatické problémy vyřeší za pár minut? Zvlášť když se do toho připlete dělo… A copak vlastně vy tady děláte a pletete se, do čeho nemáte, místo abyste byl na kůru?“

	„Poslali mě, abych donesl svatý olej obětem bombardování.“

	„Cože? Ten hloupý výstřel způsobil nějaké oběti? Jsou nějací mrtví?“

	„Dva. Ale než vydechli naposledy, dostalo se jim posledního pomazání.“

	Pan de Frontenac se znovu zastavil, postrčil si klobouk a ustaraně se poškrabal pod parukou.

	„Kčertu! Co tomu řeknou jejich rodiny? A sousedi?“

	„Byli to pobudové,“ prohlásil suše vikář. „Nikdo se o ně nestará. Využili nepřítomnosti majitelů a snažili se vykrást dům pana de Castel-Morgeata, který byl zasažen…“

	„Bravo,“ vykřikl Villedavray v davu.

	Vojenský guvernér se vztekle snažil rozrazit lokty dav a dostat se k němu.

	„Ale poníženě vám sděluji,“ pokračoval kněz znovu k Frontenakovi, „že vás všichni očekávají na prahu katedrály. Prosím vás, pospěšte si. To je prostě neodpustitelné.“

	Štulcem popohnal oba své malé průvodce, aby znovu vykročili, což za doprovodu klapajících dřeváků učinili: první hoch zvedl kříž, jak nejvýš dokázal, a druhý usilovně mával zvonečkem. Velký pes vstal, jako by si zhluboka vydechl a pak je s filozofickým klidem následoval.

	Ostatní vykročili za nimi a stoupali dál k Hornímu městu. Obrátili se zády k řece a pomalu se blížili k vrcholu kopce. Cesta už byla širší a ne tak strmá. Na kraji Horního města stály už daleko prostornější a přepychovější domy, zasazené do krásných zahrad, lemovaných živými ploty z cedrů: některé vypadaly dokonce jako malé venkovské zámečky uprostřed sadů a zelinářských zahrad.

	Po pravé ruce nechali hřbitov, terasovitě se zvedající nad řekou.

	Jakmile se dostali na křižovatku čtyř cest, ucítili ostrý zápach medvědího tuku a kouře a zároveň se k nim sbíhali všichni obyvatelé malého huronského tábořiště, které se rozkládalo za katedrálou. Zástup žen a dětí je za štěkotu psů vítal hlasitým jásotem a pohupoval se do rytmu veselého tleskání.

	Příchozí té malé přestávky a hvězdicovitého prostoru křižovatky využili k tomu, aby se seřadili podle předepsaného protokolu a vešli na Hlavní náměstí Horního města patřičně důstojně a slavnostně.

	Požádali hudebníky, aby se seřadili za knězův kříž. Pak následovala skříňka s ostatky svaté Perpetuy doprovázená knězi v sutanách, mnichy v kutnách a hlavními indiánskými náčelníky.

	Katedrála stála v pozadí rozlehlého náměstí, obklopeného domy a osázeného stromy, trochu se svažujícího jako všechny volné prostory v Quebeku. Zvonice se tyčila uprostřed chrámové lodi a předního průčelí, obráceného k náměstí velkým portálem a dvěma krásnými kulatými okny. Na prostorném a vysunutém nádvoří končícím několika schody se shromáždil vznešeně působící zástup sutan, komží a ornátů.

	Výška krajek na lemech závisela na hodnosti jejich nositele. Nejmladší děti ze sboru měly červenou sutanu, větší černou. S rozkývanými kadidelnicemi nebo obrovskými svícemi v rukou obklopovaly biskupa, který stál na vrcholku schodiště před otevřenými dveřmi kostela.

	Monsignore de Laval byl urostlý muž kolem padesátky. V mitře na hlavě vypadal ještě vyšší. V ruce držel biskupskou berlu, znak své hodnosti, jež z něj dělala strážce a pastýře duší: krásná masivní stříbrná hůl toho byla symbolem.

	Jak přicházeli blíž, na drahokamech zdobících konec berly se zatřpytilo slunce a rozzářilo i tyrkysy na držadle, mezi nimiž spočívala ruka ve fialové rukavici s několika prsteny.

	Hrabě de Peyrac postoupil kupředu, sklonil se v hluboké dvorské pokloně, poklekl na jedno koleno a políbil prsten, který k němu monsignore de Montmorency-Laval vztáhl.

	Při pohledu na něj to v zástupu kolem zašumělo. Je to onen černý muž z vidění matky Marguerite?

	Jenže on nebyl v černém, dokonce ani ve tmavém ne, a to vneslo do představ lidí kolem zmatek.

	Joffrey de Peyrac mezitím chvíli mluvil s biskupem a zřejmě mu říkal o svatých ostatcích, které mu veze jako dar, protože bylo vidět, jak se knězi rozzářil do této chvíle mramorově chladný a záměrně bezvýrazný obličej: duchovní nedokázal potlačit známky nedočkavého zájmu.

	Angelice připadalo, že příliš otálejí s představením Nicolase de Bardagne. Její ubohý přítel z La Rochelle, který sem dorazil po nekonečné cestě vybaven nesmírně důležitými listinami a závažnými doporučeními, byl svědkem toho, jak se pozornost, která měla být po zásluze věnována jemu, obrací spíš k cizincům, jejichž případ měl mimo jiné prošetřit. Jakýkoliv diplomat na jeho místě by z toho byl vyvodil důsledky.

	S úlevou zahlédla, jak si guvernér Frontenac, možná že po diskrétním upozornění některého ze svých podřízených, uvědomil přítomnost králova vyslance a s patřičným patosem ho představil. Pan de Bardagne rovněž poklekl a políbil podávaný prsten, ale když se ho biskup začal vyptávat na podrobnosti jeho poslání, pan de Bardagne se vyhnul otázkám se slovy, že i on už hoří netrpělivostí poklonit se svatým ostatkům.

	Angelika slyšela sice jen útržky tohoto rozhovoru, ale byla mu vděčná, že s takovým taktem zvládl situaci, která pro něho zatím byla poněkud pokořující a neodpovídala jeho postavení a významu.

	Najednou se však obrátil k ní: „Ale protože jsem se octl na francouzské půdě, tedy na půdě národa, který je velice zdvořilý k dámám, chtěl bych vám osobně a bez prodlení představit madame de Peyrac, jejíž krása a půvab dnes poctily vaše město, což jistě potěší muže s takovým vkusem, jaký máte vy.“

	Teď tedy musela přistoupit i Angelika, pokleknout před biskupem a políbit prsten, který jí nabídnul, i když s jistým zaváháním. Moc dobře si uvědomovala, že biskup stejně jako předtím opat se tvářili, že ji nevidí, avšak Bardagnův zásah byl neméně nečekaný. Všichni kolem usoudili, že není věc králova vyslance představovat vznešenou návštěvnici, že tím vlastně překročil svou pravomoc a nikdo si nedovedl vysvětlit, proč to udělal.

	„To tedy ne, já jsem přece hraběnku de Peyrac nechtěl opomenout,“ zlobil se Frontenac. „Do čeho se ten hlupák plete? To tedy dobře začíná.“

	Jenže vášeň králova vyslance samozřejmě neunikla pozornosti místních klepen, atak jim byl důvod jeho podivného chování okamžitě jasný. Králův vyslanec se utápí v jejích zelených očích, vidí pouze ji. Všichni ovšem předpokládali, že ta láska na první pohled začala v Tadoussaku, kde se museli přece vidět poprvé.

	Angelika okamžitě postřehla na tváři monsignora de Laval známky překvapení. Rychle vstala. Pan de Bardagne jí chtěl nabídnout rámě, ale Villedavray si ji nehodlal „nechat vyfouknout před nosem“ a rychle si ji přitáhl k sobě.

	Přiblížili se námořníci nesoucí relikvie svaté Perpetuy. Vzácná skříňka spočívala na saténové podušce nosítek ze vzácného dřeva. Pohled na ni vyvolal obdivné výkřiky, zvědavost a mystické vytržení. Jak ji nosiči zvedli nad hlavu, aby ji všichni viděli, zazářilo stříbro jako zlaté. Pak předali dar biskupovi.

	„To je ale neuvěřitelně dobrý nápad,“ šeptal Villedavray Angelice. „Váš manžel nemohl přijít na nic lepšího, aby si před rozhovory mezi Novou Francií a vetřelci z Jihu monsignora naklonil. Jak to ten ďábel dělá, že mě vždycky převeze a znovu mě překvapí? Začnu na něj žárlit.“

	Angelika sdílela markýzův názor, že je Joffrey nikdy nepřestane překvapovat. Vždycky ji zaskočil svou aktivitou, miliony svých nápadů a plánů, které neustále vymýšlel a uskutečňoval. Zajímalo by ji, kdy si našel čas přivézt sem tyhle relikvie i všechny ty další dary, nepředstavitelně cenné rukopisy a originální vzácné předměty. Prostě tu najednou byly.

	Ještě pořád všichni stáli na nádvoří.

	„Je zima,“ řekl Villedavray. „Slunce už zapadá. Ať mi všichni ti mučedníci z Tunisu odpustí, ale tady nejsme v Orientě. Přitáhněte si plášť.“

	A aby dal jasně najevo všem kolem, že má na ni právo, pomohl jí přetáhnout přes hlavu kapuci podšitou saténem a lemovanou kožešinou. Vysloužil si tím Bardagnův zamračený pohled.

	„Jste nádherná, drahoušku. Všimla jste si, jak vám nikdo nedokáže odolat? To je vítězství na celé čáře…“

	Mezitím biskup několika větami poděkoval za dar a všem přítomným jeho slova připadala velice srdečná. Poté vyzval všechen svůj dobrý quebecký lid, aby vešel do chrámu Páně a vyslechl slavnostní mši.

	„Vítězství! Vítězství na celé čáře,“ opakoval Villedavray, nabídl Angelice rámě a vydal se s ní po schodech k dokořán otevřeným vratům kostela, odkud zněly slavnostní tóny varhan.

	„À propos, už vím, kdo nechal vystřelit z děla na vaše loďstvo… Ano, cestou mi to přišli říct. Je to naprosto nečekané… Nebudete mi věřit… Ale já ručím za to, že je to pravda…“

	„No tak mluvte! Já z vás umřu…“

	„Tak dobrá. Byla to MADAME DE CASTEL-MORGEAT.“

	(12)

	„Paní de Castel-Morgeat,“ opakovala Angelika. „Žena! A střílí z děla! Ale ona se zbláznila. Vždyť mohla zabít vlastního syna…“

	„Nevěděla, že je na lodi.“

	Vyprskl smíchy.

	„Byla tak navztekaná, že se Quebec proti vám nebrání a že její manžel ustoupil Frontenakovi, že o své újmě vnikla do pevnosti a donutila násilím chudáky vojáky, kteří měli službu, aby nabili děla a velícího důstojníka přiměla, aby dal rozkaz ke střelbě. Tvrdí se, že dokonce sama přiložila doutnák a zapálila ho. Jen proto, že se dělostřelci báli, aby nevyhodila do povětří celou pevnost, vzali jí doutnák z ruky… A mířila dobře, to je třeba uznat. Hotová amazonka!“

	„Spíš bych řekla, že zešílela.“

	Díky tomuto překvapivému odhalení nevěnovala Angelika patřičnou pozornost svému vstupu do katedrály a pokazila si radost, kterou si od toho slibovala. Hodlala vychutnat každou vteřinu toho dojemného ceremoniálu.

	Byla tak pohroužená do úvah o nesmyslném gestu madame de Castel-Morgeat, že se najednou octla v první řadě hlavní lodi přímo před klekátkem z vyřezávaného dřeva potaženém rudým sametem se zlatými třapci a vůbec si neuvědomovala, jak prošla tu vzdálenost, která vedla od portálu celou hlavní lodí, v jejíž uličce ležel vysoký silný aubussonský koberec.

	Angelika poklekla. Před sebou v polostínu chrámu viděla zářit ozdoby na hlavním oltáři mezi dvěma černými portýrovými sloupy. Nad ním se vznášel ornament ze zlaceného dřeva, na němž byla vyřezána holubice Ducha svatého. Kostelní loď se mezitím náhle zaplnila, jako když se uvolnila stavidla nádrže a všichni se hlučně a ve zmatku usazovali do lavic a nebrali na vědomí, že by se měli chovat tiše a klidně, jako se sluší ve stánku Páně před svatými relikviemi.

	V Quebeku bylo nejdůležitější jediné: dát patřičně najevo své postavení.

	Hierarchie titulů, funkcí a majetku vytvářela v tom malém hlavním městě, kde byl každý z toho či onoho důvodu důležitá osobnost, konfliktní situace, jež se ne vždy dařilo zvládnout, každý byl totiž přesvědčen, že obrana jeho cti a jeho funkce je zároveň obranou cti krále, Nové Francie a dokonce samotného Boha. Takže ohnivě bránit sám sebe je vlastně nejdůležitější povinností každého z nich.

	Prostě tu za všech okolností probíhal neustálý zápas.

	V té horečné snaze dostat se na dle vlastního úsudku patřičné místo a v obavě, že člověka některý rival předběhne, docházelo i k šarvátkám a chybělo málo a pan de Bardagne, králův vyslanec, by byl znovu odstrčen někam stranou nebo dokonce usazen do druhé řady. Prostě na něj a jeho doprovod nikdo nebral zřetel.

	Pan de Frontenac zachránil situaci tím, že mu přenechal své vlastní sedátko, které bylo trochu před místy jeho hostů, hraběte a hraběnky de Peyrac. Poté ovšem sjel nespokojeným pohledem intendanta Carlona, jenž se usadil po pravici pana de Villedavray, jenž si sedl tam, kde měl vlastně sedět pan de Bardagne. Malý markýz tedy díky své touze být co nejblíž Angelice narušil ustálený zasedací pořádek místní honorace.

	Intendant Carlon nehodlal riskovat, že ho odsunou někam dozadu, atak vlastně zasedl místo, které by snad jinak patřilo Villedavrayovi jako guvernérovi Akádie, vracejícímu se po dlouhé a namáhavé cestě domů.

	Guvernér Frontenac ten problém vyřešil tím, že si nechal přenést sedátko do presbyteria až úplně k zábradlí, které uzavíralo prostor kolem kazatelny. Dával tak najevo, že mu jeho vysoké postavení opravňuje proniknout do prostoru určeného pro kněze, ale že je tady jen coby ten nejponíženější služebník všemohoucího Boha.

	Biskup přicházející ke stupním oltáře ho zahlédl a zvedl obočí.

	Ale bohoslužby už začínaly. Ze sakristie přicházel průvod kostelních zpěváčků, seřadil se do dvojstupu a předával si stříbrnou nádobku, z níž si chlapci plnili své kadidelnice. Zpěváci na kůru začali zpívat vítězný chorál.

	 

	Sláva na výsostech Bohu

	a na zemi pokoj lidem dobré vůle.

	Chválíme tě.

	Velebíme tě.

	Klaníme se ti.

	Oslavujeme tě.

	Vzdáváme ti díky pro

	tvou velikou slávu,

	Pane a Bože,

	nebeský Králi, Bože, Otče všemohoucí.

	 

	Angelika už léta nebyla na velké katolické mši. Toulala se po mořích a lesích, žena bez pevné půdy pod nohama, vyhnaná svými souvěrci. Jak je to zvláštní, říkala si.

	Z asi deseti stříbrných a pozlacených kadidelnic, jimiž komíhali nahoru dolů chlapci v červených a černých sutanách, se začala vznášet oblaka voňavého dýmu. V půlkruhu presbyteria popocházeli kněží, vystupovali a sestupovali po stupních k oltáři, modlili se, otáčeli a přežehnávali, klaněli se jeden druhému a přidržovali si široká slavnostní roucha, bohatě vyšívaná hedvábnými barevnými květy a protkávaná zlatými a stříbrnými nitkami.

	Angelika ukolébaná pomalými tradičními pohyby a tóny varhan se propadla do jakéhosi polosnu, v němž se míhaly útržky vzpomínek, podivné úvahy, překvapivé tváře a bloudily neuspořádaně v její zmatené mysli. Držela se však zpříma, lokty se opírala o pultík a ruce sepjala v onom navyklém gestu, na něž byla zvyklá od dětství a mládí stráveného u uršulinek v Poitiers. Les čadících svící v měděných podstavcích po obou stranách oltáře stejně jako v obou bočních kaplích a v absidě, vysoké nádherné svíce stojící vznešeně ve zlatých svícnech vydávaly poměrně silné teplo a oslepující světlo. Nasládlá vůně vzácného vosku se mísila do vůně kadidla. V té pohyblivé a tančící záři jako by se rozevláté řezby na oltáři a po obou stranách kazatelny nadouvaly a vznášely jako zlaté koule. Hrozny ovoce, girlandy květů, římsy, klenby, ornamenty, kostelní vůně, monstrance, obraz Dobrého pastýře, Beránka či eucharistie, to všechno jako by se v jasných plamenech pohybovalo. Malé sošky svatých vyřezané ze dřeva vystupovaly ze svých výklenků, ornamenty se proplétaly, svatostánek zářil a po obou jeho stranách jiskřila křišťálová dvířka dvou relikviářů.

	Připomnělo jí to hromový hlas reverenda Patridge, pastora z Nové Anglie, který hřímal: Papeženci vyznávají babylónské, fanatické náboženství. A právě s ním se jezuita otec de Vernon bil na život a na smrt.

	Angelika zdvihla hlavu a pohlédla na jezuity, kteří stáli ve dvou řadách mezi vyřezávanými dřevěnými sloupy kůru. Stále v černých sutanách, přes něž si ovšem na bohoslužby přetahovali bílou komži. Jejich vyholené či vousaté tváře, uzavřené a chladné, vystupovaly z tvrdých límců s kulatými rohy, v nichž připomínali španělské panovníky a za něž vděčili svému zakladateli, velkému Ignáci z Loyoly.

	Jejich zástup jí připadal jako vrchní porada vlků, opatrných a vážných, možná podezíravých, ale teď právě z bůhvíjakých příčin naprosto mírumilovných a téměř přátelských.

	Vzápětí si své neuctivé myšlenky vyčetla. To přece nejsou nepřátelé. Jsou síla. Síla, která se v jistém slova smyslu rovná té jejich.

	Všimla si rukou mladého jezuity, držícího modlitební knihu. Na levé ruce mu chyběl palec a dva další prsty, které zřejmě skončily v rozpáleném irokézském kalumetu, byly zajizvené za prvním článkem jako prsty malomocného. Na druhé ruce měl mezeru místo prostředníku. Jeho krátká hnědá pečlivě do špičky zastřižená bradka lemovala téměř ještě dětskou tvář. Ale byl plešatý. Přirozená pleš ovšem odhalovala narůžovělou jizvu, táhnoucí se přes celou polovinu hlavy. Bylo také vidět, že mu chybí polovina levého ucha. Včera mučedník, dnes zpěvák Tedeum v quebecké katedrále jako by už zapomněl na utrpení, které doprovázelo tyhle rány. Vypadal nevinně a něžně. Vzpomněla si, že jí ho představili: Otec Jorras.

	Angelika myslela na otce de Vernon, s nímž plula na lodi White Bird a který zemřel po úderech anglického pastora.

	Ach, příteli, proč jste musel zemřít? Vidíte, jsem v Quebeku, jak jste mě žádal… Položila obličej do dlaní a snažila se vybavit si už nezřetelné rysy navždy zmizelé tváře a rozluštit tajemství, jež jako by byla občas četla v jeho očích.

	Měl mě rád, říkala si, jsem si jistá, že mě měl rád.

	Angelika se natolik ponořila do toho mlčenlivého rozhovoru s přízrakem, že si neuvědomovala plynoucí čas a téměř ani místo, kde je. Její naprosté odevzdání a hluboké rozjímání nejdřív překvapilo, pak okouzlilo a dojalo všechny přítomné. Všechny pohledy se upíraly na světlovlasou šíji té urozené dámy, tak pokorně klečící před oltářem.

	Bylo jasné, že nic nepředstírá.

	„To je skutečně tak zbožná?“ šeptala paní de Mercouville do ucha své sousedky, paní Duperrinové. „To je tedy konec! Přiznávám se vám, že já už tedy ničemu nerozumím… Co všechno nám o těch lidech navykládali… Že jsou bezbožní, nenávidí církev, že ani nevztyčili kříž a co já vím co ještě! Ach, drahoušku, člověk už si není jist, komu má věřit…“

	Cinkot pěti stříbrných zvonků spojených dohromady, jimiž horlivě potřásal kanadský seminarista, vytrhl Angeliku z jejího zamyšlení.

	Obrátila se, chtěla se trochu rozhlédnout, podívat se na ty, mezi nimiž bude muset prožít několik měsíců nového života.

	Vedle ní stál Joffrey s hlavou vztyčenou a rukama složenýma na prsou. Co mu teď asi probíhá hlavou? Je stejně jako ona citlivý na to znovunalezené francouzské prostředí? Zdá se spokojený, ale má k tomu stejné důvody jako ona?

	Napravo měla Villedavraye, který se nadýmal jako zbožný kohout. Ostatně se opravdu rád modlil a chodil do kostela.

	Piksaret s hurónským náčelníkem a dalším Algonkinem stál za ní. A dál už se táhla překvapivě pestrá záplava hlav.

	Bylo tu mnoho Indiánů a Indiánek, muži polonazí a ženy zahalené do pokrývek či kožešin se tísnili vedle elegantních šlechticů, vznešených dam v korzetech, vyšvihnutých důstojníků, zarostlých a rozcuchaných zálesáků v daňčích kůžích. Mnoho francouzských žen bylo ve venkovských čepcích ze svého rodného kraje, Jiné měly čepce bílé.

	Měšťačky měly na pečlivě učesaných lokýnkách černě nebo hnědé taftové čepce a přes ramena přehozené šály.

	Všude plno dětí, mladých tváří s jasnýma odvážnýma očima a slámově světlými vlasy, vedle nichž zářila jako trnky nebo voda ve studánce černá očka malých Indiánů.

	Na lavici vpravo seděla matka Bourgeoisová mezi svými svěřenkami. Přesvědčení, s nímž zpívaly o své radosti, že se konečně dostaly do Kanady, jim zářilo z bledých nadšených tváří.

	Noví přistěhovalci, kteří připluli právě dnes, se velice snadno poznali podle vyhublých postav, zarudlých víček a voskově bledých tváří, z nichž kromě vyděšeného výrazu čišelo cosi podivně žalostného, jakási poníženost či potupa, již si přiváželi ze Starého světa. To všechno ovšem přejde, jen co budou muset vyklučit dvacet jiter půdy mezi řekou a lesem nebo se vrhnout do lesa či do hor a ulovit nějakou kožešinovou zvěř.

	Pro ně byla tahle slavnost na uvítanou po kruté cestě zároveň koncem i počátkem.

	Andělské hlásky malých zpěváků na stupínku v tuto chvíli jen znásobovaly pocit radostného vytržení všech přítomných. Ve zpěvu věřících se zachvívala úleva, že jsou spolu a že dosáhli cíle, a tak zněl refrén díkůvzdání opravdu velice vroucně.

	Pro nově příchozí, kteří přišli do Kanady hledat možnost lepšího života, se starý kontinent vzdaloval jako těžká loď naložená příkořím a prokletím, zkrvavené a zaprášené plavidlo, jež konečně mizí za obzorem jejich vědomí, aby mohli konečně uvěřit, že jejich další život tady bude už jen samá harmonie a že se zbaví zbytečné servilnosti.

	Marguerite Bourgeoisová zvedla hlavu od svého misálu, zachytila Angeličin pohled a lehce jí kývla na pozdrav. Od Tadoussaku se neviděly. Jako by jeptiška říkala: No vidíte, všechno se obrací k lepšímu.

	Angelika se usmála. A ten úsměv, jenž změkčoval jas jejích zelených očí, byl všemi přítomnými vnímán jako smlouva o přátelství.

	Jen jediná žena na ni pohlédla nevlídně.

	Klečela kousek opodál nalevo, vzpřímená a přísná, a její výraz vyjadřoval veškerou její vnitřní zlobu.

	Byla vysoká, oblečená jako v hlubokém smutku: její chování svědčilo o tom, že není měšťačka, ale urozená dáma. Zkřížila s Angelikou pohled, jenž ji proklál jako meč, pak se ostentativně odvrátila a upřeně zírala přímo před sebe. Jako by dávala najevo, že je povznesena nade vše kolem sebe, že nic z toho nevnímá. Polostín kostela zdůrazňoval její ostré rysy a křídově bílou tvář. Vypadá jako hlava smrtky, napadlo Angeliku. V bledém obličeji zela široká ústa jako otevřená rána, což ještě umocnilo ledabyle a příliš silně nanesené jasně červená líčidlo. V tuto chvíli vyjadřovala ta ústa se svěšenými koutky hluboké roztrpčení. Ruce držící obrovskou modlitební knihu se třásly natolik, že se zdálo, že jí kniha každou chvíli upadne.

	Angelika ani na okamžik nepochybovala o tom, že má před sebou tu, již donutili kát se tak, že musela přihlížet triumfu dvojice, kterou chtěla poslat ke dnu: bojechtivou Sabine de Castel-Morgeat.

	(13)

	Angelika odkládala jeden za druhým špendlíky, které držely perlovou náprsenku na živůtku jejích modrých šatů a ledabyle je házela do onyxové mističky. Zrcadlo v pozlaceném dřevěném rámu odráželo její nádherné plavé vlasy, obličej rozkvetlý jako červánky, v němž zelené panenky soupeřily v lesku s nádhernými diamanty, houpajícími se jí v uších. Diamanty při sebemenším pohybu zajiskřily jako světlo pronikající mlžným oparem.

	Proč jí zrcadlo vrací tak rozmazaný, i když skvostný obraz? Zřejmě to zavinila pára stoupající z horké vody v lázni, připravené pro ni v dřevěném vědru. Chtěla zrcadlo otřít, ale nešlo to.

	Angelika z toho usoudila, že je asi trochu opilá. Po pravdě řečeno ale spíš z únavy a hluku než z vypitých nápojů.

	Když se po půlnoci konečně octla sama po tak vyčerpávajícím dni, byla její závrat naprosto přirozená. A její počínání, tedy odšpendlování jednotlivých součástí oblečení a odkládání svršků, ji uklidňovalo a v jistém smyslu i těšilo.

	Ty nádherné šaty ji nezradily. Uzavřely spolu dohodu, jež je spojovala. Podobná dohoda spočívá v tajném souzvuku mezi ženou a oblečením a je potvrzena slibem, že se budou navzájem podporovat. Přímo se kochala tím, že je sama. Za poslední léta svého života si zvykla na to, že se může pohybovat zcela volně a říkala si, že se z ní v žádném případě znovu nestane dvorní dáma se smečkou komorných a lokajů v patách. Tedy alespoň ještě ne… Navíc tu byl ten problém s ponižující lilií, již měla vypálenou na rameni a která ji odsuzovala k tomu, že se může vydat všanc jedině velice důvěryhodné osobě.

	Nevadí. Sice si trochu popíchá prsty, ale raději vychutná ten okamžik samoty, tu obrovskou úlevu v quebeckém domě, o němž jí markýz de Villedavray tak dlouho jen vykládal.

	Podařilo se jí odepnout náprsenku, pak rozepnout živůtek a svléknout se z něj jako had z kůže, protože byl strašně přiléhavý a podle poslední módy pevně obepínal tělo, aby zvýraznil jeho tvary a krásu. Tělo v něm ovšem dost trpělo, zvlášť během velkolepých hostin.

	Angelika odhodila náprsenku a živůtek a s úlevou vydechla. Vnořila ruce do vlasů a nadzdvihla je, aby ulevila šíji. Pak znovu pohlédla do zrcadla. Obraz byl stále zamlžený, ale přece jen inspirující. Pod přiléhavou linonovou košilí prosvítala její bílá plet a bradavky ňader jako dvě temnější skvrny.

	Nad zrcadlem visel obrovský krucifix ze slonové kosti a masivního stříbra. Ve Villedavrayově domě byly kříže všude, ale byly tak krásné, že člověk téměř zapomínal na to, že jsou to náboženské předměty.

	Konečně rozvázala tkanice poslední sukně a ta spadla jako koruna květu kolem ní.

	Jolanda jí pomohla jen z těžkého pláště a pak ji Angelika propustila.

	Teď ležely všechny sukně a jemné krajky na zemi. Překročila je a odstrčila špičkou nohy. Spustila si košili a stála tu nahá. Svázala si vlasy stuhou a přikročila k obrovskému vědru. Znovu vydechla a vstoupila do hodně teplé body. Celodenní únava pomalu mizela. Pocítila neskonalé blaho a z hlavy se jí vytratily všechny myšlenky: opřela se týlem o okraj dřevěného vědra a oddala se slastnému snění.

	Je v Quebeku. Znělo to v ní téměř stejně vítězně jako onoho dne, kdy si na vrcholu schodiště s králem po boku uvědomila, že JE VE VERSAILLES!

	Důležité ovšem bylo změřit, jakou cestu musela ujít, aby dosáhla téhle chvíle.

	Octla se v Quebeku po dlouhém putování a připadala si jako v zázračném přístavu.

	Je ve městě! V provinčním francouzském městě s jeho domy, kostely, zahradami a obchody.

	Je tady, až po krk ponořená do teplé vody, a kolem ní panuje ticho klidné noci. V zrcadle se odráží její odpočívající tělo. Zrcadla visí téměř všude a zvětšují tuhle místnůstku s vyřezávanými dřevěnými trámy, kde si nechal požitkářský markýz vybudovat přepychovou koupelnu.

	Konečně tedy dorazili do toho pověstného domu markýze de Villedavray, jenž stojí v Horním městě, nejhonosnější čtvrti Quebeku, hlavního města Nové Francie. A dostat se tam, dřív než padne noc a udělat si tu pohodlí bylo téměř tak neskutečné a neuvěřitelné jako samo vylodění v Quebeku. Jakým zázrakem tedy konečně vstoupili do toho tolik vychvalovaného domu?

	Jak se jim podařilo po dni počínajícím válečnou vřavou a pokračujícím dobýváním a vítězstvím uniknout před posledními, ovacemi a gratulacemi a konečně se octnout na jeho prahu?

	„Ale ten je strašně malý,“ podivila se Angelika, když dům uviděla.

	„Zato rozkošný,“ namítl Villedavray.

	To musela uznat. Když si člověk zvykl na jeho skromné prostory, působil na něj Villedavrayův domek pohostinně a mile.

	Dodal, že je Angelika zhýčkaná vzpomínkami na šlechtické paláce. Na Quebec to byl rozlehlý dům. Měl dvě patra a řadu komůrek v podkroví. Po obou stranách vchodu byla okna vedoucí do ulice a dveře byly podle markýzova přání velké, z dubového dřeva, a na tepaném ozdobném kruhu s podobiznou boha Apollóna viselo bronzové klepadlo, které se mezi záplavou bronzových girland a květů skoro nedalo nahmátnout. Vedle těchto monumentálních dveří byly jezdecké patníky představující Atlase podpírajícího svět v podobě obrovských koulí, na něž markýzovi hosté vylézali, aby se snadněji vyšvihli na koně, když se vraceli domů. Zároveň jí Villedavray vysvětlil, že chodí raději zadním vchodem, jenž vede rovnou do jídelny, kde je teď určitě očekává výtečná večeře.

	Dům byl obklopen jakýmsi rozbahněným příkopem, který bylo třeba přeskočit, aby se člověk dostal na dvůr s hospodářskými budovami, stodolou, dřevníkem a malým přístřeškem, kde se dalo pracovat, jako to dělají Indiáni v lese. Villedavray navíc tvrdil, že brzy vykoupí i sousední pozemek a postaví tam stáje a chlévy a bude chovat vlastní dobytek a pěstovat zeleninu.

	Všichni však už stáli před otevřenými dveřmi, jimiž byl vidět příjemně plápolající oheň ve velké místnosti s mnoha výklenky: nalevo byl krb, uprostřed velký stůl prostřený damaškovým ubrusem, na němž stály stříbrné poháry a mísy, a napravo se vcházelo do salonku s pohodlným čalouněným nábytkem.

	„Většinu nábytku jsem si nechal přivézt z Francie,“ oznámil jim Villedavray.

	Jak předpokládal, jeho služka ho očekávala: stála zpříma vedle stolu jako dřevěná socha a i ona vypadala jako součást zařízení domu. Byla to vysoká mlčenlivá venkovanka se zarputilým výrazem ve tváři pod bretaňským čepcem s bílými křídly. Držela na srdci jako novorozeně slavnou „dortovou formu“ z glazované majoliky, z níž vyčnívala zlatavá kůrčička paštiky z divočiny, obložená zeleninou.

	„Drahoušku, ty jsi prostě jedinečná,“ vykřikl markýz a políbil ji na obě tváře. „Ba co víc, jsi prostě víla. Vždycky jsem to říkal.“

	Chtěl Angeliku odvést nahoru a ukázat jí, kde jsou pokoje.

	Jak se však Angelika rozhlížela kolem, nebylo jí jasné, jak se sem všichni vejdou. Chtěla s rozhodnutím počkat, až přijde manžel.

	Na prahu se začali objevovat lidé z jejich doprovodu: podkoní, majordomus a jeho pomocníci s koši nádobí a prádla, trochu vyděšené královy dcery, které se ze zvyku shlukly kolem Angeliky, a někteří flétnisti a bubeníci, padající únavou z celodenního koncertování. Ti se ze všeho nejdřív toužili něčeho napít. Neměli na to od rána čas, protože byli neustále někde v popředí všem na očích.

	Navíc se stalo to, co Angelika předvídala. Markýzova služka pochopila, že její pán nebude bydlet ve svém pohodlí a ona nejen že ho znovu ztratí, ale že ji tu naprosto bezohledně nechává ve službách cizí ženské, pro niž má zřejmě jakousi nemístnou slabost, a důstojně, leč rozhodně zamířila ke dveřím. Ona, jeho oddaná služka, přece nebude snášet, aby její pán usadil Angeliku v domě, v němž na něj věrně čekala celé měsíce a o který pečovala jako o oko v hlavě. A ještě k tomu se sám hodlá přestěhovat do Dolního města a ji ani nepožádal, aby tam šla s ním.

	Villedavray ji začal hubovat:

	„Chováš se, jako bys byla francouzská královna,“ křičel rozhořčeně. „To je ale drzost! Tihle lidé z kolonií v sobě nemají špetku studu. Kdybys žila na opačné straně oceánu ve staré vlasti, nic takového by sis nedovolila, ničemnice jedna. Zasloužila bys výprask.“

	Byl vzteky bez sebe a opravdu ji několikrát přetáhl holí.

	Služka se sice nahrbila, ale přesto beze slova odešla i s paštikou.

	„Co budeme dnes večer jíst?“ vyděsil se.

	Majordomus z Gouldsbora je ujistil, že je připraven jim uvařit, co si budou přát, a Florimond se nabídl, že mu pomůže. Naučil se přece vařit na lodích, když byl plavčíkem.

	Neustále sem nosili další truhly, koše a oblečení.

	Angelika vyšla na dvůr, hemžící se lidmi. Pod obrovským jilmem, který se tyčil vedle domu, zahlédla sedět Juliennu a Aristida Beaumarchanda. U nohou měli svá zavazadla: starý koš se zásobou surového cukru z ostrovů a několik lahví vlastnoručně vyrobeného rumu, které tenhle napravený pirát „zrekvíroval“ na Svatém Janu Křtiteli.

	Dav venku neustále rostl a lidé se snažili najít si nějaký útulek, protože už se stmívalo a začínalo být dost chladno. Velká kuchyň už nestačila všechny pojmout.

	V tu chvíli přišel kdosi se vzkazem, že rozlehlý dům s vysokými komíny, mansardovou střechou a bílou fasádou, který vidí před sebou na protilehlém svahu, je usedlost, kterou dal guvernér Frontenac skutečně k dispozici panu a paní de Peyrac, jejich rodině a všem jejich lidem. S rozsáhlými přilehlými budovami dům poskytuje všechno potřebné pohodlí.

	Muži z posádky tam už donesli jídlo, nábytek a nejnutnější osobní věci, aby doplnili vybavení, jež tam už bylo.

	Po vydání příkazů se všichni, kdo stáli venku, pohnuli naznačeným směrem přes pole za domem a stoupali po svahu k usedlosti.

	I pro další problémy se najednou nacházelo alespoň provizorní řešení. Dvě dámy ze Společnosti Svaté rodiny přišly nabídnout, že několik jejich dobročinných členek je ochotno ubytovat královy dcery. Angelika dívky povzbuzovala, aby toho využily.

	V tom zmatku se tu najednou objevil Anne-François de Castel-Morgeat a vrhl se k ní.

	„Madame, madame, odpusťte mi, prosím, tu strašlivou věc…“

	„Ale ano, odpouštím vám, všechno vám odpouštím,“ ujišťovala ho Angelika, která se už začínala cítit po tom vyčerpávajícím dnu unavená.

	Ale Villedavray ji znovu vzal v podpaží a otevíral před ní jedny dveře za druhými. Kdyby jí byl chtěl prodat celý dům od sklepa až po střechu, nepočínal by si méně energicky.

	„A pak vám chci říct, drahoušku, ještě něco, co nevíte… Slyšela jste pana de Frontenac mluvit o sídle, které nechal připravit pro madame de Maudribourg… A to je právě ta usedlost, kterou teď nabízejí vám. Přece ale nebudete bydlet ve zdech, které byly určeny pro ni?“

	Konečně odcházel. Tvrdil, že o něj si nemá dělat starost, on má o bydlení postaráno.

	Večer, chvíli po Villedavrayově odchodu, se dostavil vysoký, asi dvanáctiletý chlapec s dýmkou v ústech a přinášel jí zprávy o její kočce. Má se dobře a zřejmě se jí velice líbí v kuchyni hostince U francouzského korábu, kde má veškeré pohodlí. S urostlým mládencem přišli ještě dva menší. Nesli podnosy a mísy s pečení, zeleninovou a kroupovou polévku, pečivo a zákusky. To všechno jim posílá paní hospodská.

	Mohla snad snít o milejším přijetí? Angelice připadal ten chlapec povědomý. Řekl jí, že je Gonfarelův syn a že je mu devět let. Zřejmě z něj vyroste pěkný pořízek. Chtěla mu dát nějaký dárek od cesty, ale odmítl. Políbila ho tedy na tvář a požádala ho, aby vyřídil matce, že ji navštíví, hned jakmile bude mít jen chvíli času, aby jí poděkovala a odnesla si kočku.

	Pak se Angelika konečně octla sama s Akaďankou Jolandou.

	Děti spaly v přízemním pokoji za kuchyní. Bylo tam teplo od kuchyňských kamen.

	Dům příjemně voněl, nábytek byl pečlivé navoskovaný, všechny ozdobné předměty, rozložené po stolech a na poličkách podél stěn, se jen leskly, zářily lustry, svícny a krucifixy rozvěšené po stěnách. Je skvělé octnout se najednou tady, v těchto zdech. Ještě před rokem jim připadalo hlavní město Nové Francie, ztracené na sever od jejich pozemků v Maine, jako nepřátelská pevnost, do níž nikdy neproniknou.

	Hlavou se jí míhaly nejrůznější útržky úvah, zjevovala se nějaká tvář, vynořovalo letmo zaslechnuté slovo. Napadaly ji otázky, na něž neuměla odpovědět: vznášely se jí nad hlavou jako hejna ptáků.

	Nepřítomnost otce d’Orgeval… Tajemná… Šílenství paní de Castel-Morgeat… Nesmyslné… Kdo může být ten muž, který ztracen v davu utrousil onu větu, když se objevil Joffrey de Peyrac se svou zástavou:

	„Podívejme. Ve Středozemí měl ten svůj stříbrňák v rudém poli.“

	Muž, jenž s jistotou věděl, že Joffrey je zároveň Rescator.

	A že kdysi střílel na královské galéry…

	(14)

	Angelika otevřela oči. Nebyla ve své kůži. Voda v lázni jí připadala vlažná. Bylo jí jasné, že na chvíli usnula. Jedna ze svící zhasla. Ostatní už málem dohořívaly, jejich světlo jen blikalo.

	Angelika v zrcadle nad sebou zahlédla svůj obraz. Nahá žena, ležící v mihotavé se vodě, s rozpuštěnými vlasy a s vyděšenýma očima, upřenýma do tmy kolem.

	Proč tu není Joffrey?

	Ta chvilička, na niž propadla spánku, stačila v jejích očích změnit prostředí, které jí doposud připadalo tak rozkošné.

	Ticho jako by vyhrožovalo.

	Hodiny kdesi venku odbily tři. Byl to hlas spícího města. Města – pasti.

	Strachy skoro nedýchala.

	Kde je Joffrey? Kde jsou jeho vojáci? Jeho posádka? Jeho Španělé? Jeho důstojníci?

	Jako černí ptáci se kolem ní vznášely ty nejhorší představy. Začínala se bát, že nadšené přivítání, které jim připravili, bylo jen klam, strašná komedie, která měla Peyraka uchlácholit. Pak budou moct daleko snadněji zatknout muže, který ohrožuje nadvládu nejkřesťanštějšího krále nad obrovským územím Severní Ameriky.

	Viděla v zrcadle ohnivými písmeny napsanou pravdu: Zatkli ho…

	Angelika si ho živě představovala, jak vchází do zámku Svatého Ludvíka a okamžitě ho obklopují důstojníci s tasenými meči.

	„Pane de Peyrac, máme rozkaz vás zatknout. Ve jménu krále.“

	Všechno začíná od začátku.

	A když dole v domě, který potemněl jako propast, zaslechla podivný hluk, nepochybovala ani na chvíli, že je to jako tenkrát nešťastný Kouassi-Ba, který ji volá a kvílí: „Mlostpani! Mlostpani! Přepadli mého pána a já neměl svá velká šavle. Oh, proč jen neměl Kouassi-Ba svá velká šavle.“

	Vší silou se probrala ze své netečnosti. Vyskočila z lázně, až voda kolem ní vysoko vystříkla. Sebrala prostěradlo a zabalila se do něj.

	Hrdlo měl sevřené úzkostí a jen s vypětím vší vůle potlačovala zoufalý výkřik. Rozrazila dveře na chodbu.

	Dole pod schodištěm stál jakýsi muž.

	Muž v černém obleku.

	(15)

	Pod schodištěm stál Joffrey de Peyrac.

	Byl celý v černém.

	Zvedl hlavu a pohlédl na Angeliku.

	Měl krátký kabátec se širokými rukávy, jehož kožešinový hustý medvědí límec mu splýval s vlasy, takže měl kolem hlavy jakousi chlupatou aureolu, po níž přebíhaly rudé odlesky plamenů z krbu.

	Angelika se nakláněla se zatajeným dechem přes zábradlí a měla pocit, že vidí přízrak.

	Joffrey de Peyrac byl uchvácen jejím zjevem, ale udivil ho tragický výraz její tváře. Byla polonahá, kapičky vody jí stékaly po těle, a s rozpuštěnými vlasy byla nádherná…

	Zahlédla v jeho tváři, jež k ní vzhlížela, bílý záblesk okouzlujícího úsměvu. Nevěřila vlastním očím.

	Zeptala se tiše:

	„Copak? Podařilo se vám uniknout?“

	„Uniknout? Komu?“

	„Co se stalo… Čekala jsem na vás, usnula jsem a…“

	„A zřejmě jste se ještě úplně nevzpamatovala, drahoušku. Přece jsem vám říkal, že v zámku Svatého Ludvíka zasedá Nejvyšší rada… Ano, jistě, konečně jsem jim unikl… Už jsem se nemohl dočkat, až za vámi přijdu do vašich pokojů… Ale rozešli jsme se v nejlepší shodě…“

	Angelika zhluboka vydechla.

	Seběhla ze schodů, jako by měla křídla a vrhla se mu do náručí. Neustále opakovala:

	„To je hloupé! Proboha, to je ale hloupé!“

	Skryla obličej v záhybech jeho obleku a otírala si o něj tvář. Sevřela mu křečovitě prsty na rameni.

	„Že by nás znovu pronásledovali zlí duchové?“ vyděsil se žertem. „Jaká událost to dokázala změnit oslňující královnu Quebeku v tuhle vyděšenou nymfu?“

	„Myslela jsem, že vás zavřeli do vězení.“

	„Hlouposti! Copak jste nepochopila, že dnes už to není tak snadné? Mám spolehlivou stráž a vlivné přátele. Navíc nám vane příznivý vítr popularity. Musíte to přece vidět.“

	„Mohla to být léčka.“

	„Ne. Na to jsou naši kanadští Francouzi příliš upřímní a dobráčtí.“

	„Strašně jste mě vyděsil,“ řekla. „A zvlášť když jsem vás viděla zhora celého v černém.“

	„Chtěl jsem se na tom nočním zasedání objevit takhle.“

	„Proč?“

	v „Černý muž,“ řekl. „Vzpomínáte si, černý muž, jenž stojí za ďáblem v podobě ženy v té vidině matky Marguerite. Vím, že by mě v něm rádi viděli. Ubytoval jsem své lidi v usedlosti, pak jsem se převlékl a vypravil jsem se na Radu takhle, a navíc v doprovodu svých Španělů.“

	Angelika jen stěží popadala dech.

	„Ale Joffreyi, vy nemáte rozum,“ kárala ho. „Jsme ve vosím hnízdě, kde každé nedorozumění proti nám může rozpoutat nejhorší vášně, a vy se bavíte tím, že je provokujete připomínkou

	věcí, na něž už někteří možná zapomněli, ale jiní na ně myslí neustále.“

	„O důvod víc, proč tyhle věci hned zpočátku uvést na pravou míru. Zajímalo mě, jak se budou tvářit ti pánové, až mě uvidí, a dovolil jsem si to, protože tam dnes večer nebyl biskup. Obvinili mě, že jsem černý muž v pozadí, stejně jako vás pokládají za ďáblici. Jako mávnutím kouzelného proutku jsem jim chtěl předvést osobu, která by v jejich očích popřela ten mýtus, ale teď zjišťuji, že vy se vůbec neobáváte zjevit se tu jako ‚nahá žena nořící se z vod‘.“

	„Jenže já se v té podobě neobjevuju na zasedání Nejvyšší rady…“

	„Díkybohu. Angeliko, lásko moje, vy berete život trochu příliš vážně a začínáte se znovu chovat jako rozkošná malá jeptiška, kterou jsem vloni unesl těm přísným protestantům z La Rochelle. Ale musím vás upozornit, že poté, co vyšly najevo všechny vaše schopnosti, vám tahle role už vůbec nesvědčí.“

	Přivinul ji k sobě a lehce ji políbil na tváře: na hrůzu, kterou před chvílí prožila, byla jeho klidná nenucenost nejlepší lék.

	Zvedla hlavu, aby se na něj podívala a přesvědčila se, že je skutečně tady.

	Vtom však zděšeně vykřikla.

	Nad jeho ramenem zahlédla, jak se z jakési rakve zvedá lebka s očima zářícíma jako světlušky a ústy rozevřenými v pobaveném šklebu.

	Peyrac se obrátil. „Dobrý večer, pane Macollete, moc se vám omluvám, že vás rušíme ve spánku.“

	„Nic se nestalo,“ zachraptěl starý zálesák. „Nemám si na co stěžovat, pohled je to docela příjemný.“

	To tedy byl.

	Hrabě de Peyrac ve vysokých botách a v tmavém kožiše držel Angeliku v náručí jako vodní vílu. Ze dna truhly, v níž spal, zvedl starý Eloi svou červenou čepici a nasadil si ji na skupovanou hlavu. Pak zeširoka zívl, zamumlal cosi medvědovi, vlastnoručně zabitému na královském statku, což mu pan Le Bachoys, správce toho majetku, velice zazlívá, a proto se ukryl u nich, protože při těch quebeckých úřadech člověk nikdy neví, co by se mohlo chudákovi horalovi přihodit.

	„Pomyslel jsem si, že tady u vás budu v bezpečí… jako ve Wapassu.“

	„A měl jste pravdu.“

	„Ale v čem to proboha spíte?“ zvolala Angelika a snažila se zachytit pevněji cípy osušky, která jí neustále padala.

	„Přitáhl jsem si sem lavici, u nás se jí říká žebrácká. Na dně je trochu slámy a deka… Pokud vám to nevadí, madame…“

	A ponořil se zpátky do hloubi své dlouhé truhly, kde vzápětí klidně usnul.

	V chlívku mečela koza.

	Není nejmenších pochyb. Jsou v Kanadě.

	Hrabě de Peyrac objal Angeliku kolem ramenou a společně pomalu stoupali po úzkém schodišti.

	Na podestě v prvním patře se zastavili. Po pravé ruce měli pokoj, kde stálo široké lůžko, ohlášené Villedavrayem. Vedly k němu dřevěné schůdky, bohaté damaškové závěsy mělo podšité saténem, bylo široké a pohodlnější než královská postel a zabíralo skoro celou místnost od jedné zdi ke druhé.

	„Náš markýz je skutečně dokonalý hostitel,“ poznamenala Angelika.

	Ještě se však zastavili u širokého okna, vedoucího do zahrady. Díky silným zdem tam vzniklo jakési zákoutí se dvěma lavičkami, stojícími naproti sobě z každé strany okna.

	Přilákalo je světlo vnikající sem malými čtvercovými okénky, a tak se usadili vedle sebe, Joffrey si rozepnul vestu, přehodil ji Angelice přes ramena a ještě úžeji ji přivinul k sobě.

	„Co to máte na sobě?“ zeptala se. „Látka je dost drsná, ale příjemně hřeje.“

	„To je námořnický plášť s kapuci, daroval mi ho jeden místní obchodník a mně se dnes večer velice hodil. Budu tvrdit, že je to poslední módní výstřelek a kdoví, jestli se to nerozkřikne až do Paříže.“

	„Vždyť je to sedlácká houně!“

	„Jenže velice praktická, především když chce člověk za ledových nocí navštívit svou vyvolenou…“

	Opírali se o sebe a zvědavě pozorovali měsíční krajinu za oknem.

	Na druhé straně ulice zřejmě rostly nějaké stromy, teď zahalené do vlhké mlhy. Stejný opar zkresloval obrysy nejbližších domů. Ale v dálce se poměrně jasně rýsovala osvětlená věž katedrály. Za ní vycházel zpoza mraků měsíc. S kruhem nafialovělého světla kolem vypadal větší a připomínal obrovský opál: jeho světlo se odráželo na ozdobných římsách a věžičkách kostela. Na vrcholku zvonice se tyčil k nebi vysoký železný kříž a na jeho konci větrná korouhvička. Ve středu kříže visela trnová koruna a všechny pašijové předměty včetně žebříku. Jeho obrys vystupoval na mléčně bílém nebi jako nakreslený obrovským štětcem namočeným do černého inkoustu. Věžičky seminární kaple a kaple uršulinek, jezuitského kostela a všechny ostatní malé věže nebo kupolky církevních budov města opakovaly týž pašijový motiv s kohoutem nebo větrnou růžicí.

	Joffrey mluvil polohlasem.

	Připomínal nejrůznější okamžiky toho dne a blahopřál si k jeho průběhu. Šílené gesto paní de Castel-Morgeat jako by ho spíš pobavilo.

	„Přiznávám, že mám jistou slabost pro ty odvážné a vášnivé ženy, které jdou ve všem až do konce. Jako věrná ovečka svého zpovědníka otce d’Orgeval prostě dodržela slovo, přestože on sám zmizel. A navíc jez Akvitánie. Mezi Gaskoňci se dokážeme pochopit a odpustit si.“

	„Myslím, že berete příliš na lehkou váhu čin, který mohl zavinit zničení Gouldsbora,“ namítla Angelika a zapomněla, že před pár hodinami byla přibližně stejného názoru. „Představte si, kdyby byla ta kule zasáhla loď. Pak by to nádherné plavidlo kleslo na dno se všemi zbraněmi, bohatstvím na palubě, a dokonce by bylo i mnoho obětí na životech…“

	„Život nám jen málokdy způsobí tolik zla, kolik by mohl. Já mám ve zvyku poté, co nebezpečí pomine, příliš se nezabývat tím, co by se bylo mohlo stát, jako se spíš těším z toho, čemu jsem unikl…“

	„Mám pocit, že jste dnes vypil trochu moc francouzského vína,“ poznamenala.

	„Jenže kdo vlastně na tom vydělal? Gouldsboro, který klidně kotví pod skálou, nebo dům Castel-Morgeatů s obrovskou dírou v průčelí a pobořeným rohem?“

	Dodal, že pan de Frontenac pokládal za nutné nabídnout manželům de Castel-Morgeat útulek v jednom z křídel zámku Svatého Ludvíka.

	Nepřestával Angeliku objímat, chvílemi ji líbal na čelo, na tváře a spánky, jako by ho neodolatelně přitahovala její tvář.

	Chápala, že takhle mluví jen proto, aby ji rozptýlil a dodal jí sebedůvěru, protože bezdůvodně nikdy nemíval tak dobrou náladu.

	„Joffreyi,“ obrátila se k němu zahanbeně, „přiznávám, že jsem před chvílí propadla panice. Najednou jsem před sebou viděla všechny překážky, které nám stojí v cestě. Tenhle dům mi náhle připadal úplně stejný jako ten, v němž jsme bydleli při králově svatbě v Saint-Jean-de-Luz. Vzpomínáte si? Byla tam samá zábava a slavnost, ale král využil toho zmatku a nechal vás zatknout.“

	„Nechte už ty vzpomínky spát, drahoušku. Dnes už je všechno jinak. Nic se neodehraje znovu stejným způsobem, protože život je pohyb. Král dnes už není ten mladý panovník, snažící se omezit moc svých šlechticů, kteří během frondy ohrozili jeho trůn. Už je si svým trůnem jistý. Žádný urozený vazal už se nemůže stát králem své provincie, jak jsem se mu jevil já v době té jeho strašné žárlivosti a podezíravosti. Časy se změnily.“

	„I král je jiný.“

	„A vy jste také už jiná žena. Dneska jste nám to dokázala, a s jakou slávou! Pozoroval jsem vás a viděl jsem, že tu ženu ne zcela znám. Nevím, jak vysvětlit to, co jsem pocítil, když se na vás upřely všechny ty obdivné pohledy, jež vám skládaly hold. Viděl jsem vás ve všech vašich podobách: nádhernou jako ve Versailles, ale také klidnou a sebejistou před Irokézy, nelítostnou tváří v tvář ďáblici. Což ovšem neznamená, že mě očekávaná perspektiva naplňuje klidem… Jenže já rád riskuju a miluju novoty.“

	„To je ono. Vy příliš rád riskujete. A právě to mě trápí. Jen si vzpomeňte, jak jste šel na tu schůzku s Varangem v zátoce a jako jedinou záruku jste měl lístek podepsaný Frontenakem. Šel jste tem skoro sám a on na vás čekal, aby vás zabil…“

	„Zřejmě jsem cítil, že se mi můj anděl strážný vrhne na pomoc. Všechno, co se v nás odehrává, není vždycky na povrchu vidět. Bez vás bych byl už mrtvý. Jenže vy jste přišla a zabila jste ho. Takže jsme spolu spojeni na život i na smrt, lásko moje.“ Angelika se zachvěla.

	„Co on byl vůbec zač? Zanechal ve mně podivný dojem. Vkradl se do vašeho života jako děsivý přízrak, podivný červ: jako by se nám to jen zdálo. Jsem si jista, že to byl jeden z Ambroisininých spojenců, jeden z těch, kdo tu na ni čekali a možná věděli, jak nebezpečná bytost se skrývá za její andělskou tváří.“

	„Je mrtvá a vy jste nad ní zvítězila. Už nám nemůže škodit. Její pekelné legie couvají a mizejí v temnotách.“

	Jako by někoho zaříkával, vztáhl ruku k oknu, ale usmíval se přitom.

	Pod skálou se vlnily vody Svatého Vavřince a jako mořská hvězdice se rozlévaly mezi výběžky, ostrůvky a zátokami a jejich kovově lesklá hladina připomínala velká chapadla.

	V tuhle hodinu na ní poskakovalo ještě několik indiánských kanoí, připomínajících černé mušky.

	Snažil se rozptýlit její obavy a ona znovu pocítila onu sebedůvěru, v níž žila celý dnešní den.

	„Už jsme příliš daleko, než aby nás mohli dostihnout,“ dodal. „Copak to necítíte? Všechno, co nebezpečného či tragického se nám ještě může přihodit, už nikdy nebude tak vážné.“

	„A co nenávist otce d’Orgeval? Když jsem viděla černého muže pod schodištěm, myslela jsem si, že je to on.“

	Joffrey de Peyrac se rozesmál.

	„To je ale nápad! Neumím si představit, že by se nějaký jezuita, dokonce ani on ne, odvážil v noci navštívit ženu.“

	„Mohl mě chtít proklít.“

	„Máte přílišnou fantazii, srdíčko.“ Po chvíli ticha dodal: „Nebojte se. Ten se už nevrátí.“

	„Kde je?“ zašeptala Angelika.

	„Odešel z města… údajně.“

	„Přesto tu ještě několik dní před naším příjezdem byl.“

	„Už tu není.“

	Uvědomila si, že přijal novinku o zmizení otce d’Orgeval s překvapením, ale zároveň jako by to i trochu očekával. Zajímalo by ji, co zas kuje, o čem jí nechce říct. Má v Quebeku tajného špiona. Už se o tom zmínil. „Ale netvrdím, že je to muž…“

	„A co když se vrátí?“

	„Nevrátí se.“

	„Je mrtvý?“

	„Ne, není mrtvý.“

	Přivinul ji k sobě a pohladil po rameni. Cítila, jak ji jeho vyšívaná vesta škrábe po holé kůži a najednou po něm prudce zatoužila.

	„Proč se schovává? Proč odmítá setkání s námi? Chci to vědět.“

	„Co na tom záleží,“ řekl Joffrey de Peyrac.

	Zahlédla jeho úsměv a vycítila, že i on touží po ní.

	„Vy máte ale smůlu, madame. Nikdy se nedozvíte tajemství těch zelených svící.“

	V očích mu vesele zajiskřilo. Angeliku to skoro rozzlobilo.

	„Ne, tak jednoduché to není. Měla jsem příliš velký strach.“

	„Kdy, lásko moje?“

	„Před chvílí.“

	„Říkal jsem vám přece, že vám strach nesluší.“

	„A vloni jsme málem zemřeli hlady… Kdyby byli nepřišli Irokézové…“

	„Jenže oni přišli. Vzkázal jsem pro ně…“

	Angelika se mu vytrhla.

	„A nic jste mi neřekl?“

	„Nevěděl jsem, jestli ten vzkaz dostanou. A občas je zklamaná naděje to nejhorší, co může podlomit poslední síly.“

	„Spatně mě znáte.“

	„Tak choulostivé záležitosti mohou dobře dopadnout jedině v případě, že je nikdo nevyzradí.“

	„Vy jste ale typický Gaskoněc! A já vás miluju.“

	Objímali se a přitom se střídavě škorpili a líbali dlouhými vášnivými polibky, s rozkoší vnímali slova toho druhého a začínali věty, které, nedokončené, zanikaly v tichu, v němž se jejich rty nacházely a odpovídaly si.

	U nohou jim leželo město, úzké a stísněné jako ostrov v oceánu lesů, a v téhle hodině mělo barvu oceli, olova, cínu a stříbra, pomalá namodralá oblaka dýmu stoupala k obloze a splývala s mlhou. Quebečtí obyvatelé se báli víc požárů než zimy, a tak než šli spát, uhasili všechny ohně.

	Špičaté střechy, kohouti a větrné korouhvičky odrážely měsíční světlo.

	Někteří v tomto městě znali minulost tohoto páru, věděli, k čemu byl odsouzen. Jiní si vzpomínali na paní du Plessis-Bellière, na Rescatora nebo vznešeného toulouského šlechtice.

	Ale všichni ti spící lidé měli také svá tajemství, své strachy a své vzpomínky. Mezi nimi se mohli Joffrey de Peyrac a Angelika skrýt a v téhle dlouhé noci se stát těmi, jimiž jim osud také dopřál být: mužem a ženou, kteří se milují.

	Minulost se najednou propadla. Už nejsou pronásledovaní, jsou vyvolení v bezejmenném království, jehož ovládnutí závisí pouze na jejich milujících se srdcích a vzepjetích jejich objímajících se těl.

	Joffreyovy prsty se ztrácely v Angeličiných vlasech, bloudily po hladké kůži, znovu objevovaly nádherné křivky těla.

	„Ve své kráse a síle jste najednou úplně jiná žena,“ šeptal jí. „Sice tatáž, protože my jsme pořád titíž. Ale vaše duše proplouvá jako hvězdy tajemnými a nebezpečnými krajinami, a jako hvězdy dotekem s horoucím vesmírem září ještě jasněji a její jas se šíří až za hranice viditelného. Tatáž… Ale znovuzrozená z očistných vod jako Afrodita rodící se z mořské pěny a jarního vánku.“

	„Vy budete pořád tím trubadúrem Languedoku.“

	„A do konce života budu opěvovat ženu svých snů. A vy se na mě budete dívat tím pohledem, jenž mě tolik inspiruje a dává mi chuť utkat se se všemi draky na světě.“

	„Protože mě vaše slova unášejí. Od chvíle, co vás znám, mi připadá, že každým slovem, které vyslovíte… že mi do duše i srdce vdechujete život.“

	„Ale vy umíte také básnit, madame. To je nádherný obraz! A co vaše božské tělo?“

	Angelika se pod jeho polibky rozesmála.

	„Vy jste nenapravitelný nemrava. Moc dobře víte, co jste s ním provádí.“

	Joffrey de Peyrac vzal do dlaní ten čistý ovál tváře, obrácený k němu a jakoby zářící vnitřní radostí. Nořil se do toho hlubokého, vroucího pohledu, průzračného, něžného a planoucího láskou k němu.

	Zašeptal:

	„Zlí duchové zmizeli v záhybech noci.“

	 

	
Noc nad Quebekem

	(1)

	V hluboké noci píše slečna Cleo d’Hourdanne dopis své vzdálené přítelkyni, Marii-Gabrielle, vdově po králi Kazimíru V. polském, zvané Krásná bylinkářka.

	Čas lodí je pryč.

	Psaní neodejde dřív, než uplynou dlouhé zimní měsíce, než jaro osvobodí řeky od ledu a neuvolní cestu lodím z Francie. Ale slečna d’Hourdanne si zkrátí to čekání psaním svých dopisů, jež jsou pro ni jakýmsi rozhovorem přes celý oceán.

	Jeden po druhém je složí do krabice a uschová, dokud nepřijde jejich chvíle.

	 

	„Drahá přítelkyně,

	obrátila jsem si postel opačným směrem.

	Teď z ní vidím velice dobře na nový dům, který si dal postavit Villedavray vedle pozemku Counat-Banistera, a od dnešního odpoledne v něm budu pozorovat jiné zajímavé věci namísto zahrady a řeky, které už znám jako své boty.

	K našim hradbám připlul jakýsi vznešený pirát, a protože se už předtím zabezpečil tím, že zajal pana d’Arreboust a pana intendanta, nemohli jsme udělat nic jiného, než ho slavnostně uvítat.

	To je tedy šťastné rozuzlení záležitosti, o níž jsem Vám už psala.

	Jde o toho francouzského šlechtice, který je spojencem Nové Anglie a jehož usazení se na jihu od našich pozemků na hranicích Akádie a Kanady nás velice vyděsilo. Rozhodli jsme se ho pokládat za nepřítele a snažili jsme se mu jeho pobyt tady co nejvíc znepříjemnit.

	Dozvěděli jsme se, že má velice krásnou ženu. A naše vzrušení dosáhlo vrcholu, když jedna z našich uršulinek, matka Marguerite, která mívá vidění, prohlásila, že v jejich příchodu má prsty ďábel. Poslali jsme k nim své zvědy, ti však přinesli uspokojivé zprávy. Takže rozpálené hlavy zchladly.

	Spory se vyhrotily znovu poté, co oznámili, že připlouvají do Quebeku s návrhem uzavřít s námi mírovou smlouvu.

	Otec d’Orgeval, jenž bdí nad osudy církve v Akádii, začal tvrdit, že zmařili jeho válečné tažení proti kacířům z Nové Anglie.

	Vyvolalo to velký rozrucha objevily se nejrůznější názory na to, jak se k té pirátské dvojici zachovat. Když se rozkřiklo, že se sem blíží jejich flotila, začali v tom mnozí místní obyvatelé vidět počátek velkých pohrom a dokonce hodlali vyvěsit v chrámu Panny Marie korouhev na záchranu města.

	Jakýsi kouzelník z Dolního města tvrdil, že viděl letět po nebi hořící čluny válečné flotily. To je tady taková pověst, jíž všichni, kdo pocházejí ze západní Francie, ochotně věří. Táhle flotila je údajně předzvěst blížícího se neštěstí.

	Pak ten bojovný jezuita najednou tajemně zmizel, a to jeho stoupence zaskočilo.

	Co se týká Frontenaka, držel se. Byl vždycky na straně toho piráta. Angažoval se v této záležitosti až do té míry, že letos v létě poslal několik dopisů králi a vysvětloval mu v nich, jaké výhody přinese Nové Francii navázání dobrých vztahů s tímto mocným, navíc prý pohádkově bohatým sousedem.

	V očekávání odpovědi, o níž doufá, že bude kladná a vstřícná, vsadil guvernér na kartu přátelského přijetí. Navíc jsou on i pan de Peyrac ze stejného kraje, z Languedoku, a každý ví, že Gaskoňci vždycky drží spolu.

	Tak to v životě chodí.

	My tady v Kanadě neustále toužíme po nějakých nových událostech a vzruchu.

	Nepřátelští Quebečané byli přehlasováni a všichni se připravili na uvítání pana a paní de Peyrac.

	Nedokážu Vám vylíčit, drahoušku, jakou radost měli místní lidé z toho příjezdu, kterého se předtím tolik obávali.

	A to jsem zcela nestranná.

	Madame de Peyrac má chování královny. Prostě ohromí každého už jen svým zjevem.

	Tak rychle všechny okouzlila, že je to až neuvěřitelné.

	Lidé na ni čekali na nábřeží už od svítání a všichni by byli schopni stát až do skonání světa, dokud se nevylodí. A dočkali se.

	Podle soudu pana de Magry je krásná, až oči přecházejí. Já jsem s konečnou platností přesvědčena, že ta žena je čarodějnice. Do mého domu tedy nevkročí.“

	 

	Slečna d’Hourdanne rezolutně toto své rozhodnutí podtrhla.

	Pak se pohodlněji opřela do krajkových polštářů. Než si znovu položila psací podložku na klín, potřela si lalůčky uší svým oblíbeným parfémem. Ověřila si v zrcadle, jestli jí čepeček z malínských krajek na prošedivělých vlasech dobře sedí. Nechala si přinést dvě nové svíce. Nenechala se rozčilit svou zamračenou a hloupou anglickou služkou, která byla navíc strašně zatvrzelá kacířka, a spokojila se tím, že jí nařídila, aby jí sundala z postele truhlici a balíčky dopisů svázané stuhou, které ještě neměla čas rozvázat.

	Přinesl jí je markýz de Villedavray, ale strašně spěchal, a tak ji jen letmo informoval, co se bude dít dnes a jaké budou oslavy zítra a honem běžel kdovíkam. Pochopila to, až když viděla celou tu skupinku cizinců s Villedavrayem v čele, jak zaplavila její tak klidnou ulici a vzápětí zmizela v markýzově domě.

	A právě v tom, a ona to před sebou neskrývala, tkví jeden z důvodů její antipatie vůči té, které podvědomě říká ne sice ďáblice, ale svůdnice.

	 

	„Ani Carlon se na mě ještě nepřišel podívat, přestože už je zpátky doma. Já mu to ale odpustím, víte přece, že mám pro něj slabost.

	Angličanka Jessy běžela až dolů k řece, aby viděla lodi, které, jak ta hlupačka doufá, ji připluly osvobodit. Nechala utéct psa. Jen se strašnými obtížemi jsme ho znovu chytily a zavřely doma, zvlášť když široko daleko nebyl nikdo, kdo by nám pomohl. Mohla bych tady klidně třeba umřít a nikoho by to nezajímalo. Naštěstí jsem zase začala v tyhle pozdně podzimní dny pít ten odvar z kořínků, po němž trochu zesílím.

	Pan radní Magry de Saint-Chamond se slitoval nad mou samotou a přišel mě navštívit.

	Vy mě přece znáte. Nic jsem neviděla, ale všechno vím.

	Slyšela jsem výstřel z děla, jeden jediný. Zřejmě to nebylo nic vážného.

	Střílela Sabine de Castel-Morgeat, bez sebe zlostí, že je nucena přihlížet tomu, že jsou v quebeckých zdech přijímány osoby, jež pokládá za nepřátele Nové Francie a především jejího drahého zpovědníka otce d’Orgeval. Ten jezuita, jenž ji zcela ovládá, ji denně zpovídal. Pro boha svatého, to snad už přehánějí. Ale budu mlčet, protože mi řekli, že nepřátelství vůči Port Royalu a jansenistům v králově srdci neutichá…“

	 

	Cleo d’Hourdanne přerušila vyprávění a ruka s perem jí zůstala trčet ve vzduchu. Nebude se pouštět do úvah o Port Royalu, to by dopis nikdy neskončila.

	 

	„Pan de Peyrac přišel v doprovodu svaté Perpetuy mučednice. Biskup byl potěšen. Chtěl se tvářit nevlídně, jenže když slyšel o tak vzácné relikvii, jež je zřejmě pravá, přivítal hosta se vší okázalostí.

	Povím vám ale, že dámy ze Svaté rodiny se musely velice stydět za jednu z nich, za Sabine de Castel-Morgeat. Ani ne tak pro ten výstřel z děla, to je celkem působivé gesto, ale pak, když ji manžel donutil, aby se zúčastnila mše. Přišla v černém, aby dala okázale najevo, že tenhle den je pro ni den smutku, tvář si nalíčila na bílo a rty si nabarvila rudou jako krev, takže byla odpudivá jako masopustní maska. Prostě skandál. Ta dobrá a něžná paní Daubrunová se z toho rozplakala. Sabine si myslí, že je jí všechno dovoleno, ale svým ostudným chováním spíš vzbudila sympatie vůči té, kterou chtěla urazit, vůči krásné paní de Peyrac, které jako by se Sabinino chování ani zas tolik nedotklo a přes všechny provokace se tvářila velice mile.“

	 

	Slečna d’Hourdanne si dopřála krátký oddech.

	Byla hluboká a klidná noc.

	Černobílý pes jí leží u nohou, na schůdcích k výklenku, kde stojí postel.

	Stará dáma odhrnula závěsy, protože nechtěla spustit z očí okno, jímž vidí dům markýze de Villedavray na druhé straně ulice.

	Tam taky všechno ztichlo. Dům je ponořen do tmy. Jediná maličká světélka jsou zřejmě buď rozsvícená noční lampička, nebo žhavé uhlíky v kuchyňském krbu. A přesto měla Cleo d’Hourdanne dojem, že ve vysokém okně zahlédla dvě postavy pohlížející do noci, muže a ženu, a ta vidina v ní zanechala jakýsi pocit neklidu a zájmu, jehož důvod si nedovedla vysvětlit.

	Jedno je jisté: noc se zdá výjimečně teplá stejně jako atmosféra v jejím útulném domečku, kde je slyšet pouze tikání nádherných kyvadlových hodin.

	 

	„Slyšela jsem, že jim dali k dispozici usedlost na svahu, kterou připravili pro dobroditelku vévodkyni de Maudribourg, která měla přijet v létě se svým doprovodem a spoustou peněz… Ale od té doby po ní není ani vidu, ani slechu. Říká se, že se utopila…

	‚Oni‘ se mezitím ještě dnes večer ubytovali u Villedavraye. Toho přece znáte. Vždycky se zmocní všeho, co mu může posloužit, ať už je to věc, nebo člověk.

	Umřel by žárlivostí, kdyby nebyl ve všem první.

	Zůstanou v markýzově domě? Byla bych ráda, protože ze svého okna bych mohla sledovat veškerý ruch.

	Jenže jiná otázka je, jestli jim bude vyhovovat sousedství Eustacha Banistera. Od okamžiku, kdy se nechal odvolat ze své funkce ‚zprostředkovatele‘, odešel do lesa obchodovat s kožešinami a biskup ho exkomunikoval, protože prodával divochům kořalku, hádá se s celým světem. Jeho děti jsou strašní nezvedenci, neustále otravují celé okolí a mučí svého psa. Víte, jak miluji zvířata. To jejich chování mě přímo děsí.

	Odpusťte mi, drahá přítelkyně, že jsem se ještě nepustila do četby vašich dopisů, ale už pouhý pohled na ně mě naplňuje radostí.

	Mezi námi, drahoušku, takhle v úkrytu svého domu jsem ráda, že sem naši hosté vnesli trochu vzruchu. Budu Vám mít o čem psát. Zatím jsem Vám všechno jen tak zběžně načrtla. Podrobnosti Vám napíšu později.

	Prozatím si to shrňme: Svůdkyně je mezi námi. A hned tak nás neopustí.

	Cosi v narudlém nebi mi dnes večer říká, že ledovce nejsou tak daleko, přestože tisíce divokých husí, které se slétly na Bouřlivý mys, se ještě nechystají k odletu na jih.

	Žádná loď ale už nemůže ani připlout, ani odplout. Naši hosté s námi stráví naši kanadskou zimu a my bychom si zatím zbytečně kladli nějaké otázky. Protože u nás se účtuje až na jaře, kdy se znovu pohnou ledy a první lodi přivezou první poštu. Teprve pak se možná dozvíme, co si o tom všem myslí král.“

	 

	Když opustíme skromný domek slečny d’Hourdanne a jako noční pták se vzneseme nad vysokými věžemi Horního města, dostaneme se k zámku Svatého Ludvíka, kde sídlí guvernér a jež se jako pevnost vzpíná na samé špici mysu a stráží celou řeku.

	V pravém křídle září jedno osvětlené okno.

	Pan de Castel-Morgeat bije svou ženu. Je úplně bez sebe vzteky.

	Polohlasem, aby neprobudil celý zámek Svatého Ludvíka, kde je ubytoval guvernér, dává volný průchod svému hněvu a nespokojenosti.

	„Copak vám nestačí, madame, že mnou pohrdáte v mém vlastním domě, že celá ta léta, co jsme svoji, mi dáváte najevo, jak vás tíží má přítomnost, jako bych byl nějaký vetřelec, že pohrdáte mým dvořením a děláte ze mě korunovaného hlupáka, ještě mě dostanete do situace, kdy vypadám, že jsem porušil vlastní slovo, zesměšníte mě před mými vojáky i místními divochy, mě, královského důstojníka v Americe…“

	Sabine de Castel-Morgeat se přikrčila. Jeho útok ji zaskočil. Už dávno, léta na ni nebyl tak hrubý.

	Uznává, že má právo se vztekat, ale nenávidí ho za to, že tak rychle ustoupil.

	Zatím stál v celé té záležitosti na straně otce d’Orgeval a tvrdil, že i on chce odstranit z území Akádie nebezpečí, jenž zosobňuje ten dobyvatel, jemuž navíc pomáhá jakási ďábelská síla. Dokonce to byla jedna z mála věcí, kdy souhlasil s ní, se svou ženou. Že by toho už litoval? Není to tak dávno, co ujišťoval jezuity o své věrnosti a oddanosti…

	Stačilo jen… co vlastně? Aby ho Frontenac přesvědčil, že je třeba být mezi Gaskoňci solidární? Aby otec d’Orgeval tak znenadání zmizel, jako by přiznal svou porážku? Ať si dá pozor, ještě jednou ji uhodí, ještě jednou ji poníží…

	Stačilo prostě jen, aby se sem donesla zvěst, že se ke Quebeku blíží muž, jenž je kromě jiného údajně čaroděj, jistý si svým vítězstvím, neohrožený, bohatý a štědrý: byl přesvědčen, že zvítězí bez jediného výstřelu. No tak to tedy ne. Jeden výstřel zdělá zazněl. Ten, který dala vypálit ona, jako kdysi slečna de Montpensier přikázala střílet na svého bratrance, krále. Jak opojný pocit pro ženu, když má tu moc, vystřelit vlastníma rukama z děla. Copak mohla vědět, že je na palubě její syn Anne-François? Všechno, co dělá, se obrací proti ní.

	Ale protože je Anne-François živý a zdravý, nelituje svého činu.

	To nepřátelské gesto vyvážilo všeobecnou zbabělost.

	Paní de Castel-Morgeat tak dala najevo svou oddanost zpovědníkovi, kterému ještě včera všichni nadbíhali, a dnes ho zapřeli. Pomstila se tím za všechnu prožitou hořkost, za nevraživost a zlobu, která se v ní za celá ta léta nahromadila a jejíž příčinou jako by byl ten očekávaný manželský pár, jenž se zdá zosobněním životního úspěchu a lásky. Sabine nenávidí všechno, co jí připomíná, že nikdy nepoznala štěstí ani radost lásky.

	Ach, jakou bolest to dnes prožívala, jak strašně trpěla při pohledu na tu zvláštní a nádhernou dvojici, která za všeobecného jásotu stoupala ke katedrále. A ona má celý život zničený, neustále zažívá jen trpčí a trpčí zklamání. Nikdy jí pouto, jež ji spojuje s Castel-Morgeatem, jehož v životě nemilovala, nepřipadalo tak těžké. Při pohledu na tu triumfující ženu, kterou celé město oslavovalo a zbožňovalo, aniž o ní cokoliv vědělo, a to jen proto, že se tu vůbec objevila, si uvědomila celý svůj beznadějně promarněný život. Paní de Peyrac stačí jen vidět, tak je půvabná, a všichni jsou okouzleni. Zatímco ji, Sabine, nikdo nemá rád, nikomu se nelíbí.

	Donutili ji zúčastnit se mše. Byla by snad raději, kdyby ji uvrhli do hladomorny.

	Nikoho nezajímalo její ponížení a bolest, nikdo jí neřekl soucitné slovo.

	Jediný, kdo jí rozuměl a upřímně si jí vážil, už tady není: její zpovědník.

	K jejímu duševnímu trápení, které vyvolaly nedávné události, se připojila ještě úzkost a zmatek.

	On, tak silný, Sebastien d’Orgeval, se také nechal zastrašit? Ne, to není možné. Že by padl do nějaké pasti? Jeho intuice a prozíravost by ho jistě včas upozornily na jakékoliv nebezpečí.

	Čemu tedy věřit? Že se někde ukryl, aby později mohl snáze zaútočit? Jenže bylo to nutné? Měl přece situaci pevně v rukou.

	Opustil ji… Teď je sama a bez pomoci, vydaná napospas opovržení a nenávisti.

	Po opuchlé tváři, pod bílým líčidlem ještě ošklivější, jí tekly slzy.

	Hraběte de Castel-Morgeat to ještě víc podráždilo, byl rudý vzteky. Tahle proklatá ženská ho jednou přivede do hrobu. Chodil sem tam po pokoji, který jim přidělili, jako lev v kleci. Zuřivým pohledem utkvěl na posteli, velice široké a pohodlné, jejíž odhrnutý závěs odhaloval sněhobílá prostěradla.

	„Už nikdy s vámi nebudu spát v jedné posteli,“ křičel na ni.

	„Já taky ne. Jděte se klidně vyspat k té své Janine Gonfarelové, k té kuplířce. Tam přece vždycky najdete příjemné prostředí a něžné přivítání.“

	Strašně zaklel, vrhl se na postel a zavrtal se do přikrývky v botách a oblečený.

	Ona stěží zadržela zuřivý výkřik a vyběhla z pokoje.

	Komorník pana de Frontenac, jenž spal na skládacím lůžku přede dveřmi svého pána, zaslechl řinčení rozbíjeného nádobí. Vyděšeně vyskočil.

	Zámek je malý a v tuhle noční hodinu by tu měli všichni v klidu spát. Stačí, když bdí stráže venku. Zamířil směrem, odkud sem doléhal hluk, a došel až ke kuchyním.

	I pan de Castel-Morgeat zaslechl hluk. Ještě tvrdě neusnul. Zase už něco rozbila, pomyslel si. Odkulhal ke schodům, nemocná noha ho k ránu vždycky rozbolela.

	Zahlédl černý přízrak procházející s košíkem v ruce halou. Ospalým pohledem ho sledoval komorníka kuchař v noční košili.

	Byla to paní de Castel-Morgeat, která v plášti s kapuci mířila k hlavním dveřím.

	Dohonil ji přesně ve chvíli, kdy se chystala otevřít, a strhl ji za ruku.

	„Kam to zas jdete, vy bláznivá ženská. Kam běžíte v tuhle noční hodinu?“

	S mučednickým pohledem odsekla:

	„Nesu něco k jídlu chudákovi Loubettovi. Dnes se o něj nikdo nepostaral.“

	Z očí jí šlehaly plameny. Hněvivě vyplivovala slova.

	„Ano, město ztratilo hlavu. Až do té míry, že zapomnělo na své chudé, na své povinnosti, na základní pravidla dobročinnosti. A to všechno kvůli ženě, jejíž nebezpečná krása má za cíl jen zničit všechny sokyně a připoutat si všechny muže, srazit je na kolena, šířit kolem sebe zlo a ničit všechno dobro…“

	Vychrlila to na něj tak zuřivě a s ústy tak zkřivenými nenávistí, že i sám Castel-Morgeat, zvyklý na její výbuchy, zůstal stát s otevřenými ústy. To už přehání! V jejím výstředním chování bylo cosi nepochopitelného.

	Zvědavěji sledoval, jak krokem uražené královny překračuje práh.

	„Ale proč ji tak strašně nenávidíte?“ řekl.

	Starý Pierre-Marie Loubette šátrá svou vyschlou a třesoucí se rukou, až se mu podaří nahmatat kovovou tabatěrku, položenou na stolku u postele.

	Proklatý život! Tabatěrka je prázdná!

	Padl zpátky do polštářů a zimomřivě si přitáhl až po ramena přikrývku, která mu sklouzla, ale nějak si ji nedokázal narovnat tak, aby měl pohodlí. Třásl se horečkou, takže se spíš odkopal než přikryl, a za chvilinku se cítil celý rozpálený a rudý, jako když někdo zatopí pod litinovým plátem plotny.

	Proklatý život. Co by asi udělal s těmi pár zrníčky tabáku, kdyby je našel? Šňupl by si. Protože kouřit už by nedokázal.

	Jakmile si zapálí svou starou dýmku, téměř stejně starou jako on, a potáhne z ní, rozkašle se tak, že se skoro dusí a plive krev.

	Ještě že může tabák občas žvýkat. Zuby ještě má, a to téměř tak zdravé a pevné, jako mají Indiáni. Jenže to je přibližně všechno, co mu zbylo. Ostatní odnesl čas: jeho sílu, peníze, přátele. Takové věci se v životě stávají. Zvlášť starousedlíkům v téhle mizerné kolonii. Tady nikdo staré lidi nechce. Už jich mají dost. Za moc jim vděčí. Raději na ně zapomínají. Každý den mu ty zatracené zvony tepou v hlavě jako kladiva. Bim. Bam. A znovu. Myslíte snad, že se najde nějaká slitovná lidská bytost a řekne mu, co se děje a co měla znamenat ta jediná rána z děla? Protože… snad přece jen ještě nemá nějaké halucinace! Střílelo se z děla!

	Jenže se musel spokojit jen s úvahami. Celé město se rozprchlo jako hejno špačků.

	Všichni jsou dole, aby přivítali ty cizince. Zůstal sám na téhle nešťastné skále, téměř jako v dobách, kdy byl ještě dítě a chodíval sem kozí stezkou. Kdo by dnes věřil tomu, že dlážděné Hlavní náměstí Horního města, kde se dnes dámy s oblibou projíždějí v kočáře, bylo kdysi stinná mýtina obklopená vysokými stromy, kde se on jako šestiletý kluk toulával s malým nožíkem v ruce a hledal divoký chřest nebo výhonky kapradí, rostoucí ve vlhké půdě, aby je mohl donést matce, která je přidávala do domácí polévky?

	Ten potok, protékající středem náměstí, proudil mezi vysokou trávou. Malý Normanďan si v něm máčel bosé nohy a vzhlížel k vysokým korunám amerických stromů. Vyřezával si píšťalku a opíral se přitom zády o kmen obrovského dubu v místě, kde dnes stojí katedrála. Z rozlehlého původního pralesa dnes už zbylo na pláni jen pár křovin a parky, obklopující rozlehlé rezidence: klášter uršulinek, jezuitskou kolej, biskupský seminář, nemocnici. Kromě těchto velkých budov skrytých v ostrůvcích zeleně se všemi směry táhnou ulice s domy po obou stranách. A na dláždění je slyšet hrkotání kočárů a povozů, cvakání koňských kopyt…

	V té době, v době jeho dětství před téměř padesáti lety žily na úpatí skály pouze dvě nebo tři rodiny kolonistů. Pobíhalo tu pár malých francouzských dětí, které rostly jako hejno divokých čírek na březích řeky, ztracené až na konci světa.

	Šest či sedm žen, mezi nimi Helena Boulléová, dvacetiletá manželka pana de Champlain, a její tři komorné.

	Křehká Helena Boulléová v bílých šatech, s malým zrcátkem na krku. Když se v něm zhlédli Indiáni, dojalo je, že „je nosí na srdci“.

	Všichni bydleli v usedlosti, kterou postavil pan de Champlain na břehu řeky.

	Skutečný malý hrad ze dřeva se dvěma postranními křídly, prostorným skladem, malou galerií ave druhém patře se pod šikmou střechou s vysokými komíny táhl podél celého průčelí balkon, z něhož mohly hlídky pozorovat vzdálený široký obzor. Kolem budovy se táhl hluboký vodní příkop s padacím mostem a několika děly, stojícími na strategických místech. V počátcích se do hradu stěsnali úplně všichni, především když nastala zima a ohrožovali je Irokézové. Žili tu kolonisti, obchodníci, tlumočníci, vojáci. Byli tam v teple. Ze skály, o niž se opírali, jim nad hlavami visely obrovské ledové rampouchy.

	Podzimní záplavy podemlely kůly základů. V zimě jedli jen moučná jídla a nasolené maso od Společnosti, zoctovatělé ovocné víno jako na lodi a občas i kus zvěřiny, kterou jim přinesli Indiáni nebo ji chytili do pastí.

	Opájela je vůně kožešin. Největší místní zlo – kurděje – jim ničily tělo: kůže jim zprůsvitněla a dásně krvácely.

	Lékárník Louis Hébert je léčil hrstí sušených borůvek. Algonkinové jim přinášeli své tajemné medicíny.

	Večer se společně modlili a v neděli před jídlem se četly Životy svatých.

	V roce, kdy lodi přivážející z Francie zásoby zajali Angličané, nastal hladomor. Kolonisté měli jen malou úrodu ze svých políček, vždyť ani neuměli pořádně zacházet s motykou. Žádné zásoby na zimu. Čekala je neodvratná smrt.

	Pan de Champlain posadil své Francouze do tří člunů a poslal je podél pobřeží velké řeky Svatého Vavřince, aby požádali o pomoc Indiány.

	Tak se zachránila malá kolonie. Díky velkorysosti divochů. Algonkinů, horalů a kočovníků, kteří přezimovali ve svých vigvamech z kůží, nebo usazených Huronů z osad s nízkými chatrčemi z kůry, kteří měli zásoby kukuřice. Obojí ochotně přijali muže nebo dítě, nebo i manželský pár s dítětem, a podělili se s těmi nadbytečnými krky o hrnec kaše, kukuřičnou polévku nebo o zásoby sušených ryb či uzeného masa.

	Bylo to od nich skutečně příkladné milosrdenství, protože pro osamělou rodinu, ba i pro celý kmen mohl být v zimě jeden další hladový krk příčinou jejich zkázy v případě, že by se jaro jen o trochu opozdilo.

	Tak se pomalu všichni roztrousili podél té dlouhé řeky.

	Pak už zbýval jen jediný člun, v němž se tísnil on sám, jedenáctiletý, jeho kamarád Tancrède Beaujars, kterému bylo třináct, a jeho desetiletá sestra Alžběta. Všichni tři se choulili pod jedinou přikrývkou a neodvažovali se ani pohnout. Byla jim strašná zima a měli hlad. Sám majitel člunu, Eustache Boullé, švagr pana de Champlaine, byl tak zesláblý, že už nedokázal ani vztyčit plachtu a skoro ani otočit kormidlem.

	Člun se kolébal jako přízračné plavidlo po řece severním směrem podél pobřeží Labradoru a Gaspé.

	Řeka začínala zamrzat. Na povrchu se objevovala příznačná zelená či modrá vrstva slané tříště a v mlze se nádherně leskla. Na vysokých křišťálově bílých útesech jako by žili zlí duchové. Děti byly čím dál smutnější. Měly dojem, že jsou navěky odsouzeny bloudit v předpeklí. Když přirazily ke břehu, všude bylo pusto a ony neměly dost sil, aby se vydaly hledat nějakou osadu. Okusovaly kúru ze stromů a dělily se o poslední námořnický suchar.

	Kdesi u Gaspé přijal algonkinský náčelník tři děti. Eustache Boullé odplul.

	V chatrčích byl kouř, hmyz, ale útulno. Indiánská vesnice, zavátá sněhem, žije v zimě naprosto stejně jako zvěř ve svých norách. Chráněná před bouřemi spí, jí a dělá mnoho příjemných věcí, aby zapomněla na hrozbu zvenčí. Když si Pierre Loubette vzpomněl na tu zimu v Gaspésii, usmál se.

	Divošky, dívenky i mladé ženy nebyly už od přírody stydlivé, a tak netrvalo dlouho a začaly se zajímat o dva hezké hochy cizí rasy.

	Při té vzpomínce se rozesmál a rozkašlal se tak, že se mu na kapesníku, který si přiložil k ústům, objevila krvavá skvrna.

	Proklatý život! Všechen ten vdechnutý kouř a nelidská zima ho během doby zevnitř spálily. Jenže on ničeho nelituje.

	Na chvilku zahlédl sám sebe jako silného a urostlého mladíka, překvapeného vlastní touhou, který se pod pokrývkami miloval s krásnou Indiánkou s hladkým tělem, jež se smála, laskala ho, hladila, povzbuzovala, líbala a šimrala jako malého psíka, až se nakonec i on rozesmál a bylo mu strašně dobře.

	To byly časy!

	A jak chcete, aby po takovém dětství člověk dokázat žít v tom městě plném domů, krámů, skladů, kostelů a bordelů, aby si zvykl vyjít s těmi mizernými přistěhovalci ze Starého světa, bandity, kteří kradou, nebo s bláznivými knězi, kteří vás pro nic a za nic vyobcují z církve, s urozenými pány v krajkách, kteří byli vypovězeni do exilu za nějaký zločin nebo zpronevěru, nebo se zbožnými dobroditelkami, jež se tu vylodí se vším svým haraburdím, nábytkem, koberci a obrazy svatých, s úředníky s dlouhými prsty, vznešenými jezuity zaslíbenými mučednické smrti, hladovými emigranty a vyděšenými vojáky, zaslepenými důstojníky kráčejícími těžkým krokem po válečných stezkách, se všemi těmihle lidmi, kteří nemají společného nic kromě nenasytné touhy „zazobat se“ při obchodovali s kožešinami.

	V těch časech nepatřily duby amerického pralesa francouzskému králi, jak bylo vyhlášeno jednoho krásného dne, a stateční kanadští kolonisté si z nich mohli vyrábět krásný nábytek, jako je například jeho příborník s nádhernými vyrytými ornamenty. To je všechno, co mu zbylo. Markýz de Villedavray po něm pokukuje, ale on mu ho nedá.

	Zdá se, že ti cizinci, co dnes přistáli, bydlí u něho, na horním konci téhle ulice. Slyšel celý ten vznešený průvod jít okolo. Všechen ten křik a zmatek.

	Copak lze vůbec uvěřit, že kdysi bylo v Kanadě všechno tak velké, tak klidné a tak opuštěné, když i takhle pozdě v noci tu člověk slyší lidské hlasy a po ulici se motají vřískající opilci přímo naproti jeho domu: po jeho okénkách s čtverečky pergamenu klouzala světla.

	To se dveře kabaretu U vycházejícího slunce otevřely před potácejícím se opilcem a zase se za ním zabouchly.

	Na rohu ulice přímo proti domu, kde starý Loubette, zapomenutý ve své barabizně mezi dobovým příborníkem a červenou hliněnou fajfkou, vzpomíná na časy pana de Champlain, stojí kabaret U vycházejícího slunce. Vedou k němu tři schůdky, při námraze zrádné pro všechny opilce, a nad nimi se skví krásná zlatá vývěsní tabule s usměvavým sluníčkem.

	Na noc se tam uchýlil zahořklý a ustaraný pan vévoda de La Fierté. Je obtížné skrývat se tu pod falešným jménem, zvlášť ve chvíli, kdy se vám před očima zjeví vlastní minulost v podobě nádherné ženy a vaše inkognito vám nedovoluje, abyste se od ní dal poznat.

	Postrčil svůj cínový pohár po celé délce dřevěného stolu, vyleštěného lokty dvou generací opilců. Sedí tu ztracený, s hlavou svěšenou, krajkové manžety pomačkané, a prsty svírající pohár se mu chvějí:

	„Kdo ji neměl… neví, co je to žena…,“ blábolí.

	Tři další muži, již mu dělají společnost, se hlasitě, výsměšně rozesmáli.

	„Jen se smějte, přátelé,“ řekl rezignovaně, „ale kdo ji nedržel v náručí, kdo nehladil tu božskou plet a nezmocnil se toho rozkošného těla, ten neví, co jeto láska.“

	Najednou vykřikl:

	„Pití sem, krčmáři! To mě tu necháš s prázdným pohárem, dokud mně úplně nevyschne v krku?“

	Antonin Boisvite se na toho neodbytného hosta podíval s pohrdáním. Je to už třicet let, co si nad svůj vývěsní štít U vycházejícího slunce zavěsil zátku z jedlového dřeva a dostal od královského soudce povolení, že smí „provozovat kabaret a nabízet jako pohoštění pivo vlastní výroby stejně jako víno, tvrdý alkohol a sirupy“. Nikdy nezapomene, že byl první hostinský v Nové Francii a jediný, kdo až dosud vládne v Horním městě. Jeho hostinec je stejně daleko od katedrály, semináře jezuitů a uršulinek, je zavřen pouze během slavnostních bohoslužeb a nedělní mše, a přestože má na skladě nejrůznější alkoholické nápoje, dokáže nabídnout v příjemných odpoledních hodinách i dámám příjemné posezení v lokále při malé sklence malagy, moštu nebo čisté vody se sirupem podle vlastního výběru.

	Tím chce říct, že jeho podnik není žádná krčma. Nevidí tedy zrovna rád, když tihle vznešení pánové, kteří jsou v jeho zemi cizinci, zapomínají, že nejsou v nějaké pařížské špeluňce, kde se mohou na chudáka hostinského urážlivě rozkřikovat. Během léta sem lodi dovezly poměrně dost nepříjemných lidí. Každý rok jich sem přijíždí víc a víc. Copak snad pokládají v Paříži Novou Francii za nějaké smetiště?

	Antonin Boisvite zabručel: „Myslím, že vám nějaké vyschnutí nehrozí. Na to si moc často prolejváte hrdlo.“

	Kolem se rozesmáli a Antonin se zadostiučiněním přistoupil ke stolu těch pánů se džbánem jalovcové.

	Dá jim napít něčeho pěkně ostrého. Dřív se tak opijí a on bude moct zavolat jejich služebnictvo, aby je posbíralo ze země a dopravilo domů.

	Od srpna, kdy připluli, tráví ti čtyři tady svůj čas pitím, hazardními hrami ve všech městských hernách a salonech a vyhledáváním společnosti lehkých ženštin. Jsou s nimi jen starosti. Nakonec si začal klást otázku, jestli jsou vůbec solventní. V předpisech stojí, že nesmí dávat na dluh synáčkům z dobrých rodin, vojákům a služebnictvu.

	Copak ale může tyhle čtyřicátníky až padesátníky pokládat za „synáčky z dobrých rodin“? Občas se zachovají i velkoryse a hodí na stůl zlaťák… Ten, který vypadá nejvznešeněji, má velitelské způsoby, podle nichž by se dalo soudit, že je to voják, ale jak se tak často rozvaluje na dřevěné lavici, spíš by Boisvite soudil, že si hraje na dvořana.

	Nikdy neviděl zblízka žádného šlechtice: údajně naplňují palác ve Versailles jako úl s tisícem komůrek za mnoha jiskřícími vysokými okny, která to hejno dvořanů skrývají před světem jako roj rozzuřených včel, bzučících kolem královny, v tomto případě kolem krále.

	Zájem o to, aby ve svých zdech přivítal i tenhle v Kanadě zatím vzácný druh lidí, vynahrazuje Antoninovi odpor k jejich nadřazenosti a drzosti: za těch třicet let života tady podobnému chování už odvykl. Tenkrát se vylodil na těchto březích jako kovářský učeň bez jediného sous a jeho majetek byly jen kleště a kladivo…

	Naléval jim nektar svého nejlepšího vína a koutkem oka je pozoroval.

	První z nich je starší muž, nalíčený jako ženská, ba ještě hůř, jako bordelmamá. Chce tím snad zastřít vrásky, příliš bledou plet nebo zdůraznit zářivý pohled, opticky rozšířit ústa s úzkými rty, ale člověk se jen diví, že pan biskup ve svém biskupském městě něco podobného trpí.

	Nejmladší má hezké ruce v červených rukavicích. Neustále svírá a rozevírá pěsti, jako by chtěl zdůraznit pružnost a sílu jejich kloubů a svalů.

	Další je poněkud obtloustlý, ale je zřejmě jediný, který si za každých okolnosti udrží jasnou hlavu. Má tvrdý a jasný pohled. Oslovují ho barone, ale Boisvite soudí, že drží ruku na peněžence pana de La Fierté a že právě na něj je třeba se obracet v případě, že účet už příliš narůstá.

	Všichni mají meče. Prý se už bili v souboji.

	Antonín Boisvite odchází k jinému hostu, jehož přítomností se cítí dnes večer velice poctěn. Jde o králova vyslance, který dorazil dnes a vypadá jako příjemný a dobře vychovaný muž.

	Hostinský se s čepicí v ruce hluboce uklání.

	„Můžeš mi říct, kdo jsou ti pánové?“ zeptal se ho Nicolas de Bardagne.

	Antonín Boisvite je jednoho po druhém představuje jménem: Pan de La Fierté a jeho přátelé: hrabě de Saint-Edme, pan de Bessart a Martin d’Argenteuil. Pak se opováží na vzácného hosta spiklenecky mrknout.

	„Jsou to pánové ode dvora, z královy družiny.“

	Přes tuhle informaci, kterou by jinde a jindy bral velice vážně, k nim Nicolas de Bardagne cítí jistý odpor. Rád by o tom pochyboval, ale je čím dál víc přesvědčen, že ten hejsek s hezkýma modrýma očima a poměrně příjemným obličejem, přestože už poznamenaným prohýřenými nocemi a opilstvím, mluvil v těch narážkách o ženě, kterou miloval, o Angelice, a Bardagne přitom pocítil neklid a vztek, což mu dráždilo nervy, i tak po tom dlouhém obtížném dni napnuté k prasknutí.

	Ubytovali ho dost daleko, sice v poměrně pěkném domě, avšak ztraceném mezi stromy až na konci pláně, jíž se říká „Abrahámova“. Nechal na služebnictvu, aby mu přineslo truhly a zavazadla, a vrátil se do města, protože chtěl zjistit, kde bydlí pan a paní de Peyrac.

	Zamířil k Vycházejícímu slunci, protože bylo na rohu ulice, která stoupá až k domu, kde budou údajně dnes večer hraběcí manželé spát. Takže se markýzi de Villedavray skutečně podařilo je ubytovat u sebe.

	A k dovršení všeho musel ještě zaslechnout ta drzá a nevhodná tvrzení pana de La Fierté.

	Navíc ten muž zrovna vstává a se sklenicí zvednutou k přípitku vykřikuje:

	„Připíjím bohyni všech moří a oceánů, která nás dnes večer navštívila a která mi patřila.“

	Tentokrát už to pan de Bardagne nevydržel.

	Rozhodl se, že vstane a udělá přítrž těm skandálním a nepřípustným výmyslům.

	Přistoupil k jejich stolu.

	„Pane,“ řekl polohlasem, „račte si uvědomit, že vaše poznámky mohou velice nevhodně poškodit pověst jisté vznešené dámy. Buďte tak laskav a nevyslovujte je tak nahlas.“

	Pan de La Fierté je vysoký a urostlý muž. Nepřítomným pohledem utkvěl na muži, který ho oslovil.

	„Kdo… kdo jste?“ škytl nakonec.

	„Jsem králův vyslanec,“ prohlásil uraženě Nicolas de Bardagne. „Copak mě nepoznáváte?“

	„Ano, jistě. No a já… já jsem králův bratr. Co vy na to? Je to jedna jedna.“

	Pan de Bardagne couvl, aby se dostal z dosahu opileckého dechu svého spolubesedníka.

	„To je naprostá pitomost. Král má jediného bratra, a to vy, díky Bohu, nejste.“

	„Dobrá, máte pravdu,“ posmíval se mu opilec. „Nejsem jeho bratr… ale abych tak řekl… jeho příbuzný… jaksi z druhého kolena. A vy si dejte pozor, pane králův vyslanče… Existují rodinné hádky, do nichž by se cizinci neměli plést. Raději mě nechte na pokoji.“

	Pan de Bardagne měl velikou chuť hodit mu rukavici do tváře a vyzvat ho na souboj. Jenže to by byl špatný začátek jeho důležitého poslání v hlavním městě Nové Francie. Najednou zalitoval, že na sebe vzal tak vážné poslání, že nemůže jednat svobodně a potrestat tohoto arogantního člověka, tak jak si zaslouží. Jak drze a pohrdavě se na něj dívá.

	„Ano,“ posmíval se dál, „je krásná, že, ta nová královna Quebeku? Hraběnka de Peyrac.“

	„Přestaňte už, pane, plést jméno madame de Peyrac do svých opileckých řečí.“

	„Ale já jsem ji měl,“ opakoval šlechtic vyzývavě. A jeho modré oči najednou připomínaly krystalky skla.

	Nicolas de Bardagne se dal zděšeně na ústup. Vrátil se ke stolu ke sklenici piva, v níž sotva smočil rty, a znovu omílal v hlavě šlechticova slova. Zarazil ho výraz „z druhého kolena“. Vzpomněl si, že bratr jedné z králových milenek, Louisy de La Vallière, měl významné postavení u Indické plavební společnosti a držel ruku na daních z kanadských provincií.

	Že by to byl on? Jenže co znamenalo to vychloubání ohledně Angeliky? Co se ještě bude muset dozvědět o ženě, kterou tak nesmyslně a nerozumně miluje?

	Pan de Bardagne vzdychl.

	Po zpovědi toho cynického policisty ještě tenhle zhýralý šlechtic. Ať se vrtne kamkoliv a jakkoliv daleko, utrpení se nevyhne.

	Přesto jeho zásah pana de La Fierté trochu zchladil. V srdci mu zahlodala trpká žárlivost. On je přece vévoda. A tihle ubožáci se na něj budou dívat zvysoka? To tedy ne. Jak hluboko to klesl? Když člověk uteče až na sám konec světa, čeká ho mnohé překvapení…

	Necítil se dobře.

	„Haló, krčmáři. Nemáš v té své špeluňce trochu turecké kávy?“

	Vtom se ozval jakýsi člověk s vojenským držením těla, jenž nedaleko kouřil dýmku v

	„Pane, jestli máte chuť na tureckou kávu, zvu vás k sobě. Zvykl jsem si na ni v Budapešti, kde jsem bojoval na straně německého císaře proti Turkům.“

	Představil se jako Melchior Sabanac, důstojník ve výslužbě, jenž přišel do Kanady s plukem pana de Carignan-Saliera a protože mu během zimního tažení proti Irokézům a ostatním příslušníkům Pěti národů omrzla noha, zůstal tady.

	„Jistě, život v Quebeku není tak skvělý jako ve Versailles,“ dodal s pohledem na čtyři vyšnořené šlechtice.

	Ten, na koho se obrátil, ale namítl:

	„Myslíte? Po dni, jaký jsme právě prožili, nemám dojem, že by ve Versailles bylo živěji než v Quebeku. Přijela sem na návštěvu královna, pánové, jedna z královen Versailles, věděli jste to? Jestli ne skutečná královna. Jediná královna všech srdcí.“

	Znovu začal mumlat:

	„Když si na to vzpomenu! Jak králi, tak i mně nasadil parohy ten pirát!“

	Do rozhovoru zasáhl ten, jehož oslovovali barone.

	„Pane, mluvte trochu tišeji. Vaše řeči vám způsobí potíže. Tady se všechno strašně rychle rozkřikne…“

	„To ano, taky to jinak nejde. Jsme tady jako v pasti.“

	A pobouřeně začíná omílat starou písničku, kterou se jeho přátelé během těch čtyř měsíců už něco naposlouchali. Co vůbec dělá v Quebeku? Hloupé otravné venkovské maloměsto plné neotesanců, kteří se pokládají za velké pány, protože jim udělili právo lovit zvěř a ryby…

	„Ale pane, na co si stěžujete?“ přerušil ho muž jménem Bessart, jenž jako by měl ve skupince spíš roli jakéhosi vychovatele než společníka. „Sám jste právě řekl, že nám tohle město dnes nabídlo daleko víc rozptýlení, než bychom si i v nejsmělejších snech uměli představit.“

	Hrabě de Saint-Edme, stařec s nalíčeným obličejem, se naklonil kupředu:

	„Pane, vidím, že jste rozčilený, ale já sdílím názor barona de Bessart. Zima dobře začíná. Když jsme se nalodili v Le Havru, mysleli jsme, že budeme nuceni snášet strašný exil, protože za sebou potřebujeme zahladit stopy. Měli jsme v patách policii a bylo třeba, aby se zapomnělo na těch několik lahviček jedu matky Monvoisinové…“

	„Žádná jména,“ napomenul ho pan de Bessart.

	„Ale vem to čert. Jsme daleko… Děkujme… peklu, že nás zavedlo až do míst, kde nás nikdo celé dlouhé měsíce nebude hledat. Koho by napadlo, že jsme v Kanadě? Naopak začínám tušit, že nás tady čekají velice rafinovaná potěšení.“

	Ještě víc se naklonil a začal šeptat:

	„Já vám to říkal, bratři. Občas je třeba mít odvahu odjet dost daleko ne proto, abychom unikli pronásledovatelům a hlupákům, ale abychom si upevnili moc, abychom si uvědomili své omyly. Dneska se v Paříži všichni chlubí, že obcovali s ďáblem. Nakonec ze z toho všeho budou těšit pouze soudcové v čtverhranných kloboucích. Klidně nechrne ty zmatky za sebou. Můžeme nalézt v Kanadě téměř panenské místo, kde můžeme v tajnosti rozvíjet své schopnosti a naše dílo tím jen získá. Věřte mi…“

	Mluvil polohlasem, pomateně se usmíval a oči mu plály.

	Pan de La Fierté ho nedůvěřivě pozoroval. Kdo by se na něj pozorně zadíval, zjistil by, že v jeho pohledu je i odpor a jistá nedůvěra.

	„Já jsem moc rád, že sem dorazili ti cizinci, které, zdá se, znáte,“ pokračoval muž a olízl si labužnicky rty. „Za krásou té ženy se skrývají podivná znamení a za osobností toho muže taky. Není náhodou, že je osud zavál na místo, kde jste i vy, ale bylo to napsáno ve hvězdách. Ten muž a ta žena se zdají být pouze výjimečnými osobnostmi, dobrodruhy moří, jakých je na americkém pobřeží mnoho. Jenže oni jsou víc než t0… o moc víc než to.“

	„Ano, jistě, to já vím,“ vykřikl vévoda de La Fierté a rozesmál se: jen on sám věděl, proč se směje tak sarkasticky.

	„Může nám nějak uškodit, když vás poznají, pane vévodo?“ zeptal se mladý muž v červených rukavicích.

	„Nic nám nemůže uškodit,“ prohlásil stařec, dřív než stačil odpovědět vévoda. „Opakuji ván, že jsme nejsilnější, protože jsem uzavřeli dohodu s vládcem tohoto světa: se Satanem. Znepokojuje mě jediná věc, a sice to, že hrabě de Varange, který nás tady přijal, hostil a pomohl nám se tu usadit už před měsícem, zmizel. Naštěstí mám možnost zjistit, co se s ním stalo.“

	Ale mladík v červených rukavicích nespouštěl oči z pana de La Fierté, jako by čekal’ha jeho odpověď.

	Ten pomalu potřásl hlavou,

	„Ne… nevím, už nevím. Může se stát, že to, že jsem se s ní tady setkal, mi pomůžeš dvora, ledaže by… Ano, máte pravdu, Saint-Edme. Nebudeme se tady nudit.“

	Pak dodal tlumeně:

	„Navíc tam, kde se ona objeví, dostane život naprosto jiný smysl. I král o tom něco ví… Kam jdete, Saint-Edme?“ obrátil se na vstávajícího starce.

	Ten si vestoje přitahoval záhyby pláště.

	„Kdosi mi má předat talisman, díky němuž se lépe vyznáme v naší situaci a také zjistíme, co se stalo s Varangem. Ten, koho pak zavolám, vás bude o všem naprosto přesně informovat.“

	Pan de La Fierté na něho ironicky pohlédl. V hloubi duše nevědě^ zda ho tenhle Saint-Edme se svým okultismem spíš trochu neděsí. Jenže on je zároveň šikovný a schopný. Musí si ho považovat.

	„Koho tím míníte?“ zeptal se.

	Nový chladný úsměv namalovaných rtů:

	„Už jsem vám to řekl… Satana.“

	Hrabě de Saint-Edme si při odchodu z hostince U vycházejícího slunce jako obvykle přitáhl límec pláště, aby skryl dolní část obličeje. Byla ta zbytečná opatrnost. V tomto městě se všichni rychle naučili v měsíční noci, jako je ta dnešní, rozeznat každého už podle chůze.

	Ulice jsou pusté. Z oblohy padal jako déšť kovový chlad. Přicházel z velké dálky a z velké výšky. Zatímco v Paříži táhne zima spíš jako řeka uvězněná mezi zdmi domů, jež teče od jednoho rohu ke druhému, tady před ní město nic nechrání. Je otevřené, vydané napospas mocné a nelítostné přírodě. Vane tu průvan a nemá se o co zarazit. Člověka před ním nic nechrání, je mu vydán na milost a nemilost. Tenhle panenský stav věcí má pan de Saint-Edme docela rád. Nemluvil před chvílí jen tak do větru, když tvrdil, že nadešla hodina, kdy bylo nutné se vzdálit z nesmyslného a neuspořádaného světa, jaký vládl u dvora. To rozptyluje pozornost, nutnou k uskutečnění okultních činů. Všichni ti neschopní jedinci, kteří zacházejí s lahvičkami jedu nebo satanskými rituály, jako by hráli v kostky nebo si vykládali karty, budou jednoho dne zatčeni a odsouzeni k upálení na hranici jako sprostí zločinci. Ještě nepochopili, že královská policie změnila tvář.

	Tady se mohou zlí duchové, ať už v mužské či ženské podobě, volně pohybovat. Podhoubí země je ještě plné podzemních sil a ve vzduchu vějí nespoutané proudy. O téhle zemi je známo, že tu často dochází ke zjevením, že vědmy mají vidiny a že se tu odehrávají zázraky. Dokonalé podmínky pro okultní vědy.

	V perlově šedém světle měsíce připadá město a jeho kamenné budovy, jeho zdobené zvonice s křížem na vrcholku panu de Saint-Edme jako sídlo, jež se už oddalo vládci temnot a je přesně takové, jaké si ho už v duchu občas představuje: město, kde se bude procházet jako vládce, jako bůh, vyzbrojen vší nadpřirozenou mocí.

	Právě přicházel na Katedrální náměstí, když ze stínu rohového domku vystoupila jakási postava.

	Ten, kdo kráčí vstříc hraběti de Saint-Edme, mu bezděky připomíná, že je opravdu v Kanadě. Vypadá totiž spíš jako šedý medvěd, který prý v prvních obdobích existence města často přicházel až do centra. Teď už se to stává pouze výjimečně.

	Dnes v noci jde ale skutečně o člověka: vysoký, urostlý, mohutný obr kráčí těžce, i když rychle. Je v obleku z daňčí kůže jako zálesák, vlněnou čepici má staženou až na oči, které je jen stěží vidět mezi mohutnou kšticí a osmidenním vousem na tvářích. Moc důvěryhodné nevypadá.

	„Přinesl jste to, o co jsem vás žádal, Eustachu Banistere?“ zeptal se hrabě de Saint-Edme.

	Muž pokývl hlavou na souhlas.

	Podával mu malou kovovou čtverhrannou krabičku.

	„Kde jste k tomu přišel?“

	„U uršulinek. Mými sklepy se dostanu do jejich sklepů.“

	Hrabě spokojeně přikývl.

	„Uršulinky… To je báječné! Jeptišky… Panny… Neposkvrněné ruce. Dejte to sem.“

	Jenže obr stáhl ruku s krabičkou a natáhl druhou, otevřenou velkou tlapu. Dával tím najevo, že nejdřív očekává slíbenou odměnu.

	Hrabě vytáhl zpod pláště poměrně objemný váček a položil ho na tu širokou dlaň.

	Krabička přešla do jeho ruky.

	Obr neurčitě pozdravil a odcházel.

	Hrabě de Saint-Edme přešel Katedrální náměstí a Řemeslnickou ulicí začal scházet z kopce.

	Prstem nadzvedl víčko krabičky a tváří mu přeletěl úsměv, jenž jen nepatrně zkřivil úzké červené rty: hostie.

	Musel by v tom být čert, ušklíbl se, aby s pomocí obsahu této krabičky nezjistil, co se stalo s jeho přítelem hrabětem de Varange, který před několika týdny tajemně zmizel, poté co se vydal naproti lodím toho obávaného Peyraka a jeho zneklidňující a příliš krásné ženy.

	Zatímco pan de Saint-Edme opouští Horní město strmou úzkou ulicí, obr Eustache Banistere klepe na dveře nízkého domku, schouleného mezi vysokou zdí zahrady uršulinek a palácem rodiny de Mercouville.

	Tady má dílnu François Le Basseur, mistr truhlář, starší Spolku Svaté Anny a městský, dříve radní soudní vykonavatel. I přesto, že je truhlář a umí tedy zacházet především se dřevem, z něhož vyřezává kostelní kazatelny, oltáře, svatostánky a sochy svatých, chodí za ním mnozí místní obyvatelé s prosbou o napsání nějaké oficiální listiny, protože ve městě jsou zakázáni notáři, aby se Francouzi vyléčili z té jejich chorobné potřeby neustále vznášet nějaké stížnosti. Jenže jsou nevyléčitelní. A tak se musí spokojit s přítelem truhlářem, který umí patřičnou žalobu sepsat.

	François Le Basseur je v tuto hodinu, kdy na dveře zabouchá mohutná pěst Eustacha Banistera, ještě vzhůru, protože pracuje na relikviáři, který si objednal monsignor de Laval, kanadský biskup, aby měl kam uložit ostatky svaté mučednice Perpetuy, které mu dnes ráno přivezli do Quebeku.

	Ten relikviář má stát pod hlavním oltářem v katedrále, tedy všem na očích.

	Brasseur si ho představuje ve formě orientálního tabernáklu z ořechového dřeva, vedle něhož budou klečet dva andělé nesoucí palmové ratolesti. Oválným okénkem bude možné vidět rudé srdce, v němž spočinou ostatky. Mohl by ovšem vyrobit i podstavec ve formě lastury a korunu, do níž by zasadil několik drahokamů. Jenže o tom si bude muset ještě promluvit s panem biskupem.

	Při prudkém zabušení na dveře sebou řemeslník trhl. Rozhlédl se a uchopil olejovou lampičku. Opatrně se proplétal mezi kusy dřeva, které zatím jen nahrubo opracovali jeho učni a synové a z něhož má být velký křídlový oltář do nové kaple svaté Anny, která bude stát na pobřeží Beaupré.

	Nohama odhrnul záplavu pilin a dával pozor, aby na zem neukápla jediná kapka rozpáleného oleje. To je ale nepořádek! Všechna práce zůstala rozdělaná kvůli těm cizincům, kteří obrátili město vzhůru nohama.

	Nedůvěřivě pootevřel dveře a octl se tváří v tvář obrovitému Banisterovi oblečenému v kůži, jenž mu podával těžký měšec.

	„Eustachu Banistere, co se touláš po městě v tuhle hodinu?“

	„Tady máš peníze, napíšeš mi podklady pro soudní spor. Potřebuju získat majetek, co mi patří. Žaluju prokuristu Nejvyšší rady, protože ztratil mý doklady o šlechtickým původu. Žaluju uršulinky, protože si postavily klášter na mejch pozemcích. Žaluju markýze de Villedavray, protože stavěl na mejch pozemcích a protože se podvodně domáhá toho, aby mu přiklepli mý pozemky, který sousedí s jeho…“

	„Banistere, ta tvá pomstychtivost tě zničí. Ty už žiješ jen pro ten soudní spor.“

	„Já to nezačal. Biskup mě exkomunikoval, protože jsem prodával kořalku divochům. Jako bych byl jedinej! Nedali mi povolení, abych moh jít do lesa na lov. Nemám právo opustit město. Dobrá, tak se budu o to město starat. Když jsem tady, tak tu zůstanu a budu si chránit svůj majetek. Mám dost zlata, abych si mohl platit proces. Seš soudní vykonavatel, nebo ne? Platím si tě, nebo ne?“

	Malé zlostné oči bloudily po setmělé dílně, kde byly vidět nejrůznější kupole, řecké sloupy, vyřezávané basreliéfy s květinami nebo ovocem, dřevěné nádoby na hostie a krucifixy.

	„Tak se snaž, truhláři, nebo ti podpálím dílnu i s tím oltářem svatý Anny, takže shoří dřív, než ty krámy odneseš uršulinkám, aby ti je pozlatily…“

	Matka Marguerite, mladá uršulinka s věšteckými sklony, nemohla usnout, dokonce ani se uklidnit. Marně vstala z nepohodlného slamníku, který ležel na jednom z těch primitivních lůžek z jedlového dřeva, kde se pod ochranou zelených plátěných závěsů dalo poměrně v závětří spát.

	Marně poklekla na chladné dlaždice cely, aby při modlitbě zapomněla na své trápení.

	Vzala tedy svíčku a zamířila ke zlatnické dílně.

	Někde v hloubi kláštera pláče dítě, jedna z malých chovanek, které tu jeptišky vychovávají ke slávě boží. Noc je tíživá, i děti to dneska podvědomě cítí…

	Teď stojí uprostřed dílny a do duše se jí vrací klid při pohledu na bohumilou práci, jíž se ona i sestry zbožně věnují, zatímco dny plynou za stříbrných zvuků zvonů, provázejících je do kaple na mši, do tříd a dětských ložnic a pak sem, kde díky nadání pro obtížnou pozlacovací práci přispívají svým dílem k rozkvětu celého společenství.

	Na konci chodby se zachvěl plamínek další svíce. Na prahu dveří stojí teď jiná, starší jeptiška.

	„Sestro Marguerite, co tu děláte? Vidím, že vážně porušujete klášterní disciplinu, když nenabíráte síly v těch vzácných nočních hodinách, které nám Bůh poskytuje u vědomí toho, jak jsme slabé pro úkol, jenž je nám svěřen.“

	„Odpusťte mi, matko představená. Tento den, i když jsme ho prožily za zdmi našeho kláštera, byl pro nás těžkou zkouškou.

	Jeho ozvěna k nám přece jen dolehla. Co nám přináší příjezd těch cizinců? Strasti nebo úlevu? Já se budu muset sejít s tou krásnou ženou, v níž někteří údajně poznali tu, jež se mi zjevila jako ďábel v ženské podobě. Jen při té vzpomínce mi naskakuje husí kůže. Co když ji poznám? Taková odpovědnost mě tíží. A otec d’Orgeval tu není, aby mi v té těžké chvíli pomohl. A aby mě v případě nutnosti ochránil.

	A k téhle úzkosti se teď přidala další. Právě dnes v noci se přede mnou ve snu objevil otec Bréboeuf, umučený Irokézy ‚a prosil mě, abych vstala a modlila se za obrácení čaroděje, jenž působí ve městě.“

	„Řekl vám jeho jméno?“

	Matka Marguerite zavrtěla hlavou.

	„Ne. Jen mě žádal, abych se modlila a modlila a slíbil mi, že během té doby mě zlí duchové nebudou obtěžovat, že nebudou moci zasáhnout.“

	„Bohu díky. Tak pojďte, drahá sestro. Brzy bude zvonit na ranní. Mám ráda tu mši, kdy se modlíme v noci, která plodí tolik zločinů. Dnes v noci budou naše modlitby víc než jindy chránit Quebec.“

	Obě jeptišky zvedly svíce co nejvýš, jedna za druhou opustily dílnu a zamířily chladnou chodbou ke kapli.

	Z kaple uršulinek se do noci vznesl zpěv žalmů. Zazníval až k vysokému krásnému domu Mercouvillů, který sousedil s klášterem.

	Malé nenasytné děťátko se najednou posadilo v postýlce.

	Oknem sem nahlížel měsíc. V jeho očkách to je bonbon. Tedy něco sladkého. Ermelina de Mercouville, dva a půl roku stará koloniální holčička 17. století, narozená v Quebeku, se hlasitě rozesměje.

	Směje se a směje.

	Její smích je jako zvoneček, který klinkáním budí celý dům.

	Její sestry a bratři, spící po třech nebo po čtyřech ve velkých vznešených postelích, něco zabručí a obrátí se na druhou stranu. Ermelinin smích proniká i těmi nejsilnějšími zdmi, těmi nejtěžšími závěsy.

	Nikdy ještě nebyla tak šťastná.

	Zítra zas uvidí slunce. Ví to. Bude na ni čekat venku s náručím plným dobrot. Tou nádhernou představou se až otřásla. Nožky by se nejraději rozběhly uvítat ráno. Její smích je čím dál zvonivější.

	Pan soudce, její otec, si naráží bavlněnou čepici přes uši a vzdychá.

	„To dítě už má zase svůj záchvat veselosti. Opravdu nevím, proč si myslí, že je nějak nemocná.“

	„Protože jsou jí už málem tři roky a ještě nechodí,“ naříká paní de Mercouville, „a vůbec se o to nesnaží. Ze zoufalství jsem už zašla ke svaté Anně v Beaupré, zapálila jsem tam svíčku a nechala sloužit devítidenní mši, která zítra skončí.“

	„Ale maličká se zdá veselá.“

	„To taky je. Má pořád dobrou náladu.“

	K Ermelinině postýlce přistoupila černá chůva Perrine. Paní de Mercouville, která vyrostla na Martiniku, si ji vzala s sebou, když se vdala do Kanady. Perrine začíná dítěti zpívat a houpat je. Černoščin zpěv nahrazuje pomalu dětský smích. Děti ve vedlejších pokojích se vracejí ke svým snům. Nakonec černoščin zpěv vystřídá páně soudcovo chrápání.

	Jediná madame de Mercouville, předsedkyně Spolku Svaté rodiny, je vzhůru. Vybavuje si všechny okamžiky toho dne. Byl to úspěch, i přes ten šílený kousek Sabine de Castel-Morgeat. Měly by ji ze Spolku vyloučit?

	Paní de Mercouville tuhle starost prozatím odkládá. Měla moc pěkné šaty. Paní de Peyrac vypadá skvěle, je zřejmě energická a přitom milá. Okamžitě si porozuměly. Že by ji přijaly do Spolku?

	Paní de Mercouville je šťastná. Cítí se stejně veselá jako Ermelina a v duchu vypočítává všechno, co bude muset udělat. Teď, když se vrátil intendant Carlon, se mnoho plánů uskuteční. Ukáže mu tkalcovský stav, který si nechala poslat z Francie a během léta ho dostala. Carlon přikáže tesařům, aby vyrobili další. Rozmístí je do rodin a ženy se dají do práce. Budou tak celou zimu dělat něco užitečného a nebudou klevetit, hrát karty a dokonce ani pít. Z konopí a lnu, které se tady lidé naučili pěstovat, budou vyrábět pěkné plátno.

	Paní de Mercouville jako by už slyšela veselý hluk kolovrátků v rozlehlých místnostech venkovských domů nebo v halách měšťanských sídel. Usnula s úsměvem na rtech.

	Když sejdete z Horního města, jak právě učinil pan de Saint-Edme, cestičkou vinoucí se mezi skalisky, které se říká Horská stezka, dorazíte do Dolního města s jeho vysokými domy se špičatými střechami, hemžícími se spoustou komínů.

	Tři dlouhé úzké uličky táhnoucí se podél řeky oddělují domky bankéřů v Pevnostní ulici, přitisknuté přímo na skálu, od rozlehlých sídel podél řeky, které patří zazobaným úředníkům či obchodníkům, jako jsou například pánové Le Bachoys, Basile, Gaubert de La Melloise, jejichž prahy v době vysoké vody omývá řeka.

	V té změti domů, náměstí a náměstíček, dvorků, zahrádek, krámků a skladů se skoro ztratíte. Kamenné zdi a ploty, solidní dřevěné okenice, masivní vrata s železnými závorami chrání před zloději bohatství skrývající se v útrobách quebeckého přístavu: kožešiny, víno, obilí, látky…

	Svítí tady jen málo světel. Když nastane noc, pracovití obyvatelé Dolního města se zavřou doma. Spí, hrají karty, pijí nebo smilní.

	Když hrabě de Saint-Edme sešel po světlé stezce ze vzdušných výšin Horního města k tomuhle ponurému a zapáchajícímu labyrintu, přešel vlastně hranici světla a vnořil se do temné Pevnostní ulice, jako by prošel bránou pekla.

	Natáhla se k němu jakási ruka, ve tmě zazářila červená rukavice a položila se mu na rameno. „Jdu s vámi,“ ozval se hlas Martina d’Argenteuil, mistra královských heren, „nemůžu se dočkat, až zažiju kanadskou černou mši.“

	Z domu pana Le Bachoyse, jenž má čtyři dcery, tři syny, korpulentní červenolící ženu s neuvěřitelně modrýma očima, jež má dar líbit se všem mužům v okolí a která z něj dělá paroháče mnohem častěji, než on z ní, zaznívá tichá hudba.

	Po pravdě řečeno, když tu věc popisujeme tímto způsobem, nepodáváme tím přesný obraz situace. Neboť ten klamaný manžel je vlastně jako by privilegovaný. On má totiž tu výhodu, že má na tuhle ženu, v jejímž náručí se touží jednou octnout široko daleko všichni muži, jednoznačná a nepotlačitelná práva, která může uplatňovat, kdykoliv se mu zamane, tedy daleko častěji než všichni jeho sokové. A z toho pramení také jejich nelibost a žárlivost vůči němu. A zároveň jeho vyrovnanost a klid, s nimiž nosí své parohy. Protože lidé cítí, že je v téhle záležitosti vítězem, už dávno je přešla chuť se mu posmívat. Jeho prestiž a autorita spíš ještě vzrostly. Je to šedá eminence Quebeku. Bývalý generální zástupce Západoindické společnosti drží ruku téměř na všem, s čím se v téhle zemi obchoduje.

	Teď právě hraje biliár s panem Magry de Saint-Chamond. Tře živicí hrot svého krátkého tága, jímž šťouchá do koulí. Biliár je zatím jen salonní hra. Je k němu potřeba pevný proděravělý stůl a potah.

	Pan Le Bachoys se zamyšleně dívá po svých hostech. Je tu elegantní pan Gaubert de la Melloise s prošedivělými vlasy. Romain de L’Aubignière, který se dvoří jeho mladší dceři Marii-Adèle. Ta sedí u virginálu, hudebního nástroje podobného spinetu nebo klavicembalu, ale s jasnějším zvukem. Hraje na něj skvěle. Jsou tu také dvoje housle a hoboj.

	Jeho nejstarší dcera tu není. Odmítla přijít, celý den zůstala zavřená ve svém pokoji. Dlouho se pokládala za snoubenku pana de Pont-Briand, kterého údajně zabil v souboj i ten jižanský šlechtic pan de Peyrac. Dívka drží smutek. Rozhodla se, že se nikdy nevdá.

	Doufejme, že mladší bude mít víc štěstí.

	Marie-Adèla se chvílemi podívá na pana de L’Aubignière a pokouší se upoutat jeho pozornost.

	Ale mladý šlechtic je roztržitý. Dneska se stalo příliš mnoho věcí. Romain, vášnivý zálesák, fanatický bojovník, jenž je kdykoliv připraven následovat otce d’Orgeval na jeho válečných výpravách proti Nové Anglii, také není ve své kůži při pomyšlení, že se znovu setká s panem a paní de Peyrac. Je ale rád, že se všechno obrátilo pro něj i pro všechny ostatní k lepšímu. Před pár dny se v to ještě nedalo ani doufat.

	Když se roznesla zpráva, že nad Quebekem prolétly hořící čluny válečné flotily, zdálo se, že cizinci z Maine prohráli. Lidé propadli hrůze.

	Ve městě zavládla panika. Ženy skoro šílely. Jsou velice účinným nástrojem v rukou kněží a otec d’Orgeval už se zdál být jasným vítězem, když najednou zmizel.

	A horečka opadla jako zázrakem.

	A teď se Tříprsťák od Tří řek nedokázal ubránit neodbytným otázkám, které si v duchu kladl a které ho rozčilovaly.

	Kde je? Co se s ním stalo? Jaká síla mohla přimět jezuitu, aby v rozhodující chvíli opustil město, když bylo připraveno ho následovat a vrhnout se do boje proti „vetřelci“? Pan de Castel-Morgeat chodil a tvrdil, že jeho sklady jsou plné střelného prachu a děla míří správným směrem. Lidé začali kopat zákopy a stavět obranné valy, na něž tahali pytle zeminy.

	Zmizel. Unesli ho? Zavraždili? Kam šel? Po jakých cestách ho žene jeho potřeba obětovat se a vládnout? To pro něj není typické, že by se vyhýbal boji. Kde připravuje svou odvetu?

	K zálesákovým uším se donesla zvěst, že se jezuita vrátil na irokézské území.

	To je ale šílenství!

	Pan de L’Aubignière pohlédl na své znetvořené ruce s useknutými a popálenými prsty. Palec mu téměř shořel v troubeli kalumetu. Ukazovák mu pomalu řezali hranou mušle. A to ho ještě ti divoši nepokládali za svého nejhoršího nepřítele.

	Jestli se otec d’Orgeval vrátí k Irokézům, je ztracený. Umučí ho tím nejstrašnějším způsobem.

	Pan Gaubert de La Melloise seděl zabořen v pohodlném křesle, nechal se kolébat příjemnou hudbou, pomalu si prolamoval prsty v rukavicích a v duchu si kladl otázku, co si má myslet o tom šíleném dnešním dni.

	Není nijak vášnivým stoupencem jezuitů, ale přece jen litoval, že se museli tak stáhnout. Příchod těch odvážných Francouzů, kteří sice působí velice šlechetně a příjemně, ale přece jen jsou to vyhnanci – a je třeba velice pečlivě ověřit všechny pověsti, které tu o nic kolují –, by mohl povážlivě narušit už i tak nepříliš stabilní morální a ekonomickou rovnováhu města, neboť jedna závisí na druhé a naopak.

	Pan Gaubert de La Melloise je zbožný muž. Patří k Spolku Panny Marie i Svaté rodiny a tkví na něm i pečeť Spolku svátosti oltářní, k němuž patřil kdysi.

	A tak má dojem, že pan de Frontenac překročil svá práva, pokud jde o politické rozhodnutí tím, že příliš lehkomyslně rozhodl, že zatíží ramena svých podřízených těžkým břemenem: že budou muset odolávat přepychu a zábavám, které s nově příchozími souvisejí. Nebude to pro ně příliš velké pokušení?

	Pan Gaubert de La Melloise si slíbil, že přijde na kloub mnoha věcem. Například záležitosti kolem králových dcer, jejichž dobroditelka zmizela, údajně se utopila. Jenže jeho čich, vytříbený dlouholetou špionážní praxí, již provozují všichni členové Spolku nejsvětější svátosti, mu napovídal, že se za tím vysvětlením skrývá nějaké tajemství. Hořce litoval, že paní de Maudribourg do Quebeku nedojela, protože mu ji z Paříže velice vřele doporučovali, tvrdili, že je velice bohatá, a on na popud otce d’Orgeval, do jehož farnosti v Paříži patřila, zajistil její ubytování.

	Ta dáma by místní společnosti jistě dodala lesku.

	Celé léto v sídle Montignyových na severním svahu návrší svaté Jenovéfy tesaři, zedníci a čalouníci dávali do pořádku veškeré zařízení. A najednou ta bohatá dobroditelka nepřijede a ironií osudu tam ubytují pana de Peyrac, proti němuž pan Gaubert de La Melloise jako člen Spolku nejsvětější svátosti tolik brojil.

	V tomhle všem je nějaké znepokojující tajemství. Pan Gaubert se rozhodl, že bude velice bdělý, neboť dobro musí zvítězit.

	Navyklým pohybem si uhlazoval rukavice nájemných a pěstovaných rukou. Rukavice jsou slézové barvy a voní po fialkách. Těsně obepínají dlaň a prsty.

	Rukavice jsou páně Gaubertovou vášní. Má jich několik párů všech barev a nejrůznějších vůní. Indián Eskymák mu je vyrábí z ptačích kůží, rukavičkář z ulice svaté Anny mu je šije a dva angličtí zajatci, které zajali Huroni a již se vyznají v barvení tkanin, mu je barví. Gaubert de La Melloise věnoval jedny nádherné, jasně červené panu Martinu d’Argenteuil, když se dozvěděl, že tenhle vznešený šlechtic hrával míčové hry s králem. Jemná kůže rukavic se vyrovná nejjemnějšímu hedvábí a ještě líp chrání ruce. Když Eskymák ptáka oškube a pozorně stáhne kůži, zřejmě to, co ze zvířátka zbyde, sní a i zobák, kosti a drápy rozkouše svými špičatými zuby. Copak Eskymák neznamená „pojídač syrového masa“?

	Přestože noc už dost pokročila, všichni hrají dál karty na hracích stolcích a šťouchají do koulí biliáru. Hudebníci svými starými francouzskými písněmi nahrazují hovor. Kouří se svinuté listy tabáku, které tak štědře rozdával pan de Peyrac. Tyhle „doutníky“, jak jim říká, mají kromě chuti tabáku z Nové Anglie i příchuť zakázaného ovoce.

	Pan Magry využil hudební přestávky, během níž si muzikanti ladili nástroje, a pokýval hlavou: „Jejich tabák je přece jen lepší než náš…“

	„Máme ho pokládat za dovezené cizí zboží?“ informoval se prokurátor Noël Tardieu de la Vaudière.

	Všichni pohlédli na pana Le Bachoyse, ale protože vypadal zcela ponořen do své partie biliáru a s viditelným požitkem kouřil inkriminovaný tabák, uklidnili se. O chvíli později pan Gaubert de La Melloise poznamenal: „Přítomnost těch dobrodruhů, z nichž mnozí jsou bezbožníci a banditi, vnese ještě víc zmatků mezi naše už tak dost nezkrotné obyvatelstvo. A z přísně finančního hlediska je tady další otázka. Jak budou platit své výlohy? To ohrozí náš už i bez toho dost nevyvážený rozpočet.“

	Le Bachoys sice nespustil pohled z koule, která právě padala do otvoru, ale odpověděl: „O to se nestarejte. Basile to zařídí.“

	U pana Basila, jednoho z nejvýznamnějších quebeckých obchodníků, sedí hrabě d’Urville. I oni kouří virginský tabák. To ovšem nebrání panu Basilovi v usilovné práci. Na váhách váží poslední stříbrné mince a jeho příručí je bez ladu a skladu hází do koženého váčku.

	„Můžete ujistit pana de Peyrac, že s oběhem těchto peněz nebude mít žádné potíže. Já sám za to ručím. Navíc vám hned ráno nechám poslat jisté množství bankovek s mým podpisem, které může vaše společnost používat při placení ve městě nebo při obchodech s místními dodavateli. Jen je podepíšu a můj příručí vám je přinese.“

	Pan d’Urville vstává a děkuje jménem pana de Peyrac za péči, s níž se jim pan Basile věnuje.

	Zdvořile nedává najevo svůj údiv. V životě se nesetkal s tak odlišným pánem a jeho zaměstnancem. Basile je korpulentní vyrovnaný měšťan a obratný obchodník, jeho příručí je hubený, bledý chudák s jiskrnýma očima, které jsou neustále ve střehu: působí dojmem člověka, jenž má neustále prázdný žaludek a který žije jen z toho, co někde ukradne. Což je ovšem pouze zdání. Má v domě pana Basila, váženého obchodníka a podnikatele, významné postavení. Měšťan ho letmo představil:

	„To je Bláznivý Petr.“

	Je pravda, že v chování a zjevu zmíněného příručího je cosi, co připomíná Pierrota z italských komedií. Umí se tvářit mazaně a smutně zároveň. Teď právě je živý, pozorný a soustředěný. Nikoho nešokuje, že svému pánovi s naprostou samozřejmostí tyká.

	Hrabě d’Urville s rukou na rukojeti meče děkuje a hluboce se uklání.

	Když odešel, příručí otevře okno se silnými kulatými skly, zasazenými do olova, a dovnitř okamžitě vnikne chlad a rozežene dým z tabáku.

	Bláznivý Petr se vykloní ven. Pěnivé řece, která proudí pod nimi, stojí v cestě několik skalisek a piloty přístavního mola. Do jejího hukotu se mísí přidušené tóny hudby, zaznívající z domu pana Le Bachoyse. Melodie houslí, hoboje a virginálu se vznáší ve vzduchu, jako by chtěla ukolébat do nirvány Indiána sedícího před domem, jenž určitě vyměnil poslední kožešinu za „panáka“ kořalky.

	Přestože to je pouhá kapka, stačila na to, aby ho odnesla do krajiny snů, které vyvolává alkohol.

	Sedí nehybně, necítí zimu. A přesto je ta měsíčná noc velice chladná.

	Petr se zaposlouchal do hučení větru, které náhle utichá.

	„Kdypak se asi vrátíme na břehy Seiny?“ nadhodí. „Pokaždé, když slyším tohle hučení řeky, začíná se mi stýskat…“

	Pan Basile ukládá svá závaží, klíšťky a váhy a potřásá hlavou.

	„Pokud jde o mne, já se tam nevrátím nikdy. Nic mě k tomu nemůže přimět. Zemřel bych tam nudou a vztekem…“

	Příručí zavírá okno a jde si sednout zpátky k obchodníkovi. Přátelsky ho vezme kolem ramenou a jeho bledý obličej vyjadřuje zároveň smutek i pobavení.

	„Dobře, tak umřu bez toho, že bych ještě jednou viděl Paříž… Protože nás už nic nerozdělí, co, bratře?“

	„Sežeň mi vepřové nožičky,“ poroučí Janine Gonfarelová, majitelka hostince U francouzského korábu svému pomocníkovi. „Udělám je zadělávaný.“

	„Vepřový nožičky? A to hned? Kde bych k nim teď přišel! Ještě snad nejsou Vánoce. A pak, paní hostinská… vy přeci dobře víte, že hostinský a řezníci nemaj právo prodávat nebo kupovat zboží před devátou ráno.“

	„Před osmou, hochu. Ještě není zima…“

	„A ne dřív, než byly aspoň hodinu vystavený na trhu v Horním nebo Dolním městě.“

	„Mlč! Dej mi svátek s rozkazama toho pitomce Tardieua. Nepřišla jsem až do Kanady proto, abych se nechala votravovat takovejma nulama. Sežeň mi vepřový nožičky, říkám ti. Je to otázka života a smrti. Jdi pro ně k příručímu pana Basila, k Bláznivému Petrovi. Kvůli mně je schopnej probudit řezníka. Ale přines je eště před svítáním, říkám ti!“

	Chlapec si otráveně, ale rezignovaně natáhne kapuci pláště a vyklouzne ven do noci.

	Janine Gonfarelová se spokojeně obrátí ke kočce, kterou pohodlně uložila na měkký polštář. Zašimrá ji prsty pod krkem. Kočka oddaně přijímá její laskání a slastně přivírá oči.

	„Ty se mi moc líbíš, víš to? Není ti snad líp u matky Gonfarelový než u tý naparáděný mrchy? Velký dámy, to promiň, nejsou zrovna vhodná společnost pro kočky. Vidíš, co tě to stálo! Věř mi, maličká, zůstaň rači u svý dobrý Janine.“

	Kocour spokojeně předl. Pozorovala ho a na rtech mezi růžovými tvářemi se jí objevil hořký úšklebek:

	„Nojo, je mi to jasný. Jsi jako všechny mužský. Když si máš vybrat mezi nějakou poběhlicí a dobrou ženskou, vždycky dáš přednost tý první. Jen si jdi! Já si nedělám žádný iluze. Samozřejmě že si vybereš ji. Nic novýho pod sluncem.“

	Rezignovaně vzdychla a vyhlédla z okna na náměstí, po němž právě přicházela žena v modrém, s diamantovými náušnicemi v uších… Byla to ona… Opravdový zázrak…

	V tuhle hodinu je náměstí pusté. Janine zahlédla dvě nezřetelné postavy, mizející za rohem ulice. Byli to hrabě de Saint-Edme a Martin d’Argenteuil.

	„Ale podívejme se! Copak asi dělaj tyhle vznešený pánové na takovýmhle místě? Sázím se, že jdou k Rudovousovi, k čaroději z Dolního města…“

	Putyka U Rudovouse v téhle chudinské čtvrti st9jí na místě bývalé dřevěné pevnosti, kterou Champlain nazval Útočiště, vybudované na břehu řeky a chráněné útesem. Zbyly po ní jen trosky obranného příkopu s padacím mostem, kam dnes občas zabloudí nějaký opilec a po koupeli v ledové vodě, která tam napršela, rychle vystřízliví.

	Za touhle hranicí vyrostla díky vynalézavosti přistěhovalců, snažících se najít aspoň kousíček místa na bydlení, podivuhodná změť dřevěných domků, chatrčí a přístřešků, nastavěných jedny vedle druhých, tak aby se využil i ten nejnepatrnější kousíček země, každý výčnělek či příkop.

	Je to podivný výkvět primitivních staveb z prken nebo půlkuláčů, se šindelovými nebo slaměnými střechami, které se pnou po úbočí skály jako břečtan a straší ve snu prokurátora Tardieua, odpovědného za čistotu města a jeho bezpečnost před požárem.

	A právě tudy se musí proplést hrabě de Saint-Edme a Martin d’Argenteuil, když se chtějí dostat ke špeluňce Nicolase Mariela zvaného Rudovous nebo také čaroděj. Musí se protáhnout úzkou uličkou mezi dvěma kamennými domy v ulici zvané Pevnostní, pak narazí na venkovní záchod jednoho z domků, obejdou ho a narazí na žebřík opřený o sloup, po němž se dostanou na jakýsi visutý dvorek, kde vytrhnou ze spánku slepice zavřené v kurníku z prohnilých prken. Slepice začnou hlasitě kdákat.

	„Kdo je tam?“ ozve se hlas jakési stařeny za pootevřenou okenicí.

	Je třeba přelézt plot, který má snad chránit dům přilepený na holou skálu jako ptačí hnízdo v koruně stromu. Pak přejdou po jakémsi rozbahněném chodníčku, po pár krocích ale znovu narazí na skálu, do níž kdosi vytesal několik schůdků.

	Rudovousův dům je úplně poslední na vrcholku tohoto schodiště. Pak už je jen holá strmá skála. Pod sebou slyší hučet proudící vodu. Když vzhlédnou, vidí v dálce nahoře osvětlená okna zámku Svatého Ludvíka, sídla guvernéra, a o kousek níž strážnici, kde vojáci hrají karty a čekají na vystřídání.

	Jediná místnost je osvětlená lampičkou, jejíž knot leží v rybím tuku, a jsou tu cítit nejrůznější pachy. Příjemná vůně rybiny vycházející z lampy se mísí s nejrůznějšími rostlinnými vůněmi z kořenů, listů, kůry a oddenků, které se tu suší zavěšené pod stropem nebo rozložené na policích, známá a pronikavá ovocná vůně „domáda“, typického kanadského nápoje, čehosi jako limonády vyráběné ze zkvašeného těsta, se prolíná s nezvyklou vůní kůže z vazeb velkých i malých, tlustých i tenkých knih, které se válejí v jednom koutě.

	V opačném rohu sedí skrčená postava, která zručně plete sítě. Kulatá hlava barvy tmavého mahagonu s šikmýma očima se zdá příliš velká na drobné tělíčko. Je to Eskymák.

	Pod lampou ve tvaru havraního zobáku sedí po indiánském způsobu na kožešinách ležících na zemi jakýsi muž a opřený o přenosný pult cosi píše.

	Martin d’Argenteuil si s údivem prohlíží jeho oblek z daňčí kůže se střapci a kožešinovou čepici naraženou až k očím. Jeho věk se nedá určit. „Kdo jste?“ ptá se a nevlídně pohlédne na návštěvníky, usedající do kožešin. „Neznám vás.“

	„Ale ano,“ připomíná mu pan de Saint-Edme, „už jsem u vás byl s hrabětem de Varange.“

	„Kde je?“

	„Právě to bych se rád dozvěděl a vy jste jediný, kdo mi to může říct.“

	„Nejsem věštec.“

	„Jste, viděl jsem vás při práci, Nicolasi Marieli.“

	„Vůbec nic jste neviděl. Snažím se jen o výklad Velkého a Malého Alberta, vyrábím talismany proti nepříznivému osudu a připravuju léky.“

	„Dokážete daleko víc. Ty knihy tady nejsou jen Velký a Malý Albert. Dozvěděl jste se z nich, co viděl John Dee v černém zrcadle. A já vím, že dokážete promlouvat s duchy a vyvolat ty, které chcete vidět. Opakuji vám, že to není tak dávno, co jsem vás viděl při práci.“

	„Teď už je jiná doba.“

	„Jak jiná?“

	„Žijeme ve špatných znameních.“

	„Co tím myslíte?“

	„Viděl jsem nad Quebekem plout hořící čluny válečné flotily…“

	„To už jste kdekomu řekl.“

	„Ale neřekl jsem, že váš dnešní společník byl na jednom z těch člunů. Poznávám ho.“

	„Já!“ vykřikl zděšeně Martin d’Argenteuil.

	To sdělení se mu vůbec nelíbilo. Znamená to snad, že má zemřít? Litoval, že sem s hrabětem de Saint-Edme šel. Zajímal se o magii: ale neměl nejmenší chuť zaplést se do nějakých čachrů tohohle primitivního kouzelníka.

	Copak se ale od téhle zastrčené, nevědomé a zaslepené části Kanady dá čekat něco jiného? Pařížské oficíny, kam se chodil dívat na práci kouzelníka Lesage nebo abbého Guibourga, jsou se všemi svými křivulemi a kornouty, dýmem z tymiánu a jiných opojných travin daleko. Zůstala mu na to už jen nesmazatelná vzpomínka. Je pravda, že občas v podivném oparu zahlédl sladkou tvář křehké a něžné Marie-Madeleine d’Aubray, markýzy de Brinvilliers, která ho okouzlila. Ale ona ho neviděla. Žila jen z vůle svého milence, rytíře de Saint-Croix. Když na to královský mistr míčových her pomyslí, má pocit, že jeho současný osud je jeden z nejrmutnějších.

	Pan de Saint-Edme se snaží tomu chlapovi polichotit.

	„Musíte nám pomoct. Přinesl jsem všechno, co potřebujeme.“

	„Co to je?“

	„Jednak tohle,“ podával mu hrabě dost objemný měšec s penězi, „a pak tohle.“

	Vytáhl malou kovovou krabičku, kterou mu před chvílí předal Eustache Banistere. Zvedl víko. Zahlédli bílé oplatky z nekvašeného těsta.

	„Hostie!“

	Ale čaroděj se ani nepohnul. Dívá se na předměty, jež mu podává návštěvník, jako by je neviděl. Pak pomalu zavrtí hlavou.

	„Dejte si pozor, pánové,“ zahučí konečně. „Nesnažte se zaútočit na ženu, která dnes připlula do Quebeku.“

	„Paní de Peyrac?“

	„Nevyslovujte její jméno,“ vykřikl muž varovně. „Pst,“ pokračoval tajemně. „Ženete se do záhuby. Ona je silnější než vy a všechny vaše čáry. Má takovou sílu, že se dokáže vyhnout všem pastím, které jí nastražíte, prochází plameny a nespálí se, vychýlí meč, jenž ji má zasáhnout, roztřese ruku, vrhající po ní kámen. Já to vím, já ji dneska viděl, jak vyšla z vody. To ona odstranila jinou ženu, na niž jste čekali.“

	„Paní de Maudribourg?“

	„Říkám vám, nevyslovujte jména.“

	„Takže to vidění matky uršulinky bylo správné?“

	„Nepletu se do vizí žádných jeptišek. Každý má své pole působnosti. Co matka Marguerite viděla, ví jen ona sama. Já už nic neříkám, jen opakuju: nechte si své hostie. Nepotřebuju vaši kacířskou pomoc. Mám své knihy, zaklínadla a schopnost vidění, kterou jsem dostal do vínku při narození a svým věděním jsem ji jen rozvíjel. Proto vám říkám: nechci se postavit proti té ženě, protože proti její síle jsem bezbranný, a bylo by to i zbytečné. Její půvab a schopnosti ji dělají nedotknutelnou.“

	„Tak nám aspoň pomozte najít pana de Varange. Víte přece, že měl také čarodějnické schopnosti. Ten nám proti ní pomůže, za to ručím.“

	Nestačil skoro dokončit větu, trhl sebou a zděšeně se rozhlédl: snažil se uhodnout, odkud pochází ten podivný hřmot, který se náhle ozval.

	Potřeboval chvíli času, než si uvědomil, že se to jejich hostitel rozesmál, nebo spíš uštěpačně rozchechtal, tvář zkřivenou úšklebkem od ucha k uchu. Rudovous se pohupoval dopředu dozadu a otřásal se smíchy, plácal se do stehen. Tak komické mu připadalo to, co právě slyšel.

	„Pojďme pryč,“ šeptá Martin d’Argenteuil rozhořčeně. „On je snad opilý. Věřte mi, že nejsem moc nakloněn věřit v zázraky, které se údajně odehrávají v téhle zemi.“

	„Čemu se smějete?“ zeptal se hrabě.

	Muž se zatím jakoby s vynaložením všech sil uklidnil a náhle k nim natáhl otevřenou dlaň.

	„Dejte sem ty prachy, pánové. A já vám něco řeknu.“

	Uchopil měšec a zastrčil ho za široký vlněný opasek. Pak si osušil ze rtů hnědou tabákovou slinu.

	„Rozesmálo mě právě to, co jste řekli, urození pánové. Jen se nepleťte! Pan de Varange nebude nikdy silnější než tahle žena.“

	Oči mu jiskří jako světlušky.

	Dodal polohlasem:

	„Protože právě ona ho zabila, a vlastní rukou.“

	V Horním městě Eustache Banistere prošel za posledními domky ulice svaté Anny a došel domů.

	Bydlí v domku, vlastně chatrči, kterou jeho otec s matkou postavili hned v začátcích osídlování na pokraji pláně, táhnoucí se k lesu.

	Prošel kolem jezuitského mlýna a teď stojí na svém dvoře, kde roste obrovský strom. Hubený pes, přivázaný k tomu stromu, se k němu rozběhne. Ozve se řinčení řetězu. Pán psa nakopne, pak dojde až na konec dvora.

	Odtud pozoruje dům svého nejbližšího souseda, markýze de Villedavray. Jeho průčelí vede do Panské ulice. Zadní trakt s velkým dvorem a hospodářskými budovami se táhne až k Banisterovým pozemkům. Ví dobře, že markýz neustále rozšiřuje svůj pozemek na Banisterův úkor a hloubí pod ním sklepy na uskladnění vína, zásob, ledu na léto.

	Pod zemí je podzemních sklepení, co hrdlo ráčí. Není těžké prokopat se až k sousedovi.

	A teď ještě markýz pozval do svého domu spoustu hostů. Hlučný dav, který bude chtít zabrat další kus jeho pozemků a bude ho otravovat.

	Z tohoto místa je vidět daleko, až na obrovskou vodní hvězdu, kterou tu vytváří soutok řek pod Quebekem a která se vlní mezi ostrovy, mysy a zálivy. Na ocelově šedém nebi se kupí bílá oblaka a v dálce se neurčitě rýsují modročerné vlny kopců, táhnoucí se… do nedozírna.

	Muž je ve městě zajatcem. Nesmí vyrazit do lesů. Když odejde, seberou mu majetek.

	Hlavou mu krouží ty nejstrašnější nadávky, ty nejkacířštější kletby. Dává si pozor, aby je neřekl nahlas. Nemá moc chuti nechat si vyříznout ještě navíc jazyk.

	Mlčení, k němuž ho dohnal strach, ještě zvyšuje jeho vztek. Člověk, jenž si nesmí ulevit, když je jeho trpělivost u konce, je jako příliš nafouknutý balon, který může každou chvíli bouchnout.

	Jednoho dne… bude mít zlato, hodně zlata, a pomstí se všem, i biskupovi, a vyhraje svůj soudní spor.

	Eustach Banistere nahrbí obří ramena a vejde do své chatrče.

	Hubený pes zůstává ve tmě sám, přikrčí se znovu ke kmeni červeného buku.

	Hubený Banisterův pes leží u kořenů stromu a mučí ho hlad. Noc vystřídala den a on nedostal nic, než před chvílí ten kopanec. Čím víc se mu svírají útroby hladem, tím víc ztrácí naději. Každý okamžik je těžký sliby a zklamáním.

	Ubohý vyhublý hladový pes, přivázaný řetězem, je už pouze pohled upřený k temnému obrysu chatrče.

	Odtud přijdou čtyři děti, jeho páni. Oddělí se od té temné masy, která je chrání a vypouští jako včelí úl. Uvidí je, jak se k němu blíží, v hnědých, šedých a černých cárech, potácejí se jako kuželky. Jejich tváře jsou jako obrovské růžové zamlžené měsíce. Když se skloní hodně nízko, vidí, jak jim září oči a ve smíchu se zalesknou bílé zuby.

	Psí pohled už je jen němá výzva k jejich nesmírné moci.

	Cit, jenž se ho zmocňuje a pudí ho k nim, je tak intenzivní, že cítí, jak téměř bezděky slabě vrtí ocasem.

	Z jejich rukou přichází život. Kost, kousek vepřové kůže. Lapne po všem, co přinesou, žere, kouše, slastně polyká. Je šťastný. Občas je bolestivě překvapený: to když kousne do hřebíku, do kamene… Tuhle mu hodily řeřavý uhlík. Ještě teď ho bolí tlama. Dneska však nic. Ještě je neviděl.

	Zpoza mraku vykukuje měsíc, osvětluje celou chatrč, v níž spí lidé, zvýrazňuje v prkenné stěně obrys dveří.

	Dveře se otevřou… projdou jimi děti…

	Děti, které má rád.

	Nedaleko Quebeku, směrem k severu a pobřeží Beaupré, proudí řeka Svatého Karla a její stříbrné vody se rozlévají mezi nádhernými loukami osady Panny Marie andělské. Vlny narážejí na boky lodi, která tu ztroskotala. V prohnilých útrobách Svatého Jana Křtitele spí svým osamělým zimním spánkem medvěd Willoagby.

	 

	
Dům markýze de Villedavray

	(l)

	Tu první noc, kterou Angelika strávila v domě markýze de Villedavray, se jí zdálo o Poitiers, půvabném francouzském městečku, kde strávila své mládí v klášteře uršulinek. Viděla samu sebe, jak kráčí po strmých uličkách končících dřevěnými schůdky, stinnými cestičkami, které se vinou podél svahu nad mírnou klidnou řekou Clain. Už zdálky je vidět, jak se klikatí uprostřed modrozelené, tiché a pokojné krajiny. To bylo Poitou, rozbrázděné hlubokými úžlabinami a úvozy, porostlé lesy, podmáčené bažinami: její kraj…

	Věděla, že jí je patnáct nebo šestnáct a že jí srdce tíží úzkost a smutek.

	Stoupala ke kostelu Panny Marie. Když do něj vešla, udivilo ji šero a ticho, protože očekávala zvuk varhan a světla svící. V rozpacích chtěla odejít, ale najednou se octla v náručí mladého rozesmátého pážete, které ji hladilo a lačně a nešikovně líbalo. Rázem se probudila.

	Nadzvedla se na lokti. Jemná prostěradla, měkké polštáře, medová a levandulová vůně stoupající z brokátových závěsů jí připomněly, že je ve výklenku s obrovskou postelí s nebesy a se třemi schůdky, jež je zatažena hedvábnými závěsy se zlatými střapci, a že ta postel stojí v pevném kamenném domě v ulici dalších domů a že to všechno, co si začíná pomalu uvědomovat, znamená, že je v Quebeku v Nové Francii.

	Joffrey spal vedle ní. Pohnula se a přitulila se blíž k němu, až ucítila teplo jeho nehybného těla: snažila se ho ani nedotknout. Se zavřenýma očima vdechovala jeho přítomnost. Ta zřejmě vyvolala i její neklidný sen stejně jako první dojmy z Quebeku, její závratný úspěch korunovaný nádherou církevního ceremoniálu pod klenbou katedrály. Zřejmě i proto jí ve snu splynul Quebec s Poitiers.

	Ale dál už podobnost končí. Quebec sice velice připomíná mnohá francouzská provinční městečka, přesto je však poznamenán svou polohou na břehu řeky Svatého Vavřince. Angelika se zaposlouchala, aby zachytila zvenčí ozvěnu širých a pustých prostorů Nového světa.

	Sen, jenž ji rozrušil, ještě zvýraznil dojem z toho zázračného okamžiku, který prožívá.

	Když se úplně probudila, hlaholily zvony ze všech blízkých i vzdálených kostelů a v přestávkách bylo slyšet troubit námořnický budíček od zámku Svatého Ludvíka.

	Joffrey stál u okna. Byl už napůl oblečený, měl kalhoty a vysoké boty. Jeho bílá nabíraná košile zdobená krajkami kontrastovala se snědou pletí.

	První paprsky dne, padající sem oknem, zvýrazňovaly jeho energický profil s lehce zahnutým nosem a silnými rty, které si i v klidu zachovávaly něžný, chvílemi i pobavený výraz.

	Skla v oknech, v nichž bylo několik vzduchových bublin a kazů, vypadala ve svých rámečcích jako tenká vrstva ledu na jezeře, jiskřící odlesky světla zvenku. V tuhle chvíli se v nich mezi zlatými paprsky odrážela bledá růže vycházejícího slunce.

	Hrabě de Peyrac zvedl železnou západku a otevřel obě okenní křídla. S jasnějším světlem vnikl do místnosti chladný vzduch. Pokoj byl tak malý, že bylo z postele skoro vidět, co se děje na ulici, a naproti, za zahradou, se v dálce blyštěla řeka.

	Slunce se vynořovalo z nafialovělého oparu, vznášejícího se nad zemí, a jen ztěžka se prodíralo mezi mnoha vrstvami zrůžovělých mraků, které zastřely obzor. Jeho červánková záře střídavě bledla a sílila podle toho, jak stoupalo výš, pak se pomalu šířila, až zcela ovládla pročištěné nebe, které zprůsvitnělo a připomínalo modrý porcelán.

	Svatý Vavřinec měl zelenou barvu absintu. Obrysy velkého Orleánského ostrova, jenž dělil řeku na dvě části, byly jen stěží vidět. Jen osamělý ostrov poblíž osady Levis se rýsoval jako jazyk nafialovělé země v podobě železného kopí a táhl se až ke Quebeku jako ostří nože zaříznuté do opálové vodní hladiny.

	Směrem k severu se táhla nádherná křivka pobřeží Beaupré, posetého osamělými staveními, tyčícími se semtam nad řekou, a několika osadami kolem zvonic, které označovaly střed farností rozprostřených se podél tohoto velice úrodného pobřeží.

	Angelika snila o tom, že z tohoto okna uvidí ještě mnohokrát vycházet slunce. Vyskočila zpod pokrývek, natáhla si župan z tmavého hedvábí, lemovaný na límci a na manžetách kožešinou, a od pelesti postele si prohlížela zařízení té malé místnosti. Stálo tu florentské zrcadlo nad dámským toaletním stolkem z ořechového dřeva, na němž ležely nejnádhernější toaletní potřeby pro ženu: hřebeny, kartáče, spony a stuhy, které jí dokonale nahradí její necesér, o nějž včera přišla.

	V rohu stálo monumentální klekátko s ebenovým rámem posázeným drahokamy a emailovými miniaturami, jehož prostor sloužil zároveň jako malá knihovna. Lůžko se čtyřmi sloupy a s baldachýnem vyšitým markýzovými erby, truhla na oblečení u hlavy postele a polička na dosah ruky bylo vše, co ke svému pohodlí potřebovala.

	Angelika přistoupila k hraběti de Peyrac stojícímu u okna. Obrátil se k ní a usmál se na ni. Napadlo ji, že je to poprvé po strašně dlouhé době, kdy stojí vedle něj v městském domě, vybaveném vším pohodlím a elegancí, které jejich postavení přísluší.

	Jak je to dlouho? Kolik let? Ach, bože můj, naposledy to bylo v Toulouse. Patnáct let? Dvacet?

	Nemohla uvěřit, že k tomu nakonec došlo.

	Takže už nebudou bloudit? Už nebudou spát pod nejistými přístřešky, na pohupujících se lodích nasáklých slanou vodou, v dřevěných pevnostech uprostřed lesů nebo na divokých březích, kde hrozí hlad, kurděje a násilná smrt.

	Chtěla bych bydlet v tomhle domku, říkala si, a každý den pozorovat, jak vychází slunce…

	Joffrey jako by jí četl myšlenky, začal mluvit o sídle de Montignyů, které jim dali k dispozici.

	„Je to krásný dům, pohodlný a pěkně zařízený, ale já se vsadím, že vás moc netěší pomyšlení, že budete bydlet někde, kde měla žít vaše nebezpečná sokyně… vévodkyně de Maudribourg.“

	Při té otázce ji pobaveně pozoroval.

	„Samozřejmě máte pravdu… Já vím, že vy, pane de Peyrac, podobnými slabostmi netrpíte.“

	„To tedy ne.“

	„Strašně bych se bála, že se tam někde potuluje její zlověstný stín… Nedokázala bych přestat myslet na to, jak se Ambroisine připravovala na svůj příjezd do Quebeku, což znamená, že tady měla, a určitě ještě má, přátele a společníky, přestože ten nejdůležitější, otec d’Orgeval, její přítel z dětství, zmizel. Jenže jsou tu další… Kdo jsou? Pomalu se objeví a…“

	„…a prostě se budete cítit líp v tomhle domečku,“ uzavřel Peyrac a něžně ji objal kolem ramenou. „Souhlasím. Je pro vás jako stvořený… Cítím, že právě o něčem podobném jste snila, když jsme v minulém roce tak tvrdě bojovali během našeho přezimování ve Wapassu.

	Zasloužíte si konečně mít klid, žít podle své chuti a využívat veškeré pohodlí našeho hlavního města. Už jste zažila příliš mnoho nepohodlí a strastí. Pokud ubytujeme část našeho doprovodu v zámku Montigny, stane se z něj vojenské ležení. Budou tam bydlet naši důstojníci. Poskytneme tam útulek nemocným a raněným z naší posádky a budem tam udržovat malou vojenskou posádku. Kromě toho jsou tam ovšem velké sály, kde budeme moci pořádat recepce. A já tam pro nás zařídím byt, který bude zatím mým velitelským stanovištěm.

	A tenhle domek, z něhož máte celé město jako na dlani, bude váš. Z těch výšin ho ovládnete svým zeleným pohledem. Váš duch ho chytí do svých osidel, podrobí si ho a podřídí své moudré strategii. Nemáte v plánu něco takového, můj krásný veliteli?“

	Pohladil Angeliku po tváři.

	„Ale k žádnému boji nedojde,“ řekl. „Zlý osud je překonán. Naše strategie bude spočívat pouze v tom, že budeme organizovat slavnosti a zábavy podle svého vkusu a pokusíme si s ohledem na naši budoucnost získat v Nové Francii přátele, abychom si zajistili důvěru naší velké Ameriky a možná jednoho dne i francouzského krále, který tu vládne.“

	Angelika ho poslouchala a cítila, jak stoupá její sebedůvěra a chuť zajistit si šťastný život.

	Joffreyova duševní síla přecházela i na ni prostřednictvím toho, co měli společného a co v nich bylo nejlepší: měli rádi život, podnikání, úspěch, snahu po harmonii a kráse. V této oblasti se navzájem poznávali.

	Angeličina zdrženlivost a snaha utajit některé události ze svého minulého života, postoj, který občas rozčiloval příliš svobodného a nespoutaného akvitánského šlechtice, zvyklého získávat si důvěru ženských srdcí, mezi nimi už nevytvářely překážku, která jim málem otrávila první časy jejich složitého vzájemného sbližování. Shodli se na tom, že každý lidský tvor, ať už muž či žena, má právo na svá tajemství. Viděli v tom důkaz vnitřního bohatství, kterého si navzájem vážili. Bylo jen ještě nádhernější, že jsou si tak blízko a jeden druhého uznává.

	To všechno vyjadřoval jejich dnešní ranní polibek, a byla to chvíle dokonalého štěstí bez jediného kazu.

	Pak se rozhovořili o všem, co musí udělat, aby si co nejlépe zorganizovali svůj život v Quebeku.

	Ať chtějí, nebo ne, nemohou ze sebe zcela shodit tíhu povinností, které na nich leží. Rozesmáli se při pohledu na to, jak se soupis jejich nejnaléhavějších úkolů prodlužuje.

	„Požádám guvernéra Frontenaka, aby co nejdřív svolal výjimečné zasedání Státní rady, abychom si tam mohli promluvit o našem postavení tady a o právech a povinnostech našich lidí ve městě.“

	Angelika nezapomínala ani na zvláštní případy: co udělají s Aristidem a Juliennou a co s Angličanem z Connecticutu Elie Kemptonem, které by místní policejní důstojník okamžitě zařadil mezi „nežádoucí osoby“, přestože se octli v Quebeku vlastně proti své vůli. A co s dezertérem Adhemarem, jenž riskuje odsouzení na pranýř, ne-li rovnou mučení či šibenici.

	Přesto nejdřív ze všeho půjde požádat a audienci u biskupa. S jeho pomocí by mohla dosáhnout toho, aby ji konfrontovali s matkou Marguerite, uršulinskou jasnovidkou, jejíž vidění zavinilo, že je Angelika pokládána za ďáblici.

	Uršulinka musí co nejdřív potvrdit, že Angelika se vůbec nepodobá ženě, kterou viděla ve snu.

	Ano, teď už jí bylo jasné, k jakým nečekaným zvratům může v Quebeku dojít. Zpočátku se na tuhle expedici do Nové Francie dívala jako na diplomatickou cestu, týkající se téměř jedině jejich situace v Americe. Jenže Quebec byl vlastně jako metropole v malém. Zmenšené království, kvintesence dvora a královské administrativy: minulost, to by mohl být ten muž z davu, který vyslovil ve chvíli, kdy Joffrey de Peyrac vcházel se svými praporci na náměstí, onu památnou větu: Podívejme, ve Středozemí měl ten svůj stříbrňák v rudém poli…

	Vstala a zavolala Jolandu.

	„Nejprve zajdu za biskupem. A pak musím jít poděkovat té milé ženě, která se mě zastala včera v Dolním městě a vzala si na starost mou kočku, té Janine Gonfarelové. Ta je jistě na úplně opačném konci společenského žebříčku než naše církevní veličiny, ale i ona se mi moc líbí a ráda se s ní seznámím. Villedavray si jí velice váží…“

	„Právě jste mi připomněla, že se musí postarat o to, aby ještě dnes nejvýznamnější dámy ve městě dostaly dary, které jsem jim přivezl.“

	(2)

	To bylo tedy jejich první ráno v Quebeku.

	Než se probudí dům, vydali se pěšky až k zámku de Montigny, jehož střecha a komíny byly vidět za vrcholkem kopce.

	Peyrakova španělská garda a Yann Le Couénnec se nabídli, že je doprovodí.

	Jak Joffrey de Peyrac předpokládal, dům i přilehlé budovy působily jako velice živé, leč poněkud neuspořádané tábořiště.

	Vydal několik příkazů různým kapitánům a pobočníkům a pak se znovu vydali do města v doprovodu svých stráží, kterých bylo ovšem ve srovnání se včerejškem daleko míň.

	Všechny cesty v Quebeku vedly ke katedrále.

	Od zámku de Montigny kráčeli Angelika, její manžel a jejich průvod ulicí svaté Foy a dostali se na náměstí právě v okamžiku, kdy končila velká ranní mše.

	Jejich zjevení, i když daleko prostší než včera, znovu vyvolalo senzaci.

	Všichni je zdravili, obklopilo je několik žen. V čele všech paní de Mercouville. Angelika si už včera všimla té hezké ženy, plné elánu. Byla vysoká, elegantní, příjemná a plet měla jemnou. Na mši přišla v doprovodu svých dvou starších dcer, čtrnáctileté a patnáctileté.

	Když pan de Peyrac pozdravil každou z dam a prohodil s ní pár milých slov, rozloučil se. Na zámku Svatého Ludvíka ho očekává guvernér. Se španělskou stráží v patách odešel a v té chvíli se kolem Angeliky vytvořil kruh, který stále rostl o další příchozí, již buď vycházeli z kostela, nebo právě přecházeli náměstí a upoutal je hlouček lidí.

	Ze všech těch zvědavců byla nejneúnavnější madame de Mercouville. Vyptala se Angeliky na její zdraví, jestli dobře spala, jak je spokojená s bydlením a ujistila ji, že je jí plně k dispozici ve všem, čím by jí mohla být nápomocná a zpříjemnit jí život v Quebeku.

	Nabídla se, že jí najde služku na hrubší práce. Zatím jí pošle svého indiánského otroka, kterého koupila za patnáct liber od zálesáka vracejícího se z pevnosti Mičillimakihac a kterého dala pokřtít. Nemůže ovšem ručit za jeho kvalitní služby, protože je neustále jakoby mimo tento svět a je i dost líný.

	A pokud by si paní de Peyrac chtěla prohlédnout město, paní de Mercouville jí pošle svá nosítka a sluhy. Je také ochotna poradit při výběru zásob na zimu. Zima už se blíží, není moc času na zakopání zeleniny, mrkve, dýní do sklepa, aby nezmrzly. Venku je možné nechat jen zelí. Zima je v Kanadě dlouhá, upozorňovala ji. Dokonce i v Quebeku je občas hlad, když se jaro příliš opozdí. Přihlížející dámy přitakaly a jedna přes druhou vykládaly historky o tom, jak byly nuceny vařit zbytky kůže na polévku a míchat do poslední mouky piliny, aby měly z čeho upéct chleba.

	Angelika se jim pokoušela vysvětlit, že ona už na americké půdě přezimovala a že si do jisté míry umí představit, co to znamená, ale bylo to marné. Koloniální dámy byly pyšné na své zkušenosti a strašně rády poučovaly nově příchozí, kteří byli strašně často velice naivní a neuměli si představit, jak to v Americe chodí.

	Angelika se snažila přerušit jejich výklady o hladomorech a výčet všech receptů na to, jak nejlépe uskladnit, naložit, usušit, nasolit zásoby na zimu. A pokud jí paní de Mercouville chce prokázat službu, byla by velice vděčná, kdyby jí pomohla nalézt nějakou možnost soukromé audience u monsignora de Laval. Na koho se má obrátit?

	Paní de Mercouville ji informovala, že si musí promluvit s panem de Bernieres, ředitelem semináře.

	A dámy okamžitě začaly Angeliku připravovat na schůzku se všemocným knězem, monsignorem Francoisem de Montmorency-Laval, biskupem z Pétrée, apoštolským vikářem Nové Francie. Z jejich poznámek zjistila, že na něj mají různé názory. Některé ho vynášely do nebes, jiné ho zřejmě upřímně nenáviděly.

	Angelika se zájmem poslouchala jejich často protichůdné názory, když se cosi stalo. Jako by se radostně rozezpíval pták a maličké děvčátko v bílých šatečkách se z horního konce náměstí prudce rozeběhlo k Angelice. Byla tak maličká a lehounká, že vypadala, jako když letí a malé nožky se vůbec nedotýkají země. Její čepička, nabíraný límeček a krajková zástěrka se nadouvaly větrem a ještě víc podtrhovaly dojem, že se nad náměstím vznáší pták s roztaženými křídly.

	Běžela skutečně přímo k Angelice, vesele se jí smála v ústrety a rozpřahovala ručky. Když ji Angelika zahlédla, neměla jinou možnost než se sklonit a chytit ji v letu do náručí.

	„Ermelina!“ vykřikla madame de Mercouville, když poznala své nejmladší dítě.

	Skupinka úplně strnula úžasem. Pak se ze všech stran ozvaly výkřiky.

	„Ona chodí! Ona chodí!“

	„Utekla Perrině!“

	„Ale včera ještě nechodila!“

	„Nejen že chodí,“ prohlásil pan de Longchamp svým slavnostním hlasem, „ale hned běhá!“

	Angelika s dítětem na ruce hledala v kapse šatů bonbon nebo jinou sladkost, jichž měla vždycky celou zásobu pro Honor inu a Cherubína.

	„Nic jí nedávejte,“ zvolala paní de Mercouville. „Je strašně mlsná!“

	„Aleje rozkošná!“

	Angelika nechápala, proč příchod děvčátka vzbudil takový rozruch. Vzápětí zahlédli černošskou chůvu: běžela k nim, plakala, lomila rukama a křičela: „Zázrak! Stal se zázrak!“

	Vrhla se na kolena před Angelikou a políbila jí lem šatů.

	„Musím vám vysvětlit, co se to vlastně děje, madame,“ obrátila se k Angelice paní Gaubert de La Melloise a utírala si slzy dojetí, „tohle tříleté dítě zatím nedokázalo udělat jediný krok a jen stěží dokázalo sedět v postýlce. A teď najednou…“

	Malá osůbka, lehounká a veselá, jí pohodlně seděla v náručí a s vítězoslavným pohledem cucala bonbony, jako by ji nesmírně pobavilo, jak napálila celou rodinu. Angelika ji podala jedné z jejích starších sester a taji odevzdala chůvě. Lidé kolem se smáli a plakali zároveň. Okamžitě se roznesla zvěst:

	„S malou Ermelinou se stal zázrak!“

	Přestože ten zázrak nejvíc zasáhl paní de Mercouville, neztrácela čas. Byla to energická žena a protože byla kreolka, zvyklá čelit nejrůznějším náhodám koloniálního života, ničivým tajfunům, které zažila na ostrovech jako dítě, stejně jako hladomoru a Irokézům v Kanadě, odložila díkůvzdání, jež je dlužna nebesům za uzdravení dcerky, na později a odešla vyřídit prosbu paní de Peyrac panu de Bernieres, řediteli semináře. Monsignore de Laval by ji mohl přijmout k soukromé audienci buď dnes odpoledne, nebo zítra dopoledne po desáté hodině.

	Angelika byla naprosto ohromená, jak rychle se v téhle zemi podobné záležitosti řeší: po chvíli přemýšlení se rozhodla pro zítřek.

	Naopak s potěšením přijala na dnešní odpoledne nabídku paní de Mercouville, že jí půjčí svá nosítka. Tak si bude moci dojít do Dolního města pro kočku a poděkovat Janine Gonfarelové, pomyslela si.

	(3)

	Oba sluhové madame de Mercouville, nesoucí nosítka, v nichž seděla Angelika, opatrně scházeli po příkrém svahu k přístavu.

	Čím byli níž, byl dav hustší a živější.

	Dolní město bylo obrovský shluk vysokých a úzkých domů natěsnaných vedle sebe u úpatí skalního výběžku. Jejich základy omývala voda a obrovské komíny, prodloužené ještě sloupy kouře, je korunovaly.

	Angelika rozhrnula záclony na okénkách a zvědavě vyhlížela ven.

	Dolní město bylo ještě vzrušené jako vždycky, když odplouvají Poslední lodi do Evropy. Příjezd Peyrakovy flotily tohle období navíc prodloužil.

	Byli tu zbohatlí zálesáci, kteří ještě nestačili všechno utratit za nákladné nákupy nebo neopatrné obchody. Postávali tu v kožených oblecích s třásněmi, s puškou na rameni a bylo zřejmé, že se nudí, a tak vcházejí ke krejčímu a nechávají si ušít oblek, nebo ke kováři pro sekyrku nebo jiné železářské zboží. Divoši, kteří ještě nedopili všechnu kořalku získanou výměnným obchodem, se nechávali zlákat nástrahami a lechtivými lákadly města. Jejich pomalá, jakoby zasněná chůze kontrastovala s všeobecným ruchem v přístavu a v sousedních uličkách.

	Blížící se zima nutila lidi k mnohé nevyhnutelné práci. Nosilo se dříví do dvorů, skládalo se a sekalo či pilovalo, všude byl slyšet rachot kutálejících se polen a děti stavěly podél stěn domů nádherně vyrovnané a zařezávající hranice.

	Angelika zahlédla geometra Falièrese, diskutujícího s majitelem rozlehlého domu se stájí a prostorným dvorem. V patách mu šli notář a písař. Bylo třeba vydat příkaz, který by určoval rozměry polen, výšku a šířku hranic, tak aby nedošlo k nějakému neštěstí…

	Koně u vozu, jehož kola byla podložena velkými kameny, aby se nerozjel, čekali trpělivě před vjezdem do dvora. Byli to klidní, mírní těžcí koně, zvyklí tahat náklady. Údajně na jaře tahali i pluh, protože jich bylo v Nové Francii víc než volů, což byl jeden z kanadských zázraků. Byli to totiž potomci dvanácti koní, které sem před deseti lety poslal francouzský král.

	V Quebeku pobíhaly po ulicích nezkrotné a umolousané děti v dřevákách, hrály si, honily se, popoháněly svá psí spřežení nebo sjížděly na saních z prudkého svahu, když začal padat sníh.

	Angelika zahlédla deseti či dvanáctileté kluky, kteří kouřili dýmku stejně samozřejmě jako zkušení zálesáci. Tady kouřili téměř všichni, šlechtici jako sedláci, obchodníci stejně jako nejrůznější dobrodruzi, a dokonce i několik žen sedících na prahu před svými domky. Byla to potřeba i potěšení, na něž si zvykli, když museli v létě bojovat proti nejrůznějšímu hmyzu a za dlouhých zimních večerů poslouchat nekonečné proslovy rudochů, kteří nepohnuli prstem, aniž si nejdřív zabafali ze svého kalumetu, který pak velkoryse předávali od úst k ústům.

	Tabák rostl na rohu každé ulice, před prahem všech domů a jeho vůně se šířila ze všech městských zákoutí.

	Ta vůně splývala s pachem hnoje a rozpálené smoly, když jste se blížili k přístavu, pečené drůbeže v blízkosti hostinců, kožešin a vína kolem skladů a rákosí a vodních řas podél pobřeží. V těchto místech si všelijací tuláci zapalovali ohně ze suché trávy a z trní, z nichž ve dne v noci stoupal hustý dým, plazil se po zemi a zahaloval tyč plnou zavěšených úhořů.

	Pobíhala tu prasata, poskakovala na malých kopýtkách a zastavovala se, aby se zájmem sledovala dění v přístavu. Všechno je očividně okouzlovalo, lhostejná byla pouze vůči štěkajícím psům a nadávkám na svou adresu, ba i k mnoha policejním vyhláškám, jejichž námětem se pravidelně stávala.

	Angelika se pomalu prodírala tím pitoreskním pestrobarevným davem, kde se míhaly bílé ženské čepce nejrůznějších tvarů a velikostí, které si jejich majitelky přivezly ze svých rodných krajů: z Normandie, z Bretaně, z Perche, ze Champagne, Aunisu nebo Saintonge.

	Muži nosili širák, velký selský klobouk, nebo čepice všech barev a tvarů.

	Konečně je viděla doma, tyhle Kanaďany, s nimiž se setkala vloni jako se šíleně odvážnými bojovníky ať už v Katarunku, nebo v Nové Anglii.

	Dneska je viděla mezi jejich ženami a dětmi. Nezdáli se jí však zas tak moc jiní. Byli veselí, prudcí v pohybech i gestech a v očích měli jakousi zvláštní jiskru. Poznávala v nich Francouze, ale Francouze odjinud, a to je sbližovalo s nimi, s Peyrakem, s ní a s jejich lidmi, kteří už také poznali irokézské nebezpečí, útrapy přezimování, hrozbu kurdějí a hladomoru.

	Uprostřed náměstí, jímž procházeli, zahlédla bronzovou bystu Jeho Veličenstva francouzského krále Ludvíka XIV.

	Janine Gonfarelová bydlela na rohu Pevnostní ulice a její přívětivý hostinec s hospodářskými budovami a krytými dřevěnými balkony, s kabaretem a útulnou jídelnou, kde se tak dobře jedlo, zaujímal celé nároží kotviště U slepé ulice, kde se pohupovaly čluny a rybářské bárky. Nemohla si najít lepší místo.

	Nad přístřeškem hlavního vchodu byla jedlová zátka, kterou se povinně označovala zařízení tohoto typu, a vedle ní se skvěl nádherný tepaný pozlacený firemní štít s názvem U francouzského korábu.

	Celek působil velice důvěryhodně.

	Včera si v tom zmatku Angelika těch výstavných budov, kolem nichž průvod procházel, nevšimla.

	Když sestoupila na zem, na chvíli zapochybovala. Bydlí Janine Gonfarelová opravdu tady? Informovali ji dobře, když jí sdělili, že jej í kočky se ujala hospodská od Francouzského korábu? Vtom však zahlédla růžolícího hocha, který jí včera večer přišel říct, co je s kočkou.

	Když Angelika vešla do místnosti, ztemnělé tabákovým dýmem, hluk utichl a pohárky s kostkami hráčů triktraku a poháry v rukou pijáků zůstaly trčet na půl cestě. Nastalo takové ticho, že zapraskání velké větve v krbu zaznělo jako výstřel z pistole.

	Hledala očima majitelku hostince, ale v tom zakouřeném polostínu, tak příznačném pro podobné hospody dokonce i ve dne, ji hned neviděla. Čekala, že jí vyskočí naproti kočka. Ale nic se nehýbalo. Litovala, že si nevzala aspoň jedno páže, aby ji doprovodilo. Sluhové paní de Mercouville zůstali venku. Neměli právo chodit do přístavní krčmy bez písemného povolení svého pána. Svou úlohu prozatím splnili, a tak se opřeli zády o zeď a čekali, co bude dál. Nebyli to sluhové ze žádného vznešeného domu, nebyli tedy na podobnou situaci zvyklí.

	Najednou se vedle Angeliky objevil, jako by se zrodil z hustého tabákového dýmu a proměnil se v lidskou bytost, náčelník Piksaret se všemi svými péry a talismany v namaštěných vlasech, slavnostně vyčesané kadeře ozdobené liščími tlapami a s přikrývkou přehozenou majestátně přes nádherný červený oblek, protkaný zlatem, který nosil v Quebeku nejraději. Ve skutečnosti to byla anglická důstojnická uniforma, kterou ukořistil nepříteli. Prohlásil slavnostně:

	„Neboj se ničeho a pojď beze strachu dál, má zajatkyně. Jsi tady u přátel. Znám je a zaručuju se za ně, kromě několika z nich, kteří nejsou dobří křesťané, ale má sekyra a tomahavk je zasáhne dřív, než se jim zlé nápady stačí zrodit v hlavě. Jdi. Hlídám tě.“

	V pozadí se otevřely dveře a Angelika zahlédla hospodskou kráčející jí se širokým úsměvem vstříc. Zřejmě z úpravy svého zevnějšku trochu spěchala, protože krajkový čepec připevněný velrybími kosticemi, aby lépe držel, jí na pečlivě učesané hlavě seděl poněkud nakřivo. Po obou stranách kulatého obličeje jí visely obrovské korálové náušnice ve tvaru hrušky. Krajkový živůtek jí byl trochu těsný a tři sukně, které měla navlečeny podle poslední módy jednu přes druhou, ji dělaly širší než delší. Na mohutném poprsí vypadaly její velice krásné šperky spíš jako vystavené na odiv divákům, než aby dodaly na eleganci nositelce. V jedné ruce držela krajkový kapesník a v druhé nádherný španělský vějíř, ovšem tak nešikovně, že si člověk kladl otázku, co s ním hodlá dělat. Ale Angelice se líbila a pomyslela si, že stojí za víc než všechny španělské infantky, a dokonce i francouzská královna, která vypadala tuctově a přísně a neměla v sobě špetku půvabu.

	„Madame, přišla jsem vám poděkovat.“

	„Je to pro mě veliká čest, markýzo,“ zvolala paní Gonfarelová svým poněkud chraplavým, ale srdečným hlasem, poté co před Angelikou podklesla v kolenou, což měla být poklona, při níž ale málem ztratila rovnováhu. „Buďte tak laskava a pojďte se mnou do mých soukromých pokojů, markýzo…“

	Ukázala na dveře, v nichž se před chvilkou objevila. Jak mířily k „soukromým pokojům“ majitelky Francouzského korábu, ucítila mlsná Angelika dráždivou vůni vycházející z kuchyně.

	„To vaše jídlo nádherně voní, madame,“ poznamenala, než vešla s hostinskou do vedlejší místnosti.

	„No jasně! Já to věděla,“ vykřikla vesele Janine.

	Zavřela za sebou opatrně dveře a spiklenecky na Angeliku mrkla.

	Byl to prostorný, vzdušný, vkusně zařízený pokoj. Nalevo byl krb s hromádkou řeřavých uhlíků, na nichž trůnil obrovský hliněný hrnec. Janine Gonfarelová s tajemným výrazem tváře odklopila pokličku. „Podívej! Udělala sem ti vepřový nožičky. Ty máš přeci nejradši.“

	Stejně jako včera večer přešla na tykání. Bylo zřejmé, že je to originální a spontánní osoba, neschopná se příliš dlouho podřizovat nějakým ceremoniálům.

	Ostatně Angelika se tu ve společnosti té ženy cítila nesmírně příjemně. Neuměla by říct proč. Ale od chvíle, co je tady, dokonce i málokdy dřív, říkala si, vlastně snad už léta nezažila tak upřímný pocit jistoty a bezpečí. Vadilo jí jen, že nevidí svou kočku. Hledala ji očima.

	„Máš je nejrači, ne?“ opakovala hostinská.

	Angelika se ze zdvořilosti sklonila nad hrncem, který jemně klokotal a strašně vábně voněl.

	„Jistě, vždycky jsem milovala vepřové nožičky…“

	„No jo, já vím!“

	Angelika překvapená tónem toho hlasu vzhlédla. Výraz její hostitelky se změnil. V hlase jí zaznívala směsice vítězoslávy a hořkosti a v její posmutnělé tváři se zračilo skoro nepřátelství.

	Zmatená Angelika cítila, že ji důvěra opouští, a jako včera při koupeli začala propadat iracionální panice.

	Pohlédla znepokojeně znovu k hrnci. Dostávala opravdu strach. Že by ty mazané úsměvy, to zdánlivě přátelské chování skrývaly nějakou zlomyslnost? Snad ta ženská neublížila její kočce? Najednou jí bleskla hlavou vzpomínka na kluka, jenž se šklebil a popěvoval si:

	„To je naše Kačka,

	utekla jí kočka…“

	Ve tváři paní Gonfarelové se však teď už zračilo jen strašné zklamání. Obočí a koutky ústy se jí stáhly, takže vypadala ještě nešťastněji, spodní ret se jí začal třást jako dítěti, jež se užuž rozpláče.

	„No tak? Vopravdu mě nepoznáváš?“ vykřikla najednou.

	A protože Angelika stála jako solný sloup, roztrpčenost hostinské dostoupila vrcholu.

	„No to sem se teda nemusela tak honit,“ naříkala. „Nemusela sem si dělat vrásky a snažit se vystrojit se co nejlíp, abych smazala ty roky dřiny… To sem teda dopadla! Tak ty mě nepoznáváš, mě, Polačku, svou kámošku ze Dvora zázraků. Nojo, ty holt budeš furt stejná. Prostě každýmu zlomíš srdce, a pak si deš po svým, Markýzo andělů!“

	(4)

	„Proboha, má zlatá Polačko!“ zvolala Angelika a objala boubelatou hostinskou. „Nikdy bych nevěřila, že tě ještě někdy uvidím.“

	„No a co já? Copak myslíš, že sem věřila, že seš živá? Po tom, co se stalo na tržišti Saint-Germain… Pokaždý, když sem vyprávěla o Markýze andělů, rozbrečela sem se. Taková hezká holka, a dostali ji.“

	„A najednou tě najdu v Quebeku. Jako majitelku největšího hostince ve městě. A jsi slavná, vyhledávaná, vážená.“

	„No a co ty? S tebou je to to samý. Naposledy sem tě viděla bosou, jak tě vedou policajti do vězení. A dyž tě uvidím znova, stojí přede mnou skoro francouzská královna!“

	„V Quebeku! To by mě v životě nenapadlo! To je prostě bláznovství!“

	„Ne, je to logický. Dyž se jim nepodařilo nás zabít, kam sme asi měly jít, dyš ne na konec světa? V tomhle městě je všechno…“

	Zvedla dva prsty, jako by přísahala.

	„Všechno. Mně můžeš věřit. Ale poď, uvařila sem ti tvý nožičky. Mělas je strašně ráda v době, když sme v Nesleský věži soupeřily vo přízeň toho mizery Nicolase.“

	Sedly si naproti sobě u krbu a když s nezbytnou posvátnou úctou ochutnaly kulinářské veledílo paní Gonfarelové, začala Polačka líčit, jakým řízením osudu se ona, ubohá žebračka, nakonec octla v Nové Francii.

	Mrkla na Angeliku.

	„Naložili mě jako holku pro kolonisty na ostrovy. Jenže cestou sem změnila směr. Kanada byla přeci jen důstojnější.“

	A šeptem dodala:

	„Měla sem štígro, že sem v přístavu, kde sme nastupovali na loď, potkala Gonfarela. Zamiloval se do mě a protože jel do Kanady, musela sem si zařídit, abych mohla jet s ním. Ty má chudinko malá. Máme si toho strašně moc vyprávět. S tím nebudeme nikdy hotový. Pravda je, že teď sem bohatá, držím v hrsti celý město a Gonfarela taky. Každej rok něco přidáme k obchodu i k hospodě. Sklad tudle, novej krám támdle, přistavíme patro. A teď se drž: nechala sem si postavit kapličku, no, prostě modlitebnu, jak tomu tady řikaj. Proč ne? Nejsem snad tvor boží jako ostatní, ať se to těm pobožnůstkářům líbí nebo ne. Mám právo uctívat svýho Pána svejma penězma, dyž se mi zachce. Poď se podívat, bude to krásný!“

	Vstala, ale cestou se zarazila a sáhla na poličku pro karafu kořalky, která jí „pomáhá to tady přežít“.

	Přitáhla Angeliku ke krbu a velkoryse naplnila dva poháry.

	„Uvidíš, že spousta jich bude kvůli tý mý kapličce řvát. Protože vědí, že to u mě není vždycky úplně ctnostný. Jenže řekni, u koho jo? A ty si klidně stavěj kaple a kostely. Copak ve všech městech nestály vodjakživa bordely vedle katedrál? Věř, že to tak lidi chtěli a měli k tomu svý důvody. Prostě já jen dělám to, co jiný. Vzpomínáš si? Šlapala sem ulici přímo za Notre Dame v Paříži. Kdyby bylo nedošlo k tomu maléru na trhu… No nic, co bylo, to bylo. Aspoň si můžu říct, že sem si užila. Neztrácela sem čas. Teď je to klidnější, ale taky to má svý. A navíc já mám ráda zimu, dyť jsem z Auvergne.“ Složila ruce do klína a zamyslela se.

	„Ne, pletu se. Naposledy sem tě neviděla na tržišti v Saint-Germain, naposledy sme se setkaly, dyž sme šly pro tvýho kluka, pro malýho, vzpomínáš si, jak ti ho sebrali cikáni… Nojo, už si vzpomínám, to si byla vostříhaná. Takže to bylo až po tý mele v Saint-Germain, vostříhali tě přeci v base… Vzpomínáš si?“

	„Ano, vzpomínám.“

	„Včera sem toho tvýho Cantora viděla. Je krásnej, krásnej jako bůh… řeckej bůh,“ dodala. „To byla klika, že sme u Charentonu ty cikány, co ho odváděli, natrapírovaly. Tenkrát děsně lilo, pamatuješ? Jenže my na to kašlaly… Teď už bych to nezvládla. Tak si připijme! Tvůj Cantor je tady, zachránily jsme ho před všema, co nás tenkrát chtěli vzít pod krkem, nás, ubohý žebračky. Bůh ochraňuj Kanadu. Já mám taky pěknýho kluka. Není tak krásnej jako ten tvůj, ale…“

	„Je nádherný, viděla jsem ho. Vypadá na dvanáct let.“

	„A je mu teprv devět. No on je jeho táta pořádně urostlej chlap. Gonfarel tu dneska není, šel kupovat sejry na Orleánskej ostrov. Ale já ti ho představím, to on mě zachránil a dovez do Kanady. Vybrali si ho jako kata…“

	Janine Gonfarelová ztišila hlas.

	„Už se na to zapomnělo. Ale vidíš, že já prostě nepromarním žádnou šanci, dyž se nabízí. Se štěstím se nežertuje. Ty pánové ze Západoindický nemohli najít pro kolonie mistra popravčího. Každej to odmítal, nikomu se nechtělo bejt v Kanadě katem. Takže se tady nejdřív obraceli na kdejakýho pitomce, co neměl ani sílu zvednout meč, natožpak stáhnout oprátku. Co chceš, hlupáku,“ křikla na číšníka, který ji zřejmě hledal. „Copak nevidíš, že si tady povídám s dámou z Horního města?“

	„Šéfko, venku sou nějaký dva a tvrděj, že jim už umrzaj nohy.“

	„To jsou určitě sluhové paní de Mercouville, půjčila mi nosítka,“ vzpomněla si Angelika.

	„Nemůžu je pozvat dál a nabídnout jim skleničku, dyž nemaj povolení od svýho pána.“

	„Ale já jim to dovoluji a zaplatím to,“ navrhla Angelika.

	Ale když o tom chvíli uvažovala, raději poslala sluhy i s nosítky domů, protože si nebyla jista, jak dlouho budou ještě s Janine vzpomínat na minulost.

	Paní Gonfarelová ovšem nespouštěla ze zřetele správný chod svého podniku. Když číšník odešel, řekla Angelice, že půjdou na „její pozorovací stanoviště“, kde si budou moct dál povídat, jíst a pít.

	Usedly na malý stupínek před jakýsi závěs, který se dal odtáhnout jako ve zpovědnici v kostele a přes mřížku za ním mohly, nepozorovaně sledovat, co se děje ve velkém sále.

	Polačka tady znala kdekoho. A ty, co neznala, hned neomylně zařadila.

	„O co se vsadíš, že támhlety dva v rohu sou Akaďani? Jak to vím? Cítím, že nejsou od nás, ale z Evropy taky ne.“

	Angelika sledovala její pohled a skutečně zahlédla v rohu místnosti barona de Wauvenart, Grandboise a jednoho z Jolandiných bratrů, Marcellinina syna Telesfora, který přijel s nimi. Všichni soustředěně hráli kostky. Uvažovala, jestli ten poslední z nich, kterého neznala, není jeden z bratrů Defourů z konce Francouzského zálivu.

	„Celá tahle čeládka sou tak trochu piráti,“ komentovala to hostinská od Francouzského korábu. „Pěkně si seděj v teploučku na jihu a kšeftujou s Angličanama. A vidíš támhlety v modrejch čepicích? To sou lidi z Ville-Marie, teda Montrealu, jak se teď říká. Sou to zloduši, tvrděj, že jejich jediným Pánem je Bůh a Panna Marie. S těma jejich svatejma a jejich obchodama je neni co litovat, to mi věř. Přišli do Quebeku kvůli posledním odplouvajícím lodím a vypadnou těsně předtím, než řeka zamrzne.“

	Angelika se usmála, když viděla, jak se Polačka dokonale vyzná v místním dění.

	„A co tamhleten v rohu?“ ukázala na hosta, který osaměle Popíjel v koutě.

	„Ale to je Rudovous.“

	„Podivná přezdívka,“ pocítila Angelika zvláštní úzkost.

	Polačka zašeptala:

	„To on viděl na nebi ty hořící lodi. Než ste sem přijeli.“

	„A nehodil to taky on kamenem po mé kočce?“

	„To je možný. Tady je spousta čarodějnic a vizionářů. Tenhle bydlí v jedný barabizně nahoře na svahu nad Pevnostní ulicí. Ale nejlepší mágové žijou na Orleánskym ostrově. Mám ta kámošku, co čaruje a říká mi haldu věcí. Takže sem byla ráda, žes přijela v pátek, to je den Venuše, dobrej pro navazování přátelství.“

	„Ty se ale vyznáš, má zlatá Polačko.“

	„Učila sem se,“ vypnula Polačka hruď.

	Vzala z poličky jakousi knihu.

	„Podívej, jakou tu mám vědu.“

	„Ty máš vlastní knihy?“

	„Ale samo, tady maj všichni knihy.“

	„A ty ses naučila číst?“

	„Jeden jezuita mě to naučil. Vidíš, proto sem mu tak moc vděčná. Ale nejvíc takovejchhle knih má Rudovous. On se vyzná v kouzlech a jinejch věcech, dává mi vlčí zuby a ptačí kosti, aby mě ochránil před zlejma silama. V Kanadě člověk potřebuje ochranu. Věř mi, tady není podobnejch talismanů a fetišů nikdy dost… proti ďáblovi i proti policii.“

	„Jaká je v Kanadě policie?“

	„Otravná. Vlezlá. Ostatně jako všude jinde.“

	Nejvyšší policejní důstojník se jmenoval Garreau d’Entremont. Polačka mu říkala Bručoun. Nebyl moc přívětivý, ale podle ní nebyl zlý.

	„Má prostě svý zásady. S takovejhlema lidma nepořídíš ani úsměvem, ani dárečkama. Když na tebe nic nemá, je to v pohodě. A když jo, pak ti de po krku a neunikneš mu. Nejnebezpečnější je ale Noël Tardieu de la Vaudière, královskej prokurátor. Muselas ho včera mezi honorací vidět. Vysokej, naparáděnej, hezkej mládenec.“

	„Ten mladý muž? Vypadá příjemně.“

	„Jen mu nevěř. Až ho poznáš, uvidíš, jakej je to prevít.“

	Znovu odhrnula závěs a vzápětí gestem přivolala Angeliku.

	„Podívej, kdo to sem de. Nějaký elegáni.“

	Vešla skupinka šlechticů, jejichž nádhera ovšem v tabákovém dýmu okamžitě vybledla.

	V jejich čele byl pan de Bardagne.

	„Není to ten královej vyslanec, kerej přijel včera s vámi?“ Šeptala Polačka celá rozčilená. „Prej má velice důležitý poslání, něco jako vyhlášení války Angličanům nebo zrušení pevností u Velkejch jezer nebo zákaz prodeje bobrů nebo odvezení všech chlapů, protože se chystá válka se Španělskem a Holandskem, říká se, že i pan de Frontenac mu musí ve všem vyjít vstříc.“

	„Skutečně dostal od krále velkou moc, ale není třeba ztrácet rozvahu. Je to mírný a řádný muž, já ho znám.“

	„Bodejť ty bys někoho neznala,“ ušklíbla se Polačka. „Co ho ale může vést do mý hospody v Dolním městě? Vypadá, že někoho hledá.“

	Angelika zhluboka vydechla.

	Dobře si všimla, že Nicolas de Bardagne pořád ještě stojí u dveří, i když jeho přátelé už usedli ke stolu, a pozorně se rozhlíží. Tvářil se napjatě a dramaticky jako vždycky, když šlo o Angeliku.

	Polačce to najednou došlo.

	„No jo, on možná hledá tebe.“

	„Bojím se, že ano.“

	„Já to říkala. Ty ses prosté vůbec nezměnila, Markýzo andělů.“

	Ten důkaz Angeličiných úspěchů u mužů hostinskou rozčilil. Rychle zatáhla závěs a zvrátila se do svého křesla.

	„Kde je má kočka?“ zeptala se Angelika, když si vzpomněla, proč vlastně přišla.

	„Jak to mám vědět?“ odsekla vztekle Polačka. „Courá se, kam chce. Je stejná jako ty, ty potvůrko. Můžu ti akorát říct, že není v tom hrnci, jak sis málem myslela. Hned sem viděla, na co myslíš. Za koho mě máš? To seš celá ty. Vždyckys byla podezíravá a nedůvěřivá, to teda jo.“

	„Promiň mi to, Polačko,“ snažila se ji usmířit Angelika. „To život z člověka udělá, když mu neustále uštědřuje nějaké rány pod pás.“

	„Proč tu kočku nenecháš u mě? Líbí se mi. Co s ní chceš v Horním městě dělat? Tady v přístavu je spousty myší a krys.“

	„Ne, nás spojuje mnoho podivných věcí, s tím se nedá nic dělat.“

	„Má smůla je, že se mi dycky líbí někdo, kdo se líbí i tobě, a on si samozřejmě vybere tebe. Už v Nesleský věži si mi přebrala Nicolase. Než si přišla, byl to můj milenec a bylo nám dobře. Ale jen si přived tebe, bylo mi to jasný. A už je to tu zas. Pořád to samý.“

	Ve svém pobouření sklapla jediným gestem vějíř a hodila ho do ohně. Jako by ji ta poprava uklidnila. Spokojeně přihlížela, jak hoří.

	Angelika se rozesmála, když pod rouškou vážené hostinské, která si pořizuje vlastní kapličku, poznala tutéž vznětlivou a impulzivní ženu, jakou byla kdysi.

	Vtom kdosi silně zaklepal a paní Gonfarelová okamžitě vyskočila.

	„Kdo je tam?“

	„Jízdní policie.“

	Ať tvrdí co chce, přece jen není ta někdejší Polačka tak nezávislá, jak si myslí. Marně se obklopila krásným nábytkem, cennými předměty a má plný měšec, existují věci, které si člověk v sobě nese celý život, a to je například strach z policie.

	Polačka se rozběhla k oknu a vyhlédla ven.

	„Pro boha svatýho,“ vyhrkla. „Ozbrojenci. Já ti to říkala.“

	Ale Angelika na prostranství před hostincem poznala kapitána Barssempuyho v doprovodu tří ozbrojených mužů z Gouldsbora: nevypadali nijak hrozivě. Naopak, Barssempuy se snažil vlídně usmívat. Byla to oficiální delegace a Angelika vytušila, co asi nese.

	„Klidně je pozvi dál. Jsou to vyslanci mého muže. Zřejmě ti od něj přinášejí dárek…“

	„Mně?“ skoro se zděsila Polačka.

	„Přivezl dárek všem významným dámám ve městě.“

	„Pojď dál,“ vykřikla Polačka na číšníka, který znovu zabouchal na dveře.

	„Šéfko, nějakej šlechtic prosí, abyste ho přijala. Přichází od pana hraběte de Peyrac.“

	„Kolikrát už sem ti říkala, ty nešiko, že nemáš mlátit na dveře, dyž se něco děje, ale jemně zaklepat. Rozumíš: jemně.“

	Angelika neměla nejmenší chuť, aby ji tu viděl Bardagne, a tak ji nedoprovodila do sálu, kam vyšla naproti Barssempuymu.

	Vrátila se po chvíli naprosto vyvedená z míry a v rukou nesla malou truhlu potaženou červeným sametem, v jejímž středu byl zlatě vykládaný monogram Beránka božího. Když zvedla víko, objevil se zlatý relikviář, v němž ležel voskový františek. Tyhle františky měly údajně obrovskou cenu, protože chránily před jakýmkoliv nebezpečím. Všechny totiž vymodeloval a posvětil sám papež v Římě během každoroční velikonoční mše.

	„Agnus dei,“ vydechla Polačka přiškrceně. „Ale jak moh vědět, že po něm strašně toužím?“

	„On ví vždycky všechno.“

	„U svatýho Dyndy,“ vyjekla Polačka. „To je teda chlap!“

	Padla na kolena zároveň dojetím i úctou k papežskému talismanu.

	„Jenže to pak nemůže bejt ďábel! Poslechni, Markýzo andělů, seš vůbec takovýho chlapa hodna? Tys přece dost bláznivá a tvrdohlavá ženská, ví on vůbec, jaký nebezpečí mu s tebou hrozí?“

	„Jen se neboj. Však on taky není svatý.“

	Stmívalo se.

	„Musíš se vrátit nahoru,“ řekla Polačka. „Do Horního města. Tam je to dneska pro dámy, jako seš ty.“

	Vzadu za hostincem byl rozlehlý dvůr, obehnaný plotem z obrovských cedrových kůlů. Ve všech těch kamenných nebo dřevěných budovách bylo zřejmě zboží, potraviny a nápoje. Stmívalo se a zároveň padla i řídká mlha. Angelika se chtěla vyhnout Nicolasi de Bardagne, který by se jí jistě vyptával, co vlastně hledala u Francouzského korábu, a tak ji přítelkyně nechala odejít tudy.‘

	Vůně kožešin, složených v balících nebo visících od stropu, se mísila s výpary z kuchyně.

	„Poslechni, Markýzo andělů,“ řekla paní Gonfarelová. „Nechrne si svý tajemství pro sebe. Mužský dost neradi slyšej o minulosti ženský, kterou maj rádi. Dycky raděj věřej, že sou první, a ostatní se nepočítaj. Věř mi, že to, co sme tam prožily, patří jen nám. Přísaha na Dvoře zázraků je pořád eště platná.“

	Zkřížila prsty a odplivla si.

	„A má kočka?“ zeptala se Angelika.

	„Vybere si sama,“ prohlásila zvysoka Polačka.

	Angelika vyšla ze dvora a octla se v jedné z příčných uliček Dolního města, která už tonula ve tmě. Semtam svítila lucerna. Angelika si přitáhla plášť a stáhla si kapuci do čela. Cítila se strašně šťastná. Litovala, že se nemůže Joffreyovi svěřit s tím setkáním s Janine Gonfarelovou. Ale ona měla pravdu: musela by buď říct všechno, nebo neříct nic.

	Stoupala tedy po úbočí kopce a vzhlížela k nazlátlému nebi, které se nad ní klenulo, jako by ho pozorovala ze dna studny, jejíž stěny tvořil skalnatý útes a vysoké domy, končící krajkovím vysokých komínů a špičatých větrných korouhviček, jež se ostře rýsovalo v záři zapadajícího slunce.

	Potkala jen několik osamělých chodců, kteří ji nepoznali. Šla sama, šťastná a překypující jakýmsi novým pocitem naplnění a svobody. Když se obrátila, aby zahlédla nádhernou hladinu řeky, jiskřící jako stříbrný štít mezi ostrovy a výběžky, zahlédla kočku, která kráčela za ní.

	(5)

	Večer při večeři kočka vyskočila na stůl a opatrně se propletla mezi nejrůznějším nádobím a příbory, až obešla všechny své pány.

	„Paní kočko, jak vám vlastně budeme říkat?“ ozval se Joffrey de Peyrac.

	„Ale tati, právě jsi ji pojmenoval,“ zvolala Honorina. „Pankočka! To je krásné jméno. Pankočko, zdravíme vás!“

	Mihotající se světla v mnoha svícnech. Stříbrné nádobí. Majordomus jako včera prostřel velký stůl uprostřed místnosti.

	Ve světle svící Angelika se zalíbením pohlížela na své dva syny, Florimonda a Cantora.

	Florimond pomáhal majordomovi panu Tissotovi obsluhovat u stolu. Vždycky byl velice aktivní a služba pážete u dvora ještě rozvinula jeho vrozené nadání. Rád dělá tisíce věcí najednou a všechno bez problémů zvládá. Po své severské cestě, během níž se naučil zabít nožem medvěda a rozmlouvat s Indiány, se po návratu naprosto přirozeně převtělil v dokonalého číšníka s ubrouskem nonšalantně přes ruku a diskrétním chováním. Rychle vyměnil svůj kožený oblek zálesáka za oblečení mladého šlechtice.

	Cantor byl zcela jiný. Už jsem mu někdy vykládala, napadlo ji, jak jsem bosa běžela charentonskou cestou, abych ho zachránila před cikány?

	Přišel markýz a sdělil jim, že se bez problému ubytoval v Dolním městě a že bude chodit jíst k Francouzskému korábu, jehož majitelka božsky vaří. Doufal, že se jeho služka, mučená žárlivostí, brzy vrátí. Přijme ji do služeb, ale počítá s tím, že bude často zván do Horního města ke svým drahým přátelům Peyrakovým.

	„Jen si zařídím pár věcí a přijdu vám pomoct se tu zabydlet. Ukážu vám celý dům a jeho zařízení. Svůj porcelánový krb hodlám postavit v tom malém sále vedle jídelny.“

	„Má pořád ještě tu svou malou stříbrnou armádu?“ zeptal se Florimond. Ta tajemná věta ji zaujala a když mladík procházel kolem ní, požádala ho o vysvětlení.

	„Cože, máti, vy nevíte, že pan Tissot byl vrchním stolníkem Jeho Veličenstva ve Versailles? Jako třetí nosič pečené jsem mu často pomáhal, když podával omáčku. V Tadoussaku jsem ho okamžitě poznal. Občas se ho chodím ptát na dvorské novinky, odjel totiž teprve nedávno. Mimo jiné mě zajímá, jestli má pan dauphin pořád ty své stříbrné vojáčky, které mu pan Colbert dal prostřednictvím svého bratra, intendanta v Alsasku, vyrobit u augspurských a norimberských mistrů.“

	Pan Tissot byl dosud, pokud šlo o jeho vlastní minulost, poměrně mlčenlivý.

	Přivolala si ho k sobě, aby si s ním promluvila mezi čtyřma očima.

	„Pane, předpokládám, že jste musel zažít velice nepříjemné věci, když jste se rozhodl opustit tak skvělé a velice vyhledávané místo u dvora Jeho Veličenstva.“

	„To ano, madame.“

	„Jaké přesně?“

	„Madame, byly to tytéž záležitosti, jaké jste zažila vy sama a které donutily opustit Versailles vás, přestože vaše hvězda tam stála právě v zenitu.“

	„Jed?“ zeptala se tiše.

	„Všichni u dvora používají jed, to vy dobře víte, madame. Tak se vyřídí mnoho věcí a je to cesta jako každá jiná, aby se člověk dostal nahoru a zajistil si majetek a postavení.“

	„Vy jste tou cestou jít nehodlal?“

	„Život je přece jen vzácnější,“ odpověděl, „a já jsem byl oddaný králi.“

	„Paní de Montespan je pořád ještě králova oblíbenkyně?“

	„Ještě jednoznačněji než kdykoliv předtím.“

	„A co slavnosti? Povězte mi, pane Tissote, pořádají se pořád ty nádherné plesy a slavnostní divadelní představení?“

	„U žádného jiného evropského dvora nic tak velkolepého neznají. Jeho Veličenstvo se cele věnuje kráse svých paláců a zahrad, a to s takovou vášní a vkusem, že z nich udělal jedno z nejkrásnějších míst na světě. A slavnosti tomu odpovídají: jsou nádherné a galantní.“

	Takže tedy všechno při starém, pomyslela si Angelika a otáčela mechanicky v ruce stopku své sklenky malaga, jejíž obsah hrál jemnými červenými a zlatými odlesky světla stejně tak, jak se jí v hlavě míhaly myšlenky.

	U dvora se nic nezměnilo. Lidé se tam dál zabíjejí a vesele tráví uprostřed hluku těch nejvelkolepějších slavností na světě.

	Pod zimním nebem tančí na hladině oceánu ještě jedna loď. Vysoké vlny ji jedna za druhou posouvají směrem k Evropě.

	Dopis, který Angelika v Tadoussaku napsala policistovi Desgrezovi a který sluha pana d’Arreboust veze na Maribelle, dojde brzy do správného přístavu. Sluha zaklepe na Desgrezovy dveře… Předá mu to poselství přicházející až z opačného konce světa a Desgrez okamžitě pozná písmo Markýzy andělů… Jeho smyslné rty zkřiví výsměšný úsměv… Znovu se ozývá…

	Podívala se na ruku, která držela udavačské pero.

	Od míhajících se plamenů vesele praskajícího ohně v krbu se odrážejí rozzářené, veselé tváře členů její rodiny, jejích nejdražších: ozývá se Honorinin smích, Florimondovo žertování, pod Cantorovými prsty se rozeznívají struny kytary…

	V tuto chvíli věděla, že ten dopis napsala proto, aby se dostal ke králi a ona se konečně dočkala spravedlnosti.

	(6)

	Spánek znovu setřel vzpomínky a kostelní zvonění na ranní zase přerušilo noční klid. Šest hodin… Začíná druhý den v Quebeku.

	Joffrey už vstal. Angelika ho neslyšela odcházet, hluboce spala spánkem, jenž byl spíš prodloužením dlouhého a sladkého stavu rozkoše, po němž měla lehké tělo a jasnou hlavu. Vzpomněla si na včerejší překvapení: Polačka je tady.

	Vstala plná elánu. Dneska jde navštívit biskupa.

	Slyšela někoho chodit v dolním pokoji. Po suchém zapraskání dřeva následoval hukot plamenů. Nahoru stoupala vůně kouře.

	Angelika se oblékla, sešla dolů a uviděla starého Macolleta, který věšel nad krb kotlík s vodou. Nebyl sám. Dvě bosá mrňata v krátkých nočních košilkách, s vlasy rozcuchanými a očima ještě slepenýma spánkem ho zvědavě pozorovala. Slíbil jim, že jim dá ochutnat pemikan, sušené maso, které přinesl od divochů. Jolanda přicházela z chlívku s vědrem právě nadojeného kozího mléka.

	V tomhle malém domku bylo daleko víc lidí, než by se mohlo podle předcházejícího ticha zdát. Například Cantor, jenž se odkudsi vynořil svou tichou indiánskou chůzí. Adhemar byl hlučnější, zato však přinášel dříví na oheň. Pak tu byli Abbal Neals a černoušek Timothy. Už od svítání vězeli ve svých pážecích livrejích, seděli vedle sebe na lavici na levé straně krbu, ještě ne úplně probuzení komíhali bosýma nohama v obrovských dřevákách. Oba byli úplně ohromeni velkolepostí a nádherou předcházejícího dne.

	Život v Quebeku začínal být přesně takový, jak si ho představovala.

	Kdosi zaklepal na zadní dveře ze dvora. Byl to kapitán de Barssempuy, jenž s pomocí dvou majordomových pomocníků přinášel teplé pečivo a mandlový rosol, paštiky a stříbrnou konvici s kávou, orientálním nápojem, který Angelika zbožňovala. Honorina ani Cherubín nevěnovali těm pamlskům sebemenší pozornost. Soustředěně pozorovali Eloi Macolleta, který na dlani s kapkou vody po indiánském způsobu prstem roztíral jakýsi hnědý prášek, který intenzivně voněl po uzeném. Jolanda prohlásila, že ona snídat nebude, protože jestli jí madame dovolí, půjde ke svatému přijímání.

	Pan de Barssempuy se zeptal Angeliky, jestli ji pan de Peyrac informoval o stříbrných mincích.

	Angelika zamrkala.

	„A stříbrných mincích? Ne… Vysvětlete mi to.“

	Mladému muži připadala nějak zasněná. Ale je tak snad ještě krásnější. Jemně, trochu smutně se usmál, protože si vzpomněl na Něžnou Marii, svou mrtvou snoubenku. Hluboce vzdychl. Pak se vzpamatoval a vyřídil jí Peyrakův vzkaz.

	Předal jí měšec, v němž byly stříbrné mince, ražené ve Wapassu, a tak nebyly ocejchované. Přesto s nimi může platit za všechno, co bude potřebovat, ve všech quebeckých krámech či skladech. Nejvyšší místní rada se později rozhodne, jakým opatřením zlegalizuje tuto měnu, kterou zatím v Nové Francii neznají. Do té doby se její hodnota bude určovat prostě podle váhy.

	Všichni obchodníci mají patřičné malé váhy na vážení stříbra a byli slavnostně seznámeni s tím, že Nejvyšší rada zavádí tyto mince z ušlechtilého kovu jako platidlo na quebecký trh. Vyhláška bude několikrát čtena na všech veřejných místech a náměstích. Navíc jí má Barssempuy předat i potvrzení podepsané jistým Basilem, jehož podpis jí otevírá všechny úvěry až do výše pěti set liber, což bylo víc, než chtěla či mohla momentálně utratit. Poděkovala mu za vyřízení vzkazu.

	Kdosi zaklepal na venkovní dveře. Angelika otevřela a octla se před vousatým mužem v kožešinové čepici, se sekyrou na rameni.

	„Chcete naštípat dříví, madame?“

	„Podívejme, Nicaise Heurtebise,“ vykřikl Eloi Macollet a objevil se také na prahu. „Už začínáš se svou kořalečnou obchodní cestou?“

	„Ne, dokud nenapadne sníh a Svatý Vavřinec pořádně nezamrzne.“

	Byl to takový chlap pro všechno, kromě jiného i prodával kořalku tak, že chodil časně ráno ode dveří ke dveřím a nabízel „loka pro zahřátí“ všem, kdo tak brzy začínali svůj pracovní den.

	V noci sněžilo, ale byl to teprve poprašek, tenká vrstvička tála při prvním slunečním paprsku. Bílé střechy se odrážely od temného pozadí bouřlivě se vlnící vodní hladiny.

	Angelika poslouchala ty dva staré brachy, jak si vykládají o výhodách zimy a kořalky, a přitom si prohlížela okolí, jež teď bude její čtvrtí. Jejich dům byl poslední, když člověk stoupal ulicí směrem od katedrály. Za ním už končilo dláždění a ulice se změnila v polní cestu. Bydleli vlastně už na pokraji pláně, na křižovatce roští obrovský jilm. Pod ním se rozkládal malý indiánský tábor se dvěma či třemi kulatými vigvamy z kůry, poštěkávali tu žlutí psi a polonahé děti lezly po vlhké zemi. Jakási žena zahalená do pokrývky vyšla z chatrče a prohrabala kouřící žhavé uhlíky v ohništi před ní.

	O kousek dál týmž směrem byl lesík sloužící jako živý plot pro poměrně výstavný dům s břidlicovou střechou a vysokými čtverhrannými komíny, které čněly nad okolními stromy.

	A právě této budově obklopené úhledným živým plotem vděčila ulice za svůj název: Pod usedlostí.

	Naproti Villedavrayovu domu byla vidět zídka obklopující zahradu slečny d’Hourdanne. V ní stál nevysoký, jednopatrový domek se dvěma mansardovými okénky. V tuhle chvíli se za jedním z nich míhalo světlo svíčky. Angelika viděla, jak se tam na sklo tiskne jakási tvář. Určitě anglická služka, která je skoro bezděky neustále špehuje. V druhém okénku se objevil pes, stejně zvědavý jako služka.

	Za domkem slečny d’Hourdanne pokračuje skutečně dobře vydlážděná ulice směrem ke katedrále. Lemují ji po obou stranách víceméně bohaté domy, často obklopené zahrádkou nebo ovocným sadem. Čím blíž k náměstí, tím jsou domy natěsnanější a až k ústí Hlavního náměstí vyčnívají do prostoru dřevěné nebo tepané vývěsní štíty, označující krámky, hospůdky a dílny, některé jsou dokonce pozlacené nebo natřené pestrými barvami.

	Nicaise Heurtebise a Macollet pořád ještě mluvili o alkoholu.

	„Nejlepší kvasinky má Eufirosina Delpechová,“ prohlašoval právě Nicaise Heurtebise. „Není divu, vždyť je to pěkná jedubaba. Jenže ti vyrobí báječný pití skoro úplně ze všeho: z kůry, z kořínků, z ječmene…“

	Jak tu tak probírali výrobu alkoholu, objevila se sehnutá postava zimomřivě se choulící v plášti, z něhož jí vykukoval jen zimou zbělalý nos. Pro piráta z Karibských ostrovů, jako je Aristide Beaumarchand, je Kanada mimořádně studená a nevlídná země. Teď však okamžitě nalezl společnou řeč, díky níž se on, pirátský kapitán, dokáže domluvit s těmihle zálesáky, kteří žijí od svatého Martina až do svatého Antonína s nohama ve sněhu. Kanaďané totiž stejně jako námořníci planou láskou k „dobrýmu pitivu“.

	„Ne abys nám poškodil kšeft s tím tvým rumem,“ varoval ho Macollet. „Stejně je pro Indiány moc slabej, ti chtěj něco ostřejšího.“

	Aristide někde slyšel, že tu roste strom, z něhož prýští nasládlá míza. To by v tom byl čert, kdyby se z ní nedalo pálit něco, čím by si svlažili hrdlo. A on má navíc zpátky svou zásobu melasy, kterou nechal na Svatém Janu Křtiteli.

	„Jo,“ přitakal Nicaise Heurtebise, „já mám schovanej destilační přístroj v jednom javoru a čekám, až na jaře ta sladkost začne týct. Ale nechci tvrdit, že je to nějak moc dobrý. Můžu mít ale špatný vybavení.“

	Slyšel, že paní de Peyrac má měděný destilační přístroj na výrobu svých léků. To by bylo něco! Vmísila se do jejich rozhovoru: tohle pitoreskní trio by v Paříži určitě vyvolalo zájem každého jen trochu svědomitého policajta.

	„Je jeden recept, kerej by vylepšil ten tvůj rum,“ přiznal Heurtebise. „Je to dřevní ‚močka‘. Dostaneš pití, který praští i s Indiánem. Jenže bacha, dvě kapky, víc ne. Třetí už by byla smrtelná…“

	Pak začal vyjmenovávat nutné přísady.

	„Sláma… dřevěný uhlí a popel z kůže… trochu pramenitý vody.“

	Angelika bezděky pohlédla na konec ulice a zdálo se jí, že poznává postavu, jež k nim míří.

	„Je ovšem důležitý, aby dřevěný uhlí bylo z borovice nebo z cedru…“

	Příchozím byl opravdu pan de Bardagne. Pozdravil ji a poznamenal, že ho schválně ubytovali na druhém konci Horního města, na opuštěné louce, jíž se říká Abrahámova pláň.

	Včera se mu s ní nepodařilo setkat, přestože ji všude hledal. Pozeptal se na její zdraví a na to, jak se jí bydlí, a pak přešel k tomu, co ho trápilo.

	„Ve městě je muž, který se chlubí tím, že vás velice intimně znal.“

	Angelika se rozesmála. „Ať je to, kdo je to, vychloubá se.“

	„A co v minulosti?“

	„V minulosti… Všechno je možné. Jenže mě vůbec nenapadá, kdo by mohl…“

	Pod bolestiplným pohledem pana de Bardagne rychle v duchu projela seznam svých milenců a konstatovala, že přestože milovala hodně mužů, milenců zas tolik neměla.

	„Co je to za člověka?“

	„Vypadá na šlechtice.“

	Angelika zvedla překvapeně obočí. „Předpokládám, že byl opilý!“

	„To uznávám.“

	„A vy berete takovéto výlevy vážně? Chudáku příteli, vy taky děláte všechno možné, abyste přikrmil vlastní žárlivost.“

	„Bolest chcete říct.“

	„Tak dobře. Ale kam tím míříte?“

	„Město je naprosto okouzleno,“ prohlásil zamračeně pan de Bardagne. „Všichni mluví jen o vás a vašem manželovi. Všechno, co jste řekla či udělala během toho památného dne, si podmanilo i vaše nejzavilejší nepřátele a nadchlo všechny prosté lidi.“

	„Vy byste byl raději, kdyby se nám to nepodařilo a kdyby nás vyhnali?“

	Tvář králova vyslance byla najednou strašně zklamaná.

	„Ne… Ale byl bych vás rád chránil, pomáhal vám.“

	„To přece pořád můžete. Coby králův vyslanec tady máte velký vliv a můžete nám zajistit, aby nás přijali zdejší mocipáni a později se za nás můžete přimluvit dokonce i ve Versailles. Copak to není zázrak, že jste to byl zrovna vy, koho král pověřil, aby vyjasnil všechny záležitosti týkající se mého muže?“

	Nicolas de Bardagne neodpověděl. Všechno, co se týkalo Peyraka, těžko snášel. Byl rozpolcen mezi svou nevraživostí vůči Angeličině manželovi a svým smyslem pro spravedlnost.

	„Musím se vám k něčemu přiznat,“ řekl. „Využil jsem příležitosti a poslal jsem už po Maribelle v Tadoussaku zvláštní zprávu Jeho Veličenstvu.“

	Přerušil ho štěkot. Z lesíka kolem domku na kopci vyšel jakýsi muž v doprovodu obrovské černé dogy. Jak kráčeli kolem hurónského vigvamu, nádherné zvíře skočilo na jednoho z indiánských Psů, jediným kousnutím mu zlomilo páteř a odhodilo ho stranou.

	Pak vrhlo spokojený pohled na ostatní ustrašené psy z indiánského tábořiště. Nakonec klidným klusem dohonilo svého pána.

	Pan de Chambly-Montauban se představil jako hlavní kanadský cestmistr a jejich soused. Pozdravil celou společnost a smekl přitom čepici s dlouhým norkovým ocasem. Byl to velice hezký muž, přinejmenším stejně krásný jako jeho pes, a určitě stejně dobyvačný a drzý. Jeho titul hlavního cestmistra, odpovědného za všechny místní cesty a silnice, byl v zemi, kde byly jedinými dopravními možnostmi velká řeka a její přítoky, spíš na parádu.

	Pokud jde o péči o městské komunikace, která také spadala do jeho kompetence, přenechával tu nepříliš příjemnou povinnost prokuristovi Tardieuovi, který vydával nejrůznější nařízení. Prostě o panu de Chambly-Montauban bylo všeobecně zn9mo, že je to především muž, jenž umí užívat života.

	Velice uctivě promluvil s panem de Bardagne, ale nespouštěl oči z Angeliky, jako by viděl pouze ji.

	Byl elegantně oblečený v plášti s kožešinovým límcem a klopami, po boku měl meč a na nohou kožené jezdecké boty. Bylo mu něco kolem čtyřicítky, byl trochu krevnatý, pohled měl inteligentní, zuby bílé a rty smyslné.

	„Bydlí se vám dobře?“ zeptal se přezíravě Chambly.

	„Méně dobře než vám,“ odpověděl Bardagne a ukázal k malému zámku, jehož věžička a komíny čněly nad korunami stromů.

	To sídlo mělo v jeho očích tu nesmírnou výhodu, že stálo poblíž Villedavrayova domu, kde ubytovali madame de Peyrac. Pan de Chambly se uráčil na něj pohlédnout, zřejmě usoudil, že z dobrých styků s královým vyslancem mohou plynout i jisté výhody.

	„Král se mnou letos jednal velice přísně,“ stěžoval si. „Donutil mě, abych prodal část svých pozemků. Chtěl bych si ale zachovat aspoň to, co mi zbývá. Můžete pro mne něco udělat?“

	„Zřejmě jste své pozemky patřičně nevyužíval. Ale… dobrá, promluvím s králem.“

	Za zády pana de Chambly začaly naříkat dvě Indiánky. Žádaly za zabitého psa kořalku. Cestmistr se nepřestával zářivě usmívat a odpověděl jim v jejich jazyce. Angelika pochopila, že je kárá za jejich opilství, připomíná jim všechny zákony, jež zakazují dávat kořalku divochům, a doporučuje jim, aby raději chodily na mši. Pokud jde o psa, mohou si ho aspoň uvařit.

	„Ta vaše doga je strašná bestie, pane de Chambly,“ poznamenal Eloi Macollet. „To není jako pes abbé Morillota, ten je klidný a přátelský.“

	„Dogy často zachránily osamělé osady tím, že včas ucítily Irokézy,“ připomněl mu pan de Chambly.

	„Tamhle jde Indián našich dnů,“ ohlásil hořce a odevzdaně pan de Bardagne.

	Nahoře na kopci stanula Piksaretova vysoká postava. Mířil k nim s nadřazeným výrazem ve tváři, s kopím v ruce a oblečený v zimní medvědí kožešině.

	Přidal se k panu de Chambly a také vyčetl Indiánkám jejich touhu po alkoholu, který ničí jejich těla i duše.

	Na prahu se objevila Jolanda, velice hezká v kostkovaném plášti, který jí matka Marcellina věnovala, aby ho nosila na slavnostní příležitosti, které zažije v hlavním městě. V ruce držela misál a druhou vedla Cherubína. Následoval Adhemar s vojenským kloboukem v podpaží. Akaďanka Marcellina dala Jolandě tisíce rad ohledně pochybného quebeckého podnebí. To není teplý Francouzský záliv, kde sice občas zuří bouře a divoký příliv, to ano, ale kde rostou růžové, modré a bílé lupiny a opojně voní. A moře tu nikdy nezamrzá.

	Angelika vzala za ruku Honorinu a Timothyho.

	„Děláš dobře, sagamore, že nám připomínáš naše povinnosti vůči Bohu. Jdeme ke svatému přijímání.“

	(7)

	To, čemu se v Quebeku říkalo seminář, bylo ve skutečnosti biskupství. Monsignor de Laval, biskup z Pétrée, apoštolský vikář Nové Francie, tu shromáždil své duchovní, společenství kněží, kteří převzali štafetu jezuitských misionářů nebo františkánů mezi bílými obyvateli Kanady a měli sloužit mše ve farnostech, ale nedostávali žádné prebendy. Útočiště a možnost přežití jim poskytovaly tyhle vysoké, dvou či třípatrové budovy s důstojným průčelím.

	Vedli i školu pro malé chlapce z města. Mezi chovanci bylo i několik malých Indiánů, které chtěli pofrancouzštit, děti ze vzdálených osad a farností, a sirotci, kteří tu žili na náklady společenství. Kněží se ve výuce střídali s jezuity, u nichž děti studovaly matematiku, gramatiku, přírodní vědy atd. Studovala tu i dorůstající mládež, mladí muži, kteří se hodlali věnovat kněžské dráze a čekali na biskupské vysvěcení.

	Velký vstupní dvůr ústil na Katedrální náměstí a končil obrovskou tepanou mříží, nad níž se skvěl erb Montmorency-Lavalů z pozlaceného kovu a štít, na kterém se proplétala písmena J. M. J. – Ježíš, Maria, Josef.

	Angelika sebejistým krokem dvůr přešla a když zazvonila, otevřel jí jeden z těch pánů ze semináře.

	Dámy nechaly Angeliku v jeho péči. Vedl ji nejdříve dlouhou dlážděnou chodbou, pak musela vystoupit po několika kamenných schodech, vypadajících ještě zcela neošoupané.

	V dálce bylo slyšet dětské hlásky zpívat žalmy a kdosi hrál virtuózně na varhany. Tóny zněly jasně, vznášely se s jistotou ke klenbě budovy. Varhaník zakončil několika vítězoslavnými akordy a pak začal znovu. Hrál zcela zřejmě s velkou radostí. Prostředí působilo činorodě a rodinně.

	V poschodí kněz před návštěvnicí ustoupil a otevřel dveře vedoucí do rozlehlé hovorny, kde už čekalo několik osob.

	Tihle pánové ze semináře museli být skutečně velice otužilí, neboť v místnosti se nejen netopilo, ale kdosi ještě otevřel vysoké okno s malými barevnými sklíčky, zřejmě proto, aby dovnitř mohlo teplé listopadové slunce a nahradilo kamna nebo ohřívadlo.

	Když návštěvník vešel, mohl jediným pohledem přehlédnout vzdálené obrysy nádherného pobřeží Beaupré, bělající se jinovatkou, a holá pole, zakusující se do okolních tmavých lesů a kopců.

	Angelika pohlédla na rejdu a všimla si, že tam kotví z celé jejich flotily už jen dvě lodi.

	Jen co se jí oči přizpůsobily polotmě v místnosti, poznala mezi přítomnými Marguerite Bourgeoisovou a její družky, a tak k nim s úlevou zamířila. Jedna z dívek okamžitě vstala a přenechala jí židli s vysokým opěradlem, sama usedla na čalouněný taburet. Každý, kdo žádal a audienci u pana biskupa, byl zřejmě zvyklý trpělivě čekat dlouhé hodiny, neboť téměř všichni si tady něčím krátili dlouhou chvíli: někdo četl, jiný se probíral růžencem, některé ženy dokonce pletly nebo vyráběly jakési ozdobné tretky.

	Slečna Bourgeoisová a její dívky držely jakési malé dřevěné nástroje s hřebíčky, na nichž splétaly černé nebo hnědé nitě: Děláme stuhy. Až budou v Montrealu, naučí své novokřtěnce tkát jako Indiánky barevné stuhy a vyrábět velice krásné a pohodlné opasky, které si Kanaďané s oblibou ovíjejí kolem pasu, aby se chránili před největšími mrazy.

	„Zítra odplouváme do Montrealu,“ oznámila jí matka Bourgeoisová. „Je nejvyšší čas. Řeka už opadla, co nejdřív začne zamrzat.“

	Otevřeným oknem sem doléhal křik čajek a kormoránů, nesoucí se v čirém vzduchu až do Horního města. Doprovázely ho zvuky kladiva jakéhosi truhláře v přístavu. Avšak než slečna Bourgeoisová opustí Quebec, chce pozdravit pana biskupa a poradit se s ním.

	„Dost si zakládá na své roli duchovního pastýře Nové Francie a my v Montrealu to musíme brát v úvahu, přestože naše město je od počátku nezávislé, svobodné a nemá vůči němu žádné závazky. A jedině pánové z kostela svatého Sulpice na Montrealském ostrově mají pravomoc duchovních. Můžeme se klidně obejít bez biskupského požehnání, ale je to otázka zdvořilosti.“

	Když tak přesně zhodnotila jeho postavení, ráda přiznala, že monsignor de Laval je člověk přímý, pracovitý, oddaný svému cíli ochraňovat duše svou pastýřskou holí. Potom si však slečna Bourgeoisová vzdychla, popotáhla za nit a dodala:

	„V téhle křesťanské zemi to nemáme jednoduché. Za mé nepřítomnosti se pan biskup rozhořčil, když zjistil, že už tři roky oblékám své schovanky do jiných šatů a nevyžádala jsem si písemné svolení. Ale tentokrát už bude muset udělit naší kongregaci kanonický souhlas. Potíže s ním vycházejí z toho,“ dodala, že ona odmítá uzavřít svůj řád do kláštera a nechce, aby její jeptišky chodily „v křídlatých čepcích“, které by je příliš odlišovaly od místního obyvatelstva. Chce, aby její schovanky chodily oblečené jako skromné měšťanky, ve stejných černých šatech s bílým límečkem a s černou šálou převázanou přes bílý čepec. „Jsme obyčejné ženy ve službách ostatních.“

	Zmínila se o všech velkých francouzských dámách dobroditelkách, které podpořily její činnost v Kanadě finančně i morálně, jako třeba paní de La Petrie, jež doprovodila uršulinky až do Quebeku, nebo paní de Gallion, která pomohla Jeanne Manceové založit v Montrealu malou nemocnici.

	Angelika, která byla nucena seznámit se s jednou z téhle řady „dobroditelek“, s vévodkyní de Maudribourg, poslouchala její chvalozpěv spíš s odstupem. Představovala si Ambroisine, tu sladkou a zbožnou Ambroisine přijíždějící do Quebeku, jak se mateřsky stará o své svěřenky, jak vyvolává obdiv všech zbožných lidí a jak svým příkladným chováním vzbuzuj e lásku k sobě. Při pouhém pomyšlení, jakou zkázu by mohl její příjezd způsobit v tom malém důvěřivém městečku, se zachvěla a napadlo ji, že Quebec už není tak chráněn před nebezpečnými nákazami ze Starého světa.

	Otevřely se dveře v pozadí, z nichž s mnoha poklonami vycouval asi třicetiletý mladý muž a s kloboukem přitisknutým na žaludek se rozplýval díky. Pak se dveře znovu zavřely.

	Muž přistoupil ke slečně Bourgeoisové a pozdravil ji. Každý ji znal a měl ji rád. Sdělil jí, že je šťastný, protože se hodlá oženit s jednou mladou dívkou z Richerského zámku a pan de Laval mu právě dal do pronájmu dva mlýny na svých pozemcích. A za to mu bude ročně platit šest set liber, šest živých kapounů a jednou za rok mu upeče koláč.

	„Jak velký?“ zeptala se Angelika, kterou tahle zvláštní daň pobavila.

	„Velikost jsme ještě nedohodli,“ řekl mladík, „ale musím ho dodat v květnu na svatého Bonifáce.“

	I on se tím bavil, protože než emigroval do Nové Francie, učil se doma cukrářem. Tady nejdřív chodil po lesích a dělal pekaře ve vojenských pevnostech. Teď se ale chce usadit. Ten každoroční koláč mu dovolí se znovu zapracovat v oboru.

	Malá rodina přistěhovalců, sedící v řadě na lavici podél stěny, ho pozorně poslouchala. Oba rodiče a čtyři děti se najednou zvedli a přistoupili blíž.

	Marguerite Bourgeoisová je znala, protože s nimi připlula na Svatém Janu Křtiteli. Bylo na nich na první pohled znát, že jsou tu noví, byli totiž bledí a měli strašně obnošené oblečení. Měli trochu strach. Přijeli včera, zúčastnili se mše, která je ohromila, přestože ničemu nerozuměli. Přespali ve skladu jednoho z obchodů bývalé Východoindické společnosti. Ve Francii se nalodili s tím, že mají osídlit území mezi Quebekem a Montrealem, přesně si nepamatují, jak se to místo jmenovalo. Včera při příjezdu se o ně nikdo nepostaral. Nakonec jim kdosi poradil, aby ráno zašli za biskupem. Byli úplně vyčerpaní. Cesta z Le Havru do Quebeku jim trvala čtyři měsíce.

	„Ano, ta plavba byla skutečně jedna z nejobtížnějších, jaké jsem kdy zažila,“ přitakala slečna Bourgeoisová. „Jistěže jsme předem věděli, že na nás na tom obrovském oceánu čekají mnohá nebezpečí. Je to velice nebezpečné moře, nejen proto, že v něm ztroskotá mnoho lodí, vždyť plavba přes něj je dlouhá dvanáct tisíc mil, ale člověk musí překonat i další obtíže – nepohodlí, nemoci, mohou nás napadnout Angličané, banditi z Dunquerque, Turci… A na Svatém Janu Křtiteli nás ještě obtěžoval kapitán i posádka.“

	Žena vytáhla z rukávu pláště malý stříbrný pohár.

	„Než jsme odjeli, prodali jsme veškerý majetek a já jsem za všechny peníze koupila tenhle pohár.“

	„To jste dobře udělala, dcero,“ ujistila ji Marguerite Bourgeoisová. „Za takovou záruku můžete získat nějaké půjčky nebo ho můžete nechat přetavit na mince.“

	Angelika si vzpomněla, že nezákonné přetavování stříbra a výroba peněz je podle pařížských ustanovení nezákonné a trestá se vyhnanstvím nebo galejemi, někdy může viník dokonce skončit na popravišti.

	Jenže v kolonii na to zřejmě nikdo nedbá. Zjistila, že tady se stříbro taví bez problémů. Sebemenší stříbrný šperk stejně jako stříbrné jídelní příbory tady představují spolehlivou hodnotu.

	„Ten, kdo má stříbro, má i důvěru obchodníků,“ potvrdila to slečna Bourgeoisová.

	Vtom vešel jakýsi muž v zablácených botách a rychle přistoupil k rodině vystěhovalců. Na dlaždicích za ním zůstávaly špinavé šmouhy.

	„Tady jste. Jsem váš pán, Arnaud de La Porterie. Nemohl jsem dřív přijet, dorazil jsem až dneska ráno a už dvě hodiny vás všude hledám. Musíme co nejrychleji vyřídit všechny formality. Člun okamžitě odjíždí zpátky.“

	Nahlédl do papírů, které vytáhl z kapsy své kožené vesty.

	„Jste opravdu Gaston Bernard a jeho žena Isabela, rozená Candellová, oba původem z Chartres?“

	Stáli před ním a bázlivě přitakali. Pan de Porterie je přejel pohledem.

	„Mělo vás být sedm…“

	„Malý nám umřel na moři,“ odpověděla žena a utřela si kapesníkem oči.

	„Dobrá,“ uzavřel muž a zastrčil papíry.

	Když si uvědomil, že jim neprojevil soustrast, smekl bobří čepici a pomodlil se:

	„Pokoj duši toho dítěte. Bůh vzal, Bůh dá, všechno tady bude v pořádku. Ochraňuj vás Panna Maria.“

	„Amen,“ odpověděli sborem.

	„Musíme dojít do Nejvyšší rady,“ pokračoval muž, „a podepsat své doklady. Dostanete pozemek třikrát dvacet jiter, abyste se na něm mohli ještě letos usadit a postavit si prozatímní střechu nad hlavou. Budete platit dvacet sous za jitro, dvacet roční poplatek a dva živé kapouny, to všechno od příštího roku, v den svatého Martina do mých rukou. Umíte obdělávat zem? Naučíte se to,“ ujistil je, když si všiml jejich nejistých pohledů.

	Viděl, jak se ve svých potrhaných šatech třesou zimou.

	„Pro začátek musíte mít silné pláště s kapucí a pevné boty. Mám je na skladě v obchodě v Dolním městě. Pojďte se mnou.“

	„Nechte je, ať aspoň pozdraví pana biskupa,“ zasáhla slečna Bourgeoisová.

	„K čemu by to bylo? Biskup nemá čas starat se o mé poplatníky. Bude mít příležitost se s nimi seznámit, až v létě vyjede na svou biskupskou cestu.“

	Vyšel ven a před sebou postrkoval své stádečko. Slečna Bourgeoisová potřásla vyčítavě hlavou: „Pan de La Porterie nemá právo mít ve městě sklad. Ti, kdo mají své léno, to mají zakázané. Jenže tady všichni, kromě duchovních, s něčím obchodují. Je pravda, že majitelé půdy mají zisk ze svých pozemků tak jednu slepici ročně. Tady půda nevynáší tolik, kolik byste myslela. A navíc se lenní pán musí starat o ty, které mu sem pošlou. Má mnoho povinností a král lidem v koloniích skoro nepomáhá. Zemřou chudí, ale jejich pozemky budou obsazené a obdělané. Možná že z nich budou mít zisk až jejich synové.“

	Angelika ji poslouchala a přitom si prohlížela výzdobu místnosti. Na stěnách visely krásné tapiserie s biblickými výjevy. Kazetový strop byl vysoký a podlaha se leskla jako zrcadlo.

	V protilehlém výklenku stála socha Ježíška se zlatou korunou na hlavě a v červeném sametovém rouchu, držící v ruce jablko s křížem. Obrazy na stěnách znázorňovaly malého Ježíška obdivovaného anděly, na jiném podával anděl Panně Marii Loretánské novorozeného Ludvíka XIV.

	Vedle dveří stála velká socha svatého Josefa, který také držel v náručí božské dítě.

	Slečna Bourgeoisová sdělila Angelice, že svatý Josef je patron Nové Francie a malý Ježíšek má ochraňovat především seminář.

	Angelika by byla poslouchala Marguerite Bourgeoisovou celé hodiny. Stejně jako v Tadoussaku si uvědomovala, že v její společnosti čas utíká jako voda. Margueritin duševní klid byl nakažlivý. Přestože vykládala o „strašném trápení“ na lodi, zachovávala si dobrou náladu.

	„Půjdete k biskupovi před námi,“ obrátila se najednou na Angeliku. „Jistěže si musíte promluvit s biskupem, ale nesmíte ztrácet mnoho času. Vaše světské povinnosti jsou velice naléhavé a máte jich mnoho. My můžeme počkat.“

	Angelika si vzpomněla, že má skutečně schůzku s Joffreyem na zámku Svatého Ludvíka, kde se mají kolem poledne setkat s guvernérem.

	Upřímně poděkovala.

	Dveře biskupovy pracovny se znovu otevřely a tentokrát se v nich objevil markýz de Villedavray, vyskočil jako čertík z krabičky. Byl ještě napůl obrácen k duchovnímu, jehož vysoká postava ve fialovém rouchu se rýsovala za ním.

	„Vidíte, monsignore, že nemusíte mít žádné obavy o věrnost našich poddaných v Akádii. Důkazem je ta sbírka anglických skalpů, které jsem dovezl panu guvernérovi a která svědčí o tom, jak oddaně ti chudáci slouží Bohu a církvi, již jsme je naučili vyznávat. Svou lásku dávají najevo vlastními prostředky a svým způsobem, například tím, že bojují proti našim nepřátelům z Nové Anglie…“

	Zbožně poklekl, políbil biskupský prsten a rozhodným krokem prošel hovornou, aniž si všiml Angeliky.

	Ta se vrhla za ním a zavolala na něj z vysokého schodiště, které už zpoloviny seběhl. „Pane de Villedavray!“

	Obrátil se a když ji zahlédl, tvář se mu rozzářila: „Ach, to jste vy, drahoušku…“ Nenechala ho domluvit.

	„Co jste to vykládal biskupovi? O anglických skalpech? Copak vy vydáváte tu bednu anglických skalpů, kterou poslal do Quebeku baron de Saint-Castine, aby tak dokázal svou oddanost vrchnosti, za svou?“

	„Proč ne?“ odpověděl pobaveně.

	„No to tedy ne. Nedovolím vám, abyste se takhle vychloubal cizím peřím. Přestože mě ta zásilka odpuzuje, řeknu každému, odkud pochází. To by ještě scházelo, abyste si přivlastnil všechny zásluhy a ubohého Saint-Castina pomluvili a možná i odvolali jen kvůli tomu, že údajně nepodpořil válečnou výpravu otce d’Orgeval.“ Když markýz viděl, že nežertuje, bránil se: „Všechny akadské hlavy patří mně,“ sdělil jí povýšeně. „To tedy uvidíme. Řeknu námořníkům na Gouldsboru, aby vám tu truhlu nevydali.“

	„Už jsem si ji odnesl…“

	Po poněkud ostřejší výměně názorů Villedavray nakvašeně odešel.

	Angelika se vrátila do hovorny a zjistila, že přišla o výhodu, kterou jí tak velkoryse nabídla slečna Bourgeoisová. Ona i její dívky už byly uvedeny k biskupovi.

	Zvonilo poledne. Všichni vstali a začali se společně modlit k Panně Marii:

	Svatá Maria, matko Boží,

	pros za nás hříšné

	nyní i v hodině smrti naší…

	Vtom vyšel jakýsi kněz a sdělil paní de Peyrac, že monsignor de Laval se velice omlouvá, ale musí její audienci odložit na odpoledne, aby se mohl jít najíst. Bude madame očekávat hned po poledni.

	Angelika spěchala k východu. Za žádnou cenu nechtěla zmeškat svou schůzku s Joffreyem u guvernéra.

	Na náměstí zaváhala. Nosítka? Kočár? Co bude lepší?

	Vzít nohy na ramena. Když v Quebeku člověk pospíchá, stojí ho to méně času, než shánět sluhy nebo kočí.

	Rychle doběhla do zámku Svatého Ludvíka a v hale zastihla Joffreye v srdečném rozhovoru s půvabnou brunetkou s černýma očima, paní Bérengère-Aimée de La Vaudière, manželkou prokurátora Noëla Tardieua.

	Všimli si jí hned včera po příjezdu, byla totiž velice půvabná. Její vysoce urozená rodina pocházela z Tarbes. Dámy a pánové se tu sešli na oběd s guvernérem. Mezitím se mluvilo jen a jen o tom, jak byly všechny dámy potěšeny, když jim včera večer zplnomocněnec pana de Peyrac odevzdal jedné šperk, jiné vzácnou relikvii, další miniaturu či jiný ozdobný předmět.

	Bérengère de La Vaudière vstoupily dojetím málem slzy do očí, čímž byl ovšem její pohled ještě černější a zářivější.

	Všechny dohromady pohlížely na Joffreye zbožňujícími pohledy. S úsměvem se bránil, že je přece jen přirozené, když poděkuje tolika půvabným osobám za jejich milé přivítání.

	Angelika byla spěchem celá zrůžovělá, jen roztržitě odpovídala na pozdravy a vrhla se k Joffreyovi. Měla pocit, že ho už strašně dávno neviděla.

	„Ale co je s vámi?“ zeptala se ho a přitom se jen stěží ovládala, aby se mu nevrhla kolem krku.

	„A s vámi, madame?“

	„Já jsem byla na návštěvě u biskupa.“

	„A jak schůzka dopadla?“

	Angelika mu vylíčila, jak strávila velice pozoruhodné dopoledne s Marguerite Bourgeoisovou, ale s biskupem ještě nemluvila.

	Vešel pan de Frontenac, políbil Angelice obě ruce a usadil si ji po pravici. Po jeho levé straně seděla paní de Castel-Morgeat. Měla opuchlou tvář a nikdo se neopovážil na ni pohlédnout.

	Po obědě navrhl guvernér, aby se šli projít do jeho zahrady, která leží o kousek výš, na svahu Mont-Carmelu.

	Angelika společnost opustila, chtěla znovu zajít za biskupem.

	Monsignor de Laval se podobal Bossuetovi. Pastor Nové Francie byl urostlý, přímý, inteligentní muž, přímo z něj vyzařovalo jeho rozsáhlé všestranné vzdělání.

	Měl jemný malý knírek a na bradě malou štětičku vousů, která zdůrazňovala hezká energická ústa. Orlí nos a vysoké čelo pod biskupskou čepičkou mu dodávaly panovačného výrazu, ale mírně přimhouřená víčka napůl skrývala jeho jasné oči, takže vypadal zasněně a dobrosrdečně.

	Jako vysoký církevní hodnostář u dvora působil prostě a vznešeně zároveň, což pomohlo Angelice neztratit před svým velebným spolubesedníkem jistotu.

	Málem začala mluvit první, ale protože právě v té chvíli promluvil i biskup, zarazila se, on však také. Rozesmáli se.

	Angelika se pak rozhovořila o tom, jak ji nadchla katedrála a nádherná mše. Biskup neskrýval, že mu její hodnocení lichotí. V Quebeku si vždycky potrpěli na velkolepost. Když do této diecéze přijel, žilo v Quebeku pouhých osmdesát rodin, ani ne šest set osob. Ale už jezuité tady zavedli nádherné a pompézní církevní obřady, které ovlivnily celou mentalitu kraje.

	Díky jejich péči a snahám uršulinek umí už celá jedna generace, která tady vyrostla, číst, psát a zpívat latinsky. Ta až nezvykle bohatá základna mu dodala odvahu založit malý a velký seminář, aby zabezpečili výchovu kněží z místních dětí. Museli je odnaučit jejich neodolatelné touze toulat se od patnácti let po lesích.

	Razil názor, že kolonisté z Nové Francie opravdu potřebují pro svůj duchovní život svého pastora, protože jezuité jsou především misionáři starající se o Indiány, a první kolonisté nad sebou tudíž neměli pevnou ruku. Jezuité mysleli spíš na to, jak získávat duše Indiánů, než na to, jak udržovat v poslušnosti duše svých krajanů. Zatáhli všechny do svých výprav, zatímco skromný křesťan by měl zůstat ve stínu své zvonice a pod dozorem svého kněze, aby měl možnost účastnit se bohoslužeb, bez nichž je neustále v pokušení, a dokonce mu hrozí, že se nakonec odvrátí od své víry.

	Ten úvod připadal Angelice jako dobrý předpoklad k rozhovoru o matce Marguerite. Biskup se zamračil. Jenže Angelika pochopila, že se vlastně vyslovil proti otci d’Orgeval, a to ho zavazovalo k tomu, aby pomohl i jí.

	„Je to vážná věc. Vyvolala mnoho vášní.“

	„Důvod navíc, aby se s tím už s konečnou platností skoncovalo. Já chci, aby výpověď matky Marguerite přesvědčila o mé bezúhonnosti i ty, kdo ještě pochybují.“

	„Zřejmě jste přesvědčena, že rozhodne ve váš prospěch.“

	„Chcete říct, že jsem si jistá, že mě nebude pokládat za ďáblici? Ano, to jsem, pokud je ta jeptiška poctivá… Ostatně vy jste o tom také přesvědčen, pane. Jinak byste mě byl nepřijal.“

	Biskup se nepatrně usmál, hned se však znovu zamračil.

	„Bohužel,“ vzdychl si.

	„Co tím chcete říct?“ vyděsila se Angelika.

	„Budete muset počkat. Po pravdě řečeno bych vám velice rád vyhověl okamžitě. Líbí se mi, že jste ochotna s tím co nejdřív skoncovat. Ale budete muset počkat. Došlo totiž k daleko závažnější a politováníhodnější události. Předevčírem, přímo tu noc, co jste přijeli, někdo ukradl uršulinkám schránku s hostiemi.“

	Angelika hned nepochopila, jak by to mohlo překazit její schůzku a proč to říká tak pohřebním hlasem. Ale pak si vzpomněla na rozhovor s panem Tissotem a intuitivně vycítila příčiny biskupova neklidu.

	„Vy máte obavy, monsignore, že ty hostie někdo ukradl proto, aby je použil při nějaké černé mši?“

	„Hostie se vždycky kradou pouze z tohoto důvodu,“ přitakal smutně biskup.

	„Jenže v Quebeku, monsignore? Je to možné? Je to nová, zbožná, přísná země… Tady přece ještě nemohly zakořenit tak pokřivené mravy.“

	„Bohužel,“ opakoval biskup. „Časy se mění. Kdysi byly v téhle zemi tyhle hříšné záležitosti naprosto neznámé. Žilo se tady v pokoře a zbožnosti, všichni byli oddaní církvi svaté, žili ve shodě a bázni boží. Jenže křivopřísežnictví a podvody obchodníků převážily nad čestností a upřímností misionářů. Navíc sem přichází příliš mnoho zbloudilých oveček, odpudivých osob…“

	„Monsignore, nechtějí snad zabránit mé schůzce s matkou Marguerite proto, aby mi uškodili?“

	Zavrtěl hlavou, jako by ji chtěl uklidnit.

	„Schůzka je jen odložena,“ řekl. „Kvůli té krádeži si uršulinky uložily devítidenní pokání, aby se patřičně vyzbrojily proti zlu, které by mohl zapříčinit jejich posvěcený chléb. Musíme počkat, až čas pokání uplyne. Ale já na vaši žádost nezapomenu,“ dodal.

	Angelika mu upřímně poděkovala. Udělala dobře, že se nejprve obrátila na biskupa. Zřejmě měl na tu záležitost přesný a správný názor.

	Projevil se jako citlivá a zajímavá osobnost. Čestný a poctivý duchovní se pro tohle poslání narodil. Tvrdí se, že vstoupil do řádu už v devíti letech. Je to pevný a zásadový muž, jakého tak obrovská diecéze, třikrát či čtyřikrát větší než celá Francie, potřebuje.

	„Monsignore,“ řekla, „mohu se vás z čiré zvědavosti na něco zeptat? Proč vám říkají biskup z Pétrée, což je, pokud vím, město v Mezopotámii, když jste přece biskupem v Kanadě?“

	Monsignor se znovu usmál: ta podivnost vznikla při vášnivé diskusi o jeho kandidatuře na obsazení biskupství v tomhle městě. Rouenský biskup, jenž byl jeho nadřízeným, ho odmítl jmenovat, protože ho navrhla zahraniční misie a jeho kandidaturu podporoval Řím.

	„Většina zakladatelů Institutu zahraničních misií byli mí nejbližší přátelé a rádi by mě tu viděli. Já jsem chtěl jít do Tonkinu. Využili jakéhosi článku v kanonických stanovách, který mi dovoloval odejít sem bez vysvěcení rouenského biskupa. Byl jsem vysvěcen biskupem in partibus infidelium neboli zkráceně biskupem in partibus.

	To je taková dohoda. Biskup ‚in partibus‘ je postaven do čela biskupství v nějaké ‚nevěřící‘ zemi: dochází k tomu od XII. století, tedy od dob, kdy se muslimové zmocnili našich měst v Orientu a v Africe, patřících dřív velkým křesťanským královstvím Byzanci a Jeruzalému. Stále se tam jmenují biskupové, kteří nemohou vykonávat svou funkci a žijí v katolické zemi, ale jako by je svou existencí stále udržovali v království božím.

	A proto mě papežský nuncius, jenž je sám biskupem v Cesarei v Palestině, jmenoval biskupem v Pétrée během dojemného ceremoniálu, který se konal v Saint-Germain-des-Prés v Paříži. Poté jsem mohl získat vikariát v Nové Francii.“

	„Takže ani v oblasti, kde působí služebníci boží, se nevyhnete konfliktům a sporům?“

	„Stejně tak jako všude jinde,“ prohlásil biskup se stoickým klidem. „A možná je jich ještě víc. Ale Bůh vykupuje bloudění lidských bytostí.“

	Angelika před ním neskrývala obdiv nad nádhernými obřady. Potěšilo ho to. Mluvil s větší důvěrou. Jeho největší starostí je, že obchodníci s kožešinami nosí divochům alkohol a ti se po něm dopouštějí strašných věcí.

	„Naneštěstí divoši sami za své kožešiny alkohol požadují,“ řekla Angelika. „Tvrdí, že tak mohou mluvit s Velkým duchem. A je velice těžké jim vysvětlit, jaké zlo páchají sami na sobě.“

	V tom ohledu neměl biskup tolik zkušeností, ale byl přesvědčen, že vinni jsou jak běloši, tak divoši a všichni by se měli kát.

	„Kdyby jim ho nenosili, bylo by to jednodušší,“ uzavřel diskusi.

	Když šlo o problém obchodu s kořalkou, ztrácel veškerý smysl pro humor a byl by exkomunikoval celý svět.

	„Mohla by Nová Francie přežít bez kožešin?“ zeptala se Angelika.

	„Nevyznáváte náhodou Molinose?“ namítl.

	Angelika se dostala do mírných rozpaků. Naštěstí kdysi v pařížských salonech pochytila útržky znalostí o módních filozofických a teologických učeních, které jí při této příležitosti přišly vhod, a tak mohla odpovědět, že jistá shovívavost ke slabostem bližních ještě neznamená, že je člověk nerozvážně velkorysý, a už vůbec ne, že by byl lhostejný k jejich spáse.

	Odpověď to zřejmě byla dokonalá, protože tvář monsignora de Laval se rozzářila. Vypadal velice spokojeně, a dokonce snad pobavený tím, že se mu nepodařilo ji zaskočit.

	„Máte zájem stát se členkou Spolku Svaté rodiny?“ zeptal se.

	Takový návrh z jeho úst znamenal, že ji od této chvíle pokládá za hodnou vstoupit do této uzavřené společnosti.

	Vyhnula se přímé odpovědi.

	„Paní de Mercouville už o tom se mnou mluvila…“

	„Je to náboženský spolek, jemuž kolonie vděčí za mnoho…“

	Vysvětlil jí, proč je podobná činnost v Kanadě potřebná.

	„Při těch nesčetných nebezpečích, která nám hrozí, a při nezměrných povinnostech a odpovědnosti, již máme za tuto zem, kde všechno je ještě třeba udělat, kde je dokonce i naše přežití neustále nejisté, je dobré získat si náklonnost božských sil prostřednictvím nějakého svatého ochránce, který vytvoří spojení mezi námi, ubohými smrtelníky, a Nejvyšším, kterého pozoruje v jeho slávě.

	Svatá rodina: Ježíš, Marie, Josef, již byli chudí a pracovití, jsou ideálním vzorem pro osamělé obyvatele Kanady.

	Navíc svatý Jáchym a svatá Anna, prarodiče božího dítěte, jsou tady také velmi uctívaní.“

	Monsignore de Laval se pak rozhovořil o kultu Ježíška, kterému říkal malý král z boží milosti nebo slavný malý král.

	Chrám Panny Marie Quebecké byl zasvěcen společně svatému Ludvíkovi, patronu Francouzského království, a neposkvrněnému početí, mariánské pobožnosti, která si získává čím dál větší oblibu. Panna Maria Převtělení, jedna ze zakladatelek řádu uršulinek, která nedávno v Quebeku zemřela a kterou církev jistě jednoho dne uzná za svatou, protože je ve velice úzkém vztahu se svatou Terezou z Avily, se obvykle obracela na Otce všemohoucího.

	Svátost oltářní má také své vyznavače. Možná jednou i bude nejsilnější, ale to se nedá nikdy vědět přesně, tenhle tajný spolek je velice vlivný. Dá se předpokládat, že většina místních významných osob k němu patří a nesmí se ani zapomínat, že Gaston de Meury, jenž byl jeho duší, spoluvytvářel náboženské klima v Kanadě a stál u zrodu zdejší společnosti.

	„Obraťte se na svého zpovědníka,“ řekl jí biskup a vstával, „on vám poradí. Každý z nás musíme mít na nebesích přítele.“

	Angelika poklekla, aby políbila biskupský prsten. Biskup se zdál s tou schůzkou spokojený. Zřejmě si vážil lidí, kteří se nebojí a mluví s ním zcela upřímně… Doprovodil ji až ke dveřím.

	Na seminárním dvoře se Angelika zastavila a zhluboka se dvakrát třikrát nadechla. Vzduch byl svěží a ledový. Pomyslela si, že jestli ji rozhovor s biskupem takhle vyčerpal, jak by to byla zvládla, kdyby se musela setkat s otcem d’Orgeval. Ví Bůh! Nebesa jí ale zatím staví před takové zkoušky, které jsou úměrné jejím silám. Když si zopakovala všechna témata, o nichž mluvili, jichž se dotkli, všechny položené otázky, nastražené pasti včetně filozofické úvahy, na níž ji trochu nachytal, měla dojem, že ať je to jak chce, dostala se z toho celkem dobře. Je třeba vzít v úvahu své „nedostatky“, jak říkala slečna Bourgeoisová, uvědomit si, že běháním po lesích a touláním po mořích se člověk poznatky z oblasti teologie, filozofie a rétoriky moc neobohatí.

	Dámy v Nové Francii jsou většinou velice vzdělané. Požádá je o knihy, bude chodit na všechny přednášky a schůzky spolků, které jí doporučí.

	Navíc si musí co nejrychleji najít zpovědníka a vybrat si pobožnost.

	(8)

	Nadcházelo ráno třetího dne.

	Ten den se konalo zasedání Nejvyšší rady, na něž byla pozvána i Angelika.

	Na leviském břehu se rozsvěcovala za okny první světla a bylo vidět, jak se tam pohybují červená světýlka ohřívadel, která si venkované nesou k přístavu.

	Byl to den trhu. Ostrované přeplouvají řeku a se zeleninou, vejci, mlékem, máslem, čerstvými i uzenými rybami, masem a uzeninou míří do Quebeku. Už se dalo tušit hemžení u mola, kde se pohupovaly dvě zakotvené lodi. Od temných skal odrazily naložené čluny.

	Směrem k východu se za černými hřbety Apalačského pohoří objevil dlouhý oranžový pás. Úsvit přicházel pomalu, jako by si jen stěží razil cestu noční tmou, v níž tonuly ostrovy, mysy a zalesněné pobřeží. Tahle část světa byla ještě ve stavu zrodu, panoval tu chaos.

	Den byl zamračený. Žádné jasné ráno jako včera. Dnes vypadalo město ve vlhké mlze prostě a klidně.

	Angelika se z prahu domu zadívala do dálky a pak v doprovodu pana de Barssempuy a Piksareta scházela uličkou U kapličky dolů. Mířila na zasedání Nejvyšší rady, svolané na jejich počest.

	Bylo to mimořádné zasedání, při němž se měly vyřešit otázky spojené s jejich příjezdem do města. Bude tam jedinou ženou kromě paní de Mercouville, jejíž mínění bylo třeba brát v úvahu vzhledem k její kompetenci v otázkách týkajících se dobročinnosti a vzhledem k tomu, jak schopně dokázala zastupovat intendanta Carlona ve snahách o obchodní a řemeslný rozmach kolonie.

	Na Katedrálním náměstí Angelika dohonila Joffreye de Peyrac, který přicházel z Montigny s hrabětem d’Urville, s Kouassi-Ba, čtyřmi Španěly a svým bretonským pobočníkem Yannem Le Couénnec, který nesl složky s papíry a dokumenty, jež budou možná během zasedání potřebovat.

	Bránou semináře právě procházeli malí chlapci a mladíci v černých uniformách. Šli v dvojřadu a drželi se za ruce. Přecházeli náměstí směrem k jezuitům, kde je čekaly hodiny gramatiky, matematiky, teologie a mechaniky. Doprovázel je mladý kněz a jeden „pomocník“.

	Angelika, hrabě de Peyrac a jejich průvod stoupali Pevnostní ulicí až na Armádní náměstí, za nímž se nad řekou tyčil zámek Svatého Ludvíka, sídlo guvernéra. Zámek stál na místě první pevnosti vybudované Champlainem na ochranu osady u jejího úpatí. Stál tedy na nejstrmějším svahu hory přesně nad Dolním městem.

	Dnes to byla výstavná dvoupatrová budova táhnoucí se ze severu na jih na pokraji útesu, s vysokou střechou pokrytou břidlicí dovezenou z Francie a s mnoha vysokými komíny. Vchod byl ze západní strany a vedl do dvora, obklopeného z jedné strany zdí a budovami, v nichž byli ubytováni vojáci.

	Vyšli na Armádní náměstí lemované jilmy a javory, uprostřed něhož bylo volné prostranství, na kterém cvičili vojáci. Z vedlejších uliček se vynořovaly postavy: z ulice zvané Velká alej se blížili dva jezdci, seskočili z koní a přivázali je na rohu proboštství, odkud vycházel podsaditý policejní důstojník pan Garreau d’Entremont. Muži se pozdravili a zamířili také k zániku Svatého Ludvíka. Předjel je kočár přijíždějící z města: skřípaly mu nápravy a okovaní koně klouzali po umrzlém dláždění. Pan de Frontenac se vracel ze mše. Protože vedl nevyhlášenou válku proti jezuitům a ani biskupa příliš nepodporoval, chodil ke zpovědi a na mši k františkánům, kteří měli malý klášter kousek za městem na řece Svatého Karla blízko kostela Panny Marie andělské.

	Jen málo příslušníků quebecké honorace začínalo svůj pracovní den bez účasti na mši. Za každého ročního období a v zimě ještě za tmy běhali tito pánové ke svatému přijímání. Každý měl svou vlastní pobožnost a byl jí okatě věrný.

	Intendant Carlon chodil jednou týdně do kapličky svaté Foy, která stála osaměle na křižovatce několika cest mezi klášterem uršulinek a čtvrtí svaté Anny a kterou otevírali jen kvůli němu.

	Garreau d’Entremont si na dva pátky v měsíci zajišťoval boční kapli katedrály, zasvěcenou svatému archandělu Michaelovi, a dával tam sloužit velkou mši s třemi ministranty: nikdo nevěděl, na čí počest to dělá, ale v očích nejvyššího důstojníka městské a kriminální policie musela být ta bohoslužba strašně důležitá, protože na ni nikdy nezapomněl.

	Když kočár míjel hraběte a hraběnku de Peyrac, Frontenac seskočil dolů. Byl zčervenalý zimou, s úsměvem políbil Angelice ruku a chytil ji v podpaží.

	„Madame, promiňte neúnavným úředníkům, že vás svolali tak brzy ráno… Domníval jsem se, že toho musíme tolik řešit, ženám ani několik hodin nebude stačit. A vaše přítomnost je přitom absolutně nutná. Ach, co to říkám! Jsem starý pokrytec. Abych si zajistil vaši přítomnost mezi námi, hledám tisíce důvodů, jako například vaši zkušenost s mladými dívkami, které jste přivezla s sebou a o jejichž osudu se musíme domluvit, a další a další záminky, vymýšlím si nejrůznější úhybné manévry… ale pravda je, že… a vsadím se, že se to týká i všech ostatních pánů… myslím, že SE PROSTĚ UŽ BEZ VÁS NEDOKÁŽEME OBEJÍT…“

	Jeho galantnost Angeliku rozesmála. Prohlásila, že ji moc těší, že se bude moct zúčastnit zasedání rady, neboť už celé dlouhé měsíce nemyslí na nic jiného než na Quebec.

	Na zámecký dvůr se dostali branou, nad níž se skvěl štít s maltézským křížem. Vchod střežili dva členové gardy. Vojáci je přivítali pozdravem k poctě zbraň. Piksaret jim odpověděl vznešeným pokynutím paže. Oblékl si svůj slavnostní červený redingot anglického důstojníka, ovšem na nohy si klidně obul mokasíny. Vlasy, pečlivě promaštěné medvědím sádlem, zčesané do copů a propletené liščími tlapami, pokrývala bobří čepice s dvěma černými pštrosími péry, která dostal jako dar od guvernéra. Pozval se na zasedání rady sám a nikomu to nevadilo. Vešel do zámku jako první.

	Světlonošové zhasili své pochodně v kádi spiskem. Už se rozednilo. Pan de Frontenac vedl Angeliku na terasu obrácenou k řece; byla to dlážděná galerie chráněná tepanou balustrádou Podél celé východní fasády.

	Z tohoto balkonu byl nádherný výhled na řeku Svatého Vavřince a hory kolem. Z Dolního města stoupal dým a pomalu se rozplýval. O trochu níž napravo byla jakoby zázrakem zavěšená na skalním útesu malá dřevěná pevnost, která měla chránit strmý a téměř nedostupný svah z téhle strany zámku.

	Frontenac byl šťastný. Vycházející slunce zaplavovalo terasu a ozařovalo fasádu zámku Svatého Ludvíka svým sice časným, ale přesto už oslepujícím jasem. Měli ho přímo před sebou. Obrovské slunce stoupající z nafialovělých mraků jako by se jim dívalo přímo do očí. Než tuto hvězdu dne pohltila nízká klenba našedlého nebe, rozhodila na všechny strany hrst svých paprsků a pak její světlo pohaslo.

	„Ani bych se nedivil, kdyby začalo sněžit,“ řekl guvernér.

	Zamířili rovnou do poradní síně. Okna, vlastně balkonové dveře, vedla na terasu. Přišli sluhové a zavřeli je.

	Na jednom konci obrovské místnosti hučel v obrovském krbu oheň a vyhříval a osvětloval celou místnost. Nad jeho mramorovým obložením visel obrovský alegorický obraz oslavující krále. Bylo to údajně dílo jednoho ze žáků slavného Le Bruna. Na stěně naproti byl portrét hraběnky de Frontenac ve válečné zbroji, s ocelovou přilbou na hlavě. Neodložila ovšem přitom své krásné diamantové náušnice s perlami, luk však držela hrdě a na pozadí toulce plného šípů v pološeru obrazu vynikala jemná perleťová plet tváře a nahých paží. Angelika věděla o pověstné kráse paní de Frontenac a usoudila, že jí malíř zřejmě nelichotil. Říkalo se, že se jí dvořil král a že to byl i jeden z důvodů, které přispěly k tomu, že Louis de Buade, hrabě de Frontenac, byl jmenován guvernérem Kanady.

	Po obou stranách krbu stály dva praporce v dřevěných malovaných držákách: na jednom byl erb krále, na druhém města Paříže.

	Ten velký sál působil nesmírně slavnostně. Nebyly to Versailles, ale něco z nich se tu mihlo, a když guvernér slavnostním krokem přistoupil k čelu dlouhého stolu uprostřed místnosti, působilo to přímo majestátně.

	Frontenac usadil Angeliku po své pravici a pana de Bardagne po levici.

	Angelika se setkala s pohledem králova vyslance a neubránila se úsměvu.

	Přicházeli však další pánové, někteří zvonili ostruhami po dlaždicích, jiní zas klapali vysokými podpatky střevíců se sponami. Konečně se ozvalo důstojné zašustění róby a v doprovodu komorníka vešel biskup ve fialové sutaně.

	Pan de Laval usedl ve středu stolu a přímo naproti němu intendant Carlon. Ostatní členové rady a všichni pozvaní hosté se pak rozesadili, jak chtěli. Většina jich měla šlechtický klobouk, plášť a meč.

	Jakýsi pan Basile přišel v kožešinové čepici a v kožichu, který odložil a usedl tu ve vestě s kostěnými knoflíky a v košili s obyčejným plátěným límcem.

	Markýz de Villedavray, navoněný a napudrovaný, usedl napravo od Angeliky a špitl jí, že pan Basile se za těch dvacet let už tolikrát zúčastnil zasedání rady, že se nikdo jeho neomalenosti nediví, a dokonce se smířili i s tím, že je tu vždycky i jeho účetní Bláznivý Petr, který se od něj nehne ani na krok. Písař Carbonnel se ho pokusil zapsat do svých lejster pod normálním jménem Petr a ptal se ho na příjmení, ale Basile i účetní trvali na Bláznivém Petrovi. Během doby si všichni zvykli jak na jeho přezdívku, tak na jeho přítomnost a na jeho podivný zjev.

	Basile sám je schopnější než všichni písaři, notáři a prokuristé kolonie dohromady. Drží v ruce otěže všech obchodních transakcí v Horním i Dolním městě, rozhoduje o umístění všech skladů a překladišť, má pod palcem nesmírné množství zdánlivých maličkostí, z nichž se díky jeho šikovnosti stávají vzkvétající obchody.

	Indián Piksaret vklouzl mezi Angeliku a pana de Frontenac. Když si toho guvernér všiml, požádal ho, aby řídil zasedání rady spolu s ním. Narrangasett soudil, že je jeho povinností sedět v Radě, kde se řeší osud Akádie. Zastupoval tu všechny abenakiské kmeny, které byly spojenci Francie, část Algonkinů z jihozápadu mezi oceánem a řekami Penobscot a Kennebec, kde žijí velice důležitá etnika: Mikmakové, Ečemíni, Maleciti, Pesmakodikové, Pentagueti… Začal před sebe na stůl rozkládat jakési hůlky.

	Členové rady, sedící kolem stolu, ho neklidně sledovali. V podstatě znali indiánskou mnohomluvnost. Věděli, že dokážou mluvit o ničem celé dlouhé hodiny. Když si usmyslí, že pronesou řeč, Používají tyhle hůlky, aby si lépe vzpomněli na body, kterých se chtějí v proslovu dotknout. Každá hůlka představuje jeden odstavec jejich slavnostní řeči. Vyloží je před sebou, některé ještě pak přidají, jiné odsunou, záleží na tom, jak se projev vyvíjí. Piksaret se tedy zřejmě chystal k závažnému proslovu. A protože všichni přítomní měli v úmyslu totéž, bylo třeba se připravit na to, že nastane velký boj o to, kdo dostane slovo.

	Paní de Mercouville dorazila v doprovodu indiánského otroka, kterého koupila od cestovatelů vracejících se od Velkých jezer. Byl znetvořen čerstvou popáleninou ve tvaru královské lilie na pravé tváři, ale přesto nesl hrdě látkovou kabelu, z níž energická dáma vytáhla svazek listin.

	„Nemůžeme na dnešním zasedání prodiskutovat všechno,“ připustila paní de Mercouville, když se pozdravila s Angelikou, „ale já chci přinejmenším vyjasnit situaci králových dcer. Vy už jste svou charitativní povinnost splnila. Teď jeto na nás. Prokurátor a intendant se budou dohadovat kvůli rozpočtu, ale pan intendant vždycky podpoří můj názor, protože jsem mu velice pomohla při jeho obchodech s Antilami.“

	Byla kreolka, narozená na těch slunných ostrovech, kde byl její otec guvernérem. Takže milovala moře a měla smysl pro obchod s nejrůznějšími specialitami Karibských ostrovů, vyznačujícími se zářivou nádherou, barvami a výraznými vůněmi. Tady se měnilo obilí za cukr, dřevo za hedvábí, otroci za tabák, zbraně za rum. Než bylo zasedání zahájeno, podařilo se jí zašeptat Angelice, že má v Paříži významné známosti, a především jedné z nich si velice váží. Jde o přítelkyni z dětství, s níž si hrála jako malá pod zářivým sluncem Martiniku a pak s ní strávila léta v penzionátu ve Francii. Když se vrátila na Antily, nepřestala si psát s touto přítelkyní, která se teď velice sblížila s králem a upoutala jeho pozornost. Začíná se o ní mluvit jako o příští favoritce.

	„Jak se ta vaše přítelkyně jmenuje?“ otázala se Angelika, protože ji velice zajímalo, kdo se stal sokyní Athénaïs de Montespan.

	„Markýza de Maintenon.“

	Angelika hledala v paměti, ale to jméno jí nic neříkalo. Paní de Mercouville si šla skromně sednout vedle Pierra Gollina, jenž byl z pěti radních ten nejbezvýznamnější.

	Nechtěla vypadat, že se plete mezi jmenované členy Nejvyšší rady, ale dnes bylo na zasedání téměř víc hostů než stálých členů.

	Královský prokurátor Nejvyšší rady Noël Tardieu de La Vaudière na sebe vzal odpovědnost za zatčení pana d’Arreboust, a tak bylo každému jasné, že se na sebe budou mračit a občas se počastují nějakou ironickou poznámkou.

	Angelika viděla, jak se mladý muž, o němž se tolik mluvilo, sebejistě blíží ke stolu. Zastavil se u pana Carlona, chvíli s ním mluvil a pak se rozvážně usadil. Dříve však přehlédl shromáždění nepříjemným, nevraživým pohledem. K těm jeho něžným modrým očím se takový nepřátelský výraz skoro nehodil. Angelika se nedokázala ubránit obdivu k tomu urostlému, krásnému mladému muži. Musela k němu být shovívavá. Uvědomila si, že má za ženu tu milou Bérengère-Aimée, jejíž půvab a roztomilost si ji získaly.

	„To je pěkně ambiciózní dvojice,“ zamumlal Villedavray a téměř přitom nepohyboval rty. „Je až škoda, že je jeho žena tak půvabná… a on tak hezký.“

	Hrabě de Loménie-Chambord se oblékal skromně de šedých šatů vojenského střihu. V trochu tlumeném světle z oken odrážel jeho obličej s pravidelnými rysy jeho bůhvíkde bloudící myšlenky a Angelice připadal smutný.

	Intendant Carlon sice odpovídal na všechny otázky a s každým prohodil pár slov, ale přesto jako by ho taky trápily nějaké pochmurné myšlenky a ona vytušila, že ti dva muži, k nimž cítila přátelství a vděčnost, mají nějaké trápení. Konečně se Loménieho pohled setkal s jejím. Když si uvědomil, že se na něj dívá, zdál se překvapený a usmál se.

	Naopak intendant se zamračil. Byli od sebe s Angelikou příliš daleko, aby se mohli domlouvat, ale oba najednou napadlo totéž: že přijde na přetřes téma příjezdu, či spíš nepříjezdu vévodkyně de Maudribourg a že to bude pro mnohé z nich těžká chvilka.

	Joffrey seděl na konci stolu ve své červené sametové stříbrně vyšívané vestě. Na stuze na krku měl diamantovou hvězdu. Když Angelika pohlížela z jednoho člena rady na druhého, kladla si otázku, jestli je mezi nimi Joffreyův „špion“.

	To on radil tenkrát na tidmagouchské pláži hraběti de Peyrac, jaké má pro koho přivézt dary. Zřejmě se ve výběru nezmýlili, neboť o téhle záležitosti se všude mluvilo s upřímným nadšením.

	Jedině paní de Castel-Morgeat nedostala nádherný zlatý a smaragdový pohárek, který jí byl určen.

	Kde je v tuhle chvíli Sabine de Castel-Morgeat? Zřejmě se skrývá nahoře ve svém bytě v zámku Svatého Ludvíka a myslí na to, že v jejím vlastním domě zeje díra v pobořené zdi a ti, které chtěla ranou z děla smést z povrchu země, sedí vítězně ve velkém zasedacím sále.

	Než guvernér zahájil zasedání, požádal biskupa, aby mu požehnal krátkou modlitbou. On sám požádal svatého Josefa, aby jim dodal moudrosti v jejich rozhodnutích. Když třikrát odpověděli: Pros za nás a vzývali svatého Josefa, patrona Nové Francie, všichni usedli.

	(9)

	Věděli, že tohle mimořádné zasedání Nejvyšší rady se má zabývat vším, co se týká přítomnosti hraběte de Peyrac a jeho družiny ve městě. Byla to příležitost uvést na pravou míru všechny dosavadní nejasnosti, probrat nejrůznější aspekty vzniklé situace, které nebyli s to vyřešit na prvním zasedání večer po jejich příjezdu. Každý si připravil zprávu a zvažoval, nakolik má zasáhnout do jednání, ale nikdo neočekával útok prokurátora Tardieua a způsob, jakým ho podnikne. Bylo třeba uznat, že pokud chtěl všechny zaskočit, dokonale se mu to podařilo.

	Mladý Tardieu de La Vaudière se obvyklým autoritářským tónem vyslovil proti skandální pašerácké akci, díky níž se do Nové Francie dostává cizí zboží a je už v oběhu, aniž za ně bylo zaplaceno clo.

	„Jaké zboží?“ otázal se intendant.

	„Všeho druhu.“

	„Například?“

	Noël Tardieu dal znamení svému písaři, aby mu podal dlouhý seznam, a pak ho hlasitě předčítal a mával přitom rukama, jako by říkal: To je ale strašné. Taková spousta věcí…

	„Církevní obrazy. Kostelní ozdoby, kultovní předměty, zlaté šperky, předměty ze stříbra a slonové kosti, vzácné drahokamy, látky, hedvábí, samet, tapiserie, perleť, vědecká díla a předměty z ebenového či palisandrového dřeva, carrarský mramor. Pak nastal výčet parfémů, tabáku, vín a likérů. A takové zboží musí být procleno dvojnásobně, protože jde nejen o cizí zboží, ale zároveň o luxusní předměty. Vychází obrovská suma, která není pro rozpočet kolonie zanedbatelná. Některé věci navíc musí projít expertizou, jako například pozlacené stříbrné kultovní předměty, protože k tomu, aby se určila jejich cena, je třeba zjistit, mají-li originální punc výrobce či ne.“

	„Ale vždyť jde o dary,“ vykřikl monsignore de Laval, i jeho se ten nenávistný výpad dotkl.

	„Pardon, jde o zboží,“ odsekl mu mladý prokurátor.

	„A co munice?“ ironizoval Villedavray. „Nezavítaly se snad do domovní zdi pana de Castel-Morgeat dvě cizí kule?“

	„Munici nebudu počítat,“ odpověděl prokurátor. „Ale loď ano, tuje třeba vzít v úvahu… vaši loď, pane de Villedavray.“

	A protože markýz ztratil řeč, dodal: „Copak jste sám neříkal, že jedna z lodí na rejdě je vaše a že je to dar od pana de Peyrac?“

	Villedavray zrudl rozhořčením. Několik okamžiků mohl být Noël Tardieu de La Vaudière spokojen, že naprosto vzal dech všem zúčastněným a pod klenbami sálu zněl najednou pouze jeho jasný a příjemný hlas.

	Biskup znejistěl a začal se v duchu zabývat otázkou, jestli tohle příliš svědomité uplatnění světských zákonů není útokem na církev i na něho osobně.

	Frontenac se nezmohl na jediné slovo. Od chvíle, co se tenhle mladý úředník vylodil v Kanadě, ho neustále překvapoval, ba přímo ohromoval.

	Zamračení obchodníci přemýšleli o potížích, které jim způsobil a určitě ještě způsobí tenhle prokurátor, jenž je nejen zdatný úředník, ale především fanatik.

	„Ale tu loď jsem dostal výměnou za svého ubohého Asmodea, kterého mi potopili banditi,“ vybuchl Villedavray, jenž konečně popadl dech. „Dejte si pozor! Pokud mi budete chtít znepříjemňovat život, budu žádat náhradu škod za všechno, o co jsem přišel ve službách králi. A věřte mi, že to bude daleko víc, než co byste ode mne dostal na poplatcích, vy krkavče jeden…“

	„Chcete snad říct, že jde o válečnou kořist?“ zeptal se nenapravitelný prokurátor a opovržlivě ohrnul rty.

	„Válečná kořist,“ vykřikl Basile a uhodil pěstí do stolu.

	Od začátku toho sporu seděl zamyšleně, hladil si bradu a prohlížel si Noëla de La Vaudière jako podivné zvíře, jehož pohnutky je třeba dobře pochopit, aby se dalo zneškodnit a přivést k rozumu.

	„Válečná kořist! To je východisko, chlapče,“ pokračoval a položil ruku na prokurátorovu paži, který ovšem to přátelské gesto neocenil. „Jistě se nemýlím, když předpokládám, že vám ani tolik nejde o vymáhání poplatků pro státní pokladnu, jako spíš najít nějaké zdůvodnění pro volný dovoz tohoto zboží tak, aby vás nikdo nemohl obvinit, že nejste dost bdělý a ostražitý. Vaše postavení není vždycky snadné a my se na vás nezlobíme. Víme, že jste jako my všichni a že se ani tak nesnažíte vymámit poplatek za ty nádherné zlaté hodinky vykládané perletí, z nichž se od včerejška těší vaše manželka a řadí se tak mezi viníky. Vaše poznámka týkající se lodi pana de Villedavray dokazuje, že jste právě přišel na kompromis, který všechny uspokojí. Válečné zisky chápané jako kořist nepodléhají žádným poplatkům…“

	Villedavray pochopil obchodníkův záměr, a tak začal dramaticky líčit, jak jeho loď přepadli a zničili strašní piráti. Mluvil nesmírně přesvědčivě. Ty letní události nebyly ještě tak vzdálené. „Stačilo málo, a přišel jsem o život…,“ což byla ostatně pravda. V každém případě přišel o svou loď. Začal kreslit pochmurný obraz situace ve Francouzském zálivu, kde útočí Angličané a piráti všech zemí. Ale akadské záležitosti Frontenaka nezajímaly…

	„Pokud jde o záležitosti Akádie, budeme mít zvláštní zasedání,“ zarazil Villedavraye. „Dneska máme na programu dohodu spaném de Peyrac, a zatím tady jen ztrácíme drahocenný čas. Pane de La Vaudière, já vás žádám, abyste jednal v souladu s návrhem pana Basila, který podle mého názoru zcela odpovídá vaší oprávněné touze nenést na sobě odpovědnost a přitom se zachovat zdvořile ke všem přítomným. Ty dary si tedy ponecháme: je to válečná kořist.“

	„Takže mi ta loď skutečně patří?“ ujišťoval se znovu Villedavray.

	„Plným právem.“

	Ve všeobecné úlevě pak ale vyslovil intendant Carlon nešťastnou větu. Obrátil se k Villedavrayovi, který začal vyjmenovávat, co musí ještě udělat, aby svou „válečnou kořist“ zkrášlil, a potměšile ho popíchl:

	„Začít byste snad měl tím, že z ní vyženete ďábla…“

	„Proč ďábla?“ zeptal se překvapeně monsignore de Laval.

	Jean Carlon se kousl do jazyka. Vzpomněl si na všechny ty ďábelské příhody, které v souvislosti s tou lodí proti své vůli zažil, a neuvážil, co říká. Jeho „jen jsem žertoval“, kterým se snažil svá slova zlehčit, přítomné překvapilo ještě víc, protože ho znali jako zamračeného podivína, který neměl ve zvyku žertovat. Markýz mu pomohl tím, že začal vysvětlovat, že loď napadli piráti, kteří byli zcela jistě nevěřící.

	Biskup využil příležitosti a přednesl na Nejvyšší radě stížnost, kterou se zabýval už od včerejšího večera. Prohlásil, že v posledních letech přichází do Nové Francie čím dál víc společenské spodiny obojího pohlaví, a proto že tu dochází stále k větším a větším skandálům: krádežím, znásilněním, loupežím, vraždám, čarodějnickým a kouzelnickým kouskům. Proti tomu lze bojovat jen přísnou církevní výchovou. A aby si byl biskup jistější tím, že dojde k ozdravění místní mravní atmosféry, rozhodl se, že letos vysvětí ještě jednoho vymítače ďábla.

	Tři první radní, velice zbožní, horlivě přikyvovali. Pan de Frontenac si nespokojeně říkal, že biskup mohl klidně počkat na své nedělní kázání v kostele a oznámit to tam. Monsignore de Laval ale jako by mu četl myšlenky, prohlásil, že soudil, že je lépe Nejvyšší radu upozornit na svůj úmysl předem. Také chtěl promluvit před panem de Peyrac, aby si toto rozhodnutí, které měly církevní autority přijmout už dávno předtím, nějak nevztahoval na sebe a své lidi. Ale zlo je nakažlivé jako malomocenství a strašně se šíří. Přes jejich bdělost pak bývá rychlejší. Pod počestným vzezřením se v Quebeku vyloďují mravně zkažené osoby a mění duchovní klima celého města. Musí se proti tomu vehementně postavit a potlačit je svými tradičními zbraněmi.

	Pan de Peyrac poděkoval monsignoru de Laval za jeho projev zdvořilosti. On sám se zaručuje za to, že všichni muži pod jeho vlajkou budou respektovat občanské i církevní zákony. Pokud by je snad překročili, budou potrestáni stejně přísně, jako by byli na palubě jeho lodí.

	Biskup skončil upozorněním, že exorcista bude vysvěcen v adventní sobotu, v den, kdy se slouží mše minoritů, tedy čtyř menších řádů, patřících ke službě katedrály.

	„Dobře, ale teď už konečně mluvme o paní de Maudribourg,“ rozhodl Frontenac a netušil, do jakých nesnází přivedlo toto jeho náhlé prohlášení mnohé přítomné, jimž se prudce rozbušilo srdce.

	Neměl žádný zlý úmysl, prostě jen v duchu přešel od Villedavrayovy lodi k lodi paní de Maudribourg, která ztroskotala se vším majetkem a nechala mu na starost zchudlou skupinku králových dcer.

	Nevnímal, že svým prohlášením bezděky zaskočil své přátele, a pokračoval:

	„Co se vlastně stalo? Kde… a kdy se potopila ta její loď… Jak se jen…“

	„Jednorožec,“ napověděl mu pan Gaubert de La Melloise.

	„Vy o tom něco víte?“ zeptal se Frontenac.

	„Pouze jsem dostal zprávu, že tato loď, pořízená na náklady bohaté a zbožné dobroditelky vévodkyně de Maudribourg, připluje na podzim a nejvyšší představitelé Spolku svátosti oltářní mě žádali, mě, pana de Longchamp a de Varange, abychom zajistili její přijetí v Quebeku. Víc o tom nevím.“

	Takže Ambroisine měla v úmyslu poté, co ukončí své ničivé poslání v Akádii, jet do Quebeku. Vždycky by našla muže, připraveněji položit k nohám peníze i novou loď.

	„Tak k čemu tedy došlo?“ zeptal se guvernér a přejel pohledem celé shromáždění.

	Intendant Carlon si vzal chladnokrevně slovo. Prohlásil, že během své inspekční cesty po Akádii potkal hraběte a hraběnku de Peyrac, kteří mu oznámili, že míří do Quebeku. Zachránili totiž trosečníky z Jednorožce, který se vším nákladem klesl ke dnu.

	„Byl jsem svědkem utrpení těch nešťastnic. Jejich osud závisel pouze na společnosti, založené jejich dobroditelkou paní de Maudribourg. Její zmizení stejně jako ztráta lodi, výbavy, spisů a listin je naprosto ožebračila.“

	„Musí být přece nějaká možnost, jak zjistit, kdo byl finančním společníkem paní de Maudribourg ve Francii.“

	„Jaká? Dokud na jaře nepřiplují lodi, žádnou nevidím.“

	„Jedna z těch dívek vypadá velice inteligentně. Jmenuje se Delphine, pokusím se od ní něco zjistit,“ prohlásila paní de Mercouville.

	Pan Haubourg de Longchamp vytáhl z kapsy tabatěrku, šňupl si a zamyslel se. Aniž se omluvil guvernérovi, kýchl. Byl myšlenkami jinde. Prohlásil, že mu jméno de Maudribourg něco říká. Při své poslední cestě do Francie slyšel nějaké podezřelé řeči o té trochu přepjaté dámě, jejíž úmysly byly mnohým lidem nepochopitelné.

	„Chcete snad říct, že madame de Maudribourg nemá dost peněz na takováhle podnikání?“ zeptal se Tardieu de La Vaudière zděšeně.

	„Pan de Varange, který ji trochu znal už z Paříže, mi ale tvrdil, že paní de Maudribourg zdědila po manželovi obrovské jmění,“ namítl Gaubert de La Melloise.

	„Jenže rodina zesnulého se proti poslední vůli ve prospěch vdovy postavila, ne?“

	Gaubert nevěděl nic přesného. Na žádost pana Le Charriera jen zajistil pro tu dámu v Quebeku patřičné ubytování. Pan Le Charrier zastává v Paříži funkci prokurátora Spolku svátosti oltářní, je to velice vážený muž a člen řádu františkánů. To on ho ujistil, že činnost paní de Maudribourg podporují jezuiti, ale nikoho nejmenoval, jen mu dal najevo, že jde o jezuity, kteří mají velký vliv na krále.

	Hlučné kýchnutí pana de Longchamp po novém šňupečku mu zabránilo v dalším vzpomínání.

	Angelika se podle manželova vzoru snažila zachovat naprostý klid. Carlon nebyl ve své kůži, ale snažil se to nedat najevo.

	„O mrtvých jen dobré,“ přerušil diskusi. „Teď se musíme postarat o ty, kdo zůstaly naživu, tedy o ty dívky, které sem přijely úplně bez prostředků, bez dokladů, bez výbavy, a my je ani nemůžeme poslat zpátky do Francie, protože doba už příliš pokročila a navíc si nemůžeme být jisti, že se vůbec najde nějaká společnost, která by nám jejich přepravu zaplatila.“

	Nastala poněkud zmatená výměna názorů. „Proč je tedy nepředstavit těm mladým mužům, kteří se hodlají oženit, proto přece přijely.“ Ozvaly se však další námitky.

	„Nemají žádné věno… Nejsou žádná partie… Kde vezmou peníze, aby si mohly založit domácnost?“

	Konečně si vzala slovo paní de Mercouville. Ukázala se jako dokonalá organizátorka a prohlásila, že vlastně každá nová rodina, která sem přijede, dostává sto liber věna, což je zakalkulováno do státního rozpočtu. Takže by snad mohly dát tu sumu i těmhle dívkám.

	„Dobře,“ ustoupil Tardieu de La Vaudière, „ale v tom případě musíte počítat s tím, pane intendante, že dostanete méně peněz na rozvoj vašeho statku na Zelených ostrovech.“

	„Ten je ale žlučovitý,“ špitl Villedavray Angelice. „Toho mládence jednou někdo oddělá.“

	Intendant poznámku přešel a navrhl, aby se pokusili najít nějakou jinou oblast, kde by se dalo ušetřit.

	„Co navrhujete?“ zeptal se prokurátor.

	„Chudinská péče,“ řekla paní de Mercouville.

	„Církev,“ nadhodil Basile.

	Tři první radní se vzbouřili. Měli na starost výdaje farnosti Panny Marie v Quebeku, a tak věděli, jak napjatý je jejich rozpočet na příští rok.

	Guvernér pokrčil rameny.

	Zprávu o čerpání rozpočtu odeslali s poslední podzimní lodí. Až na jaře se tedy dozvědí, jakou sumu jim král po poradě s Radou námořnictva a obchodu přiřkne.

	Mezitím kdosi navrhl, že by mohli ty výdaje pokrýt ze zisků královské farmy buď z prodeje kožešin, nebo dubů, které se kácejí na lodní stěžně nebo pro jiné použití: ty zisky byly zatím stále vyhrazené jen pro korunu.

	Intendant to odsouhlasil, protože tak uchránil své pozemky na Zelených ostrovech směrem na Beauport.

	Musí ovšem dívkám opatřit i odpovídající výbavu. Paní de Mercouville slíbila, že se obrátí na dobročinné spolky a církevní kongregace.

	Kanadské ženy sice nemají, pokud jde o oblečení, příliš na růžích ustláno, ale každá jistě najde ve své garderobě nějaké obnošené věci, které by pro začátek postačily.

	Nejtěžší ovšem bude najít jim manžela.

	„Naši mladíci totiž zrovna příliš netouží po tom se usadit,“ svěřil se Frontenac Angelice.

	Narodili se už tady a byli to veselí nebojácní mládenci, milující prostor a svobodu. Aby je udrželi doma a zabránili jim utéct do lesa a pokusit se zbohatnout na kožešinách a aby je přinutili oženit se a založit rodinu, vydali přísné zákony. Když se chlapec do dvaceti let neožení a dívka do šestnácti let nevdá, musí se z toho rodiče zodpovídat. Hrozí jim za to veliké pokuty. V době, kdy sem přijížděly největší výpravy králových dcer, přišel každý svobodný mladík, který se do dvou týdnů neoženil, o povolení k lovu a rybolovu a o právo obchodovat s divochy, měnit zboží za bobří kožešiny. Jinak řečeno, neměl z čeho žít…

	Když si vzpomněli na tyhle sankce, paní de Mercouville, která dokázala geniálně a okamžitě využít každé situace, navrhla, že mohou získat pro každou dívku sto jehel a tisíc špendlíků věnem ze železného zboží, které zálesákům, kteří se odmítali oženit, zabavili. Z téhož zdroje mohou získat i nádobí a nářadí, které potřebuje do začátku každé mladé manželství: hrnce, kotlíky, nože, sekyrky, pokrývky…

	Pan de Frontenac si netroufal paní de Mercouville přerušit, ale když začala vypočítávat všechno to nádobí, cítila Angelika, že užuž vybuchne.

	„Nechrne ty podrobnosti, které přítomné pány unavují, na později,“ navrhla horlivé předsedkyni Spolku Svaté rodiny. „Přijdu za vámi, drahoušku, a společně všechno probereme. Hlavní je získat souhlas Rady, pokud jde o finanční podporu těch dívek.“

	Zdálo se, že ten souhlas už mají. Noël de La Vaudière vznesl poslední námitku:

	„Jsou vůbec všechny z dobrých rodin? Protože to věno sto liber je určeno jen dívkám sice chudým, ale vzdělaným a počestným, které jsou určené za ženy důstojníků nebo úředníků z kolonie. Pro sirotky nebo dívky z nalezinců je to jen padesát liber… Nevím, jak bych si zodpověděl, že…“

	„Vy už to přeháníte,“ vykřikl Frontenac netrpělivě. „Uzavřeme to. Písaři, pište.“

	Začali diktovat jednotlivé články smlouvy, podle níž se stát zavazuje, že dá mladým dívkám u příležitosti svatby věno ve výši…

	Ozval se jakýsi hlas:

	„Ale potřebujeme znát víc podrobností o ztroskotání Jednorožce. Je dobroditelka skutečně mrtvá? Nemůžeme zůstat v nejistotě.

	až nás dědici nebo přátelé vdovy požádají, abychom jim skládali účty…“

	Byl to obtloustlý policejní důstojník Garreau d’Entremont, jenž nezapomněl dát svému hlasu tón, kterým dával všem najevo, jakou zastává funkci.

	Po jeho poznámce se rozhostilo tíživé ticho.

	„Kdo byl svědkem smrti paní de Maudribourg?“ zeptal se.

	„Já,“ ozval se Carlon.

	Nebojácně hleděl policistovi do očí a dodal:

	„Viděl jsem její mrtvolu. Mohu vám ukázat místo, kde má hrob. Nic nebrání, abychom už dnes přijali rozhodnutí o osudu těch nešťastných dívek.“

	Incident byl zažehnán.

	Pan Gaubert de La Melloise se k tomu po chvíli vrátil, když prohlásil slavnostním hlasem:

	„Za několik dní je svatého Ambroise. Navrhuji, abychom při této příležitosti dali sloužit mši za klid duše té úctyhodné dámy, která tak draze zaplatila svou oddanost kanadské věci.“

	„Ten oltář asi vzplane,“ špitl Villedavray Angelice.

	Návrh byl přijat. Členové Spolku svátosti oltářní zaplatí kadidlo a svíce stejně jako poplatek diecézi a milodary chudým. Zřejmě nikdo netušil, jaký vztah měla vévodkyně de Maudribourg k otci d’Orgeval. Nechal na jiných zajištění příchodu ženy, která byla jeho zbloudilou ovečkou. Jestli ovšem nebyl tou pobloudilou duší vlastně on, jeden i druhý se pokládali v tom podivném svazku za silnějšího. Zmatek, špatné svědomí, neskutečné zmatení pojmů…

	Angelice přeběhl mráz po zádech, když zaslechla tu otázku Garreaua d’Entremont: Je mrtvá?

	Vzdychla tak zhluboka, že to bylo slyšet. Všechny hlavy se k ní obrátily a Frontenac zvolal:

	„Madame, my vás unavujeme. Odpusťte nám ty hádky. Přesto bych byl rád, kdybyste zůstala…“

	„Ale já nelituji, že jsem tady. Mohu aspoň vidět, jaká strašná odpovědnost na vás leží…“

	„Vidíte to? Je to strašné!“

	„Ale abych řekla pravdu, umírám žízní…“

	Sluhové okamžitě přinesli poháry. Většina radních se rozhodla pro pivo, které se vyrábělo v nedalekém pivovaru na Abrahámově pláni. Angelika požádala jen o sklenici vody.

	Protože kdosi poznamenal, že se tu nedá dýchat, sluhové otevřeli okna vedoucí na terasu. Venku semtam poletovaly sněhové vločky, občas se objevil cípek modrého nebe. To se najednou obloha celá rozzářila.

	Angelika pila malými doušky ledovou vodu a nabírala síly. Indiáni ji naučili vychutnávat vodu, podstatu země, elixír života.

	„V Quebeku je velice dobrá voda,“ obrátil se k ní Basile, když viděl, jaks chutí pije.

	„A proto tu vyrábíme i tak výtečné pivo,“ dodal Carlon.

	Byl hrdý na svůj pivovar, který založil proto, aby využil nadprodukci obilí: vyvážel sudy až na Antily. Po obtížné diskusi, kterou právě absolvoval, jako by se mu ulevilo. Byl obdivuhodný.

	(10)

	Zasedání Rady pokračovalo v uvolněné atmosféře. Nechali přinést mapy a pan de Frontenac mohl několika větami načrtnout perspektivy budoucího vývoje Kanady a Akádie pod společným názvem Nová Francie. Bylo to tak obrovské území, že se zdálo, že těch pár Francouzů, kteří se tu shromáždili pod vlajkou se zlatou lilií, se tu úplně ztratí. Cavelier de La Salle se blížil k Mississippi. Pan de Peyrac jeho výpravu podpořil. Se svými loděmi na akadských březích hraje ve Francouzském zálivu roli jakési pořádkové policie a drží v dostatečné vzdálenosti ty anglické otrapy. Má stříbrné doly. Našel španělské poklady. Je strašně bohatý.

	„A navíc je Gaskoněc jako vy,“ ušklíbl se Pierre Gollin kysele.

	Frontenac dělal, že tu poznámku neslyšel. Uzavřel svůj proslov tím, že jako zázrakem nejsou v tuto chvíli Francie s Anglií ve válečném stavu. Zbývají tedy jen obavy, že příliš časté šarvátky mezi francouzskou kolonií a státy Nové Anglie budou panovníci obou zemí považovat za provokaci a pak se spory o americká území změní v nekonečnou válku.

	„Máme my připomínat našim vládcům, že neměli skládat zbraně?“ Jenže radní nebyli tak citliví na tenhle aspekt otázky, jako spíš na nebezpečí, jež by jim hrozilo, kdyby se přiklonili na stranu dobrodruha, který by mohl být pokládán za nepřítele francouzského krále.

	Slova se ujal pan Haubourg de Longchamp, stoupenec otce d’Orgeval.

	„Vy přece všichni víte, pánové,“ prohlásil ostře, „že otec d’Orgeval je pravá ruka krále. Během svého posledního pobytu ve Francii s ním mluvil a já jsem slyšel, že získal králův tajný souhlas, aby pokračoval ve válce s anglickými koloniemi…“

	„Přestože Francie s Anglií spolu výjimečně neválčí.“

	„Možná, ale přesto stovky novoanglických lodí křižují Francouzským zálivem a ohrožují Akádii, ostatně jste to před chvílí vy sám tvrdil, pane de Villedavray.“

	„O důvod víc, proč důvěřovat panu de Peyrac, který se rozhodl, že nám pomůže udržet na tomto území mír.“

	„Jenže jestli otec d’Orgeval dostal králův příkaz, že nemá přestat válčit, jak jsem slyšel…“

	„Pane,“ přerušil ho biskup, „takovéhle fámy ‚jedna paní povídala‘ jsou příliš křehkým důvodem k tomu, abychom na sebe vzali odpovědnost za nějaké závažné rozhodnutí. Je zbytečné vám připomínat něco, co všichni víte. Reverend otec d’Orgeval se ujal řízení nejen Akádie, ale celé Kanady, tedy vlastně celé Nové Francie. Jeho výzvy k válce překročily hranice pouhého upozornění a rady, kterými je povinen zpovědník duším, které se táží. Byl jsem jmenován do funkce biskupa proto, abych sejmul z těch pánů z Tovaryšstva Ježíšova dočasnou duchovní odpovědnost, kterou na sebe brali, a umožnil jim věnovat se cele jejich misionářskému poslání.

	Takže je všechno v pořádku. Už dávno nemá nikdo z nich právo zasedat v Radě ani se plést do politických záměrů vládních představitelů téhle kolonie.

	Moje přítomnost stačí, abych tu zastoupil církev a její požadavky. Přitom ovšem samozřejmě chovám velikou úctu k těm, kteří mě vzdělali a ovlivnili celé mé mládí a s nimiž jsem ve výborných vztazích.“

	Po tomto zcela jasném biskupově stanovisku nastalo ticho. Nikdo netoužil po tom, mít za protivníka biskupa. Byl schopen nebezpečně intrikovat, když někdo začal pochybovat o jeho duchovní nadvládě. A nepřítomnost otce d’Orgeval ho dělala pánem situace.

	Abenakis Piksaret usoudil, že nadešla vhodná chvíle, aby zasáhl ve vší své vznešenosti do jednání, na jehož počest a na počest Onontia se oblékl do šatů bledých tváří, které podle něho sice skvěle vypadaly, ale připadaly mu velice nepohodlné.

	Kvůli svým přátelům však byl připraven kdykoliv trpět, jen když se s nimi mohl podělit o moudrá a rozumná slova, která velice potřebovali, jak usoudil na základě toho, co právě vyslechl.

	To všechno jim oznámil poté, co vstal, rozmáchlým gestem všechny pozdravil a pronesl úvodní slavnostní formulku a květnatý úvod svého proslovu, jak je u Indiánů zvykem.

	Francouzi byli zcela okouzleni výmluvností domorodců, kteří dokázali naprosto přirozeně používat ty nejpatetičtější výrazy a nejrůznější obrazná vyjádření. A navíc vlivem přízvuku indiánských nářečí působila jejich francouzština promísená domorodými výrazy, které už běloši znali, jako monotónní a zároveň jasné skřehotání lesních ptáků.

	Piksaret řekl přibližně toto:

	„Slunce se otáčí a putuje po nebesích. Nadešla hodina, kdy moudří muži, nesoucí odpovědnost za svůj národ, musí přerušit své jednání a občerstvit se, neboť jinak je závrat vyvolaná prázdným žaludkem a únava z příliš mnoha nejrůznějších nápadů zaslepí jako bahno na dně hlubokého močálu a oni nebudou schopni dojít k jasnému rozhodnutí.

	Vy, bledé tváře, se dopouštíte té chyby, že si při svých jednáních nezakouříte. Tak se připravujete o téměř božské povznesení, které přináší tabákový dým, jenž zjasňuje vaše mozky a obnovuje vaše síly, vyčerpané ohnivými debatami. Vy pohrdáte odpočinkem, jenž vám poskytuje každé předání kalumetu, a tichem, jež doprovází dvojí rituální vdechnutí kouře. Ten čas je třeba věnovat vnitřnímu přemýšlení a přípravě správných odpovědí na nečekané otázky, které vám jistě budou položeny.

	Vy si neuvědomujete, jak mírotvorně působí to jednoduché gesto předání kalumetu nepříteli nebo sokovi, ba i příteli, neboť kalumet poskytuje onu neocenitelnou, vznešenou pomoc doušku kouře, jenž naplní tělo klidem a úlevou, je to gesto, jež zve ke spojenectví. Vy tuhle pomoc při svých zasedáních neznáte, vy pijete jen kořalku a víno, což vede spíš k šílenství. Takže se není co divit, že nedokážete potlačit prudká hnutí mysli, nutící vás k tomu, abyste si skákali do řeči a ujímali se slova ve chvíli, kdy vám ho nikdo neudělil, abyste přerušovali svého bratra, jenž právě vyjadřuje svou myšlenku a abyste vyslovovali tu svou, jako by byla jediná správná a nemusela být podrobena zkoumání. Takže se ani není co divit, že nám, Indiánům, připadá účast na vašich jednáních velice zajímavá, jen kdybyste nás, své spojence, na základě všech těch takhle přijatých osudných dekretů a zbrklých rozhodnutí nezatáhli do neštěstí a do katastrofálních válek.

	Dneska jsem slyšel z vašich úst už mnohé podivné a směšné řeči, které připomínají dohadování ženských na vesnické návsi. Ještě že vím, neboť jsem už dlouho přítelem Francouzů, že je to váš podivný způsob, jak se sblížit a začít jednat o tom hlavním, kvůli čemu jste se sešli. To je také taktika jednoho malého indiánského kmene, jehož příslušníci, nikdo neví proč, dobývají nepřátelskou osadu tak, že od ní nejdřív začnou ustupovat, pak se rozprchnou, a dokonce se k ní otočí zády.

	Já vás tedy znám a vím, že jste nezapomněli na záležitost, která je ve vašich myslích nejdůležitější, a to je vaše budoucí rozhodnutí o válce nebo míru, které je třeba přijmout v přítomnosti Tekonderogy na tomto zasedání quebecké Rady. Všichni tady víme, že jsme se tu sešli, abychom si promluvili o základních myšlenkách mírové dohody s Tekonderogou, mužem, jenž dokáže vyhodit do vzduchu horu a jehož stín se rozprostírá od pramenů Kennebeku až po oceán a východní břehy, kam přicházejí lovci tresek. On teď stojí mezi námi a Angličany, mezi námi a Irokézy. A my jsme se tedy octli před dny míru a rozkvětu, nebo před přípravou nových válečných bitev.

	Musím k vám takhle promluvit i proto, abyste věděli, kdo je Piksaret, náčelník Narrangasettů, jaké myšlenky se skrývají v mém srdci a z jakých důvodů je chovám ve své hlavě. Nebojím se války. Oheň v mém srdci, jenž mě nutí ničit ty, kdo zmasakrovali mé blízké jako Irokézové, nebo ty proklaté Angličany, co ukřižovali našeho Ježíše Krista a skalpovali a umučili tolik mých milovaných bratrů mezi Francouzi stejně jako mezi černými sutanami, již posvětili mou duši křestem, je takový, že ho mohu uhasit je tím, že budu rozsévat smrt ve vesnicích a vigvamech těchto nepřátel božích.

	Současně však prožívám smutek při pohledu na to, kolik statečných bojovníků padne v těchto bojích, jak jsou ohroženy naše kmeny duchem pomstychtivosti vůči Irokézům, na politováníhodný stav, v němž se náš lid ocitá po válečných výpravách ve chvíli, kdy se blíží zima a on nejen že dostatečně neosel svou zem, ale nemohl jít ani na lov a připravit si tak zásoby masa nebo alespoň nasbírat divoké lesní plody, kořínky a usušit byliny, stejně jako si nepřipravil dostatečné zásoby dřeva, aby se uchránil před zimou. Nepřítel nás nezničil zbraní, ale dokázaly to hladomory a zima.

	A tak mě neštěstí, jímž platíme za své slavné letní bojové výpravy, donutilo pohlédnout přívětivým pohledem na mírovou dohodu, kterou chce Tekonderoga předložit vašemu rozhodnutí.

	Už nebudu dlouho mluvit. Vy budete umět posoudit výhody, které plynou z jeho činů, jež nejsou ani profrancouzské, ani proanglické. Chci vás upozornit ještě na jedinou věc.

	On a jeho manželka vlastní vampumové náhrdelníky strašné ceny, která zajišťují mír s Irokézy na dlouhé a dlouhé měsíce. Ať půjdou kamkoliv, nebo ať půjde kamkoliv kdokoliv z jejich lidí, i ten nejkrutější irokézský pes jim zazpívá svou píseň míru.

	Ta dohoda už přinesla své plody. Copak není pravda, že žádný Francouz obdělávající letos svou půdu si nemohl stěžovat na irokézský vpád? Mohli jste v míru pracovat. Poslouchal jsem v quebeckých ulicích rozhovory lidí, kteří si blahopřáli k tak blahodárnému létu, jaké Nová Francie dosud nepoznala, kdy netekla krev, úroda nehořela a žádný zajatec se nedostal do rukou bojovníků Pěti národů.

	
A nemohu zamlčet, že jste nepochopili následující. Uttaké, ten pomstychtivý kojot, nezačal válčit v Kennebeku, jako to dělá každý rok v touze získat skalpy Francouzů, Huronů i nás, Abenakisů, Dětí úsvitu, protože Tekonderoga se postavil mezi ně a vás.

	Domluvil jsem.“

	Usedl za uctivého ticha, velice spokojený tím, jaký dojem vyvolal, shrnul své hůlky, zahrabal v záhybech svého anglického redingotu a vytáhl uzeného hada, kterého si začal klidně krájet na desce stolu. Pak změnil tu nepohodlnou polohu, při níž od počátku zasedání tolik trpěl, když stejně jako bledé tváře usedl na ty podivné podstavce, kterým se říká židle a kde si člověk nemůže ani zkřížit nohy a odpočinout si.

	Usedl tedy se zkříženýma nohama na kamenný stupínek před krbem a začal vychutnávat svého hada. Koutkem oka sledoval efekt svého proslovu. S pobaveným pohledem čekal, kdo z přítomných si vezme slovo jako další. Vsadil by se, že začnou mluvit všichni najednou, měl už své zkušenosti.

	Ale Narrangasettovo působivé prohlášení udělalo na přítomné opravdu dojem. Jeho argumenty se přidaly k těm už vysloveným a naklonily misku vah na stranu výhod, které by vyplynuly z přátelské dohody. Radní začali přemýšlet o její formulaci.

	„Zlatá slova, sagamore,“ obrátil se guvernér k Piksaretovi. „Udělals dobře, že jsi nás přivedl zpátky k jádru věci, kvůli níž jsme svolali dnešní radu. Není politováníhodné,“ obrátil se ke svým podřízeným, „že potřebujeme divocha na to, aby nám připomněl naše povinnosti a naši odpovědnost?“

	Všichni přítomní mlčeli, atak guvernér usoudil, že nastal vhodný okamžik, aby vytáhl své trumfy.

	„Napsal jsem králi,“ prohlásil, „a dopis jsem poslal první lodí, jež se vracela v červenci do Francie. Podle svého nejlepšího vědomí a svědomí jsem popsal události, jimž jsme museli čelit, a uvedl své návrhy řešení. Jmenoval jsem pana de Peyrac, aby bylo všechno předem jasné a Jeho Veličenstvo mohlo jednat se vší znalostí věci.“

	„Nebylo předčasné uvádět jeho jméno před králem?“ vykřikl popuzeně pan Haubourg de Longchamp.

	Pan Magry de Saint-Chamond si odkašlal a obrátil se na Peyraka, aniž se na něj podíval:

	„Slyšeli jsme, pane, že jste byl u vzniku vzpoury provincie Akvitánie, která asi před patnácti lety způsobila králi velké starosti.“

	„Která provincie se pod touto vládou ještě nebouřila?“ odpověděl hrabě zcela klidně.

	Vstal a pozorně přehlédl všechny přítomné.

	„Copak tu snad všichni nejsme víceméně proto, že jsme někdy v minulosti upadli v nemilost?“ pokračoval. „V nemilost, kterou si jen málokdo z nás zasloužil svým chováním či myšlenkami. Ale musíme ji snášet, neboť není dáno všem, aby se dostali bez úhony ze všech zmatků doby, způsobenými omyly jiných. Král se v mládí cítil velice pobouřený tím, že se proti němu vzbouřila jeho vlastní šlechta, ba dokonce většina jeho rodiny, jako například strýc Gaston d’Orléans, bratr jeho otce Ludvíka XIII. Nemůžeme se divit, že od té doby chová hlubokou nedůvěru ke svým mocným provinciím a všichni, kdo stojí v jejich čele, se mu zdají, ať už právem či neprávem, hrozbou pro jeho trůn a jednotu Francie. Jako mnozí jiní jsem i já musel zakusit tíhu této nedůvěry a jistě vás nemusím ujišťovat, pánové, že v době frondy jsem byl úplný mladík a o žádném spiknutí jsem neměl tušení. Ke vzpouře v Akvitánii došlo až mnohem později, a to v důsledku příkoří, jemuž mě vystavili. Já jsem tehdy její osudy neovlivňoval a ona povstala jen proto, aby mi dala najevo svou věrnost. Ale nechrne už tu historii stranou a nepřeceňujme její důležitost. Časy se změnily. Kardinál Mazarin, jenž bděl nad královým mládím a umožnil mu, aby vyšel jako vítěz z dobrodružství frondy, byl poslední z ministerských předsedů. Teď už král vládne sám, funkci ministerského předsedy zrušil. Jeho moc je absolutní. A kolem něj ve Versailles můžeme zahlédnout mnohé z těch, kteří proti němu kdysi pozvedli zbraň, jak se honosí tituly a funkcemi. Neboť král zapomíná to, co chce zapomenout, a dokonce někdy víc, než člověk právem očekává.“

	Angelika byla nadšená obratností, s jakou se Joffrey de Peyrac brání, a ostatní začali cítit lehké rozpaky, že ho o to požádali.

	Upozornil na fakt, který nesmírně ovlivnil všechny jejich osudy: na královu velkodušnost. Všichni věděli, že král je přehnaně velkorysý i přehnaně mstivý. Když někomu udělí milost, pak zapomene na všechno a zahrne poctami ty, které předtím ponížil.

	Když pohlédli na šlechtice v rudém sametovém obleku, se zářící diamantovou hvězdou na hrudi, který k nim mluvil sice autoritativně, ale beze zloby, uvědomili si, že Joffrey de Peyrac je poslední z velkých velmožů, jejichž hrdost se král rozhodl zkrotit.

	Přestože ho tedy pronásledovali a ponížili daleko důsledněji, je dnes svobodnější a mocnější než ti ostatní, ti, kdo tam, ve Versailles, svázáni svými zlatými řetězy a vzdáleni svých sídel existují pouze prostřednictvím svých titulů a peněz, u toho nádherného dvora, kde je chce mít Ludvík XIV. všechny na očích, aby mu byli lépe vydáni na milost.

	On je jediný svobodný. Zapomenut, vyhnán, zničen mohl znovu povstat s cejchem svých ztracených výsad na čele.

	Ozval se pan Magry de Saint-Chamond.

	„Vaše zpráva králi, pane guvernére, poněkud mění okolnosti a nabízí nové perspektivy. Bohužel dřív, než se lodi vrátí, se nedozvíme, co si o nich myslí Jeho Veličenstvo.“

	„Jeho Veličenstvo je spokojeno.“

	Ta slova vyslovil Nicolas de Bardagne, který do té chvíle neřekl ani slovo.

	Společnost úplně zkoprněla. Nejvíc překvapený byl pan de Frontenac. Rozpačitě si začal potahovat knír. Ale jako prvnímu mu došlo, co znamená to vyslancovo prohlášení.

	„Chcete tím říct, že vaše poslání v Kanadě spočívá v tom, že máte prověřit možnosti spolupráce s panem de Peyrac?“

	„Kromě jiného,“ odpověděl poněkud suše králův vyslanec.

	Frontenac začal naléhat:

	„Jeho Veličenstvo vás požádalo, abyste se informoval o situaci v Akádii, jež se díky přítomnosti pana de Peyrac změnila?“

	„Kromě jiného,“ opakoval Bardagne, který nechtěl říct nic přesného o množství a závažnosti úkolů, jež ho tu čekají. „Po pravdě řečeno,“ pokračoval po chvíli ticha, „mám pocit, že Jeho Veličenstvo především zajímá, kdo je pan de Peyrac, zkrátka chce mít přesné a podrobné informace o tom šlechtici, o jeho záměrech, činech a prohlášeních.“

	„Takže tedy,“ vykřikl radostně Frontenac, „to tedy znamená, že král si mou zprávu už prostudoval? Váš odjezd do Nové Francie vyplynul z toho, co jsem mu vysvětlil ve svých dopisech?“

	Radní horečně počítali, jak dlouho trvá plavba přes oceán.

	„Ať je to jak chce, král o všem ví. Rychlost, s jakou vyvodil důsledky z toho, co jsem mu psal, dokazuje, jak ho to všechno zajímá. Co vám o tom řekl, pane vyslanče?“

	„Státní tajemství. Ale mohu vám říct, že Jeho Veličenstvo shlíží na váš plán se sympatiemi. Už v Tadoussaku jsem mu mohl poslat zprávu s vlastním míněním.“

	„Doufám, že příznivým,“ vyhrkl Frontenac. Přímo zářil.

	„Vidíte, pánové, už žádné pochybnosti. Jeho Veličenstvo podporuje politiku spojenectví s panem de Peyrac, o níž jsem se zmínil…“

	„Možná podporuje,“ opravil ho první radní Magry de Saint-Chamond a zdvihl varovně ukazovák.

	Ale jeho pesimismus zůstal bez odezvy.

	Když králův vyslanec prohlásil, že se panovník se zájmem zabývá jejich mírovým plánem, obecné mínění se změnilo rychlostí blesku. Proč ten Nicolas de Bardagne neřekl něco dřív? pomysleli si radní. Byli by si ušetřili pár nešikovných výroků.

	Pan de Chambly-Montauban byl zkušený svůdník a měl nos na sebemenší milostné či erotické napětí. Napadlo ho, že madame de Peyrac je tak krásná, že pokud ji smyslný Ludvík XIV. někdy uviděl, určitě ho nenechala chladným. Proto je třeba se včas postavit na správnou stranu. Partie byla vyhraná. Bardagne k tomu přispěl téměř bezděky. Jeho slova přinášela záruku krále. A pro tyhle lidi mělo cenu jen jedno jediné: král. Angelika pohlédla na velký králův portrét nad krbem.

	Pro ni se stal mýtem, něčím abstraktním, čeho se musí bát.

	Pomalu zapomněla, že jde o lidskou bytost. A najednou znovu pohlédla do jeho hnědých očí, jejichž lesk se snažil tlumit, ale které dokázaly být velice výmluvné, když se ho zmocnila touha.

	Svého času z ní chtěl udělat královnu Versailles.

	Paní de Mercouville usoudila, že vážné politické otázky jsou vyřešeny, a tak se rozhodla promluvit o svých tkalcovských stavech. Zaseli tu len a chovají tu ovce. Je třeba tedy povzbudit místní ženy, které v zimě zahálejí, aby si samy tkaly látky a oblečení. Má pro Radu jeden návrh, týkající se anglických zajatců v hurónské vesnici v Lorette. Ti dva zajatci z Bostonu prý znají tajemství přírodních barviv a jejich výrobu. Ráda by získala od intendanta Carlona povolení, aby mohla tyhle lidi povolat do Quebeku a požádat je, aby místní obyvatele naučili, jak barvit látky tak, aby barvy nebledly a byly trvanlivé.

	„Pan Gaubert de La Melloise,“ dodala ještě, „je často zaměstnává.“

	Jenže pan Gaubert de la Melloise sepjal prsty dnes vězící ve světle zelených kožených rukavicích a poznamenal, že tihle lidé jsou velice mlčenliví a tvrdohlaví jako všichni anglosaští venkované a že své tajemství neprozradí, nedostane z nich ani slovo.

	„Neumějí ani slovo francouzsky.“

	„Já umím anglicky.“

	„Ujišťuju vás, že jejich divošští pánové vám je moc rádi nepůjčí, a víc než na týden už vůbec ne.“

	„Pan intendant Carlon jim to přikáže.“

	Gaubert de la Melloise se tiše rozesmál. Ujistil ji, že on jediný dokáže přivést divochy k rozumu a přesvědčit jejich zatrpklé anglické zajatce, aby občas namíchali misku barvy, jejíž složení nikomu neprozradí.

	„Ve skutečnosti si je prostě chcete nechat jen pro sebe,“ vykřikla rozzlobeně paní de Mercouville.

	Když Frontenac viděl, že se schyluje k dalším rozbrojům, prohlásil, že zasedání odročuje.

	Udělali kus dobré práce.

	Vstal a ostatní ho následovali.

	„Proboha, má noha,“ vykřikl pan de Castel-Morgeat.

	Nikdo si jeho sténání příliš nevšímal. Omluvil se dámám.

	„To vás bolí nějaké staré zranění?“ zeptala se Angelika.

	„Ne, dokonce ani to ne. To by bylo daleko slavnější. Ty bolesti mě pronásledují od té doby, co jsem se zúčastnil jedné dlouhé zimní výpravy proti Irokézům.“

	Angelika už mu málem poradila mast, která byla jejím tajemstvím, ze semen jeřabiny a z borové pryskyřice smíchané s kozím tukem. Když se k tomu ještě přidá přesná dávka výluhu z ocúnu, dělá ta léčba divy. Ale mlčela. S politováním nechala pana de Castel-Morgeat jeho utrpení.

	Zapřísáhla se, že z opatrnosti nebude živit svou pověst léčitelky. Od toho je totiž k čarodějnictví jen krůček.

	Hodlala prostě Quebeku předložit obraz urozené dámy velkého světa a snažila se potlačit naivní a nebezpečnou vizi, kterou si o ní vytvořili a jejíž potvrzení by jí mohlo přijít draho.

	Zvonilo poledne. Monsignor de Laval odříkal Anděl Páně, čímž zbožně uzavřel zasedání Rady a její členové se po malých skupinkách rozcházeli.

	Angelika přistoupila k Nicolasovi de Bardagne.

	„Jsem vám moc vděčná za vaši loajalitu,“ řekla mu. „Chtěla bych vám poděkovat.“

	Dlouze na ni pohlédl. Jeho výraz ji dojal a cítila, že ho svými slovy stonásobně odměnila. Zachytával každé její slovo a úsměv jako perlu.

	„Vy jste strašně živoucí,“ řekl. „Pozoruji vás, jak se chováte, a je mi jasné, že právě vaše aktivita mě zaujala už v La Rochelle. Váš oheň, vaše radost ze života, to, jak vášnivě hledáte nejlepší cestu. V La Rochelle mě udivovalo, že se tolik namáháte pomoct svým hugenotským pánům, jako by se příkoří, která jim činili, týkala i vás, a vůbec vás v tu chvíli nezajímal váš vlastní osud.

	V té době jsem se stále zaobíral otázkou, jakou barvu asi mají vaše vlasy, tak pečlivě skryté pod čepcem služky. Teď už to vím,“ dodal, zastavil se na prahu a zadíval se na ni. „Vypadáte jako víla…“

	Pohnul se, jako by ji chtěl pohladit po světle zlatých vlasech. Zasnil se a měl pocit, že je s ní na světě sám. Přistoupil k nim hrabě de Loménie a začal se loučit. Pan de Bardagne políbil Angelice ruku a odcházel.

	Joffrey de Peyrac se zdržel. Rozmlouval s guvernérem a jistým Morillonem, intendantovým zástupcem, který byl po podepsání smlouvy v Bredě pověřen cestou do Nové Anglie. Ze skromnosti během zasedání mlčel, ale teď byl rád, že si může promluvit o věci, kterou dobře zná a potvrdil to, co řekl hrabě o hranicích v oblastech ústí Kennebeku.

	Villedavray odcházel ze zámku a horlivě přitom popisoval třem radním, jak hodlá vylepšit a zkrášlit svou novou loď.

	„Doufám, že ji nazvete nějak méně pohansky než tu první,“ vzdychl pan de Saint-Chamond.

	„Bude se jmenovat Afrodita… Mám v úmyslu požádat tesaře Brasseura, aby mi vyřezal na záď nějakou krásnou sochu: Afroditu vystupující z mořské pěny… To ho trochu probere z těch jeho věčných náhrobků.“

	Ve dvoře vojáci z osobní gardy odložili zbraně a shlukli se kolem ohniště, nad nímž visel kotlík. Vojenské jídlo příjemně vonělo. V této chvíli se jeho lákavá vůně mísila s vůní kouře ze dřeva. Z hostinců to vonělo pečenou drůbeží a divočinou, koláči a zákusky. Zpod dveří unikaly vůně polévek a nejrůznějších omáček a jak člověk procházel kolem uzavřených obydlí, slyšel zvnitřku cinkot lžicí o misky.

	Nad táborem Huronů se vznášel hustý modrý kouř, vonící po tradiční kukuřičné kaši.

	Členové Nejvyšší rady se rychle loučili a spěchali domů, protože složité jednání jim dodalo chuť k jídlu.

	Paní de Mercouville odcházela a přitom se dohadovala s panem Gaubertem de La Melloise, který ji tvrdohlavě odmítal seznámit a anglickými zajatci. Pokusila se do sporu zatáhnout Carlona, aby jí pomohl.

	Angelika zaslechla, jak Joffrey kráčející za ní říká panu Basilovi: „Jsem vám velice zavázán, pane. Vím dobře, že bez vás se tu nic neobejde.“

	Obchodník ji předešel a smekl kožešinovou čepici, pak si strčil ruce do kapes redingotu ze silného hnědého sukna s kožešinovým límcem a rychle se vzdaloval. Manžety a kapsy měl lemované stejnou kožešinou, z níž měl čepici. Na nohou měl indiánské mokasíny a šel typickou těžkou a zároveň pružnou chůzí místních obyvatel. Prošli vstupní branou zámku, pak se jeho příručí otočil a spiklenecky na ně mrkl.

	Joffrey nabídl Angelice rámě. Španělé, čekající v rohu dvora, jim vyšli vstříc. Pohovořili si mezitím se dvěma vojáky pocházejícími z oblasti Pyrenejí, kteří mluvili dialektem hemžícím se španělskými slovy.

	Monsignore de Laval ve fialovém, obklopený skupinkou černých sutan, vznešeně kráčel směrem k semináři, kde ho v jeho soukromých pokojích čekal skromný oběd. Nejdřív ovšem prošel velkým refektářem a dvěma prsty požehnal dětem, které tam seděly před miskami mléka a namáčely do něj chutný francouzský chléb.

	Angeliku během toho dopoledne, které bylo opravdu zajímavé, zaujalo především to, jak si každý z těch mužů myslel, že nejvyšší autoritou tady je on.

	Kdo je jí ale ve skutečnosti? Guvernér? Intendant? Biskup? Šedá eminence Basile? Jezuité v pozadí? Královský prokurátor?

	„Kdo tady vlastně vládne?“ zeptala se Joffreye.

	„Všichni vládnou,“ odpověděl.

	(11)

	Angelika znovu navštívila Polačku a vylíčila jí svou návštěvu u biskupa. Musí si vybrat pobožnost.

	„Vyber si Věčného otce,“ radila jí Polačka.

	„Jako matka Marie od uršulinek.“

	„Ne, jako všichni z pařížského podsvětí. Copak jsi zapomněla? Socha Věčnýho otce na předměstí Saint-Denis. Co jsme se k němu namodlili. Chachá! Co jsme se ho naproklínali a nahrozili se mu…“

	Rozesmála se, vzápětí ale zvážněla a zbožně se pokřižovala.

	„Takovým věcem se člověk nesmí smát. Ne, s tím je konec. Bůh mi odpusť! Minulost je pryč. Teď chodím často ke zpovědi. Já se přeci nechci smažit v pekle.“

	Angelika z ní byla chvílemi úplně vyvedená z míry. Nevěřila svým očím, že mluví s Polačkou, s níž prožila tolik strašlivých příhod.

	Požádala, aby ji Polačka seznámila s otcem Gonfarelem, který tu má všude vynikající pověst.

	Vtom je však přerušil nějaký hluk v přístavu. Vyšly na práh hostince.

	Na břehu se shlukovali lidé a ukazovali prstem na hladinu řeky, kde velké vlečné čluny táhly loď bez stěžňů, která vypadala, jako by se měla každou chvíli ponořit pod vodu.

	„Ale vždyť to je Svatý Jan Křtitel,“ vykřikla Janine Gonfarelová.

	„Asi ho chtějí potopit,“ usoudil kdosi.

	Vtom Angelice blesklo hlavou: je tam přece medvěd, mister Willoagby.

	V podpalubí ztroskotané lodi spal zimním spánkem cvičený medvěd Elieho Kemptona a námořníci ho teď táhnou na širé moře, aby ho i s jeho útočištěm utopili.

	Stejně jako Polačka, avšak z úplně jiného důvodu stála chvíli bez hlesu na prahu hostince.

	Hostinská od Francouzského korábu začala vzápětí pokřikovat na lidi kolem, aby tu tak nestáli a zabránili tomu. Z jejích zoufalých a zároveň rozhořčených lamentací vyplynulo, že její manžel je spolumajitelem Svatého Jana Křtitele a že jestli jejich majetek zmizí pod hladinou, úplně je to zruinuje. Janine Gonfarelová si strhla čepec, rozběhla se na břeh a zuřivě mávala rukama. Bylo to však marné. Někteří přihlížející se pošklebovali, jiní soucitně pokyvovali hlavami.

	„Na lodi je mor,“ řekl kdosi.

	„Jenže ta loď patří mně,“ odsekla Janine Gonfarelová.

	„Rozhodli se, že ji potopí.“

	„Kdo se rozhod? Kterej zkurvysyn mi proved takovou špinavost? Určitě prokurátor, je mi to jasný… Nebo major… Ne, je to Le Bachoys… To je mu podobný… A taky tomu jezuitovi, co tu teď není… Markýzo, udělej něco, prosím tě,“ obrátila se na svou přítelkyni. „Já nemůžu jít za guvernérem. Ale co kdyby zasáh tvůj muž? Už je má všechny v hrsti. To přeci nemůžem dopustit.“

	„Máš pravdu. Nemůžeme to dopustit,“ opakovala Angelika upřímně vyděšená. Rozhlížela se kolem sebe ve snaze najít někoho, kdo by jí mohl pomoct. Naštěstí zahlédla velký člun s muži z Gouldsbora, který přistával u břehu. Velel mu Vanneau. Rozběhla se k němu. Připlouval od Rudého mysu. Vanneau jí sdělil, že hrabě de Peyrac musí být někde ve městě.

	„Pokusím se ho někde najít,“ řekla Vanneauovi, „ale vy mezitím udělejte, co je ve vašich silách, abyste zabránili konvoji odvážejícímu Svatého Jana Křtitele v další plavbě.“

	Požádala ho, aby okamžitě signalizoval lodi příkaz stáhnout plachty. Pak ať k němu rychle doveslují a slíbí námořníkům odměnu za to, že počkají na další rozkazy.

	„Musíte získat čas. Ať už ten rozkaz vydal kdokoliv, třeba i guvernér, beru odpovědnost za jeho nesplnění na sebe. Je to nedorozumění.“

	Bude muset běžet až k Montignyho paláci, který jí najednou připadal zoufale daleko, navíc si nebyla vůbec jistá, jestli tam manžela najde.

	Když zahlédla, že člun se šesti veslaři odplouvá, řekla Polačce pár uklidňujících slov a pak se vrhla ulicemi stoupajícími nahoru do města. Ohlížela se po Piksaretovi, ale ten nikde. Teď by ho s těma jeho dlouhýma nohama potřebovala.

	Za ní jel ztěžka jakýsi kočár, který ji jen pomalu dojížděl. Ulice byla příkrá a koně se zadýchávali. Jízda do Horního města vyžadovala svůj čas. Kočár poskakoval na hrbolaté dlažbě a kočí se snažil koně uklidnit. Byl to krásný kočár s erbem na dvířkách a saténovými záclonkami se zlatými třapci.

	Když Angeliku předjížděl, objevila se mezi záclonkami půvabná tvář Bérengère-Aimée de La Vaudière.

	„Co se děje, madame? Vypadáte rozčileně.“

	„Hledám manžela,“ odpověděla Angelika a okamžitě si vyčítala svůj úprk, určitě vypadá směšně. Zdálo se jí, ať už to byla pravda či ne, že zahlédla v očích té osůbky pobavený záblesk.

	„Pana de Peyrac? Mám pocit, že vím, kde by mohl být,“ řekla Bérengère-Aimée důležitě. „Nastupte si…“

	Sluha seskočil na zem a otevřel Angelice dvířka. Kočár se se skřípěním náprav znovu rozjel. Kopyta koní klouzala po dláždění.

	Paní de La Vaudière si Angeliku kradmo prohlížela a neskrývala potěšení z toho, že ji má tak blízko. I Angelika blahořečila tomu, že se jí naskytla příležitost si ji kritickým okem prohlédnout. Byla to skutečně půvabná osůbka, spíš hezká než krásná, plná života, kterého se zcela zjevně nebála a rozhodla se z něj vytěžit, co se dá.

	Poněkud afektovaně vyžadovala, aby ji všichni oslovovali oběma křestními jmény – Bérengère-Aimée. Smála se příliš perlivým smíchem a snad až příliš často. Byla prostě trochu výstřední, ale ne nepříjemná. Nikdo se neodvážil mluvit před ní o závažných věcech ze strachu, aby je svým perlivým smíchem neobrátila v žert. Takže společnost, v níž se vyskytovala, působila vždycky trochu lehkovážně. Naopak ale uměla dokonale klást otázky. Kočár ještě neminul ohradu malého hřbitůvku, který stál na půl cestě k vrcholku kopce, a Angelika si uvědomila, že už se jí svěřila s tím, proč tak honem potřebuje najít manžela – musí zabránit potopení Svatého Jana Křtitele. Bérengère-Aimée se divila, proč Angelice na té lodi tolik záleží. Když se jí dostalo vysvětlení, že Janine Gonfarelová jako majitelka lodi by z toho byla zoufalá, podivila se paní de La Vaudière ještě víc: „Do té ženské vám přece nic není! Na můj vkus je poněkud vulgární.“

	Svým typickým způsobem pozvedla obočí a vykulila velké něžné oči, takže se člověk neubránil a musel jí začít vysvětlovat další věci, aby nevypadal jako hlupák, naivka nebo nevychovanec.

	Angelice se jen s největším vypětím sil podařilo neprozradit své tajemství a skrýt úzkost, kterou v ní vzbuzoval osud mistra Willoagbyho. Unikla jen neustálým opakováním, že je třeba o všem nejdřív informovat pana de Peyrac. –

	„Ale jisté, nebojte se,“ chlácholila ji Bérengére-Aimée. „Jenže musíte uznat, že náš drahý hrabě není z lidí, které člověk vždycky najde doma. Ba naopak. Spíš má dar stále někam unikat. Kdykoliv ho chci zastihnout, připadám si jako honicí pes. Jen mi řeknou: je tam a tam, už tam běžím, jenže on už je zase někde jinde.“

	Angelika zaznamenala, že za necelé tři dny se Joffrey stal pro tyhle dámy „naším drahým hrabětem“ a že se madame prokurátorová – ať už z naivity, nebo úmyslně – netají tím, že za ním běhá.

	„Váš manžel je nesmírně galantní muž. Podívejte, jaké mi daroval hodinky.“

	Vzala dvěma prsty šperk, visící jí na krku na černé sametce a spočívající v úžlabince mezi ňadry, která byla vysoko vyšněrovaná. Jemný krajkový lem jen zdůrazňoval, jak jsou krásně oblá.

	Mladá žena nepřestávala mluvit, přitom však pozorně sledovala chodce, které míjeli. Najednou vykřikla:

	„Podívejme, teď dostaneme ty nejspolehlivější informace.“

	Na její zavolání se mezi závěsy objevil jako zázrakem obličej indiánského otroka paní de Mercouville, na jehož pravé tváři se skvěla vypálená lilie a jizva, která mu po té operaci zůstala, mu zvedala koutek úst, takže vypadal, že se stále usmívá.

	„Tenhle hoch ví o každém všechno,“ špitla paní de La Vaudière, „jenže je trochu mimo svět. Musíte s ním umět zacházet.“

	Dala se s ním do řeči. Angelika jeho přízvuku stěží rozuměla. Indián mluvil francouzsky, jediným jazykem, jímž se mohl v Quebeku domluvit.

	Po několika otázkách a nesrozumitelných odpovědích vyskočil Indián na kozlík vedle kočího. Paní de La Vaudière se zatvářila spokojeně a naznačila Angelice, aby byla klidná.

	Zbytek cesty jí vysvětlovala, v jakém postavení jsou Indiáni Panisové, jediní v Nové Francii najímaní za otroky. Pocházejí z neprozkoumaných oblastí za Velkými jezery. Jiné indiánské kmeny je berou do zajetí a prodávají bělochům.

	Angelika ji roztržitě poslouchala a při pomyšlení na mistra Willoagbyho jen stěží krotila svou netrpělivost. Řemeslnickou ulicí kočár konečně dorazil na Katedrální náměstí.

	Indián seskočil na zem, odběhl, po chvíli se znovu objevil a radostně poskakoval na znamení toho, že našel, koho hledal. Paní de La Vaudière se vítězoslavně usmála.

	„Já jsem si to myslela. Pan de Peyrac je u jezuitů.“

	„U jezuitů?“

	Ale Bérengère-Aimée už energicky vystupovala z kočáru.

	Aby se dostaly k jezuitům, jejichž budovy byly seskupeny přímo proti katedrále, ale na opačné straně náměstí, musely překročit potok.

	Na druhém břehu se octly jako na cizí půdě: to bylo území jezuitů. Vysoké stromy na mírném návrší chránily vchod do výstavných kamenných staveb těchto pánů z Tovaryšstva Ježíšova. Byl tu kostel, kolej, klášter, dům pro hosty nebo exercitanty, statek, stáje a chlévy. Jezuité právě dokončovali další kostel, přiléhající ke koleji. Budova byla široko daleko nejkrásnější stavbou, její průčelí zdobily dvě věže a nad střechou se tyčila zvonice.

	Vzhledem k tomu se i biskup snažil zvětšit svou katedrálu. Byla sice prostorná a krásná, ale měla jen jednu věž a jezuitský kostel za stromy a potokem jako by ji vyzýval na souboj, pohlížel na ni svými lomenými okny jako klidnýma očima. Jezuitský kostel i klášter měly vchod z náměstí.

	Ale Bérengère vedla Angeliku raději malými bočními dvířky do vnitřního dvora.

	„Sháníme pana de Peyrac,“ křikla na mnicha, vycházejícího ze stáje se dvěma vědry mléka v rukou a dlouhým černým škapulířem až ke dřevákům.

	To „sháníme“ Angeliku pobouřilo.

	Vypadalo to, že se tady paní de La Vaudière vyzná a cítí se tu jako doma. Vůbec ji na rozdíl od Angeliky nepřekvapila vydlážděná hala s několika židlemi, ozdobená jediným krucifixem na zdi a s kropenkou napravo ode dveří.

	Bérengère v ní smočila konečky prstů směle i pokorně zároveň, typicky ženským půvabným gestem plným přetvářky. Byla přitom tak rozkošná, stejně jaksi vesele zbožná jako někteří andělé, kteří obklopují trůn Nejvyššího a vypadají, jako by tam byli jen proto, aby prováděli nějaké darebačiny.

	Angelika ji pozorovala a najednou si uvědomila, že paní de La

	Vaudière je také původem Gaskoňka. Pochází z té rebelantské akvitánské provincie, kde mají v prosluněném prostředí lidé poněkud zvláštní vztah k náboženství, berou svou víru a rituály trochu na lehčí váhu.

	Angelika si vzpomněla, že když kdysi přišla do Toulouse ze svého rodného Poitou, zarazila ji vášnivost těch lidí, jejichž kontrasty ztělesňoval vznešený Joffrey de Peyrac: eleganci, duchaplnost, vrozenou nezávislost, smysl pro rozkoše lásky. A také elán, něhu, povznesenost, jemnou ironii.

	Měla tehdy pocit, že ty krásné languedocké dámy s černýma očima a provokativním smíchem, smyslné a vášnivé, se vysmívají jejím světlým vlasům a její vážnosti. A „malá Poitevanka“ se jen obtížně prosazovala v jejich společnosti.

	A teď – není to směšné? – v ní tahle poplašená Bérengère vzbuzuje dávné smíšené pocity.

	Jakýsi žáček v černém uvedl dámy do rozlehlé hovorny. Zjistil, co si přejí, a pak se odešel zeptat, zdaje pan de Peyrac ještě tady, což bylo velice dobře možné.

	Místnost byla vytápěna litinovými pláty, které se začaly dovážet z Anglie. Na stěnách viselo několik obrazů, z nichž jeden byl portrét Ignáce z Loyoly, španělského důstojníka, který před více než sto lety založil slavné Tovaryšstvo Ježíšovo. Ve skříňce, nad níž svítilo věčné světlo, byl uložen odlitek jeho posmrtné masky.

	Bérengère chodila sem tam po místnosti a se zájmem prohlížela rozměrná plátna, scény hemžící se postavami, které namalovali talentovaní umělci, a bylo cítit, že se tomu věnovali se zbožným nadšením.

	Jedno z těch pláten zobrazovalo smrt otce Georgese Vaze, afrického apoštola, který sbíral poslední síly, aby požehnal černochům z Konga, již stáli kolem jeho lože. Další představovalo otce Františka Xaverského obklopeného Číňany v San Cheu, jak přivádí k životu utonulé dítě. Byl to jeden z šesti zakladatelů řádu, Ignácův druh, který byl stejně jako on kanonizován papežem Gregorem XV. Zanedlouho se bude slavit jeho svátek, a tak stály před obrazem vysoké stříbrné a skleněné vázy plné barevných pozlacených papírových květin, které vyráběly sestry z místní nemocnice.

	Panovalo tu naprosté ticho. Byla tu úplně jiná atmosféra než v semináři. Jaksi niternější. Překvapivé ticho, vždyť ve třídách se učily děti. Když se zavřely dveře, byli jste za těmi silnými zdmi jako v pevnosti. Do těchto míst si chodili putující misionáři odpočinout od nebezpečí a únavy svých cest. Po nekonečných plavbách v kanoi z kůry tady, daleko od kouře a havěti indiánských vesnic, nacházeli klid a mír svých vybílených cel, posilu církevních bohoslužeb, uvolnění, které jim přinášely rozhovory s jejich bratry ve víře. Psali tu své slavné a ve Francii velice čtené „úvahy“, věnovali se tu studiu divošských nářečí a výuce mladých Kanaďanů, duchovním i tělesným cvičením, jak jim přikazoval jejich mystický zakladatel.

	Tady žily neobyčejné osobnosti, schopné zbožného vytržení, přenosu myšlenek na dálku, božských vnuknutí.

	Angeliku napadlo, že se tu může docela dobře skrývat otec d’Orgeval, aniž by to kdokoliv tušil, a čekat na svou chvíli.

	Najednou ucítila jakýsi pohyb. Zašustily za ní kroky a když se obrátila, stál tu jezuita, který vešel dveřmi skrytými ve zdi.

	Přestože tu bylo šero, okamžitě poznala jeho světlé vousy a příliš bledou plet, kterou jako by mu na tvářích a na nose sloupalo slunce.

	Protože nehybně stál, lehce mu pokynula na pozdrav.

	„Myslím, že jsme se setkali už v Akádii, že? Vy jste otec Filip de Guérande, viďte? Koadjutor otce d’Orgeval?“

	Souhlasně přikývl. Jeho světlý pohled najednou ztvrdl. Konečně pohnul rty. Řekl jedním dechem: „Vaší vinou zemře.“

	Couvl a jako by se rozplynul v příšeří hovorny coby přízrak.

	Angelika byla tak vyděšená, že si nebyla jistá, jestli dobře slyšela nebo správně pochopila jeho slova.

	„Jdete, drahoušku?“ zavolala na ni Bérengère.

	Seminarista se vrátil. Pan de Peyrac je skutečně tady.

	Jejich průvodce kráčel dlouhou chodbou s bílými stěnami, zaškrabal prsty na poslední dveře z pevného dubového dřeva a uvedl je do rozlehlé místnosti, zřejmě knihovny, soudě podle stovek knih všech velikostí vázaných v kůži, jejichž řady lemovaly stěny. Některé inkunábule byly velké jako pětileté dítě. V tuto chvíli ležel jeden obrovský svazek na dřevěném pultu a nad ním se skláněl hrabě de Peyrac ve společnosti jednoho z otců jezuitů a obracel opatrně jeho listy.

	Když se dveře otevřely, oba se obrátili k příchozím a Angelika poznala v jezuitovi představeného kláštera otce de Maubeuge.

	Nejdříve ze všeho uhodilo člověka v téhle prosté místnosti v drsné Kanadě do očí, kolik je tu vědeckých, nesmírně cenných přístrojů. Měděné nebo pozlacené astroláby, astronomické dalekohledy, modely nebeských těles i zeměkoule, trigonometry… Na stolech a policích ležely kompasy a nejrůznější lupy a mezi nimi astronomický necesér, což byla osmihranná truhla ze dřeva vykládaného stříbrem, na jejímž pootevřeném víku byla miniaturní emailová mapa živých barev. Uvnitř byly nejrůznější přístroje: malý sluneční ciferník, lunární ciferník, tabulka zeměpisných šířek a délek atd. Angelika měla dojem, že ten necesér viděla mezi dary, které vezl hrabě de Peyrac do Quebeku.

	V rohu stál velice krásný globus se čtyřmi mapami. Na otočném rameni byl připevněn měděný pozlacený dalekohled a jeho čočka mířila k otevřenému oknu. Chlad téhle místnosti uprostřed zimního dne jako by nevadil dvěma mužům, hluboce ponořeným do jejich pozorování. Jakýsi klidný a mlčenlivý mnich v sutaně jim sloužil jako sekretář a pomáhal jim umírněnými gesty kněze sloužícího mši.

	Pouze v Quebeku mohlo dojít k náhlé návštěvě dvou žen. V tomhle opuštěném městě se žilo jako v rodině, tady se rozdíly mezi jednotlivými vrstvami obyvatelstva, v hlavním městě tak zřetelné, stíraly.

	„Promiňte, pánové,“ zvolala vesele paní de La Vaudière, „ale musela jsem vpadnout do vašich učených debat, protože má drahá přítelkyně paní de Peyrac hledala manžela po celém městě a já…“

	Angelika se omluvila otci představenému, že ho takhle ruší, a pak rychle vysvětlila, že hrabě musí okamžitě zasáhnout, aby zachránil Svatého Jana Křtitele, kterého místní úřady odsoudily k potopení.

	Joffrey de Peyrac se trochu podivil.

	„Tu starou kocábku?“ řekl překvapeně. „Ale vždyť nemá žádnou cenu. A navíc mi nepatří…“

	„Aleje tam medvěd!“ přerušila ho Angelika. „Ach, Joffreyi, musíte zachránit mistra Willoagbyho!“

	Medvěd byl zachráněn!

	Svatého Jana Křtitele přitáhli ke břehu a intendant Carlon na žádost pana de Peyrac poskytl potápějícímu se vraku místo v jednom opuštěném doku v přístavu.

	Chudáka Elie Kemptona, který se skrýval v Montigny, protože se coby puritán z Connecticutu v tomhle papeženském městě cítil jako v pasti, několik přátel z Gouldsbora doprovodilo na loď, aby mohl navštívit svého čtvernohého přítele.

	Medvěd stále ještě spal a projížďka po quebecké rejdě ho vůbec nevyrušila. Elie Kempton ho znovu přikryl slámou a senem a položil do kouta v podpalubí nějaké kořínky a hlízy, nejnutnější potravu pro zvíře, které se dvakrát či třikrát během zimy probudí hlady a hledá kolem sebe něco, čím by nahradilo vyčerpané zásoby tuku.

	Kvečeru dorazil k domu markýze de Villedavray, kde bydlel hrabě de Peyrac, urostlý muž s čepicí v jedné ruce, v druhé nesl košík s třemi kulatými bochníky sýra.

	Společnost právě dojídala večeři ve velké jídelně a Pankočka seděl na stole mezi zbytky jídla z hostiny jako pán.

	Angelika se usadila na slavné kanapíčko, jehož tajemství ještě neznala. Hrabě de Peyrac seděl vedle ní.

	Byl to obvyklý večer v tomhle malém domku a připomínal večery v pevnosti Wapassu. Protože tu byl Joffrey de Peyrac, protože byli nablízku přátelé z loňského přezimování jako hrabě de Loménie a pan d’Arreboust a do rozhovoru se mísily jasné hlásky dětí sedících na roubení krbu, a protože v křeslech kolem stolu nebo i na zemi na kobercích a kožešinách seděli další přátelé jako například Piksaret s kalumetem v ruce, připomínalo to tady útulné prostředí uprostřed lesů, na něž ti, kdo jednou strávili nějaký čas v zasněžené pevnosti, nikdy nezapomenou.

	Muž přišel jako přítel zadními dvířky ze dvora, vedoucími přímo do jídelny, a představil se jako Bonifác Gonfarel.

	Všichni ho s radostí zdravili. Většina přítomných ho znala, ale Angelika zvědavě pohlížela na muže, jenž spojil svůj osud s Polačkou a pomohl jí dostat se z bídy.

	Pokud se kdysi pohyboval v ponurém prostředí rouenského vězení a nějaký čas vykonával smutnou funkci kata, společenský úspěch a kanadský vzduch setřely z jeho tváře všechny příznaky této zkušenosti. Byla to ta nejpočestnější tvář na světě. Byl oblečen jako měšťan, ale jeho vysoké boty a čepice, kterou mačkal v ruce, prozrazovaly, že je to v podstatě prostý člověk, kterého peníze moc nezhýčkaly.

	„Pane,“ obrátil se na Peyraka zdvořile a uctivě, „jdu vám poděkovat, že jste mi zachránil majetek. Bez vaší pomoci bych byl utrpěl velkou ztrátu. Už tak dorazila část nákladu silně poškozená a výhody, které jsem čekal od investic do téhle lodi, se velice zmenšily díky těm mizerům, kteří ji řídili, a díky bouřím a pirátským přepadům, které musela přetrpět. A žárlivost lidí, kteří se v tomhle městě snaží mě zruinovat, dílo zkázy téměř dokončila. Vydali příkaz, aby byla loď se vším všudy potopena a se mnou vůbec nikdo nejednal. Vy jste jejich záměry překazil. Buďte si jist, že nikdy nezapomenu, že jste kvůli mně obětoval svůj čas a využil svého vlivu. Přišel jsem vám říct, že od této chvíle jsem vám já i celá má rodina a mí přátelé plně k dispozici. Bude mi velkou ctí, kdykoliv vám budu moct v něčem pomoct.“

	Peyrac mu poděkoval. Je rád, prohlásil, že měl příležitost prokázat službu jednomu z nejváženějších občanů města.

	„Navíc je možné Svatého Jana Křtitele bez velkých problémů opravit. Pokud budete souhlasit, promluvíme si o tom. Od zítřka tam umístíme čerpadlo a využijeme přílivu k tomu, abychom ho znovu dostali na hladinu. Navrhuji ván, abyste ho s pomocí mých jachet Rochellana a Holého vrchu nechal odtáhnout až do Silvery, kde právě buduji nové doky a bydlení pro posádky, které budou hlídat přezimující lodi. Zamrzlá řeka ho udrží nad vodou. A na jaře uvidíme, co pro něj budou moct udělat tesaři.“

	Angelika jedním uchem poslouchala tu výměnu zdvořilostí a návrhů a v duchu bilancovala, co jí přinesl ten podivný den. Ráno Nejvyšší rada, pak návštěva Polačky, cesta s Bérengère, záchrana medvěda a nakonec tři sýry z Orleánského ostrova jako symbol spojenectví od napraveného kata.

	(12)

	Poslední konvoj do Montrealu už byl téměř připraven k odplutí. Brzy přijdou ledy a zastaví jakoukoliv říční dopravu mezi třemi novofrancouzskými městy: Trois-Rivieres neboli Třemi řekami, Montrealem a Quebekem. Jiná cesta není. V případě nutnosti lze samozřejmě vyslat posly na saních nebo sněžnicích po zamrzlé řece, ale vzhledem k zimním bouřím jsou podobné výpravy nebezpečné.

	Tak se tedy Kanaďané loučí na několik měsíců.

	Obyvatele Trois-Rivieres v bílých čepcích nechají cestou na březích jejich rovinatého města, malých polárních Benátek, rozkládajících se na ostrovech mezi kanály delty, do níž se stékají řeky ze severu.

	Montrealané v modrých čepicích se vracejí do svého sídla kožešin a modliteb, do města svaté Panny Marie, jak se kdysi jmenovalo, u úpatí Královského vrchu, který osm set mil proti proudu od Quebeku označuje konec splavně řeky.

	Odplouvající se shlukli na molu u Námořnického příkopu před vysokými domy stejnojmenné ulice. Slunce zářilo a dřevěné okenice, natřené pestrými barvami – modrou, červenou a žlutou – na kamenných fasádách celou scenérii rozveselovaly.

	Poměrně silný vítr křížem krážem zametal nefritovou oblohu, kde se seskupovala a zase rozplývala oblaka tmavě sépiové nebo uhlově šedé barvy se sírově žlutými okraji.

	Svatý Vavřinec využíval posledních okamžiků volnosti pohybu a předváděl nejnádhernější barevné kreace. Odrážel pohyby na nebi, dnes ráno střídavě černém a nazlátlém, a protkával je smaragdovými proudy.

	Z úzkého břehu působila řeka obrovským dojmem, protože se po lenivém proplutí kolem Orleánského ostrova předváděla ve vší své síle a mohutnosti a poté, co se proplazila mezi dvojčaty Levisova a Diamantového mysu, se zuřivě vrhala k jihozápadu.

	Poblíž Trois-Rivieres se znovu rozleje a vytvoří nádherné jezero Svatého Petra, pak ještě majestátnější a vznešenější pokračuje, pojme do svého obrovského náručí obrovský Montrealský ostrov i s jeho sesterským ostrovem Ježíšovým.

	„Cesta, která chodí,“ říkali jí Indiáni. Taková byla tahle mořská řeka, Nil Severu. Přitažlivá, nádherná a nebezpečná jako obluda…

	Svými bouřemi, pekelnými proudy a zrádnými skalisky naháněla strach. Nikdo nedokázal spočítat, kolik způsobila neštěstí a kolik lodí na ní ztroskotalo, ani kolik si vzala lidských životů a majetku, pohltila je do svých ledových útrob. Přesto ji lidé měli rádi, vždycky se k ní vraceli s radostným vzrušením a v očekávání nadcházející plavby po ní se všem už předem rozzářily oči.

	Angelika kráčela po břehu v doprovodu majordoma pana Tissota a jeho pomocníků, kteří nesli koše se zásobami jídla pro slečnu Bourgeoisovou a její dívky. Všimla si, že jsou velkorysé a laskavé a přitom velice chudé.

	Byly tu i děti stejně jako Jolanda a Adhemar, Eloi Macollet a Piksaret, který se už zas oblékl do své medvědí kožešiny, vzal si luka šípy, za pasem měl tomahavk a sekyrku. Dav se jako obvykle hemžil spoustou Indiánů.

	Zahlédli i markýze de Villedavray. Ten byl vždycky všude, kde se něco zajímavého dělo. Kráčel vstříc Angelice, aby jí představil několik lidí, které ještě neznala. Ukázal jí paní Le Bachoysovou, o níž slyšela, že je to ve všech ohledech pozoruhodná žena. Stála ve společnosti svých dcer, zeťů a samozřejmě jejich dětí. Doprovázeli je i pan de Chambly-Montauban a Romain de L’Aubignière. První se dvořil nejstarší dceři, vysoké dívčině, což bylo v Kanadě zvláštností, a druhý nadbíhal nejmladší, půvabné osmnáctileté tmavovlásce. Paní Le Bachoysová se smála, vtipkovala a uměla jednat s lidmi, a tak se kolem ní okamžitě shlukla poměrně velká skupina lidí.

	Dnes se dělila o slávu s Angelikou, jejíž příchod vždycky vyvolal nadšenou pozornost.

	Pan d’Arreboust se pokoušel dostat ke slečně Bourgeoisové a poslat po ní dopis pro svou ženu, Kamilu d’Arreboust, která se zasvětila Bohu a odešla do montrealského kláštera, kde chtěla dožít svůj život na modlitbách a v sebeobětování.

	U břehu kotvily dva velké čluny. Na zádi každého byla natažená lodní plachta, která ženám a dětem poskytovala při špatném počasí útulek.

	Angelika zahlédla rodinku nově příchozích, kteří čekali spolu s ní na audienci u biskupa. Se zavazadly v rukou tu stáli pod dohledem svého ochránce, pana de La Porterie. Na sobě měli široké pláště s kapuci z hnědého sukna a na nohou vysoké boty, takže už vypadali daleko lépe. Vysadí je na břehu nedaleko farnosti, kde bude stát jejich příští dům. Stráví zimu u starousedlíka, u něhož si trochu zvyknou na tvrdou kanadskou zimu, a až

	přijde jaro, začnou klučit svůj pozemek a budovat vlastní domov.

	Na své venkovské sídlo se vracel i jakýsi mladý, asi dvacetiletý šlechtic a spolu se svou ani ne sedmnáctiletou ženou horlivě děkovali panu de Bernieres, quebeckému knězi a řediteli semináře za to, že jim prokázal tu čest a pokřtil jejich novorozenou dcerku.

	Mladá žena sem přicestovala v létě porodit do quebecké nemocnice.

	Celou dobu, kterou potřebovali na naložení všech zavazadel, truhel, sudů a pytlů s nejrůznějším zbožím, pan de Bernieres, asi čtyřicetiletý sympatický duchovní, držel s mateřskou úzkostlivostí děťátko v náručí.

	Něžně pozoroval holčičku a nabádal mladou ženu, aby se o ni dobře starala. Mladý pár byli jeho vzdálení příbuzní, pocházeli stejně jako on z významné normandské rodiny. Chtěl, aby se dítě jmenovalo Jourdaine jako jedna z jeho tet, sestra jeho strýce Jeana de Bernieres, velkého mystika z Caen, přítele paní de La Peltrie, jedné ze zakladatelek Kanady.

	Villedavray dlouze rozmlouval se slečnou Bourgeoisovou. Angelika už myslela, že se s ní ani nebude moct rozloučit. Markýz držel za ruku Cherubína a okupoval si ji bez ohledu na ostatní.

	„Moc se mi nechce ho svěřit jezuitům,“ vykládal, „ani těm pánům ze semináře.“

	„V každém případě je příliš malý, aby už začal studovat,“ odpovídala slečna Bourgeoisová.

	„Právě. Chtěl bych ho svěřit vaší výchově, slečno Bourgeoisová, protože on musí udělat kariéru.“

	„Proč MUSÍ? A jakou kariéru?“ zeptala se stroze slečna.

	„Musí se stát královským pážetem. Neexistuje pro něj nic lepšího. Ale rád bych ho odvezl asi v osmi až devíti letech do Francie už jako vzdělaného chlapce. Nechat ho jeho matce Marcellině? To nepadá v úvahu. Je to výtečná žena a já ji zbožňuji, ale nikdy neopustí své pozemky v hloubi Francouzského zálivu. A já ho tam nemůžu nechat a sledovat, jak se z něj stává hrubián jako všichni ti bastardi bratrů Defourových. To nikdy…“

	„Do čeho to zas strkáte nos?“ zabručel Amadeus Defour, který ani ne dva kroky odtud odvíjel ze sloupku kotevní lano.

	Akaďan baron de Wauvenart zůstával v Quebeku stejně jako Grand Bois. Chtěli využít svého pobytu v hlavním městě a najít si tu ženu. Wauvenart nadbíhal jedné bohaté a přitažlivé vdově, které se říkalo krajkářka, protože byla z Flander a uměla paličkovat krajky. Bydlela v téže ulici jako Angelika, která ji už několikrát zahlédla sedět u okna a celý den se sklánět nad polštářem s paličkami.

	„Takže jste se k Cherubínovi veřejně přiznal jako ke svému synovi?“ zeptala se Angelika, když se k ní Villedavray připojil.

	„Před slečnou Bourgeoisovou je zbytečné cokoliv skrývat. Věděla to od prvního okamžiku… Pravda ovšem je, že jako by mi z oka vypadl,“ dodal a pozoroval Cherubína.

	„A co vám radí, aby uklidnila vaše otcovské srdce?“

	„Nechat ho ve vaší péči, což samozřejmě rád udělám.“

	Teď mluvil se zakladatelkou Společnosti Panny Marie Eloi Macollet. Bylo zřejmé, že ho k něčemu tiše nabádá, a on poslušně kýval červenou čepicí.

	Pak jí pan d’Arreboust předal připravený dopis. Angelika zaslechla, jak jí říká:

	„Vzkažte j í, že j i mám rád…“

	„Proč jí to nepřijdete říct sám?“ namítla jeptiška.

	Náhlý hluk zabránil, aby Angelika zaslechla odpověď, ale to už pan d’Arreboust proběhl kolem a křikl na ni: „Odjíždím…“

	Zavolal své sluhy, nařídil jim, aby se honem vrátili domů pro nějaké oblečení, holicí náčiní a truhlu.

	Hlavní lodník upozornil, že se blíží hodina přílivu. Nesmějí promeškat chvíli, kdy se proud mění a příboj odnese čluny proti proudu, čímž získají čas. Vítr je příznivý.

	Nastal ještě větší zmatek a hluk. Přiváželo se poslední zboží. Pan Le Moyne, jeden z prvních kolonistů Montrealu, dnes úspěšný obchodník, mohutný veselý chlapík v pevném soukenném obleku v doprovodu svého dorůstajícího syna osobně dozíral na nakládání několika soudků španělského vína. Budou se v Montrealu velice hodit.

	Dorazily dva nazdobené a opentlené kočáry a po prudkém sjezdu z Horního města se ještě prudce kolébaly. Jejich příjezd vyvolal všeobecnou pozornost. Osoby, které z něj vystoupily, dávaly zřetelně najevo, že nehodlají mít s místním davem nic společného. Byly mezi nimi velice naparáděné a namalované dámy stejně jako až přehnaně našňoření pánové.

	Ženy se ovívaly vějíři a muži se opírali o stříbrné či slonovinové konce dlouhých holí. Procházeli se po nábřeží a upřeně pohlíželi směrem k Orleánskému ostrovu, jako by na někoho čekali.

	V čele skupinky šla jakási elegantní, ne už nejmladší žena a hlasitě cosi vykládala. Jediní Villedavray a Chambly-Montauban je šli pozdravit a vyměnili s nimi pár slov, přičemž se ukláněli jako holubi na báni.

	„To je paní de Campvert,“ oznámil Villedavray Angelice, když se vrátil. „Král ji poslal do vyhnanství, protože příliš podváděla při hře. Následovala svého mladého milence, kanadského důstojníka, který byl jmenován velitelem místní posádky. Hraje a hraje, až z toho má už odřené špičky prstů. Ale pořádá zajímavé večírky.“

	„Měli jsme příležitost setkat se s těmihle lidmi při našem příjezdu?“

	„S některými… Ani je všechny neznám. Paní de Campvert se drží trochu stranou. Má kolem sebe svou společnost a je natolik pobouřená, že je v exilu, že na to chce co nejvíc zapomenout. Pak je tu několik mužů, kteří sem připluli za mé nepřítomnosti. Ale já brzy zjistím, kdo jsou.“

	Od Orleánského ostrova připlula plachetnice a přistála u břehu. Vystoupil z ní starší muž v dlouhém plášti, který vláčel po zemi, protože chodil velice ohnutý. Okamžitě ho obklopili jako hejno kdákajících slepic všichni, kdo na něj čekali.

	Villedavray šel zjistit, co se děje.

	„Je to jistý hrabě de Saint-Edme, který doprovází vévodu de La Fierté. Prý je kouzelník a byl na Orleánském ostrově poradit se s tamější čarodějnicí. Je to podivná společnost. Doufám, že nám nezkazí zimu.“

	Světácká skupinka odcházela a dávala okatě najevo své pohrdání kanadským obyvatelstvem na břehu.

	Jeden ze šlechticů se najednou obrátil k Angelice a velice zdvořile se jí uklonil, až kloboukem s péry zametl zem. Neodpověděla, tvářila se, že ho nevidí. Cítila se šťastná a skoro hrdá na to, že stojí se slečnou Bourgeoisovou, pány de Loménie a de Wauvenart mezi všemi těmi bílými, červenými a modrými čepicemi, což svědčilo o tom, že ji Kanaďané přijali mezi sebe.

	A to rychleji, než se odvážila doufat. I ona však cítila, že tihle vyfintěnci se do Quebeku nehodí. Zatímco čekali na zavazadla pana d’Arreboust, dostala se Angelika konečně k tomu, aby si promluvila se slečnou Bourgeoisovou, předala jí koš pro ni a její společnice a sladké pečivo, které upekl majordomus Gouldsbora speciálně pro ně.

	„Díky, jste na nás strašně hodná, paní de Peyrac. My sice nemlsáme, ale potěšíme těmi sladkostmi děti a mladé ženy na lodi, aby jim dlouhá cesta příjemněji uběhla. Jsme vám velice vděčné.“

	Přestože už ohlásili odjezd, nespěchala. Prohlížela si pátravě paní de Peyrac: Angelika si tohoto jejího pronikavého pohledu všimla už v Tadoussaku a i několikrát potom. Nevydržela a napůl žertem se slečny Bourgeoisové zeptala:

	„Díváte se, jak vypadá ďáblice?“

	Jeptiška sebou cukla, pak se ale vesele, upřímně rozesmála.

	„No, ano i ne,“ odpověděla. „Je to trochu jinak. Už od našeho prvního setkání se snažím vzpomenout si, koho mi připomínáte. Není to podivné? Nadpřirozená shoda okolností? Náhoda? Upozornění pro budoucnost? Co já vím! Prostě mi strašně připomínáte dívku, kterou jsme měly v naší škola v Montrealu a říkali jsme jí „malá čertice“. Bylo to strašně neposedné dítě. Věnovaly jsme se jí usilovně několik let, ale nemohu říct, že by to mělo nějaký znatelný efekt.“

	„Indiánka?“

	„Vůbec ne. Dcerka jednoho našeho kolonisty. Její sestry, které u nás byly před ní, byly hodné a poslušné. Ale ona… Co vám mám povídat. Ďábel v sukních. Skřítek. A občas ji ve vašich pohybech nebo ve způsobu řeči zahlédnu. Jistě to dělají ty vaše oči. Ona měla také zelené oči, a to není tak obvyklé…“

	„Také se jmenovala Angelika?“

	„Ne.“

	„Aspoň to.“

	Slečna Bourgeoisová na ni šibalsky pohlédla.

	„Jmenovala se Andělka.“

	Angelika se rozesmála.

	„Uznávám, že je to vzrušující.“

	„Vy si myslíte, že jsme v těch našich končinách trochu pověrčivé, že? Všude vidíme nějaká znamení. Neskrývám před vámi, že si to uvědomuji. Vyplývá to z toho, že jsme zvyklé žít v neustálém nebezpečí, že přežíváme snad pouze zázrakem. Až budete žít v Kanadě déle, také vás to napadne. Jakákoliv věc, třeba i bezvýznamná, nemusí znamenat vůbec nic, ale také se z ní může vyklubat důležité upozornění nebes, nějaké tajemné a mystické pravdy…

	Přijeďte nás do Montrealu navštívit, nejlépe na podzim, když se začíná obchodovat s kožešinami, představím vám velice zajímavé lidi. Ach, mluvila jsem o vašich králových dcerách s dámami ze Svaté rodiny… Postarají se o ně.“

	„Mluvila jsem o tom s paní de Mercouville včera na zasedání rady. Z celého srdce vám děkuji.“

	„Matko! Matko Bourgeoisová!“

	Všichni s ní chtěli mluvit. Musela se jim skoro bránit, přestat brát ohled na jejich rady, protesty, lítost a projevy přátelství. Vstoupila do člunu. Jej í černá postava se odrážela od šedé hladiny a její jemný obličej jako by splýval s krajinou kolem.

	Patřila do Kanady. Když odjížděla, člověk se cítil tak trochu osiřelý.

	Pomocí dlouhých bidel odstrčili čluny co nejdál od břehu a na jediný stěžeň vztyčili čtvercové plachty. Městský lodivod, jakýsi Topin, stál v čele konvoje a řídil manévrování. Tvrdilo se, že on jediný zná všechny nástrahy a úskalí řeky Svatého Vavřince od Bouřkového mysu nad Quebekem až po ústí Chaudiery, která se do ní vlévala na jihu. Všechny proudy, peřeje, skrytá skaliska se mu podrobovaly jako divoké šelmy krotiteli.

	Čluny křižovaly mezi Quebekem a Levisem a hezkou chvíli hledaly nejvhodnější vítr, a pak za pozdravných výkřiků a mávání kapesníků vyrazily správným směrem. Ze všech okolních přístavišť se za nimi vrhly indiánské kanoe a nadšeně se pohupovaly ve vodní brázdě za nimi.

	Ostatní zůstali smutně stát na břehu. Dnes ráno se zdál i Orleánský ostrov tak blízko, že v ostrém výseku zátoky Quebečané dokonce rozeznávali několik domků a chatrčí osady Svaté Petronilly, jedné z farností ostrova, a mohli spočítat statky roztroušené po svahu.

	„Byl nejvyšší čas odplout,“ poznamenal důstojný pán de Bernieres. „Podívejte se.“

	Ukázal na nejvzdálenější cíp ostrova, který se odrážel od lesklé říční hladiny.

	Vypadalo to jako zpěněné špice vln, které narážely na skálu, ale najednou podivně znehybněly.

	„Ledy,“ řekl. „Už jsou tady.“

	(13)

	Na otázku, kterou si Angelika kladla ohledně šlechtice, jenž ji pozdravil a upozornil ji na sebe už svou poznámkou o Rescatorově erbu, dostala odpověď, dřív než předpokládala, a to právě od Villedavraye.

	Přišel odpoledne, jak slíbil, aby ji podrobně seznámil s domem, kde se usídlila a jehož zařízení věnoval velkou péči a dost peněz.

	Markýz de Villedavray jí třetí den po jejich příjezdu vyhradil celý den, pomohl j í zabydlet se a představil jí svého miláčka, svůj klenot, svůj domeček, který si s takovou láskou postavil na quebeckém návrší.

	Střešní krytinu nechal přivézt z Anjou, v Sables-d’Olonne naložili na jeho příkaz padesát tisíc černých břidlicových tašek nejlepší kvality. Z Itálie si dal přivézt kování, mramorové kachle a také okenní skla, což byl luxus, kterým se honosily jen nejvýznamnější místní budovy.

	Svou síťovou houpačku, kterou odkoupil od piráta z Odvážlivce, nechal zavěsit ve velkém pokoji s koupelnou, který Janine Gonfarelová pronajímala dobře platícím hostům, a na polici vystavil vzácný zelený kamenný talisman, který měl ohromné magické schopnosti. Z dřevěného balkonu tu měl markýz nádherný výhled na řeku a když se mu zasteskne po Horním městě, prostě přijde za Angelikou.

	Teď ji držel ochranitelsky kolem pasu a snažil se vyhnout odpovědi na její otázky ohledně truhlice skalpů, jejíž zásluhy si přičetl na úkor chudáka Saint-Castina, který byl příliš daleko, než aby se mohl bránit. „Kdybyste věděla, jak jsem hrdý na to, že jsem vás mohl ubytovat v těchhle zdech. S konečnou platností to potvrdí moji pověst muže s dokonalým vkusem… Pojďte, sedneme si spolu tady na divan.“

	Angelika namítla: „Slíbil jste, že mě provedete domem, to toho máte brzy dost.“

	„Tak dobrá, ať je po vašem.“

	Markýz se rozněžněle rozhlédl kolem sebe, pohladil rukou opěradlo velkého gauče, kolem něhož stálo několik křesel a taburetků, potažených látkou a rozmístěných naproti velkému krbu. Teď objal Angeliku kolem ramen a políbil ji pod vlasy na spánek tak lehounce, že ani neměla čas si to uvědomit.

	„Mám strašně rád ženy,“ prohlásil poeticky. „Jsem příliš zamilován do krásy, než abych nemiloval výjimečné ženy. A velice dobře líbám, představte si to. Musíte se o tom přesvědčit.“

	A protože se rozesmála, dodal:

	„Právě toho jsem chtěl dosáhnout. Abyste se rozesmála… Vždycky jsem to se ženami uměl. Mají mě rády a já mám rád je. Jsou duchaplné a mají zájem o život, ne jako muži. Bože, muži jsou strašně nudní!“

	Po tom z jeho strany nanejvýš překvapivém prohlášení ji zavedl do sklepů, ukázal jí hromady zásob, které „pro ni“ nachystal, sudy burgundského vína, krabice italských piškotů, pytle hrachu, fazolí, homole cukru, nemluvě o nasoleném mase a nádobkách s kořením, uzavřených korkovými zátkami zalitými voskem.

	A vždycky bude mít čerstvé kozí a ovčí mléko.

	V jeho klenutých sklepích se stěnami omítnutými vápnem a hliněnými podlahami pokrytými slámou byl suchý příjemný chlad, který chránil zásoby před zkázou a hnitím. Ostatní, ne tak vzdušné prostory, kde bylo ještě chladněji, skrývaly víno.

	Villedavray dal rozšířit jámu, kam v zimě ukládal bloky ledu a v létě tak měl obrovskou lednici, což mu umožňovalo pít v horkém létě příjemně chladné nápoje.

	„Co bychom si počali bez svých sklepů a zásobáren! To jsou nejlepší spojenci, bez nichž bychom v místních extrémních podmínkách nepřežili. Přes zimu tu máme zmrzlé maso a nemusíme vyrážet na lov nebo příliš často maso udit. Ve sklepích jsou potraviny chráněny jak před chladem, tak před teplem. Víte, že jsou to většinou přírodní jeskyně, které jsme jen trochu upravili? A když vezmete v úvahu naše studny a vodojemy, máme tady nahoře vlastně podzemní město, kam se můžeme v případě nutnosti uchýlit a přežít jako krtci. To by bylo zábavné.“ Mrkl na ni.

	„Naše sklepy jsou tajné labyrinty. Jsou všude. Některé na sebe dokonce navazují. Díky nim setu dá zažít mnoho tajných historek. Víte, že jezuité mají chodbu, která ústí do podzemí kláštera uršulinek? Tak se mohou ty zbožné osobnosti navštěvovat. Jojo, a nikdo o tom nebude mít tušení!“ Nemohl si odpustit tu zlomyslnou poznámku.

	Ze sklepa vystoupili do podkroví. Markýz si nasadil lorňon. Vyhlédl malým okénkem do ulice a rozhodl:

	„Ano, zařídím tady pokoj jako Cleo d’Hourdanne, protože pro vás je dům moc malý.“

	„Ale ne! Říkám vám přece, že se mi líbí tak, jak je.“

	Vylezli ještě výš, na půdu přímo pod střechou, kde se museli trochu sklonit, aby prošli. V zimě sem zavěšovali na trámy zmrzlé maso.

	Villedavrayův lorňon odmítl nechat se unést nádherným panoramatem a daleko prozaičtěji se upřel na chatrč se slaměnou střechou, připomínající houbu krčící se za domkem trochu vlevo vpůli svahu. Tam bydlel jeho soused Eustache Banistere. S trpkým úsměvem vysvětlil markýz Angelice, že ta zřícenina je ostudou celé čtvrti a trnem v jeho vlastním oku.

	Strašně rád by rozšířil svůj pozemek, postavil tu stáje, chlévy a pekárnu, ale majitel té barabizny mu v tom brání, protože nechce prodat ani píď svého pozemku. Zdědil pozemky na velké části kopce, kde stojí oba domy, ale nikdy s nimi nic nepodnikl, jen tu nechává hnít tu svou chatrč, kterou postavili jeho rodiče, když sem v roce 1635 přišli z Normandie. Eustache Banistere – řečený Tlouk – se tu narodil, vrací se sem po každé cestě k Velkým jezerům a žije tady na vztek celému okolí.

	Kdysi byl tlumočníkem mezi přistěhovalci a Indiány. Nebylo ho tu vidět. Jenže poté, co prodával kořalku divochům, byl odsouzen k nucenému pobytu ve městě. Navíc se soudí o nějaké listiny svědčící o jeho povýšení do šlechtického stavu, které však Nejvyšší rada včas nezaregistrovala, atak pozbyly platnosti, a zároveň s uršulinkami, jejichž klášter zasahuje na jeho pozemek a omylem obdělává jeho půdu, a tak trčí už dva roky v Quebeku pod prohnilou střechou té své rachotiny.

	Nežije tam sám, má světlovlasou apatickou ženu s podivným jménem Johanka Německá a čtyři děti, divoké jako malí kojoti.

	Po dvou letech byli zdejší obyvatelé ochotní podepsat petici a zaplatit soudní výlohy, jen aby mu byl trest prominut a on zase mohl odejít do lesa: konečně by se ho zbavili.

	Jenže ten obhroublý, mlčenlivý, mohutný, asi čtyřicetiletý opilec přísahal, že se městu pomstí a věděl moc dobře, že toho ^ dosáhne nejlépe tak, že odmítne prodat své pozemky a zůstane bydlet ve své chatrči stěží hodné toho nejposlednějšího uhlíře, kterou všichni měšťané z Horního města touží strhnout. A tak se tu ta rachotina vyjímá jako vřed na kraji té nádherné pláně svažující se mezi městskými částmi svaté Anny, svatého Jana a svatého Cyrila. Na dvoře se povalují hromady haraburdí, odpadků a rozbitého nářadí, dřevěný vozík, špalek se sekyrou, kotlík nad ohništěm ze tří kamenů a na samém konci stojí nádherný červený dub se spletí mohutných pokřivených větví, u jehož kmene je přivázaný hubený pes. Takhle vypadala ta záležitost ve Villedavrayově, tedy katastrofickém podání.

	Byl to jediný stín na obraze, jenž by mohl být idylický, jediná poskvrna místa, které si vybral mezi těmi nejkrásnějšími v Quebeku, ne-li na světě. To je prostě nevýhoda bydlení ve městě – člověk tam není svým pánem. Je závislý na SOUSEDECH!

	Angelika namítla, že až dosud jito sousedství v ničem nevadilo, s výjimkou dvou nebo tří případů, kdy si děti zapřáhly psa k dřevěnému vozíku a za pekelného rámusu se nechaly vozit ulicí. Honorina byla zlostí bez sebe.

	„Jsou jako divocí kojoti, já jsem vám to říkal,“ vzdychl Villedavray. „A to není všem dnům konec.“

	„Taky jste mohl mít za sousedku paní de Maudribourg. Nevšiml jste si v Nejvyšší radě, jací přátelé vévodkyni v Quebeku očekávali? Například hrabě de Varange, jenž se údajně toulal někde kolem Tadoussaku.“

	Markýz de Villedavray se podezíravě rozhlédl, jako by ten maličkatý kanadský domek mohl skýtat úkryt nějakým špionům.

	„Je to velice vlivný člen Spolku svátosti oltářní, ale přesto se ví, že ho do Kanady poslali za trest.“

	Kdykoliv začal Villedavray mluvit o nějakých skandálech, tvářil se velice pobouřeně, jako by jich sám neměl několik za sebou. Byl

	to důsledek dobrého vychování. A taky prostomyslnosti a veselé povahy. Ať dělal cokoliv, vždycky měl naprosto čisté svědomí. Ale svět ho naučil tvářit se tak, jak se od něj očekávalo, klopit oči a znalecky se usmívat, když rozšiřoval nějaké choulostivé nebo pikantní informace.

	„Doneslo se mi, že ten pobožnůstkář byl poručníkem mladého hocha, dědice velkého bohatství. Donutil to nevinné dítě podepsat listiny, jimiž se zřeklo svého majetku ve prospěch hraběte, a ten ho pak uškrtil a tělo hodil do studny. V Paříži byl vévodkyniným milencem. Umíte si představit toho ubožáka vedle takové sošné krasavice? Naše ďáblice prostě milovala chlípné starce.“

	Vrátili se do jídelny a usedli na gauč.

	Když venku začalo slunce klesat po perleťovém nebi za nazlátlé a měděné mraky, najednou se znatelně ochladilo. Villedavray přihodil do ohně otýpku chrastí a to okamžitě vzplálo.

	„Ach, to je příjemné,“ vydechla Angelika a pohodlně se opřela do polštářů. „Nikdy se nenasytím pohledu na oheň. Na lodích je vždycky zima.“

	Hrabě přitáhl skříňku s likéry.

	Byli v domě sami.

	„Vlastně jste mi ještě neřekl, co vás přimělo přijet do Nové Francie,“ obrátila se k němu. „Vy, rozený dvořan, obklopen vlivnými přáteli, se známostmi po celém světě. Přemýšlela jsem o tom… Ale není mi to jasné. I když mi budete tvrdit opak, stejně si budu myslet, že vaše funkce akadského guvernéra je jen záminka. Možná odveta, možná útěcha. Ale něco v tom je. Co jste tedy provedl?“

	„Jako všichni,“ přiznal se Villedavray. „ZNELÍBIL JSEM SE. A když se člověk znelíbí Jeho nejkřesťanštějšímu Veličenstvu francouzskému králi – to si laskavě pamatujte, vy jste nežila u dvora, nemůžete to tedy vědět –, může ho to zavést daleko… strašně daleko… například až do Kanady.“

	Natáhl se, nalil Angelice sklenku malaga do pohárku z českého křišťálu a sedl si co nejblíž k ní.

	Vyprávěl jí, že byl dlouho dodavatelem uměleckých předmětů pro králova bratra, pro jeho palác v Saint-Cloud.

	„Vybíral jsem pro Jeho Výsost čínský porcelán a on si ho rozestavil po celém paláci. Kdybyste králova bratra znala, věděla byste, že má rád nádheru přinejmenším stejně jako jeho královský bratr.“

	Villedavray vzdychl, ucucl ze své rosolky a objal Angeliku kolem pasu.

	„Král nikdy nebránil svému bratrovi vést nákladný život,“ pokračoval. „Jenže v té velkorysosti se skrývala léčka. Tím, že se Výsost začala topit v dluzích, byla stále závislejší na králi. A navíc, a to jsem jí stále říkal, měl král obavy, aby dvůr jeho bratra nebyl, co se týká vkusu a elegance, lepší než jeho a aby se tam lidé nebavili víc než ve Versailles. Když král zjistil, že jsem sehnal ten nejvzácnější čínský porcelán, který mi přivezl jeden benátský kupec, začal žárlit. Zavolal si mě do Versailles, blahopřál mi k mým schopnostem, daroval mi nějaké pozemky a opatství, což mě potěšilo, protože z toho plyne poměrně slušný důchod, a pak mě pověřil funkcí akadského guvernéra v Nové Francii a nařídil mi, abych tam co nejdřív odjel. Ani jsem nevěděl, kde ta Akádie je. Ale hluboko jsem se uklonil. Pochopil jsem. Takový je náš panovník, drahoušku.“

	Ani si nevšimla, že vypila svou sklenku malaga skoro naráz. Honily se jí hlavou vzpomínky na oba vladařské dvory. Vybavila si chvějivé letní světlo v Saint-Cloud, v divokém nádherném anglickém parku, které jako by teď proniklo do téhle místnosti s posledními záblesky slunce zapadajícího nad dalekým severem za pustým obzorem a jako zlaté pruty se lámalo na sklech oken za ní. Najednou vykřikla: měla dojem, že ztrácí vědomí nebo začalo zemětřesení. Skácela se dozadu s nohama ve vzduchu a nad ní se skláněl Villedavray a smál se jako blázen.

	„To je tajemství mé pohovky,“ hlásil bez sebe nadšením ze svého žertu. „Přece jsem vám říkal, že vám ho předvedu. Ve vhodné chvíli zmáčknu páku, skrytou za opěradlem, a z pohovky je najednou ta nejpohodlnější postel.“

	Angelika byla v takové pozici, že se skoro nemohla bránit. Kdyby chtěla vstát, musela by se chytit markýze kolem krku, čímž by ho rozjařila ještě víc.

	„Přestaňte se zlobit a já vám prozradím jméno toho šlechtice, který vás tak okázale zdraví a když je opilý, vykládá, že vás moc dobře zná a že jste byli intimní přátelé.“

	Angelika se přestala zmítat, zvědavost byla silnější.

	„Kdo je to?“

	Villedavray koutkem oka pozoroval Angeliku ležící s rozhozenými vlasy na vzorovaném potahu gauče a usmíval se spokojeně jako kocour, který právě chytil myš.

	„Nebudete se na mě zlobit?“

	„Ne, ale už mluvte.“

	„Je to šlechtic z králova okolí.“

	„To tuším… a dál?“

	„Je tady pod falešným jménem. Tvrdí, že tady má tak důležité poslání, že sem přijel inkognito, ale já bych se vsadil, že prostě musel odjet, aby se neprozradily nějaké jeho intriky a aby se vyhnul pronásledování. Já ho ale poznal.“

	„Kdo je to?“

	„Bratr královy favoritky.“

	„Které favoritky?“

	„Ale existuje přece jen jedna,“ nadskočil rozzlobeně markýz. „I přes královy občasné úlety je to pořád tatáž, naše společná nepřítelkyně, co poslala Lauzuna do vězení a mě vyhnala do Kanady. Athénaïs, markýza de Montespan…“

	Angelice prolétla hlavou záplava obrazů, jako by jí kdosi obracel v mozku listy knihy.

	„Athénaïsin bratr… Vévoda de Vivonne…“

	Její vidiny byly najednou přesnější, jako by kdosi koketně otevíral a zavíral vějíř, všechno do sebe najednou zapadalo a ona viděla pokoj s mapami, modré moře, lůžko za rudými závěsy na přídi galéry a na hedvábných polštářích dvě propletená těla. To nebylo ve Versailles! To byla Marseille. Středozemní moře. A svůdný admirál královských galér, bratr královy milenky, jenž ji svíral v náručí.

	Proboha, já jsem s ním opravdu spala, napadlo ji.

	Uvědomila si, že Villedavray využil její roztržitosti, zmocnil se jejích rtů a vášnivě ji líbá. A umí to, rošťák jeden.

	„Nech… nechte mě,“ odstrkovala ho, „zakazuji vám to.“

	„Ale co to, vypadala jste tak přístupná a roztoužená…“

	„To bylo jinak,“ protestovala Angelika a pokoušela se vstát z toho prokletého kanape. „Tak jste mě zaskočil s vaším odhalením pana de La Fierté, že jsem se na chvíli zamyslela.“

	„Zeny jsou strašné falešnice,“ stěžoval si markýz.

	„A vy ze všech nejvíc, Angeliko, od vás jsem něco takového nečekal.“

	„Já vám přece nic neslibovala.“

	„Copak jste nepřijela do Quebeku kvůli…“

	„Kvůli jablkům v županu u krbu… pro nic víc.“

	„Zdám se vám drzý?“

	„Občas ano,“ přitakala.

	Vstala, uhladila si šaty a pokoušela se dát do pořádku i účes. Vévoda de Vivonne… Nejvíc jí vadilo, že se octla v blízkosti někoho, kdo věděl spoustu věcí o její minulosti a jejím postavení u dvora. Jak jí hlavou létaly útržky obrazů, vnímala jejich nebezpečí. To určitě on vykřikl v ten den, kdy přijeli, onu poznámku o Joffreyově erbu…

	To je ale hrůza! To je katastrofa! říkala si zničeně. Poznal nás… Může nám škodit… Pak si uvědomila, že se skrývá pod falešným jménem a možná nechce, aby se vědělo, že je v Kanadě. Ale zdravil ji velice nápadně, a to jí bylo nepříjemné.

	„Děláte mi starosti,“ mumlal ublíženě Villedavray.

	„Ještě vy si začněte stěžovat,“ okřikla ho.

	Když však viděla, jak zesmutněl, a uvědomila si, že j í umožnil žít v tomhle příjemném prostředí, přátelsky ho políbila na tvář.

	„Nemračte se, příteli, vždyť víte, že vás mám ráda, že jste můj oblíbenec. Ale nedělejte ze sebe šaška. Zima teprve začala. Když budeme příliš spěchat, nedožijeme se konce. No tak, markýzi, trochu vkusu!“

	Villedavray ji horlivě přesvědčoval, že i když ji zbožňuje, nechtěl jí způsobit žádnou nepříjemnost, že je tady jen proto, aby jí usnadnil život a to že byl jediný cíl jeho žertovných polibků: chtěl ji vyléčit z onemocnění „přílišnou vážností“, jímž se nakazila jen proto, že jeho, Villedavraye, nepoznala dřív. On totiž nemá jinou snahu než přinášet štěstí svým bližním. Díky němu může Angelika v Quebeku už jen užívat klidu a pohody, protože on jí bude působit radost a neustále jí připomínat, že život je krásný a člověk si ho nemá kazit. Všechno tohle koketování přece není nic vážného, že? Souhlasila. Rozesmáli se, objali se jako bratr a sestra a slíbili si věrnost, pomoc a přátelskou podporu jako v starých dobrých časech, kdy čelili ďáblici.

	Angelika musela uznat, že bez Villedavraye by ji byl mohl Quebec svou tajemností občas i děsit. Ale on ví všechno a je jí vždycky k službám.

	Vtom zaslechli křik a smích dětí a uvědomili si znovu, že jsou v Kanadě. Honorina a Cherubín přeběhli dvůr a vtrhli do jídelny. Angelika požádala Villedavraye, aby uvedl pohovku do původního stavu.

	„Ukažte mi, jak ten váš ďábelský systém funguje.“

	Ale on jí odmítl odhalit tajemství mechanismu, který uvedl do chodu.

	„Abyste ho použila s někým jiným! To tedy ne!“

	(14)

	Budu se mu vyhýbat, slíbila si Angelika. Myslela tím vévodu de Vivonne, bratra Athénaïs de Montespan, kterého králova nemilost zahnala do Quebeku, právě když tam je i ona.

	Poslední dny tohoto prvního týdne přinesly však tolik událostí a starostí, že odložila přemýšlení o tomto problému na později.

	Skoro to vypadalo, že žije v Quebeku odjakživa, tak přirozeně zapadla do způsobu života, jaký si v duchu vždycky představovala. Není nic příjemnějšího než začít den ranní mší, což jí jednak poskytne příležitost vidět východ slunce z prahu vlastních dveří, jednak pozdravit své služebnictvo i první chodce na ulici.

	Obvykleji doprovázel Piksaret, Adhemar, kterého zachránila před vojenskou mašinérií, přimluvila se za něj totiž u pana de Castel-Morgeat a chudák voják byl znovu zařazen do armády jako hlídka, pověřená ochranou paní de Peyrac. Měl držet stráž před jejím domem zvenku… nebo zevnitř, když bylo zima.

	Slečna d’Hourdanne, její sousedka odnaproti, se s ní ještě odmítala seznámit. Když šla Angelika zvednout klepadlo na jejích dveřích, anglická služka pootevřela, jakmile ji však zahlédla, zabouchla jí dveře před nosem.

	Naopak Indiáni z tábora ji vždycky obstoupili i se svými žlutými psy a doprovodili ji až do kostela. Už měla i své chudé, mezi nimi starce jménem Loubette, který bydlel na dolním konci její ulice a kterého jí Villedavray doporučil.

	„Představte si, že ten den, co jste přijela, na něj všichni zapomněli. A protože je sám a nemohoucí, byl by beze mne umřel. Ráno jsem ho šel navštívit, a tím jsem ho zachránil. Je to starý medvěd, nenapravitelný bručoun, ale je zajímavý. Má strašně krásnou indiánskou dýmku a skvostný dubový příborník.“

	Paní de Mercouville jí nabídla na těžké domácí práce svého indiánského otroka. Pak si to ale rozmyslela.

	„Ne, od chvíle, co ho označili lilií, už ho nemůžu doporučovat. Bojím se, že by vás zklamal…“ Vysvětlila jí, že jí ten nesmírně schopný chlapec zatím dělal jen radost, přivedl ho jeden zálesák od sladkých moří a ona ho koupila za patnáct liber a dala pokřtít.

	Ale protože jednou při požáru ukradl sekyrku – což je velice přísně trestaný zločin –, vypálili mu podle francouzských zákonů na tvář lilii. Jenže on to vzal jako vyznamenání a tvrdí, že od této chvíle patří pouze francouzskému králi a bude přijímat rozkazy jen od panovníka.

	„Tihle Indiáni mají způsob uvažování, který mi nechápeme. Jistě budete mít příležitost je poznat, drahoušku.“

	Mnoho lidí jednalo s Angelikou tak, jako by právě přijela z Francie.

	Najala si mladou Kanaďanku, aby Jolandě přes den pomáhala. Jolanda je sice velice schopná, ale má moc starostí s dětmi a všechno nestihne.

	Kanaďance bylo třiadvacet a jmenovala se Zuzana Legagneová. Byla vysoká, silná a bystrá, pravá dcera své země, velice sebejistá. Vdala se ve čtrnácti letech za vojáka z Carignanova pluku. Když vojenská výprava skončila, její matka zůstala v Kanadě a dostala kus půdy. Zuzana měla dnes už čtyři syny a bydlela kousek za městem, na svahu návrší svaté Jenovéfy, které se táhne nad františkánským klášterem. Vysvětlila Angelice, že její muž se letos v lese zranil a musel přezimovat ve Frontenakově pevnosti u jezera Ontario. Nebylo to nic vážného, ale protože nepřinesl kožešiny, nedostal podíl. A tak jeho manželce přijde velice vhod pár zlaťáků navíc.

	Statek jim prosperuje. Mátami nájemné síly. Platí si manželský pár na těžší práce a žena se navíc stará o menší děti.

	Její babička, starousedlice, je sice nehybná, ale řídí dům ze svého křesla.

	Ze všeho, co Zuzana říkala, vyplývalo, že velice ráda na chvíli unikne z domova trochu do města a že je jí velice vhod, že se dostala právě k těm novým příchozím, o nichž se tolik mluví.

	Ráno bude nosit čerstvé kravské mléko, máslo a vejce. S Akaďankou Jolandou si okamžitě porozuměla, vždyť se obě narodily na americkém kontinentě. V pátek jim soused vyhlásil válku tím, že vyházel veškerý hnůj ze své stáje přímo před markýzův dům, takže se nedaly otevřít dveře do ulice.

	Villedavray byl vzteky bez sebe, protože když přišel, aby doprovodil Angeliku na mši, našel před svými dveřmi královského písaře, který měl na sobě suknici na znamení své funkce a žádal na něm deset sou pokuty za to, že „porušil zákonné ustanovení číslo 9, vydané panem hlavním cestmistrem Kanady a schválené prokurátorem Nejvyšší rady 6. května 1640, týkající se chovných a hospodářských zvířat, podle něhož je povinen zaplatit pokutu každý, kdo znečistí podestýlkou řečených zvířat veřejné prostranství a především cestu pro chodce.“

	„Ale to není můj hnůj,“ vykřikl Villedavray. „Nic nezaplatím.“

	Když Angelika viděla, jak markýze písařův požadavek rozčilil, nabídla se, že osobně zajde za hlavním cestmistrem panem de Chambly-Montauban, který bydlí kousek odtud. S poměrně velkým zástupem v patách zamířila k nádhernému sídlu muže s dogou, které mu hodně lidí závidělo. Před zvědavými pohledy ho stínila opona listnatých stromů – bříz, dubů a jilmů – a několik jedlí. Bylo to dokonalé přístřeší pro pořádání veselých galantních večírků.

	Angelika a markýz v něm s překvapením narazili na Nicolase de Bardagne a důstojníky jeho doprovodu, na jeho sluhu a kuchaře a stájníky. Pan de Chambly-Montauban, který neměl tolik služebnictva, se přestěhoval do města potěšen, že může poskytnout ubytování královu vyslanci, který velice trpěl tím, že ho odsunuli až na Abrahámovu pláň a ještě do poměrně stísněných prostor.

	Nicolas de Bardagne radostně políbil Angelice ruku.

	„Drahoušku, vy tady! Jsem nesmírně šťastný, že jsem teď vaším sousedem.“

	„Vy jste nenapravitelný,“ zašeptala Angelika.

	„Má krásná přítelkyně,“ Nicolas de Bardagne také ztišil hlas. „Přece se nenechám uvěznit na celou zimu v Quebeku s tím, že budu bydlet někde na opačném konci města než vy. Pan de Chambly-Montauban mi vyšel ochotně vstříc a já se mu budu umět odvděčit.“

	Viděl v Angeličině nečekaném příchodu dobré znamení pro pokračování jejich milostné idyly.

	„Já jsem ale přišla za panem hlavním cestmistrem,“ uvedla svou návštěvu na pravou míru.

	„Už tady nebydlí. Přestože mu tady samozřejmě rád nechám několik volných pokojů. V Quebeku se ostatně každý cítí všude doma. Angeliko, má drahá sousedko, od této chvíle budu šťastný, protože vás od rána budu mít na očích. Ještě tady nemám všechno své oblečení a nábytek. Musím pomoct svému tajemníkovi vyložit všechny knihy a urovnat je do knihovny. Ale určitě mě přijdete do tohoto nádherného domu navštívit, viďte? Teď, když k sobě máme tak blízko.“

	Pan de Villedavray táhl Angeliku zuřivě pryč. Raději tu pokutu zaplatí.

	Při všem to zmatku trochu pozapomněla na vévodu de Vivonne. Je to opravdu on? Možná že se Villedavray spletl.

	Denně navštěvovala Polačku. Z jejího vyprávění jasně vysvítalo, jak na ni Polačka neustále myslela.

	„Měla jsem tě před vočima každej den,“ sdělovala jí s trochou nadsázky. „Protože právě tys mě naučila spoustu strašně důležitejch věcí, markýzo. Ty a jezuita.“

	Angelika si nedovedla představit, jak se mohla octnout ve výchovném díle vedle otce d’Orgeval.

	Ale jak tak sem a tam vyslechla útržky soudů o něm, musela uznat, že obávaného jezuitu měli někteří prostší lidé rádi. A proto měl nad nimi takovou moc.

	Většina Quebečanů si však po jeho zmizení oddychla. Měli o něj ale upřímné obavy. Skutečně snad nikdo nevěděl, co se s ním stalo. A protože si nedovedli představit, že by byl zmizel z vlastní vůle, kolovaly o něm ty „nejzaručenější“ zvěsti. Kdosi tvrdil, že se vznesl do vzduchu, když se doslechl o příjezdu Peyrakových lodí, a zmizel v oblacích, jiní ho zahlédli ve člunu hořící flotily jako Eliáše v ohnivém voze. Další tvrdili, že byl zavražděn, že ho zabilo nějaké kouzlo a že jeho stín potkali někteří lidé, když se plavili směrem k městu Trois-Rivieres…

	Slyšela skutečně Angelika otce de Guerande šeptat: Vaší vinou zemře?

	Nebyl i on sám nějaký přízrak? Ne. Zahlédla ho jednou v katedrále ve skupince ostatních jezuitů.

	Potkala paní de Mercouville, která si stěžovala na královy dcery.

	„Není to s nimi snadné.“

	Angelika se vyděsila, že vyšlo najevo něco z jejich putování od gouldsborských břehů, ale paní de Mercouville narážela na jejich povýšenost.

	„Od začátku jsou strašně vybíravé, pokud jde o jejich budoucí manžely, a pobouřeně přijímají téměř každou práci, která se jim nabídne. Jedna z nich je míšenka, Maurka, a ták jsem si myslela, že jí udělám radost, když jí navrhnu, aby pomáhala Perrine, mé černé chůvě. Oznámila mi, že ji vychovávaly jeptišky, že její kmotra pochází z urozeného rodu a ona že nepřijela do Kanady proto, aby se dřela jako otrokyně, ale aby se vdala za nějakého důstojníka. Říkám vám předem, že se mi to zdá nemožné. Snad jen jediná z nich si podle mne zaslouží pozornost, a to je Delphine du Rosoy. Jenže s tou je jiný problém. Ona se nechce vdávat.“

	Angelika doprovodila paní de Mercouville domů, kde bylo vždycky plno dětí a návštěv.

	Už v hale se jí vrhla do náručí rozkošná Ermelina. Martinická chůva naříkala, že je maličká strašně neposedná, pořád jí někam utíká. Mysleli si, že se v životě nenaučí chodit, a teď za ní nestačí běhat.

	Angelika políbila dítě a pak se vyčítavě obrátila ke královým dcerám. „Jak to, že odmítáte pracovat. Dokud Nejvyšší rada nerozhodne, co s vámi, musíte se o sebe postarat a dát najevo trochu dobré vůle. Snažíme si získat pro vás nějakou výbavu a věno, ale i vy musíte dokázat, že jste slušné, spořádané a pracovité dívky, jinak vás nikdo z místních mladíků o ruku nepožádá.

	Na Vánoce se do Quebeku sjíždí mnoho svobodných mladých mužů z okolních statků na bohoslužby.

	Využijeme toho a uspořádáme velký vánoční ples. Pan guvernér nám k tomu účelu dá k dispozici salony v zámku Svatého Ludvíka. Tam budete mít příležitost seznámit se se svými budoucími nápadníky…“

	Ty siroty a chovanky pařížských útulků otevíraly údivem doširoka oči a radostně tleskaly. Dosud znaly jen pevné zdi klášterů a sirotčinců, kam je zavřeli jako sedmileté holčičky pod dozorem sice hodných, ale přísných jeptišek, atak teď nevěřily vlastním uším.

	„Půjdeme na ples? Do guvernérova paláce? I my, madame?“

	„Ano, především vy. Jsme v Kanadě a měly byste si uvědomit, že tady se tolik nehledí na společenské postavení, jako na schopnosti. Odvážily jste se přeplout oceán a přijet do Nové Francie, a to se cení. Já se postarám o to, abyste byly krásně učesané, vhodně oblečené a měly patřičné doplňky, ale vy si zase musíte vzpomenout na své dobré vychování a předvést se jako milé, poslušné, mírné a laskavé mladé ženy. Pak si vás jistě všichni všimnou…“

	Přenechala je jejich růžovým snům.

	Delphine du Rosoy ji požádala a soukromou rozmluvu.

	„Kdybych byla věděla, že nezůstanu ve vašich službách, madame, zůstala bych v Akádii. Velice lituji, že jsem nezůstala v Gouldsboru jako ty dívky, které si tam našly snoubence a skryly se, dokud vévodkyně de Maudribourg neodjela.

	Pan Paturel je ujistil, že se o ně postará. Je to tam sice trochu děsivé, hlavně zpočátku, když člověk poprvé uvidí všechny ty kacíře a piráty, ale brzy podlehne kouzlu lidského tepla, které tam vládne. Madame, mohla bych vás uctivě požádat, abyste si na mě vzpomněla a vzala mě s sebou, až se budete do Gouldsbora vracet?“

	„Jenže to je ještě strašně daleko,“ namítla Angelika. „Svatý Vavřinec brzy zamrzne a my neodjedeme z Quebeku dřív než na jaře. Budete mít dost času změnit názor.“

	A pomyslela si:

	Kdoví jestli se kdy do Gouldsbora vůbec vrátíme. Jaký osud nás asi na jaře čeká?

	Když odcházela od paní de Mercouville, už se stmívalo.

	V temné noci tančily maličké sněhové vločky, které jako by nehodlaly padnout na zem a s rozkoší pluly vzduchem.

	Angelika se cítila deprimovaná jako vždycky, když si vzpomněla na události minulého léta: na ďáblici a její šílené výstupy, na její spojenectví s otcem d’Orgeval. Byly jsme v horách v Dauphiné tři prokleté děti: on, Zalil a já. Člověk jen těžko uniká z magického kruhu dětství.

	Za okny kaple uršulinek se míhalo klidné světlo svící. Ženské hlasy tam zpívaly žalmy. Jeptišky sloužily mši za ukradené hostie.

	Ale rychle zas na všechno zapomněla. Zvonění zvonů, které se neustále vznášelo nad Quebekem, vrostlým do srdce Ameriky, s sebou unášelo jako ptáky zneklidňující nebo pesimistické myšlenky a nechávaly tu jen to, co bylo hodno pozornosti: každodenní život, spásu duše, modlitbu, bohoslužby, společenské události, příchod zimy, zásoby ve sklepě či na půdě a znovu modlitby a znovu mše…

	Když v neděli Angelika na mši spatřila čtyři děti, nesoucí podnos s velikými kusy koláče, a když jí ministrant nabídl první kousek položený na polštáři jako čestnému hostovi, zapomněla, že je to teprve osm dní, co stoupala do kopce ke katedrále, aby tu vyslechla slavnostní Te Deum.

	Zapomněla na čas, hodinu, den a dokonce i na to, že je ve městě muž, který byl jejím milencem a osobuje si právo rušit harmonii jejího života, že je tu vizionářka, která v ní možná pozná spřeženkyni ďábla, že proti ní stojí fanatický kněz, jenž ji dal do klatby.

	Zapomněla na minulost, přítomnost i budoucnost. Magické kouzlo tohoto koláče, jehož vůně se mísila s vůní kadidla, ji přeneslo do malého monteloupského kostelíka v jejím rodném kraji ve chvíli rozdávání „svěceného chleba“, což byl církevní rituál, který děti nejvíc milovaly.

	Pomalu ujídala svůj kousek se stejnou rozkoší, jako když byla malá, a nechávala se kolébat idylickými vzpomínkami, jejichž nostalgie nikdy nezmizí a ona jako zázrakem najde všude, v Quebeku, ve Francii, v Poitou, v Monteloupu starý zámek s padacím mostem, své dětství, svůj domov…

	(15)

	„Už je to týden, co ti cizinci z Gouldsbora vystoupili v Quebeku,“ psala slečna d’Hourdanne opřená o krajkové polštáře a občas vzhlédla, aby pohlédla na dům naproti. „Musím Vám bez obalu říct, že ti lidé obrátili celé město vzhůru nohama, jak se předpokládalo. Jenže jinak, než jsme se obávali. Cítím to i já ve svých zdech, i když mi to nikdo nepotvrdil. Mí přátelé mě svým způsobem opustili a snaží se okolkovat kolem pána a paní de Peyrac, kteří se stali místní senzací.

	Intendant Carlon mě od svého návratu navštívil jen jednou. Přišel velice vzrušený po mimořádném zasedání Nejvyšší rady a řekl mi, že se obchodně spojil s panem de Peyrac, že budou obchodovat se slaninou as vepřovým a budou vyrábět vlněné látky… Znáte ho přece, jemu stačí k radosti málo. Ale protože víte i o mé slabosti vůči němu, jistě si umíte přestavit, jak jeho ochladnutím trpím.

	Naopak sousedství té velice krásné ženy, o níž se tvrdí, že je čarodějnice a která bydlí v domě markýze de Villedavray, sem přivádí lidi, bez nichž bych se velice klidně obešla a kteří chtějí ukojit svou zvědavost tím, že ji pozorují z mého okna: uznávám, že je to dokonalé pozorovací stanoviště. Zbytečně mi ale všichni ti dotěravci tvrdí, že ke mně chodí z čistého přátelství.

	Takže kromě jiných mě navštívila i paní de Campvert… Paní de Campvert vídávám tak jednou za rok, když nenajde partnera, aby se mohla zruinovat při hře, a obrátí se tedy na mě, abych si s ní zahrála jednadvacet, což já poměrně slušně umím. Včera ovšem přišla a tvářila se jako má velká přítelkyně. Doprovázeli ji ti pánové, co se kolem ní točí, a musím vám upřímně říct, že mi byli velice nepříjemní. Jde o pana de La Fierté, Bessarta, de Saint-Édme a d’Argenteuil. Když se tu tak usadili čelem k oknu vedoucímu do ulice a nespouštěli oči z Villedavrayova domu, bylo mi hned jasné, že sem přišli slídit. Málem si vykroutili krk a neustále se mě vyptávali na nějaké podrobnosti o paní de Peyrac. Vypadali jako čtyři loupežníci, hodili by se do jakékoliv bandy zbojníků.

	Bessart zřejmě drží kasu. Je to finančník. Asi okradl příliš mnoho lidí, a tak ho poslali do vyhnanství do Kanady.

	Nejmladší se jmenuje Martin d’Argenteuil. Je zřejmě benjamínek rodiny a slouží jako doprovod panu de la Fierté, který má určitě poměrně vysoké postavení. Ten Argenteuil je docela hezký chlapík, ale neustále podivně těká očima. Nosí červené rukavice, které mu dává šít pan de La Melloise a neustále zatíná a rozvírá pěsti, jako by chtěl někoho uškrtit. Doslechla jsem se, že byl kdysi vrchním správcem královy herny a partnerem Jeho Veličenstva.

	Ale stěžoval si, že král už několik let do herny nechodí. Raději chodí na lov. Také mluvil o nějakých alchymistických pokusech. Znal se s tou Brinvilliersovou a zamiloval se do ní. Víte, do té travičky, co ji právě popravili na náměstí Grève. Oplakává ji a tvrdí, že to byla světice. Udělal by líp, kdyby se tolik nevytahoval. Jistě je to důvod toho, že se octl tak daleko od Paříže.

	A abych se vám svěřila úplně se vším: bojím se, že jeden nebo druhý z těch pánů, možná ale, že všichni čtyři, se nakazili tou neapolskou nemocí, tou strašnou snětí, která se získá při milování a kterou přivezla do Francie armáda krále Karla VIII. po jedné příliš galantní válce s Italy, co ji dostali od Španělů vracejících se z Ameriky.

	Ta nemoc je něco příšerného, muži při ní ztrácejí mužnost a ženy začínají vzbuzovat odpor, protože jim malomocenství rozežírá to nejintimnější, nevzácnější, nejobdivovanější a nejkouzelnější.

	Během celé jejich návštěvy jsem na to nedokázala přestat myslet, a vy mě jistě pochopíte, když se vám přiznám, že jsem nebyla moc nadšená, když jsem je viděla sedět na mých vyšívaných křeslech.

	Pan de Saint-Edme a pan d’Argenteuil se mě zeptali, jestli věřím tomu, že je paní de Peyrac čarodějnice, jak se tvrdí. Právě šla okolo. Doprovázel ji pan de Bardagne, králův vyslanec, který se kolem ní neustále ochomýtá.

	Pánové se naráz odmlčeli a pan de La Fierté se naklonil kupředu. Viděla jsem, jak mu jiskří v těch jeho příliš modrých očích, které se mi moc nelíbí…“

	(16)

	Druhý týden nezačal dobře, přestože to tak na první pohled nevypadalo. Když totiž Angelika v pondělí ráno otevřela dveře, stál před ní urostlý a velice hezký, elegantně oblečený mladý muž a vycházející slunce za jeho zády oblévalo jeho postavu něžným světlem, takže připomínal archanděla. Ta svatozář Angeliku natolik zmátla, že jí trvalo několik vteřin, než poznala prokurátora Nejvyšší rady Noëla Tardieu de La Vaudière osobně.

	Když se na něj usmála, zvala ho dál a začala se ho vyptávat, jak se má jeho půvabná žena, couvl a okamžitě jí vysvětlil, že se sem nepřišel bavit, ale že jde vyřídit stížnost týkající se jakéhosi Angličana z doprovodu pana de Peyrac. Tu stížnost podalo sedm městských ševců.

	Navíc viděli toho vyznavače kacířského náboženství, zvaného protestantství, kráčet městem ve vysokém černém klobouku tvaru cukrové homole s kovovou sponou vepředu, který je charakteristický pro tu ďábelskou chásku jménem puritáni: ti se v Anglii spustili natolik, že dokonce popravili vlastního legitimního krále.

	Beze studu a bez ohledu na to, že ve svém ženevském plášti, který připomíná hábit onoho hrozivého Kalvína, kazatele z reformovaného města na břehu Lemanského jezera, vyděsí veškeré obyvatelstvo, sešel do přístavu, kde se procházel jako doma a pak vystoupil na palubu lodi, kterou právě dotáhli do doku a chystají se ji opravovat.

	Angelika namítla, že ten Angličan je sice jejich přítel, ale ne z jejich doprovodu. Nikdy ho nehodlali přivézt do Quebeku.

	Vylíčila mu historii Elie Kemptona, podomního obchodníka ze státu Connecticut v Nové Anglii, kterého jeho obchody zavedly až do zálivu Svatého Vavřince, kde jeho loď zajali námořníci ze Svatého Jana Křtitele. Pan de La Vaudière to přece ví, že ho ti banditi zajali, aby se zmocnili jeho zboží.

	„Co dělal ten nepřítel v zálivu Svatého Vavřince, jehož akadské břehy patří Nové Francii a mohou tam tedy plout jen normandští, bretonští a baskičtí námořníci a námořníci ze Saint Malo. Každá anglická loď tam má být nelítostně potopena. Váš connecticutský obchodník měl tedy ještě štěstí.“

	Nakonec uzavřel svůj proslov poznámkou, že pochybuje, že toho Elie Kemptona nechrání osobně pan de Peyrac, protože ho při cestě městem doprovázela eskorta námořníků z Gouldsbora, které podle jejich uniforem snadno poznali.

	A co vůbec dělal v přístavním doku?

	„Nesl novou zásobu slámy a jídlo svému cvičenému medvědovi, který usnul zimním spánkem v podpalubí Svatého Jana Křtitele.“

	„Medvědovi?“

	Pan Tardieu de La Vaudière se ušklíbl plnými rty, stvořenými spíš na rozdávání či přijímání polibků než na přísné grimasy.

	Medvěd? Co je to za výmysl? Ale když Angelika nepřestávala tvrdit, že Elie Kempton je ten nejneškodnější člověk na světě a když vezmeme v úvahu, že je obětí kapitána Félona, jenž je momentálně ve vězení, souhlasil s tím, že ho nechá na svobodě. A dokonce by se snad i mohl věnovat svému řemeslu, ovšem s podmínkou, že se bude věnovat výrobě luxusních bot, které v Kanadě nikdo neumí ušít.

	„Ale musí zaplatit živnostenskou daň.“

	„Zaplatí ji.“

	„A ať se drží někde nahoře ve městě a moc se neprochází, zvlášť v tom svém ostudném klobouku ne.“

	„Bude jako myška.“

	Užuž mu hodlala srdečně poděkovat, když ji přerušil:

	„Okamžik, prosím… Je tady zvláštní nařízení týkající se anglických zajatců v Nové Francii. Nejdřív si ho přečtěte, abyste věděla, čemu se vystavujete.“

	Odešel v doprovodu armádního bubeníka a městského herolda s halapartnou, na jejímž konci vlály stuhy v barvě města, a v malém vaku nesl pergamenové svitky s úředními vyhláškami.

	Přišel obecní sluha Nicaise Heurtebise a nesl na ramenou obrovský sud, jemuž se díky jeho rozměrům říkalo Orleánský sud na 204 pint.

	Přede dveřmi svůj naštěstí prázdný sud obrátil dnem vzhůru a na něj vylezl herold: upoutal tak pozornost Indiánů z malého tábora a několik časně vstávajících sousedů.

	Městský úředník rozvinul pergamen, dal znamení bubeníkovi, aby zabubnoval fanfáru, a začal příjemným hlubokým hlasem deklamovat:

	„Dává se na vědomost obyvatelům tohoto města, že musí dodržovat policejní ustanovení ze dne 26. března 1673, týkající se shromažďování anglických zajatců, jinak jim hrozí pokuta…“

	„Co myslíte tím shromažďováním?“ přerušila Angelika prokurátora.

	„Dvě, tři a více osob…“

	„A je vůbec v Quebeku tolik Angličanů? Kromě našeho puritána z Connecticutu?“

	„Je,“ ujistil ji. „Například služka slečny d’Hourdanne,“ podíval se směrem k malému domku naproti, „jménem Jessy, zuřivá kacířka, která odmítá přestoupit na naši víru, a my ji laskavě v našem městě tolerujeme, místo abychom ji poslali zpátky Abenakisům, kteří ji zajali.“

	Angelika začínala chápat, proč se Polačka o krásném prokurátorovi vyjádřila, že je to mizera.

	„A teď tady budou ještě dva angličtí zajatci Huronů, které bude denně přijímat paní de Mercouville, aby se od nich naučila barvit látky… Upozorňuji vás…“

	„Chápu,“ skočila mu do řeči Angelika.

	Jenže on ještě neskončil. Kousek couvl, aby si mohl z dálky lépe prohlédnout průčelí Villedavrayova domku. Neustále ho pronásledovala myšlenka, že ve městě může každou chvíli vypuknout požár a v několika minutách zničit celou čtvrt, především v Dolním městě, kde jsou stavby příliš blízko sebe a navíc většinou ze dřeva a se šindelovými střechami. Vyhlásil velice přísné bezpečnostní předpisy a trval na jejich dodržování.

	„Není tu protipožární zídka,“ řekl.

	Šlo o nizoučké zídky oddělující střechy od sousedních domů, jež mohou zpomalit šíření plamenů.

	„Vždyť domek stojí o samotě, má ke všem sousedům poměrně daleko.“

	„To nevadí, zákon je zákon a platí pro všechny. Příkazy se musí plnit, každý nový dům musí mít protipožární zídku. Pan de Villedavray zaplatí pokutu pět liber za porušení zákona.“

	Poslal herolda a jeho doprovod, aby na všech křižovatkách vybubnovali všechna nařízení týkající se Angličanů a připomněli opatření proti požáru.

	Je to opravdu škoda. Tak hezký muž. A jak slunce stoupalo po obloze, tím byl hezčí a tím odporněji se choval.

	Měla chuť ho cvrnknout do nosu a říct mu: Vy jste mizera, pane.

	Aby mu připomněla, že i při nejpřísnějším plnění svých povinností by tak pěkný chlapík neměl zapomínat na zdvořilost, ba možná dokonce ani na shovívavost vůči ženám: mají právo to od něj očekávat. Bohužel jako by zapomněl na pravidla hry… pokud je vůbec kdy znal. Člověk si prostě byl nucen klást otázku: je tak hloupý nebo spíš zlomyslný?

	Určitě nafoukaný. Nutí ji beze slůvka omluvy stát mezi dveřmi, kam za ní přiběhli Honorina a Cherubín a nespokojeně po něm pokukují. Angelika si znovu vzpomněla na chvíle, kdy Honorina přibíhala s holí v ruce a křičívala: „Já ho zabiju!“

	„Nechte pana Villedavraye na pokoji,“ požádala ho. „Byl tak laskavý, že mi dal k dispozici svůj dům, a já nechci, aby ho někdo obtěžoval s hloupostmi. Kde mám zaplatit?“

	„Takže zaplatíte? Tu pokutu kvůli protipožární zídce?“

	„Mám to zaplatit vám, pane zapisovateli Nejvyšší rady?“

	„Ne, panu Carbonnelovi. Musí vaši pokutu zanést do knih.“

	„Kde ho najdu?“

	„V soudní kanceláři Nejvyšší rady.“

	„Hned se tam vydám. Ale uvědomte si, pane prokurátore, že jste si dnes zatížil duši velkým hříchem, protože jste zabránil, abych došla věčné spásy.“

	„Co… co tím chcete říct?“ zakoktal se a jako by konečně ztratil duchapřítomnost.

	„Zavinil jste, že jsem zmeškala mši.“

	„Madame, můžeme vám nějak pomoct?“ ozvali se za ní pan de Chambly-Montauban a pan de Bardagne, kteří přicházeli ze svého sídla, kde včera do pozdních večerních hodin slavili přestěhování.

	„Proboha ne… Jděte na mši a vyzpovídejte se ze svých hříchů. Já jdu zaplatit pět liber pokuty, abych udělala radost panu prokurátorovi Tardieuovi.“

	A rozběhla se dolů ulicí. Za ruku držela Honorinu, která „nechtěla zůstat doma“…

	Snesla pouze doprovod Piksareta v jeho černém medvědím kožichu a nanejvýš ještě Indiány z tábora a jejich psy, kteří uskakovali jako blechy na všechny strany, aby se vyhnuli zubům obrovské dogy pana de Chambly-Montauban. Ve skutečnosti j i ale pořád ještě těšilo odhalovat při každé příležitosti další novou, ještě neznámou tvář Quebeku.

	Budova, v níž sídlil královský soud, stála za katedrálou, v půli svahu směrem k Armádnímu náměstí a k sídlu guvernéra.

	Okna kanceláří vedla na řeku a byla přímo nad hurónským táborem v srdci Quebeku. Soustředili je tady asi před deseti dvanácti lety, když zbytky kmene prchaly před vražednými nájezdy Irokézů a uchýlili se pod ochranu Onontia, jak nazývali každého guvernéra, který tu zastupoval francouzského krále. Usadili se na téhle pláni uprostřed svahu Horního města pod ochranou jeho plotů a ve stínu zdí arcibiskupství, katedrály a zámku Svatého Ludvíka.

	Chránily je modlitby jedněch a děla druhých, a tak se odtud odmítali hnout, jen tady se cítili v bezpečí před svými irokézskými nepřáteli.

	A to byl důvod přítomnosti jejich vigvamů z kůry přímo pod okny soudních kanceláří, k nimž stoupal pach kouře, medvědího sádla a vařené kukuřice, který se mísil do vůně inkoustu a papíru a vytvářel tak přinejmenším velice výraznou směsici vůní.

	Kromě téhle zvláštní atmosféry tady pod klenbami a v úzkých místnostech přeplněných policemi a skříněmi nic nepřipomínalo, že nejste ve Francii. Všechno tu bylo postaveno ták, aby to vyvolávalo představu pochmurných kanceláří nakupených kolem Justičního paláce na břehu Seiny.

	Zapisovatelem, jenž se držel ve stínu prokurátora Nejvyšší rady, byl Nicolas Carbonnel. Nesmírně si vážil úkolu, který mu byl svěřen, atak ho plnil a sloužil Noëlu Tardieuovi vzorně, pečlivě a puntičkářsky: s neomylným instinktem určoval prostředky, jak dosáhnout žádoucího cíle, tedy vybrat co nejvíce poplatků a pokut a pomáhat tak plnit státní pokladnu a navíc si vynutit disciplínu nutnou pro každé prosperující město s dobrou pověstí.

	Byl nesmírně pořádkumilovný. Ve své kanceláři měl vystaveny pěkně na očích všechny používané míry a váhy: měřice, lokty, džbány, pinty, mincíře, háky, závaží a řetězy na měření délky dřeva, všechno přesně seřazené na dřevěné polici. Dřevo na topení muselo mít tři a půl stopy, a sáh osm stop do délky a čtyři do výšky.

	Byl natolik oddaný své funkci, že jí přizpůsobil své zvyky a chování, na ještě poměrně hustých vlasech nosil černou čepičku, oblékal se do přísného černého nebo tmavě šedého seržového obleku, přestože byl údajně poměrně bohatý, hrbil se jakoby pod tíhou svých povinností a v případě potřeby se dokázal tvářit, jako když nedoslýchá, přestože to byl bystrý a šikovný chlapík.

	Pohyby měl pomalé a zdál se roztržitý, ale najednou byl až překvapivě životaschopný, když měl sepsat nějakou žalobu pro porušení předpisů nebo rozhodnout o pokutě ve věci, kterou pokládal za urgentní. „Vy tedy zaplatíte?“ ujistil se a začal si ostřit jeden z deseti husích brků, které měl po ruce, a ihned rozhrábl uhlíky v malém ohřívači, aby mohl rozpustit vosk na pečeť, kterou hodlal označit zápis. Vedle kalamáře měl pečlivě srovnaných asi deset tyčinek pečetního vosku. „Ano,“ řekla Angelika a sáhla do váčku s penězi.

	Když však Carbonnel případ prostudoval, prohlásil, že takhle to uzavřít nepůjde, ona zaplatí jen dvě a půl libry a Villedavray jako majitel se musí dostavit a zaplatit zbytek s tím, že se zaváže, že tu protipožární zídku dostaví a sdělí, dokdy.

	Angelika vkročila na Katedrální náměstí právě ve chvíli, kdy lidé vycházeli po mši. Villedavray už všechno věděl a samozřejmě byl vzteky úplně bez sebe.

	„Nebudu platit nic a taky nic dostavovat. Jdem za Basilem, ten nám poradí. On jediný dokáže na ty mizery vyzrát.“

	Když Honorina viděla, že se všichni chystají do Dolního města, začala najednou křičet a přitiskla se k Angelice.

	„Už toho mám dost, vůbec tě nevidím,“ vzlykala. „Jsi pořád někde pryč. Nestaráš se ani o mě, ani o Cherubína. Staráš se jen o tu malou mlsnou holku… Chci se vrátit do Wapassu…“

	Ty výčitky už dlouho nosila v hlavě a teď se jí konečně naskytla vhodná příležitost je veřejně vychrlit. Cítila se strašně zklamaná, protože už od rána pozorovala, jak se do nenávratna vzdaluje chvíle pečení palačinek, které jí slíbili k snídani. A další hořkost v ní vyvolal pohled na dům Mercouvillů, v jehož vratech se určitě co nevidět objeví obávaná drobounká Ermelina, to protivné děcko, co neustále shání nějaké pamlsky a sladkosti, a nejčastěji u Angeliky.

	A už je taky tady, utíká jako skřítek a nožkama jako by se ani nedotýkala země, křičí a piští jako ptáček.

	To už bylo příliš.

	Honorina se rozplakala na celé kolo, zavřela oči, otevřela pusu a po tvářích jí stékaly slzy. Tentokrát se rozhodla, že nad Quebekem zvítězí stejně jako její matka, jenže svými vlastními prostředky. Její vzteklý nářek přikoval všechny dospělé kolemjdoucí na místě.

	„Já už tě vůbec nevidím,“ opakovala Honorina a tonula v slzách. Ve svém rozhořčení začala znovu šišlat jako maličká a mávala pěstičkami. „Požád chodíš šem a tam. Požád ši někde na návštěvě a čo mám dělat já? Požád mám jen Cherubína. Chci še vlátit do Wapassu. Chci Baltoloměje a Tomáše. Ploč nepšijeli s námi?“

	„Víš dobře, že sem nemůžou. Jsou protestanti.“

	„Chci se vlátit k plotestantům,“ vykřikla Honorina Jak mohla nejhlasitěji.

	Takový výkřik uprostřed přísně papeženeckého města byl přinejmenším nevhodný.

	Rychle se vrátily domů, zamkly všechny zámky a závory a konečně v klidu vyndaly velkou pánev a daly se do pečení palačinek.

	Aby se dcerce zavděčila, vylezla s ní Angelika až na druhou půdu, kam se muselo po malém žebříčku. Vikýřem bylo vidět pořádně daleko.

	Angelika a Honorina vystrčily hlavy až po ramena a i když jim do tváří foukal vítr, mohly se rozhlédnout po krajině u svých nohou. Pohledem klouzaly přes střechy a ploty.

	Dvůr uršulinek byl nejblíž a uspokojoval zvědavé oči Honoriny a její matky. I přes vysoké zdi, obklopující pozemek, mohly sledovat jejich všední dny, naplněné bohoslužbami a prací. Jeptišky i děti, většinou dcery místních obyvatel nebo šlechtické dcerky ze vzdálenějších sídel, které tu byly jako v penzionátu, většinou trávily polední přestávku na zahradě.

	Angelika si všimla, že nejoblíbenější zábavou dětí je zřejmě tanec. Většinou tančily lidové tance rodných krajů jejich rodičů.

	Držely se za ruce a pohybovaly se v kruhu sem tam, nebo stály ve dvou řadách proti sobě, tleskaly rukama a ukláněly se… V ledovém vzduchu zpívaly svěžími hlásky prosté lidové písničky.

	Utíkej, Káčo, utíkej,

	honí tě kocour divokej,

	Káča utíká, co může,

	kocour ji chytit nemůže.

	Bylo mezi nimi i několik indiánských dětí, které na sobě měly své obvyklé kožené oblečení, mokasíny a jediné pírko, zastrčené do stuhy vyšívané perlami, která jim držela černé vlasy. Zdály se veselé a skotačily, zpívaly a tančily stejně radostně jako ostatní.

	Trochu stranou stálo obvyklé seskupení několika chatrčí z kůry kolem dýmajícího ohniště: malý tábor Indiánů, kteří se uchýlili pod ochranu dobrotivých uršulinek. Byla tam jedna stará Indiánka, která celý den vařila v hrnci jakousi polévku, stahovala ji z ohně, přidávala do ní kus sádla, hrst kukuřice, hrnek vody. A kolem ní se občas shlukly jako hejno vlaštovek dívenky, obklopily ji a poslouchaly její vyprávění, přičemž každou chvíli sáhly do hrnce a vytáhly kus masa nebo špetku kukuřičné kaše.

	Pak se zas rozutíkaly, honily se, skákaly po stromech, po těch malých kloubnatých jabloních, jejichž pokřivené větve a nachýlené kmeny vypovídaly o obtížném růstu a o tom, kolikrát se jejich větve zlomily pod vahou sněhu anebo tíhou ledových rampouchů.

	Dívenky v barevných sukénkách na nich sedávaly a zdobily větve pestrými péry.

	„Ty si ale pěkně hrají,“ obrátila se Angelika na Honorinu. „Nechtěla by sis někdy pohrát s nimi?“

	Honorina je zvědavě pozorovala, ale odpověděla, že ne.

	Jenže se bude muset naučit číst, pomyslela si Angelika.

	Bylo jí však jasné, že nikdy nebude mít odvahu opustit Honorinu přede dveřmi kláštera, pokud nebude chtít. Honorina byla vždycky sama. Sama s matkou. Společnosti nedůvěřovala, jakoby podvědomě cítila, že jí byla odvržena už od narození. Ten den, kdy se vmísí mezi malé veselé Kanaďanky, to osud napraví.

	V tuto chvíli řekla Honorina ne. Zeptala se, jestli se chlapci v semináři baví stejně jako děvčata u uršulinek. Emanuel vykládal Angelice, že kluci často hrají především indiánskou hru s holemi, což se jim moc líbí.

	Jakmile mají chvíli volno, hned si vezmou hole a míč z kožených řemínků a snaží se do něj trefit. A také se koulují, jako všichni kluci na světě. Byli velice živí a abbé, který patřil k misii pana Vincenta de Paul, soudil, že jsou daleko neposednější, ale i vyspělejší než stejně staré francouzské děti žijící ve stejných podmínkách. Také rádi tancují, ale spíš pohanské tance, jak tvrdí jejich vychovatelé, které je učí jejich indiánští spolužáci. Jejich učitelé jim je zakazují, protože indiánským dětem se pak začne stýskat po domově, přelézají vysoké zdi semináře a snaží se dostat ke svým kmenům v hloubi lesů.

	A pokud šlo o to, co jí řekl Villedavray, pokusila se o malé šetření, aby měla klid. Jakmile narazila na majordoma Tissota, okamžitě se ho zeptala: „Vy jste přece sloužil u dvora. Znal jste muže, jenž se skrývá pod jménem vévoda de La Fierté a je tady ve městě?“

	Krátce na ni pohlédl a přikývl na souhlas.

	„Chápete to?“ řekla nespokojeně. „On! Jaké důvody mohly přimět tak dobře situovaného muže v tak bezpečném postavení, které mu zajišťovala jeho sestra, aby se skrýval, aby vlastně uprchl…“

	„Důvodů, pro něž se vysoko postavený šlechtic u dvora snaží, aby se na něj nějaký čas zapomnělo, je spousta. Spravedlnost totiž už není k některým zločinům tak shovívavá jako kdysi. Získala právo pátrat i v těch nejvyšších kruzích.“ Ztišil hlas.

	„Jeho Veličenstvo se minulý rok těžce rozstonalo, dokonce se vyskytly obavy o jeho život. Lékaři si s jeho onemocněním nevěděli rady a tak začali tvrdit, že byl otráven. V kuchyních se nás všech začala vyptávat policie. Pro nás to ovšem bylo jasné. Paní de Montespan to přehnala s těmi svými léky na povzbuzení touhy Jeho Veličenstva po ní. A protože jí tenhle… vévoda de La Fierté pomáhal, pátrání se soustřeďovalo na něj a policisté začali vyslýchat jeho přátele a jeho služebnictvo… bylo líp se jejich nezdravé zvědavosti vyhnout, alespoň na nějakou dobu. Kdyby král zemřel, byl by to zločin, urážka majestátu…“

	„A kvůli téhle historii jste se rozhodl odjet i vy, že?“

	„Sloužící u stolu Jeho Veličenstva se už díky své funkci dozvídá velice mnoho věcí. Je tedy první ohrožen jedněmi i druhými. Ti první totiž chtějí, aby mluvil, a ti druzí, aby mlčel.“

	„Nebojíte se, že vás tady v Quebeku pozná? Mohl by se vylekat a pokusit se vás odstranit. Vaše práce v našich službách pro vás bude nebezpečná.“

	„Vám hrozí stejné nebezpečí, madame, a přesto tady zůstáváte. Takové náhody se někdy stávají. Překvapivý by byl opak. Ať říká kdo chce co chce, svět je malý. Podobné lidi najdete všude. Jsem ve službách pana de Peyrac a budu se snažit co nejvíc zůstávat v Montigny, který je trochu stranou. Když budu šikovný, nemusím mu skoro vůbec přijít na oči.“

	„Máte pravdu. Budu vám držet palce. Ale může to být nebezpečná hra. Jsme tady zavřeni v malém městě, z něhož se nedá uniknout, a o každém se hned všechno ví.“

	„Vy se domníváte, madame, že hra, jež se hraje ve Versailles, je méně nebezpečná? Nesmí se na to pořád tolik myslet, je třeba se soustředit jen na nejvypjatější okamžiky. S trochou nadhledu a filozofického klidu se leccos zvládne. Sázím se, že paní hraběnka tohle všechno ví stejně dobře jako já.“

	(17)

	Divoké husy odlétaly. To bylo znamení, že zima se neodvratně blíží.

	Dokud tu ještě byly ve více než dvě stě tisícovém hejnu a štěbetaly na úpatí Bouřlivého mysu, bylo jasné, že podzim bude mírný a delší než obvykle.

	Vrátily se z Arktidy, kde hnízdily přes léto, a už skoro dva měsíce tady ty velké bílé husy obsadily močálovité útesy táhnoucí se až ke konci Beaupré, kde jedině nacházely zvláštní potravu, kterou potřebovaly k životu. Celý podzim se z útesů ozývalo jejich hlasité kejhání.

	A teď, kdy si už lidé mysleli, že bude stále tak krásně, najednou odlétají.

	Lidé zvedali hlavy a pozorovali je, jak s nataženými krky a široce rozepjatými křídly táhnou nad městem. V jejich křiku zaznívala odvážná radost a láska k dlouhé cestě, jež je zavede bez zastávky až na jih do Karolíny.

	Všichni vnímali, že je tu zanechávají nečasu, zamrzlé řece, zasněžené krajině. Někteří z toho zesmutněli a melancholicky říkali:

	„Odlétají! Už odlétají!“

	Ale až se budou vracet, všichni zas radostně zvolají:

	„Už jsou tady;“

	Protože husy ohlašují jaro.

	Angelika si chtěla promluvit o Elie Kemptonovi a byla i trochu zvědavá, a tak překonala odpor vůči budově, která byla připravena pro Ambroisine, a vydala se k sídlu za kopcem. Manžela našla ve vstupním dvoře, který odděloval stáje pro koně, kůlny pro vozy a kočáry od stavení, kde byla ubytována část posádky jeho lodí.

	Angelika pohlédla na průčelí s osmi okny ve druhém patře: včetně místností v přízemí a hospodářských budov je to tedy poměrně rozlehlý dům. Joffrey de Peyrac tady měl cosi jako „velitelské stanoviště“. V dolních místnostech se úřadovalo a vydávaly denní rozkazy. Kromě toho tady byly prostory pro společenské záležitosti. Zajistit přezimování pěti lodí dalo pořádnou starost.

	Do domu byla přestěhována část zařízení z Gouldsbora stejně jako rozmontovaná děla a ostatní zbraně. Vládl tady, což bylo normální, čilý ruch, připomínající spíš kasárna nebo vojenské ležení než panské sídlo.

	„Ne,“ poznamenal Joffrey sledující Angeličin pohled, „žádný Ambroisinin duch mě tady nestraší.“

	„Co děláte celý den?“ zeptala se ho a uvědomila si, že vlastně nemá tušení o jeho problémech tady.

	„Jako vy, miláčku, navštěvuji své přátele.“

	„I vašeho tajného spojence?“

	„Proč ne?“

	Rozpačitě na něj pohlédla. A najednou ji napadlo cosi, co nedokázala přesně definovat, ale měla pocit, že by díky tomu přišla na stopu Joffreyova tajemného špiona. Byla si jistá, že v jedné chvíli ho mezi všemi těmi lidmi, s nimiž se setkala, zahlédla a poznala. Ale byl to příliš prchavý dojem. A Joffrey pořád ještě mlčel.

	„Vy mi nedůvěřujete,“ řekla.

	Potřásl se smíchem hlavou.

	„I na to dojde. Nebuďte žárlivá.“

	Vzal ji v podpaží a vedl ji řídkým březovým lesíkem, v němž mezi břízami s opadaným listím stálo pár borovic, které tvořily v srdci města ostrůvky zeleně. Tyhle hájky oddělovaly jednotlivé čtvrti, dříve tvořené pouze osamělými usedlostmi, dnes však rozrostlé ve větší předměstí. Quebec neměl hradby a žádné hranice mezi městskou zástavbou a divokou, ještě neosídlenou zemí.

	Lidé se těmito lesíky a hájky procházeli jako parkem. Cesty a pěšinky, prošlapané obyvateli města, dávaly večer příležitost milencům, aby si tu našli nějaké zákoutí pro dlouhý polibek daleko od zvědavých očí.

	Joffrey se jí při chůzi snažil vysvětlit, co je a co není důležité pro to, aby dosáhli svého cíle. Ona už pomalu propadala dojmu, že důležité je úplně všechno.

	Tvrdil, že asi zapomněla, kolik a jak různé záležitosti se v takovém městě odehrávají.

	„Ale vždyť já jsem ve městě ještě nikdy opravdu nežila,“ uvědomila si Angelika. „Vždycky jsem byla tulačka. Poprvé v životě spolu žijeme v jednom městě, Joffrey i.“

	A znovu na něj pohlédla, jako by nemohla uvěřit tomu zázraku, že jdou zcela samozřejmě vedle sebe. Vykročili po Hlavní aleji, lemované ještě několika domy a ústící na rozlehlou pláň, zvanou Abrahámova.

	Holé, bezlesé prostory byly v Kanadě tak vzácné, že pláň zůstala neobydlená. Využívalo se jí jako vojenského cvičiště a v létě se tu pásl dobytek. Jen na okraji v houštině stromů stálo pár domů. V jednom z nich ubytovali pana de Bardagne a ona teď začala chápat, proč se cítil odstrčený a raději se přestěhoval k panu de Chambly-Montauban, odkud to k ní bude mít pár kroků.

	Když Angelika viděla, jaký ruch panuje na zámku Montigny, byla ráda, že se rozdělili a mají každý své „velitelské stanoviště“.

	Ona by se nikdy nedokázala cítit jako doma v rozlehlé budově, v níž musela žít většina členů posádky, protože na lodích se přezimovat nedalo. Nemohla by se patřičně připravit na nový život v Quebeku a byla by tu nenabrala dost síly čelit oné těžké zkoušce, spočívající v setkání s matkou Marguerite, jejíž verdikt bude muset vyslechnout. Devítidenní bohoslužby brzy skončí.

	Angelika s Joffreyem stáli až na konci Abrahámovy pláně, končící strmým útesem. U nohou jim tekla ocelově šedá řeka Svatého Vavřince, valící se směrem k Montrealu. Nad nimi plachtily divoké husy s rozepjatými křídly, bylo jich strašně moc a začleňovaly do svých sevřených šiků poslední opozdilce a nebe znělo jejich pronikavým kejháním, rozléhajícím se po celé obloze: Sbohem, sbohem, sbohem!

	A Joffrey ukázal rukou týmž směrem, na jih.

	„Asi půl míle odsud ústí do Svatého Vavřince Chaudiera. Proti jejímu proudu se člověk dostane k jezeru Megantic a pak až do Kennebeku. Je to jedna z cest, po níž se Kanaďané dostávají do Nové Anglie.“

	„A kudy by došli až do Katarunku a do Wapassu…“

	Mlčky přikývl, objal ji kolem pasu a vedl ji na kraj skaliska.

	„Stojíme nad Rudým mysem. U jeho úpatí je Sillery, bývalá jezuitská misie, která je od irokézského nájezdu před pár lety opuštěná. Já to tam hodlám obnovit a postavit tam pevnost, kde bude přezimovat část mých mužů a tři lodě.“

	Chtěl jí tím naznačit, že zřizuje pevnost v Sillery proto, že je přímo proti ústí řeky Chaudiery, a tedy na počátku přirozené cesty vedoucí na jih k jejich pozemkům ve Wapassu a v Gouldsboru?

	Je sice v zimě téměř nepoužitelná a obtížně schůdná i v ostatních ročních obdobích, ale je to jediná úniková cesta, když na sever přes Gaspé a zátoku Svatého Vavřince už sejít v žádném případě nedá. A Joffrey ji ze Sillery bude mít pod dohledem.

	Dodal, že kromě toho hodlá zaměstnat své muže budováním malých dřevěných strážních věží při ústí řeky Svatého Karla směrem k Charlesbourgu, Lorette a Rudému mysu.

	Poslouchala ho a pozorovala přitom jeho energickou tvář vystupující z vysokého černého kožešinového límce jeho pláště.

	Poslouchala ho, poslouchala jeho hlas, jenž ji vždycky znovu vzrušil, přestože ho chvílemi odnášel vítr. Cítila prostřednictvím jeho slov alespoň malou účast z toho činorodého života plného plánů a nápadů, které se mu neustále rodí v hlavě, protože je mimořádně inteligentní a podnikavý. Touží vychutnat život a raduje se z něho, buduje, staví, vymýšlí: velký Joffrey de Peyrac chce po sobě na zemi zanechat stopu ne z pýchy nebo z nenasytnosti, ale proto, že mu byla dána do vínku nesmírná touha tvořit jako ostatně všem mužům.

	„Jestli jsem to dobře pochopila, snažíte se město obklíčit,“ poznamenala, když se odmlčel.

	Joffrey se usmál, ale nepopřel to.

	„Proč?“

	Hrabě se ohlédl za sebe směrem k městu, jehož vysoké stříbrné věže se tyčily na druhé straně pláně v soumraku zahaleném do narůžovělých stínů.

	„Protože člověk nikdy neví,“ odpověděl.

	Pak ji znovu vzal v podpaží a vraceli se, šťastní a v pohodě, Abrahámovou plání: pod nohama jim praskala tenká vrstva jinovatky.

	Joffrey vzhlédl k nebi, tak průzračnému, až člověka málem jímala závrat. „Podívej, měsíc má červenou svatozář,“ řekl.

	Když Angelika ráno otevřela dveře, měla dojem, že krajinu, kterou měla denně na očích, zasáhla smrt.

	Už ji nepoznávala. Pochopila teprve po několika vteřinách: Svatý Vavřinec zmizel.

	Místo modrozelených, černých, šedých nebo rezavých vod se zpěněnou hladinou a zářivými hlubinami se, kam až oko dohlédlo, rozprostíralo obrovské bílé údolí jakoby vytesané do alabastru.

	Připomínalo obrovský lán mramorové pustiny, nehybně se klikatící mezi ostrovy, zátokami a křídově bílými skalami. Veškerý život, veškerý pohyb ustal.

	Svatý Vavřinec zamrzl.

	Angelice chlad sevřel tvář jako železná rukavice. Dech se jí srážel do tisíce stříbrných jehliček.

	Pochopila, že teď jsou odříznuti od světa. Nebo snad přestal existovat zbytek světa a oni jsou jediní, kdo přežili na zledovatělé zemi?

	Vrátila se do domu a měla dojem, že to krátké zastavení na prahu stačilo na to, aby jí ztuhla krev v žilách.

	Uvnitř všichni mluvili o zimě. Přišla náhle jako slavná osobnost, kterou už všechny omrzelo čekat. Významná osobnost se železnými zuby a křišťálovýma očima.

	A poprvé viděli stát obra před jeho domem. Skláněl se nad kameninovým džbánem a cosi záhadného tam kutil. „Nechává přemrznout vinný mošt a vyrábí vínovici,“ vysvětloval Macollet, který ho znal.

	Všechny vysoké komíny města zuřivě chrlily kouř. Vypadalo to, že nad komíny zamrzá i pára. Dým byl hustý a vítr ho ledovým dechem odvíval jako šedočernou stuhu nebo jako velká bělavá oblaka. Nakonec to všechno splynulo v těžký valící se mrak, takže si někteří lidé začali kolem poledne myslet, že hoří.

	Požár byl spolu s epidemiemi největší hrozbou pro obyvatelstvo opuštěné v ledovém vyhnanství. Oheň může v několika minutách zničit celou čtvrt a vyhnat celé rodiny na ulici, spálit vzácné zásoby jídla a zboží, plody celoživotního úsilí. A jako se to stávalo v prvních létech osídlování, odsoudit všechny kolonisty vzdálené od jakékoliv pomoci ke smrti hladem a zimou.

	Prokurátor Tardieu využil úzkosti lidí a poslal své inspektory, aby prověřili, jestli má každý při ruce hák a vědro a na půdě dvě železné podpěry a bidlo s hadry na konci, které by se namočily do vody a hasily by se jimi jiskry na střeše. Domy, které neměly ve štítech okna, musely mít na střeše neustále žebřík pevně zavěšený na hácích přes hřeben. Protože vrstva sněhu byla ještě slabá, byla prohlídka snazší. Později to půjde hůř.

	Ten den se také pan Topin se skupinou lodníků a řemeslníků z přístavu vydal do lesa: vrátili se s náručemi mladých stromků s pružnými větvemi.

	Lodivod na Svatém Vavřinci se necítil zbavený odpovědnosti za „svou“ řeku, ani když zamrzla. To on vytyčoval trati pro saně, které budou celou zimu křižovat po bílé pláni. Mezi ledovými krami a zlomy musí vyhledat nejschůdnější trasy a označit je ve vzdálenosti jednoho sáhu dlouhými tyčemi.

	(18)

	Angelika se opírala o sloupy vysokého lůžka. Saténové závěsy byly stažené šňůrou s třapci na konci.

	Před ní na posteli ležela opřená do krajkových polštářů malá křehká postavička, která si ji prohlížela obrovskými kulatými brýlemi s kovovou obroučkou.

	„Takže to jste vy,“ řekla.

	„To jsem já,“ odpověděla Angelika. „Vaše sousedka v Quebeku, protože mám to štěstí bydlet li pana de Villedavray, téměř naproti vám. Jsem strašně ráda, že jsem vás konečně směla navštívit, slečno Cleo d’Hourdanne.“

	„Já tolik ne.“

	Drobná dáma sundala brýle a zdála se ještě křehčí.

	Angelika se usmála. Villedavray ji upozorňoval, že s Cleo d’Hourdanne to nebude mít lehké. Slečna d’Hourdanne přimhouřila oči a s klidem si prohlížela mladou ženu, stojící pár kroků před ní: tolik se ji už napozorovala z okna. Konečněji má před sebou.

	„Nejste tak krásná, jak jsem si myslela, když jsem vás pozorovala z dálky,“ usoudila.

	„To je obecně známé, že vzdálenost vytváří iluze. Moc mě mrzí, že jsem vás zklamala. Naopak jsem však ráda, že dokonale odpovídáte popisu, který mi poskytli vaši upřímní přátelé.“

	„Kteří přátelé? Jestli tůn myslíte svého nápadníka…“

	„Nápadníka? Kterého?“

	Slečna d’Hourdanne se rozesmála.

	„No jistě, vy máte na výběr. Ale líbí se mi vaše upřímnost. Jste odvážná a pohotová.“

	S mírně ohrnutým nosíkem a udiveně zdviženým obočím vypadala chvílemi jako mladá naivní a bezbranná dívenka. Měla obdivuhodně bílou průsvitnou plet. Do hladkého čela jí padala krajka čepečku, koketně nasazeného na bílých vlasech. Pouze dlouhé a štíhlé ruce, daleko vrásčitější než obličej, prozrazovaly její věk.

	Angelika slyšela, že byla vdaná. Ale všichni jí dál říkali slečno. Možná proto, že vypadal atak mladě. Občas tak lidé oslovovali i vdovy nebo bezdětné měšťanky.

	Žena na lůžku odhodila brýle na poličku.

	„Nepotřebuji skla, abych vás viděla. Vidím poměrně dobře, i když stojíte trochu dál. Potřebuji je jen na psaní. Já strašně moc píšu.“

	„Já vím.“

	Postel byla zavalená papíry, rukopisy svázanými jako notářské spisy, otevřenými knihami, obrácenými hřbetem vzhůru na straně, k níž čtenářka dočetla nebo kde našla zajímavý citát, ke kterému se chce vrátit.

	Na klíně měla psací pultík s prohlubeninou na kalamář a pera, který stával na nožkách vedle postele a dal se sklápět.

	A mezi listy papíru a otevřenými knihami ležela napůl otevřená kazeta s dopisy, svázanými různobarevnými stuhami.

	Honorina, která sem přišla s matkou, se jí držela za sukně a nespouštěla ze slečny d’Hourdanne oči.

	Ta hezká šedesátiletá paní jí připomínala ptáka v hnízdě. V papírovém hnízdě, postaveném z všelijakých kousků nejrůznějších věcí jako skutečné ptačí hnízdo. Bylo jí divné, proč se ta paní přikrývá raději papíry než teplou vlněnou pokrývkou, kterou jí dnes v noci přehodil přes postel Macollet, aby se zahřála. To jsou ty papíry tak teplé?

	Výjimečná a vcelku šťastná náhoda přivedla konečně Angeliku s Honorinou do tohoto pokoje plného tapiserií, krásného nábytku a obrazů, kde se odehrává život neviditelné quebecké pisatelky dopisů. V pozadí místnosti sem pootevřenou vyhlídkou vnikala pochmurná ledová mlha, byl odtud výhled na zahrádku s keři zasněženého zimolezu a na jabloňový sad, kde mezi stromy pobíhalo několik lidí.

	Cantorův ochočený rosomák se vrátil a schoval se v sousedčině zahradě, kde ho teď honili.

	Anglická služka v kuchyni zrovna škubala kohouta, když zahlédla něco mezi stromy. Otevřela dveře do zahrady a pes toho využil: s hlasitým štěkotem se vyřítil ven.

	Angelika využila toho rozruchu, vzala Honorinu za ruku a zaklepala na dveře slečny d’Hourdanne s tím, že se jí chce omluvit, všechno jí vysvětlit a zároveň se představit. Angličanka už nevěděla, kde jí hlava stojí, a tak jim otevřela.

	„Jak se cítíte?“ zeptala se jí Angelika. „Pan de Villedavray mi řekl, že trpíte revmatickými bolestmi.“

	Slečna d’Hourdanne se netvářila moc příjemně, ale možná to byl jen obranný reflex starší ženy, která si žárlivě chrání svá přátelství a nemoc ji drží stranou veškerého dění.

	„Pan de Villedavray o mně ani o mých bolestech nic neví. Má dost vlastních starostí. Od vašeho příjezdu jsem ho skoro neviděla. Vy jste tady leccos zapříčinila, madame…“

	Angelika jí vysvětlila, proč přišly.

	„Rosomák!“ vykřikla slečna. „To mi ještě chybělo. Nestačí, že mého psa znervózňuje vaše kočka. Doga pana de Chambly-Montauban vám toho rosomáka brzy zakousne.“

	„Právě toho se obáváme. Proto jsem si dovolila…“

	Jako všichni lidé, kteří musí dlouho mlčet a najednou mají příležitost s někým promluvit, pokračovala slečna d’Hourdanne vysokým hláskem v proslovu, který obvykle pronášela jen v duchu nebo ho psala přítelkyni.

	V několika minutách zjistila Angeličin názor a uvedla svůj na většinu známých lidí, zanaříkala nad povahou Sabine de Castel-Morgeat, která má příliš krásná ňadra na ženu, tolik nenávidějící milostné záležitosti, zalitovala, že madame de Mercouville řídí záležitosti Svaté rodiny, daleko zbožnější paní de Beaumont by se na to hodila líp.

	„Byla jste už u uršulinek? Mluvila jste s matkou Marguerite?“

	„Ne, ještě ne.“

	„Devítidenní pobožnost skončila. Brzy si vás předvolají.“

	„To doufám.“

	Z kouta zahrady vyrazila černá koule a vrhla se k domu jako střela. Angelika běžela ke dveřím vyděšená představou, že by rosomák vběhl mezi nábytek a křehké umělecké předměty.

	Zvíře se zastavilo v křišťálovém sněhu pár kroků před ní.

	Byl to skutečně Wolverines.

	Poznal ji a upřeně na ni hleděl. Jak je inteligentní, napadlo ji, skoro jako člověk.

	Přesto chápala pověrčivý strach, který rosomák vzbuzuje v Indiánech, protože tenhle obávaný protivník se dokáže vyhnout všem léčkám, vykrádá jim příbytky a velice rafinovaně se jim mstí. Je to podivné zvíře, připomíná medvěda nebo obrovského jezevce, břicho, hlavu, tlapy a čumák má černé, hlavu v poměru k tělu krátkou, uši a oči malé, ocas mohutný a huňatý, kožešinu v létě i v zimě černohnědou a z ocasu mu splývají dlouhé husté chlupy jako hedvábné rouno. Je strašně ošklivý a působí zcela nezkrotně.

	Stál tu před ní s čumákem u země a zdviženým ocasem, srst zježenou a světlý pruh na bocích a na konci ocasu se mu na slunci leskl. Na čele a na lícních kostech měl také světlejší srst, kontrastující s černou maskou kolem očí. Dodávalo mu to divoký a krutý výraz, který naháněl hrůzu. Pod čenichem s širokými nozdrami mu v rozevřené tlamě svítily čtyři špičaté bílé tesáky v odstrašujícím úšklebku.

	Viděla snad ta prokletá ženština před smrtí právě tenhle démonický úšklebek?

	Rozdrásal nádherný Ambroisinin obličej svými ostrými zuby a drápy čnějícími z uhelně černých tlap skutečně on?

	„A já viděla, jak z křoví vylétla chlupatá stvůra, vrhla se na ni, roztrhala ji na kousky…“

	„Wolverine… Cos to provedl?“ zašeptala.

	Obrovské zvíře se najednou vzpamatovalo, otočilo se a hbitě jako had proklouzlo ke zdi a jediným skokem ji přeskočilo. Indiánský křik svědčil o tom, že se znovu octlo na ulici. Pronásledovatelé, kteří se znovu objevili mezi stromy, také přelezli zeď.

	Zahrada byla najednou pustá. Mlha ztěžkla a zhoustla.

	Angelika zavřela vyhlídku, jíž sem vnikal studený vzduch. Poslední přiběhl obrovský pes, který oběhl zdi pozemku a teprve pak se vrátil domů. Otevřeli mu, a on vběhl do pokoje s vyplazeným jazykem, celý vzrušený tím neočekávaným honem.

	„Je to kananejská rasa,“ představila ho slečna d’Hourdanne. „První rasa zdomácnělých psů, podobní hlídali už římské vily. Dostala jsem tuhle fenu od jednoho přítele. Zkřížili jsme ji s dogou pana de Chambly-Montauban. Měli strašně krásná štěňata.“

	Složila dopisy a vzdychla.

	„Vaše drzá kočka… rozdivočelý rosomák, všechna zvířata světa se probíhají v mé zahradě. Byla bych udělala líp, kdybych tady nechala ten pichlavý plot, co obklopoval zahradu předtím.“

	Metodicky probírala své papíry, a než je složila do kazety, každý prohlédla a zastavila se u některých slov. Pak začala hrabat v jiné truhličce.

	Služka něco anglicky zabručela a s čepcem nakřivo se odebrala zpátky do kuchyně. Po chvíli se vrátila a na podnose nesla misku s ovesnou kaší. Její kvalita ale zřejmě utrpěla tím, že kuchařka odběhla od hrnců a honila rosomáka.

	Jídlo bylo cítit připáleninou. Ale ani služce, ani paní to zřejmě nevadilo.

	„Položte to sem,“ ukázala slečna d’Hourdanne na stolek vedle postele. „Aha, tohle hledám.“

	S radostným výrazem vytáhla nějaký rukopis.

	„Kdybyste věděla, co je to za poklad. Na tenhle román má vydavatel Bardin od loňska přednostní právo. Ale ještě ho nevydal, existuje jen pár kopií pod rukou. Kněžna de Qéves. Od paní de La Fayette.“

	Odmlčela se a pozorně pohlédla na Angeliku.

	„Vy byste asi paní de La Fayette zajímala. Jistě jste měla velice bouřlivý milostný život?“

	„Nevím, co přesně míníte slovem bouřlivý,“ rozesmála se Angelika.

	Připomněla slečně d’Hourdanne, že jí vystydne večeře. Její ošetřovatelský instinkt trpěl tím, že nemohla aspoň trochu ustlat postel plnou papírů. Nejraději by byla viděla tuhle malou křehkou ženušku pít mléko s rozšlehaným vejcem.

	Popošla ke krbu a přiložila do něj poleno. Plameny vesele vyšlehly.

	„Přišel mě navštívit jistý pan de La Fierté, který se o vás velice zajímá,“ pokračovala stará slečna. „Přišel jen kvůli tomu, aby vás mohl z mého okna sledovat.“

	Angelika se zachvěla. Opravdu měla dojem, že viděla Vivonna a jeho nohsledy potulovat se tady v okolí.

	„On i jeho kamarádi jsou velice nepříjemní. Bojím se, aby neměli tu neapolskou nemoc jako všichni šlechtici u dvora. Tvrdí se, že na tyhle nemoci způsobené otrávenými Venušinými šípy je dobrým lékem pepř. Jenže po tom se kýchá…“

	Požádala Angeliku, aby jí na tu nemoc přinesla nějaký lék.

	Angelika nechápala, proč se stará dáma tolik bojí neapolské nemoci, když přece vůbec neopouští lůžko, vede život v ústraní a přestože je velice půvabná, je ve věku, kdy jí podobná nákaza nehrozí.

	Slíbila slečně d’Hourdanne, že jí přinese nejrůznější posilující bylinky.

	„Dobrá, domluveno. Přijďte zas. A až pořádně nasněží a my se tu octnem odříznuti od světa, vždycky přejdete ulici a já vám budu po večerech číst ten skvělý příběh o kněžně de Cléves. Paní de La Fayette má božské pero. Nádherný styl. Bude se vám to líbit.“

	A dodala:

	„Čítávala jsem i královně.“

	„Tak a je to. Viděla jsem tu svůdnici,“ psala slečna d’Hourdanne. „Stála dva kroky přede mnou.

	Pěkně jsme si popovídaly. Chtěla jsem ji při něčem přistihnout, vidět, jak je v rozpacích, jak se mračí, jak je pyšná a pomstychtivá, sobecká a panovačná: taková má snad tak nebezpečná osoba být. Byla jsem k ní sarkastická až běda.

	Ale nakonec jsem podlehla jejímu kouzlu a ani nevím jak. Ano, je krásná. Člověk je vždycky bezbranný před jistou dokonalostí těla a tváře, harmonií pohybu, vznosnou chůzí. Pohled na krásu je uklidňující a uspokojuje naši touhu po pozemském ráji. Ale to by nestačilo. Že by okouzloval její pohled? Zachytila jsem odstín jejích očí, o nichž se tolik mluví. Sledovala mě se zájmem a já viděla, že je ráda, že se se mnou seznámila, a to nejen ze zdvořilosti. Opravdu měla starost o mé zdraví, což mě dojalo.

	Je úplně jiná než mí přátelé, kteří berou mé bolesti na lehkou váhu a tvrdí, že mohu klidně vstát. Jako by bylo potřeba, aby se po quebeckých ulicích potulovala další upovídaná osoba.

	Její dcerka se nu moc nelíbí. Matka se v ní vidí, až příliš na ženu, která by neměla mít žádnou slabost.

	Je to vnímavé dítě, ale úplně jiné než ona. Člověk by řekl, že to není její dcera.

	Proboha, jak já ráda filozofuju a rozebírám lidské slabosti a protiklady. Jako paní de La Fayette v tom krásném vyprávění, jehož opis jste mi poslala.

	Náš svět se teď noří do tmy a ledu. Všechno se zatemňuje. Proto zůstávám v posteli. Venku mrzne, blíží se bouře.

	Najednou jsem si znovu vzpomněla na paní de Peyrac a dostala jsem hrozný strach. Jen aby v ní matka Marguerite nepoznala onu ďábelskou ženu ze své vidiny.

	Paní de Peyrac je velice silná. Ale co když jsou jezuité ještě silnější?“

	 

	
Klášter uršulinek

	(l)

	Vál tak prudký vítr, že Angelika cestou ke klášteru uršulinek, kde měla schůzku s matkou Marguerite, musela sklopit hlavu a pevně si držet cípy pláště, nadouvajícího se jako plachta. Když však občas vzhlédla, bylo nebe zvláštně čisté, ani stopy po nějakém mráčku. Ta pohoda byla však jen zdánlivá, ve vzduchu už byl cítit ledový chlad. Nehybná křišťálově průzračná obloha se zlatým nádechem jako by skrývala lidskému oku neviditelné pouště, nepředstavitelné peklo, možná horší, než líčí teologové, peklo zimy.

	Angelika šla rychle jakoby poháněna těmi ničivými živly; jejichž očekávání vylidňovalo ulice. Spěchala, poháněna jednak větrem, jednak vnitřní horečkou, která byla silnější než úzkost, a neustále ujišťovala sama sebe, že neexistuje takové obvinění, aby jím nedokázala od základu otřást.

	Pozvání na schůzku jí doručil kněz z biskupství. Monsignore de Laval jí oznamoval, že se domluvil s uršulinkami, které už skončily s devítidenní pobožností a j sou ochotné přijmout paní de Peyrac, kdykoliv jí to bude vyhovovat, ale byly by nejraději, kdyby to mohlo být po nešporách a před večerní pobožností.

	Angelika byla doma a ukazovala Zuzaně, jak zvládnout některé ne zcela běžné domácí práce, například jak cídit měděné a cínové nádobí nebo leštit vzácný nábytek.

	I kdyby ji jeptiška veřejně osočila a třeba i padala do mdlob, Angelika si zachová chladnou hlavu, což bude nejlepší odpověď na podobnou komedii.

	Pohlédla na sebe do zrcadla, zkoumala tvář, kterou předvede vizionářce, své zelené, trochu příliš zářivé oči, a načechrala si krajkový límec. Pak si promyšleně vybrala ve šperkovnici náušnice, zlaté s perlami, a připevnila si je na uši.

	Nechtěla působit ani poníženě, ani provokativně. Chtěla být sama sebou. Ženou. Urozenou dámou.

	Na toaletním stolku měla kazetu s líčidly, nanesla si tedy trochu červeně na tváře a na rty.

	Celou tu dobu, co seděla před zrcadlem, za ní stála mladá Kanaďanka Zuzana a nespouštěla černé oči z té tváře, na níž se zračil vnitřní boj.

	Když se paní de Peyrac obrátila, okamžitě jí podala plášť, pomohla jí do něj a upravila jí kapuci.

	Angelika pevným krokem vyrazila, ani nepočkala na kněze, kterého pro ni poslal biskup. Bude na té schůzce i monsignore de Lavale? Byla by raději s jeptiškou zůstala sama.

	Vyhnula se Katedrálnímu náměstí a zkrátila si cestu ušlapanou pěšinkou kolem jezuitského mlýna. Jeho lopatky se bláznivě točily. Vyšla na Armádním náměstí, na jehož druhém konci se tyčil zámek Svatého Ludvíka a hradba kolem jeho nádvoří. Ledový vítr ji šlehal do tváře.

	Angelika zahlédla, jak strážní u zámku pobíhají kolem a na něco ukazují. Obrátila se a málem vykřikla. Po obloze se neuvěřitelnou rychlostí hnal obrovský nafialovělý mrak. Okrajem zasahoval až k bílým útesům Beaupré, vznášel se nad Orleánským ostrovem a zamrzlou řekou Svatého Vavřince. Řítil se jako kohorta boha temnot, vyslaná do útoku na zem.

	Ale když zahnula za roh proboštství, všechno se změnilo. Málem by si myslela, že sejito zdálo. Vítr se utišil a na začátku téhle první cesty, kterou vysekali v kanadském lese a dodnes se jí říká Velká alej, přestože je to teď široká ulice s domy po obou stranách, najednou zahlédla nádherný západ mírného slunce v lehounkém oparu, jehož bledě zlaté paprsky se mihotaly na vlhkých břidlicových střechách.

	Když se blížila ke klášteru uršulinek, vystoupila ze stínu postava jezuity, jenž jí šel vstříc. Angelika poznala kněze, jehož si všimla už při slavnostní mši v den jejich příjezdu: byl to ten se zmrzačenýma rukama a výrazem povýšené nevinnosti.

	„Jsem otec Jorras,“ představil se, „zpovědník u uršulinek a tedy i zpovědník matky Margeurite, která se s vámi dnes chtěla setkat, madame.“

	Zřejmě se schůzky zúčastní. Jezuita se pozdravil se seminaristou, který se k nim také přidal. Pochopila, že ion bude na biskupovu žádost při tom setkání, kterému tihle zdvořilí a opatrní kněží odmítli říkat konfrontace. Jeho jméno jí objasnilo důvod, proč ho biskup pozval. Jmenoval se Didace Morillot. Nebyl to seminarista, ale mladý kněz, kterého si monsignore vybral za příštího vymítače ďábla v diecézi.

	„Setkání“ s matkou Marguerite mu zřejmě mělo poskytnout první příležitost zkřížit zbraně v pochybném případě démonologie. Didace Morillot vysvětloval:

	„Monsignore mě požádal, abych byl přítomen a pořídil přesný záznam všech otázek a odpovědí.“ Pak ukázal na vak, v němž byly zřejmě papíry a psací potřeby.

	Pomyšlení na to, že jí vnutili dva svědky, Angeliku začínalo zneklidňovat.

	„Na koho čekáme?“ zeptala se.

	„Na pana de Maubeuge.“

	Představený jezuitů se právě objevil na rohu proboštství a rukou si přidržoval svůj široký klobouk. Vtom se vítr uklidnil, pláště znovu splaskly a pokrývkám hlavy už nehrozilo, že odletí. Takže se mohli pozdravit s náležitou důstojností.

	Když Angelika viděla kolem sebe ty černé sutany, začala se bát, že se tu najednou zjeví i otec d’Orgeval, jako by vyskočil z kouzelné krabičky. Nevěřila tomu, ale přesto ho od svého příjezdu neustále očekávala. Litovala, že nepožádala Joffreye, aby šel s ní, vždyť otec d’Orgeval byl přece jejich společný nepřítel. Tasil meč a pozvedl svou korouhev proti Joffreyovi de Peyrac, kterého označil za uzurpátora Akádie, ještě dřív, než ji nazval pomocnicí ďábla.

	Přes své předsevzetí propadala při pohledu na vysoké kamenné šedé zdi kláštera panice.

	Jenže v Quebeku se nemohlo odehrát nic ani slavnostního, ani tragického bez účasti hašteřivých, povykujících a dotěrných Indiánů, kteří se pletli do všech záležitostí města.

	Ve chvíli, kdy otec de Maubeuge užuž zvedal bronzové klepadlo na hlavní bráně, se ve Velké aleji objevil algonkinský náčelník z kmene Montanézů se svou malou dcerkou. Vedl dítě uršulinkám, aby z něj vychovaly dokonalou křesťanku. Doprovázel je pan Louis Jolliet, jenž znal jejich nářečí a mohl jim dělat tlumočníka.

	Pan Jolliet náčelníka představil – jmenoval se Mistaguš. Malé Indiánce bylo pět let. Jakýsi putující misionář ji uprostřed pralesa pokřtil a dal jí hezké jméno Jacqueline. Její otec, tetovaný obr s lukem a toulcem šípů přes rameno, ji vedl za ruku jako veveřičku s tlukoucím srdcem a obrovskýma tmavýma očima. Nádherné vlásky bohatě namaštěné medvědím sádlem jí držela čelenka pošitá perlami a ostny dikobraza. Stejné vzory zdobily i její koženou tuniku a z mokasínů vystupovaly křehké kotníky.

	Za nimi přijížděl Velkou alejí jezdec. Pan de Loménie-Chambord seskočil z koně a zamířil k nim. Nebyl tu náhodou. Požádal jezuity, aby ho upozornili, až paní de Peyrac půjde k uršulinkám.

	„Byl jsem vyslán do Wapassu, abych objasnil to vidění a posoudil, jestli je věrohodné. Chci být dnes s vámi,“ řekl jí.

	Přivázal uzdu koně na jeden z kruhů připevněných na zdi. Odvedla ho kousek stranou.

	„Přišel jste mi na pomoc?“ zeptala se ho.

	Maltézský rytíř se usmál.

	„Ne. Vy žádnou pomoc nepotřebujete, drahá přítelkyně. Ale přišel jsem, protože možná budete potřebovat spřízněnou duši. Tak jdeme.“

	V mohutných vratech se otevřela dvířka. Skupinka vešla dovnitř a sestoupila po několika schodech do dlážděné dvorany. Tam stál kdosi, koho vůbec nečekali: pan intendant Carlon, který míval ve zvyku občas navštěvovat jednu z jeptišek, s níž si často psal, i když byl v Quebeku. Následovaly další zdvořilé pozdravy.

	Zamřížovaným okénkem nalevo se hlas neviditelné jeptišky tázal, které řádové sestry chtějí vidět. Pak se otevřela další dvířka, ovládaná zevnitř, vedoucí do hovorny s naleštěnou dřevěnou podlahou.

	Nejdřív přišli pro pana Carlona a odvedli ho do úzké hovorny, kde usedl před zamřížované okénko a mohl mluvit se svou zbožnou přítelkyní o nejtajnějších zákoutích své duše.

	Matka Marguerite už o jejich příchodu věděla, ale nejdřív bylo třeba postarat se o Indiána a jeho dítě, což setkání trochu zdrželo.

	Na velkého náčelníka udělalo to nevídané, podivné prostředí dojem. Rozhlížel se a bázlivě, jemně a až příliš vstřícně se usmíval. Montanézové žili na březích Sagenaye až k hranicím Labradoru. Mistaguš musel ujít obrovský kus cesty, aby se dostal až do tohohle bělošského kláštera. S obdivem si prohlížel obrazy na zdech, znázorňující srdce prokláté šípy, s trnovou korunou a nad ní plápolajícími vysokými plameny. Napravo ode dveří byla porcelánová kropenka, kde si každý příchozí omočil špičky prstů ve svěcené vodě a pokřižoval se.

	V hloubi kláštera vyzváněl zvon. Vešla mladá jeptiška, novicka, která měla právo na poloklauzuru, aby mohla chodit ven pro děti. Když uviděla dívenku, rozněžnila se, objala ji a přivinula si ji na srdce. Mluvila na ni místním indiánským nářečím, kterému malá sice úplně nerozuměla, ale znělo jí povědomě. Novicka ji líbala a hladila po slonovinových tvářičkách lesknoucích se medvědím sádlem, kolébala ji a hýčkala, aby se přestala bát. Nabídla jí sušenou švestku, ukázala červený míč.

	Nezištná láska k lidem, která přiměla tuhle mladičkou dívku ze šlechtické rodiny přeplout oceán pro spásu duše ubohých divochů, vyzařovala z tváře mladé jeptišky i z celého jejího chování, připomínajícího matku při pohledu na ztracené a znovunalezené dítě.

	Ujistila Jacquelinina otce, že se tu o malou budou pečlivě starat, že ji budou mít moc rády, že jí nevezmou amulet, který nosí na krku jako ochranu před zlými duchy, že ji nezapomenou každý den natřít medvědím sádlem, v zimě proti chladu, v létě proti hmyzu: To poslední byly zřejmě milosrdné lži. V každém případě Jacquelině nebude nic chybět a každý den se dosyta nají, ujišťovala novicka.

	Pan Jolliet překládal.

	Jeptiška odcházela s dítětem v náručí, mluvila na ně a hladila je, aby odpoutala jeho pozornost od loučení s otcem. Ten převyšoval nejméně o hlavu všechny přítomné a teď se ke každému z nich obrátils krátkým, zřejmě uctivým proslovem. Pak poklekl, vytáhl z vaku dvě bobří a dvě liščí kůže, položil je na zem a požádal o kořalku. Tváře jezuitů zpřísněly a Louis Jolliet divocha pokáral.

	„Jsou nenapravitelní,“ komentoval to Loménie. „Vloni přišla delegace montanézských náčelníků do Quebeku a žádala, abychom přísněji trestali prodej alkoholu Indiánům. Pod vlivem kořalky se s nich stávají zločinci a vrazi, zabíjejí dokonce i své ženy a děti. A podívejte se, tenhle už na všechny své prosby a sliby zapomněl…“

	Náčelník se obrátil k Angelice a gesty opakoval svou žádost. Jen pohárek, naznačoval a ukazoval jí ukazovákem a palcem, jak málo na ní chce.

	„Ví, že my mu nic nedáme. Zkouší tedy štěstí u vás, protože jste v Quebeku nová.“

	Najednou se podivně setmělo, nebe se zatáhlo a ve tmě místnosti byly vidět jen bledě tváře a ruce. Louis Jolliet odešel pro nějaké světlo. Indián pomalu odložil v koutě luk, šípy a svůj štít z kůry. Doufal, že nakonec přece jen za své kožešiny dostane trochu alkoholu, vždyť navíc věnoval svou dcerku zbožným uršulinkám.

	V hloubi kláštera nepřestával nepravidelně vyzvánět zvon.

	Tlumočník se vrátil se dvěma stříbrnými svícny, v každém byly tři svíce. Chtěl se rozloučit a vzít Indiána s sebou. Ale Mistaguš vkládal veškeré své naděje do Angeliky a snažil se ji odzbrojit prosebnými grimasami. Nenechala se však obalamutit: věděla, jak dokážou být divoši neodbytní a mazaní, když zatouží po kořalce.

	Pan Jolliet nakonec musel odejít, protože měl v semináři zkoušku pěveckého sboru, s nímž nacvičoval vánoční písně.

	Náčelník se usadil na zem pod velký krucifix a zády se opřel o zeď. Znehybněl jako socha a čekal. Znovu se trochu vyjasnilo. Mezi mraky se prodral sluneční paprsek. V koutě místnosti rozmlouvali oba jezuiti a kněz.

	Angelika byla příliš nervózní, než aby se dokázala posadit na jednu ze stoliček podél stěn. Chodila sem tam po místnosti a prohlížela si obrazy.

	Vtom se pootevřely dveře a ve škvíře se objevila Piksaretova veverčí tvář. Široce se usmíval potěšením, že je překvapil. Rozhlédl se kolem, a když zahlédl Montanéze, znechuceně se ušklíbl, ale pak přece jen vešel a svěcenou vodou se zbožně pokřižoval.

	„Dobrý den, náčelníku, proč přicházíš?“ zeptala se Angelika.

	„Je třeba si pospíšit,“ prohlásil Piksaret tajemně.

	Stejně slavnostně jako před chvílí Mistaguš odložil v koutě své zbraně, tedy vlastně jen mušketu s dlouhou hlavní, a pak odhodil i černou medvědí kožešinu. Zůstal stát uprostřed místnosti téměř nahý, jen kolem pasu měl koženou zástěrku a na krku medailóny a talismany. Ještě nikdy tolik nepřipomínal s těma svýma dlouhýma tenkýma nohama brodivého ptáka.

	Vytáhl zpoza opasku kalumet, nacpal ho černým tabákem, škrtl, několikrát s rozkoší vdechl kouř a pak si šel vyměnit dýmku s Montanézem, který ho okamžitě napodobil. Kouřili každý kalumet toho druhého na znamení míru. Abenakis, Narrangasett Piksaret, syn krásných vysokých lesů na jihu, sice hluboce pohrdal národy ze severu, jež se toulají mezi nízkým porostem, ale pravidla indiánské pohostinnosti pomíchaná s požadavky křesťanské lásky ho donutily, aby se choval zdvořile. Samozřejmě s výjimkou případů, kdy jde o nepřítele Boha… Když splnil svou povinnost, usedl na svou medvědí kožešinu na opačné straně dveří a zkřížil nohy.

	Byla čím dál větší tma, jen semtam sem vnikl sluneční paprsek a ozářil jednotlivé předměty a nábytek nebo zajiskřil na podlaze.

	Angelika, kterou příchod Velkého pokřtěného trochu rozptýlil, znovu začala přecházet po hovorně.

	„Proč tady pobíháš jako lev v kleci?“ zeptal se jí Piksaret, jenž ji sledoval ironickým pohledem.

	„Jsem netrpělivá. Už bych to měla ráda za sebou. Ty sám jsi říkal, že je třeba si pospíšit…“

	„Na koho čekáš?“

	„Na matku Marguerite.“

	„Je tady.“

	Angelika sebou cukla. Jak dlouho už byl odtažený závěs na zamřížovaném okénku a jeptiška za ním v klidu pozorovala tu, kterou jí ohlásili: Angeliku de Peyrac, Dámu od Stříbrného jezera?

	Angelika se podivila, že na sobě necítila ten pátravý pohled. Když přistoupila blíž, myslela si, že je to omyl, tak jí připadala malá jeptiška za mříží bezvýznamná. To přece nemůže být věštkyně.

	Matka Marguerite měla dětskou tvář, která v bílé roušce vypadala skoro jako tvář panenky. Půsty, kterým se údajně oddávala, zřejmě neměly vliv na její pevné zdraví. A přesto se stávalo, že za celý den snědla pouze jednu hostii. Měla bílou, ale ne bledou plet. Jen průzračně, mléčně bílou plet lidí, kteří téměř nechodí na slunce. Květy stinných zahrad. Nosila kulaté brýle s železnými obroučkami a nebýt jich, mohla se její tvář porovnávat s tváří vlámských madon, které maloval Rubens a jejichž jemná, něžná krása a porcelánová plet dokonale odpovídala kultu královny nebes.

	V pozadí cely se u stolku, na němž svítila olejová lampička, rýsovala postava další jeptišky, zřejmě matky představené v černém závoji a s rukama v širokých rukávech. Tuto majestátní pózu zachovávala během celého rozhovoru.

	Angelika přistoupila skoro až ke mříži, za níž cítila na sebe upřený pátravý pohled matky Marguerite.

	„Tak co, jsem ďáblice?“ otázala se jí.

	Řádová sestra se zcela nečekaně rozesmála.

	„Ne,“ zvolala, „a vy to dobře víte.“

	Přítomní muži si přitáhli stoličky před zamřížované okénko.

	Angelika seděla uprostřed proti matce Marguerite, otec Jorras po její pravici a po levici měla otce de Maubeuge. Loménie seděl trochu v pozadí. Abbé Morillot usedl na stoličku a na kolenou si rozložil své psací náčiní. Nahoře na první stránce namaloval kříž, pak tři vzývající písmena J.M.J. a pod ně jména přítomných osob.

	Zápis z tohoto setkání, který psal pro archív biskupství a archív jezuitů, začínal slovy:

	První si vzala slovo výše uvedená paní de Peyrac, dostavivší se sem k soudu, a obrátila se na naši sestru uršulinku, matku Marguerite.

	Otázka: „Tak, co, jsem ďáblice?“ Odpověď: „Ne, a vy to dobře víte.“

	Mladá jeptiška odpověděla tichým hlasem, zdála se překvapená a čím déle pozorovala Angeliku, dokonce potěšená a okouzlená. Strašně se jí ulevilo. Stejně jako Angelice. Takže se všechno vyjasnilo hned na počátku. Bohužel však to tím ani pro jednu, ani pro druhou ještě neskončilo.

	Otec de Maubeuge pak vzal do ruky pokračování toho, čemu abbé Morillot ve svém zápisu začal říkat velice nesympatickým termínem výslech.

	Svým jednotvárným, trochu bezvýrazným hlasem vyzval přítomné, aby si znovu připomněli všechna fakta, nejraději v chronologickém pořadí. Zmínil se o tom, že zde přítomná jeptiška se své představené svěřila se svým viděním přibližně před dvěma roky. Pak uvedl datum, kdy se o té záležitosti zmínila svému zpovědníkovi a další data, kdy ji vyslechly různé církevní komise, v nichž zasedali biskup, otec d’Orgeval, představený semináře pan de Bernieres a on sám, představený jezuitů.

	Trval na tom, že přečtou zápis s vylíčením toho vidění. Angelika musela ještě jednou vyslechnout ten text, který se jí poprvé zdál příliš nabubřelý a pak urážlivý, když zjistila, že to má být popis Gouldsbora a ona sama má být ona ďáblice. Dnes poprvé poslouchala lhostejně, už si na něj zvykla.

	„Stála jsem na mořském břehu, porostlém stromy až téměř k vodě. Písek byl narůžovělý… Nalevo stála dřevěná pevnost s vysokým ochozem a věží, na níž vlála vlajka… V zátoce byla spousta ostrovů, připomínaly spící obludy… Na konci pobřeží stály pod útesem domky ze světlého dřeva… Na hladině zátoky se houpaly dvě zakotvené lodi… Na opačném konci břehu byla ve vzdálenosti asi jedné či dvou mil další osada a kolem ní rostly růže. Slyšela jsem racky a kormorány…

	Najednou se z vody vynořila velice krásná žena a já jsem věděla, že je to ďáblice. Stála nad hladinou, v níž se odráželo její tělo, a já ten pohled nedokázala snést, protože to byla žena… Viděla jsem v ní symbol ženské, tedy i své hříšnosti. Najednou se vzadu na horizontu objevila bytost, kterou jsem pokládala za ďábla. Když se tryskem přiřítila blíž, viděla jsem, že je to jednorožec a jeho dlouhý roh svítí v zapadajícím slunci jako křišťál. Ďáblice na něj nasedla a vyrazila kupředu.

	A já viděla Akádii jako obrovskou pláň, na niž jsem shlížela z výšky nebes. Věděla jsem, že je to Akádie. Její čtyři cípy drželi démoni, jako by napínali pokrývku a prudčeji třepali. Ďáblice se přes ni přehnala a okřídlenými střevíci rozsévala oheň… Vzpomínám si, že celou tu dobu, co trvalo mé vidění, jsem měla pocit, že někde v pozadí stojí černý pekelník a šklebí se, jako by bděl nad zářivou ďáblicí. Chvílemi jsem se strašně bála, jestli to není sám Lucifer… Stála jsem tam a byla jsem zoufalá, protože jsem viděla, že je to zkáza pro drahou zemi, kterou jsme vzali pod ochranu. Najednou se všechno uklidnilo.

	Na nebi se objevila jiná žena. Nerozeznávala jsem, zda je to Panna Marie nebo jiná svatá ochránkyně našich obcí. Ale její zjev jako by ďáblici zkrotil. Zděšeně couvla… A já viděla, jak z křoví vylétla chlupatá stvůra, vrhla se na ni, roztrhala ji na kousky a v oblacích se objevil mladý archanděl se zářivým mečem…“

	Když slova vidění dozněla, pokračoval výslech a abbé Morillot, vymítač ďábla, jehož pero skřípalo po papíře, zapisoval.

	Důstojný pán de Maubeuge začal přesvědčovat jeptišku, která několikrát zdůraznila, že nemohla vidět tvář ďáblice, protože ta stála proti slunci a osvětlené bylo tedy její tělo, vystupující z vody, že přece nemůže tvrdit, že nešlo o paní de Peyrac, kterou vidí jen oblečenou a podle tváře nemůže vyloučit, že to zjevení nebyla ona.

	To byla skutečně velice nepříjemná otázka.

	Nahota údajného zjevení jako by velice zajímala jak všechny duchovní, tak osoby pověřené zkoumat pravděpodobnost a smysl jeptiščiny vize.

	Budou na Angelice chtít, aby se předvedla jako Zuzana v lázni?

	Při té představě se musela kousnout do rtů, aby se neusmála, a rychle pohlédla na pana de Loménie. Neuhádl snad její necudné myšlenky?

	Matka Marguerite se zdála na chvíli zaskočená, pak ale potřásla hlavou. „Prostě je to tak. Není to ona,“ řekla mírně, ale naprosto jednoznačně.

	Otázka pana de Maubeuge přítomné jeptišce:

	„Trváte na vlastní verzi toho vidění? Jste si naprosto jistá, že jste viděla přesně uvedené podrobnosti?“

	Odpověď: Ano.

	Otázka: Nenapadlo vás po rozmluvě s matkou představenou ještě něco, co byste chtěla dodat a co by lépe osvětlilo smysl vašeho vidění?

	Odpověď: Ne.

	Otázka: A co při rozmluvě s otcem Jorrasem?

	Odpověď: Ne.

	Otázka: A při vašich rozhovorech s otcem d’Orgeval?

	Odpověď: Ne! Ne! Nic jsem nedodávala, nic nevypustila, odpověděla energicky malá jeptiška. Viděla jsem tu noc krajinu tak jasně, jako kdybych ji viděla na obraze bratra Lukáše. Líbil se mi hlavně ten růžový písek, nikdy jsem neviděla pláž podobné barvy.

	Otázka: Poznala jste osadu Gouldsboro?

	Odpověď: Neznám osadu Gouldsboro a nevím, kde leží.

	Otázka: Jste si jistá, že jste nikdy nevyslovila název Gouldsboro?

	Odpověď: Jsem si tím jistá.

	Otázka: Jaký název jste tedy uvedla?

	Odpověď: Mluvila jsem o Akádii. Jediné, čím jsem si jistá, je to, že se ta místa nacházela v Akádii a že Akádie byla ohrožena.

	Otec de Maubeuge se obrátil k Angelice. Ve světle olejové lampičky a v tom šeru připomínal jeho obličej čím dál víc nějakého starého čínského vědce.

	„A vám, madame, ten popis nepřipomíná vaši osadu Gouldsboro, kterou dobře znáte?“

	„Po pravdě řečeno to může být jakákoliv osada ve Francouzském zálivu,“ odpověděla neutrálně.

	„Ale může to být Gouldsboro?“

	„Může to být,“ připustila, „stejně jako nemusí.“

	„Není v tom přesném popise nějaká podrobnost, která by ve vaší paměti vyvolala představu, že jde skutečně o Gouldsboro a jen a jen o ně?“

	V tu chvíli se Angelika střetla pohledem, s očima drobné jeptišky, jež se na ni upíraly.

	Já jsem řekla pravdu, křičel ten pohled, ty ji tedy také musíš říct.

	A najednou pochopila, o co vlastně jde při té puntičkářské debatě. Pochopila, čeho se snaží dopátrat jezuita a ostatní duchovní prostřednictvím té konfrontace.

	Hledají prostě pravdu.

	Jezuité nejsou inkvizitoři. Jejich řád se vždycky bránil tomu, aby byli ztotožňováni s dominikány, aktéry těch smutně proslulých soudů. Nejsou tady na to, aby jako v těch strašných dobách inkvizice získávali falešná svědectví nebo falešné svědky a díky jim odsuzovali kacíře nebo čarodějnice, už předem určené pro hranici.

	Byli tady proto, aby odhalili pravdu.

	Museli rozhodnout o pravděpodobnosti nadpřirozených jevů, které měli posoudit a byli neústupní jen proto, že chtěli pečlivě prozkoumat i vlastní hluboce utajené poznatky.

	Vzpomněla si, že velký pařížský exorcista, který vyslýchal Joffreye, když ho obvinili z čarodějnictví, byl jezuita a že ho zavraždili jen proto, aby nemohl u soudu dosvědčit Joffreyovu nevinu, o níž byl přesvědčen.

	A její bratr Raymond, také jezuita, udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby zachránil Joffreye před upálením.

	To všechno jí v těch několika vteřinách proběhlo hlavou, zatímco sklouzla pohledem z vážných tváří kněží k úzkostnému výrazu jeptišky za mříží. Řekni pravdu, prosily její oči. Mlčet, schválně nepotvrdit jistotu, která by pomohla jezuitovi a vymítači ďábla vysvětlit ten případ, by znamenalo odsoudit matku Marguerite. Už tak ji zřejmě mnohokrát vyslýchali, trápili ji. Nakonec ji prohlásí za lhářku, za hysterku, jež si vymýšlí, aby se stala středem pozornosti.

	Copak může Angelika popřít Ambroisine? Dneska má před sebou nevinnou bytost, která ji díky dosud nevysvětlitelným schopnostem „viděla“ první a celá rozechvělá oznámila její příchod.

	Copak Angelika může popřít ty strašlivé scény, příšerné zločiny, jichž se stala svědkem na horké půdě pobřeží zálivu Svatého Vavřince, kde v letním žáru a odporném zápachu sušili bretonští rybáři na obrovských prknech tresky?

	Copak může zapřít jednorožce se zlatými rohy, který ztroskotal na růžovém písku Gouldsbora a jehož zlatý roh jiskřil na slunci „jako křišťálový“?

	Vzdala se. „Ano, jeto tak, máte pravdu,“ přiznala. „V jednu chvíli to v Gouldsboru vypadalo přesně tak, jako v tom vidění. Domky ze světlého dřeva však ve chvíli toho vidění ještě nestály. Dvě lodi v přístavu… Všechno bylo přesně tak a já musím uznat, že ten popis dokonale odpovídá skutečnosti a že si ho matka Marguerite nemohla připravit předem. Jenže to neznamená, že když jsem tam v tu chvíli byla, musím být ďáblice a…“

	Otec de Maubeuge ji přerušil jednoznačným gestem na znamení, že od ní nežádají žádné další vysvětlení a dokonce ani její názor na tento problém…

	Ale od této chvíle byl výslech spíš cosi jako účinná spolupráce, kterou Angelika přijala, protože chtěla být k matce Marguerite loajální.

	 

	VÝŇATKY Z VÝSLECHU

	 

	Otázka: Jaké době asi odpovídá obraz, který podle vás přesně vystihuje popis z „vidění“?

	Odpověď: Počátku právě uplynulého léta.

	Otázka: Byla jste v tom období svědkem nějakých ďábelských úkazů v těch místech?

	Výše uvedená paní de Peyrac odpověděla, že ona není oprávněna posuzovat podobné jevy, necítí se schopná rozlišit ďábelské úkazy od úmyslných zlých 5inû, k nimž může docházet.

	Po těchto jejích slovech namítl pan de Maubeuge s nepatrným úsměvem, že je naopak přesvědčen, že má jisté vlohy, jež jí dovolují rozpoznat i věci zdánlivě neviditelné a že ho o tom informovaly osoby, které se v podobných záležitostech vyznají a navíc si zaslouží jeho plnou důvěru, jako jsou otec Masserat a otec de Vernon, jehož dopis, napsaný krátce před smrtí, mu byl doručen, stejně jako otec Jeanrousse, další z akadských jezuitů…

	Po tomhle výčtu se Angelika najednou cítila obklíčená černými sutanami jako pronásledovaná laň. Nakonec se o ní a Ambroisine dozvědí úplně všechno, pokud to už nevědí.

	Uznávala, že v té době se skutečně v Gouldsboru odehrávaly jisté události, které by bylo možno nazvat „ďábelské“, ale pak semkla rty a rozhodla se, že z ní nic nedostanou. Ne, ona nepromluví, už nikdy neprozradí nic o Ambroisine, o té převtělené ďáblici – viděla ji příliš zblízka –, nepromluví ani o jejích zločinech, ani o její smrti… Jsou jisté věci, o nichž je lépe mlčet, když už je člověk přežil a jsou za ním. Není k ničemu je zvěčnit do kamene nebo na papír. To ji naučil ve své epikurejské moudrosti Villedavray. Uplynula spousta času a na akadských březích po nich nezůstala jediná stopa. Usoudila, že toho už i tak řekla dost, když dala za pravdu matce Marguerite, a dokonce i otci d’Orgeval, jenž první ukázal prstem na Gouldsboro.

	Dál už nepůjde.

	Otec de Maubeuge si přečetl to rozhodnutí na její tváři. Nenaléhal. Obrátil se k matce Marguerite a zeptal se tónem, který dával jasně najevo, že už je to jen podružná otázka:

	„Ctihodná sestro, nedávno jste své matce představené vyprávěla o jiném snu, v němž jste viděla otce de Bréboeuf, který vás žádal, abyste se pokusila obrátit na víru jakéhosi čaroděje. Je nějaká souvislost mezi tímto novým poselstvím shůry a staršími událostmi, týkajícími se Gouldsbora, paní de Peyrac a jejího manžela?“

	„Nene,“ vyhrkla matka Marguerite. „Ten sen se mi zdál v tu noc před jejich příjezdem, ale oni nebyli jeho příčinou. Otec Bréboeuf mě upozornil, že jeden čaroděj bude požádán, aby se dopustil jisté svatokrádeže, a že je třeba udělat všechno, aby se jí zabránilo. Poklekla jsem u lůžka a modlila jsem se dlouhé hodiny…“

	Chudinka matka Marguerite, pomyslela si Angelika. Její dny a především noci příliš neodpovídaly představě, kterou měla o klidném a andělském životě řeholnic v klášteře.

	Důstojný pan de Maubeuge se ptal dál:

	„Nešlo tedy o čaroděje, o němž je zmínka ve vašem prvním vidění?“

	„O jakého čaroděje?“ zeptala se rozpačitě jeptiška.

	„O tu temnou postavu, stojící za ďáblicí, o níž jste se domnívala, že by mohlo jít o satana.“

	„Nene, to nebyl satan. To jsem se vzápětí opravila.“

	„Ano, máte pravdu. Takže to byl čaroděj?“

	„Ne, nebyl to čaroděj.“

	„Tak kdo tedy?“

	„Černý muž,“ zašeptala třesoucím se hlasem.

	„Myslíte si, že by mohlo jít o pana de Peyrac?“

	Angelika lehce vykřikla na protest a jejímu výkřiku odpověděl jako ozvěna i výkřik matky Marguerite.

	Otec de Maubeuge zřejmě nebyl v nejmenším dojatý přecitlivělou reakcí obou žen a zopakoval otázku.

	„Já pana de Peyrac neznám,“ řekla nešťastně drobná jeptiška.

	„Chtěla byste, abychom vám ho představili?“

	„Ne, není třeba. Zbytečně byste toho urozeného pána rušili. Není to on.“

	„Z jaké jistoty čerpáte přesvědčení, že to není on?“

	Mlčela.

	„Chcete tím říct, sestro, že víte, KDO je ten černý muž?“

	Ticho.

	„Sestro, můžete nám říct jeho jméno?“

	„Ne, ne, to nemohu,“ vykřikla matka Marguerite a zabořila zmučenou tvář do dlaní.

	„Dejte jí přece už pokoj, chudince,“ zasáhla Angelika. „Copak se kvůli těm historkám stejně jako my všichni už dost nenatrápila? K čemu vás povedou ty podrobnosti, které od ní žádáte, otče? Proč všechno pořád upřesňovat, udávat, určovat. Proč se pořád soustřeďujete jen na to, co může lidem ublížit, co prozrazuje lidskou nedokonalost? K čemu všechna ta svědectví o ničení, slabosti, úpadku? Bouře je přece k tomu, aby jednou přešla. Pokud ji budeme násilím zadržovat u našich břehů, všechno zpustoší. Bude to jen nesmyslné gesto. Věřte, důstojní pánové, že jsou věci, které nelze beztrestně zadržovat, nebo vás zničí. Je třeba je nechat odvát jako vítr. Ale co je zas tohle?“ bezděky sebou trhla, když zaslechla rány, připomínající výstřely z děla, které se jako ozvěna odrážely od stěn kláštera, doprovázely její slova a teď se ozvaly ještě hlasitěji.

	„To se blíží bouře,“ odpověděl otec de Maubeuge. „Jsou to poryvy větru… Co jste říkala, madame?“

	„Že není vždycky dobře, když se člověk snaží dát zlu tím, že ho pojmenuje a charakterizuje, moc nás zničit…“

	Zachvěla se, když si vzpomněla na písmo na lístku, který našla v kapse muže, kterého zabil Piksaret. Večer přijdu a když budeš poslušný… Jen při vzpomínce na to písmo jí vstávaly vlasy na hlavě. Bylo to Ambroisinino písmo…

	„I perem se někdy dá přenášet zloba,“ poznamenala.

	K jejímu údivu, právě když se chystala nést důsledky svého zásahu a očekávala další otázky, otec de Maubeuge jemně pokýval hlavou, jak to dělávají Číňané na znamení zdvořilé úcty, přestal naléhat a vstal. Otec Jorrase a abbé Morillot ho následovali.

	„Mám to uzavřít těmi posledními slovy?“ zeptal se abbé.

	„Kterými?“

	„I perem se někdy dá přenášet zloba,“ ocitoval vážně kněz.

	Představený jezuitů se jemně usmál.

	„To mi připadá výstižné,“ usoudil. Tvářil se laskavě a spokojeně.

	„Mám znovu přečíst celý zápis?“ optal se abbé Morillot.

	„Ne, bouře se blíží. Podepíšeme to.“

	Pero přecházelo z ruky do ruky. Pak ho vsunuli skrze mříž matce Marguerite, která ho také podepsala a vrátila zpět do hovorny.

	Abbé Morillot ho složil a schoval do látkového vaku.

	„Mohu vás ještě někdy navštívit, sestro?“ zeptala se Angelika předtím, než se na druhé straně mříže spustil závěs a skryl matku Marguerite.

	Angelika musela zvýšit hlas, protože vraty kláštera už lomcoval prudký vítr.

	„Ano, přijďte nás znovu navštívit, drahá paní,“ odpověděl tichý hlas za závěsem. „Ukážeme vám našich sedm oltářů.“

	Piksaret a montanézský náčelník přistoupili blíž. Ve vypjatých předcházejících chvílích na ně zapomněli.

	Hrabě de Loménie vzal Angeliku v podpaží.

	„Doprovodím vás, madame.“

	Teď, když všechno skončilo, připadali Angelice všichni nesmírně milí.

	„Přiznávám se vám, otče, že se cítím jako znovuzrozená.“

	„Neměla jste se čeho bát, madame,“ odpověděl otec de Maubeuge. „Tahle konfrontace měla, jak jste si sama všimla, jen lépe osvětlit věci, o nichž jsme všichni věděli.“

	Ale přestože všichni už spěchali domů, otec de Maubeuge jim ještě sdělil velice důležitou informaci. Promluvil se k hraběti de Loménie.

	„Obracím se na vás, pane maltézský rytíři, protože vím, že jste byli s otcem d’Orgeval dlouholetí přátelé. Také vím, že si z úzkostí kladete otázku, co se s ním stalo, a že vás jeho osud trápí. Nemohl jsem promluvit, dokud neproběhl ten dnešní rozhovor. Teď vás tedy už mohu uklidnit zprávou o osudu vašeho přítele a pověřuji vás, bratře, abyste v případě, že se na vás místní občané obrátí, jim sdělil naše společné rozhodnutí – tedy mé i otce d’Orgeval. Všichni víte, že naše misie u Irokézů, nalézající se mezi velkým Niagarským vodopádem a jezerem zvaným Toronto, jsou od masakru Huronů opuštěné a teprve teď se po zničení Irokézy Pěti národů zvedají z popela.

	Už léta se pokřtění Indiáni, patřící ke kmenům spřízněným s Irokézy, stále horlivěji dožadují návratu černých sutan, aby je udržovaly ve víře jejich křtu. Usoudil jsem, že nadešla vhodná chvíle poslat do těch vzdálených míst toho nejschopnějšího, nejvlivnějšího a nejodvážnějšího z našich misionářů: Sebastiena d’Orgeval. Copak skoro sám nedokázal obrátit na víru téměř celé obrovské území západní Akádie, které se zbraní v ruce střežili kacíři z Nové Anglie? Uchránit a podpořit ty opuštěné a ohrožené národy dokáže jen on. Všechno svědčí v jeho prospěch, dokonce i to, že se nejen naučil mluvit všemi abenakiskými nářečími, ale plynně mluví i irokézskými. Vydal se tedy na cestu právě v den, kdy se sem blížila vaše flotila, madame. Proto jste ho vy ani váš manžel v Quebeku nenašli. On sám chápal, že je to tak lepší. Nezastaví se ani v Montrealu. Pokud se nedostane k irokézským hranicím dřív, než začnou sněhové vánice, přezimuje v pevnosti u Frontenakova jezera.“

	Představený mluvil vyrovnaným hlasem a jeho klidný proslov přerušovaly silné nárazy větru. Angelik abyla čím dál rozčilenější.

	„Jak vidíte, není na té záležitosti nic tajemného. Jen bylo lépe vyčkat, až vášně opadnou a naše město, velice upovídané a občas výstřední, přestane mylně komentovat tuto cestu otce d’Orgeval, na niž se vydal s rozvahou a klidem. Vzdálil se u vědomí toho, že tak bude nejlépe kráčet po cestě, již mu ukázal jeho mistr, náš pán Ježi? Kristus, jehož příkazy jako prostý voják slepě plní.“

	V tu chvíli se zvenku ozval příšerný rachot, jako by se z lesa vyřítila zběsilá spřežení několika set povozů: slyšeli cval, dusot koňských kopyt na dláždění, jako by do města vtrhla běsnící armáda a za nekonečného ržání koní se hnala kolem kláštera, jako by splašení koně táhli vozy s děly a přitom řinčela okna a praskaly dveře.

	Angeliku napadlo, že má halucinace.

	„Co se to děje?“ přitiskla se nervózně k panu de Loménie.

	„Bouře,“ odpověděl s klidem.

	Piksaret si oblékl svou medvědí kožešinu.

	Rozletěly se dveře a vešel intendant Carlon, hnaný zezadu silným průvanem. Za ním stála jeptiška se svícnem a jakýsi stařec s pochodní v ruce. Do místnosti zadul kvílivý vítr, přehnal se kolem nich a skoro je ohlušil.

	„To nic není,“ křičel intendant. „To je jen malá bouřka. Dostanete se domů včas. Ale musíme vás doprovodit, madame, a to hned.“

	„Nechte své koně ve stáji, pánové,“ radila jim jeptiška. „Závěje jsou už příliš vysoké, zapadli by.“

	K bráně došli ohnutí skoro k zemi. Všemi škvírami hvízdal prudký vichr, syčel jako klubko zmijí a pronikal až do morku kostí. Pod prahem jiskřily krystalky sněhu. Dveře se otřásaly, jako by na ně bušila obrovská pěst. Sestra uvázala Angelice pod bradou šál, aby jí držel kapuci na hlavě.

	Když se vrata otevřela, ocitli se v zešedlém rozbouřeném světě, bičovaném zášlehy větru. Oči jim zalepovaly chumáče jemného sněhu, takže skoro neviděli, a sníh na zemi stoupal jako voda v nádrži.

	Jeptišce zhaslo světlo. I sluhova pochodeň začala kouřit a uhasla, jakmile Vyšel ven. Našel koně, jimž sníh už sahal až ke slabinám, a odvedl je k bráně do klášterního dvora. Bylo zvláštní, že na prostranství jako by nebyl hluk tak děsivý jako uvnitř kláštera. Zřejmě proto, že už byli tak ohlušení, že si ho přestali uvědomovat.

	Už od prvních kroků museli vší silou čelit prudkému severáku. Jako by bojovali se zadýchaným neviditelným obrem, který před nimi nehodlal ustoupit ani o krok. Na ulici už nebylo nic vidět, ani domy, ani chodníky ani cesta.

	Angelika se tiskla ke svým průvodcům, kteří ji podpírali a táhli ji kupředu. Musela důvěřovat jejich znalosti města i severských bouří. Nepamatovala se, že by ve Wapassu zažila podobnou hrůzu. Pravda ovšem je, že když bylo ošklivo, nechodili ven. Nikdy se jí zuřivost severu nezdála tak zběsilá.

	Šli sklonění téměř k zemi. Vítr byl jako kosa, jako břitva, která řezala nohy, obličej. Chvílemi všechno tichlo. Vtom však začaly padat obrovské chomáče sněhu a vypadalo to, že vzápětí všechno pohřbí. Museli ho okamžitě setřásat. Za ohybem cesty je vzalo pod krkem tornádo, zalomcovalo jimi a porazilo je. Země pod nohama zmizela.

	Zapadli do závěje. Potřebovali pomoc dvou Indiánů, kteří šli kolem a vytáhli je. Přitiskli se jeden k druhému, až připomínali obrovskou sněhovou kouli, zády se zapřel i proti větru a dohadovali se, kudy půjdou. Byl to rozhovor hluchých. Aspoň to tak Angelice připadalo, ale její průvodci si zřejmě rozuměli na půl slova, nebo snad úplně beze slov. Jejich gesta znamenala: „Právě jsme prošli kolem kapličky svaté Foy… Vezmeme to přes kopec… Projdeme Banisterovým dvorem a sejdeme dolů k domku.“

	Před nimi na opačném konci vysoké závěje se objevilo světélko. Byl to muž s lucernou a kožichem přes ramena – jeden ze sluhů jezuitů, který mířil ke mlýnu zablokovat lopatky. Nabídl jim pomoc, jen co splní úkol. Lopatou jim prohází cestu. Stoupal do kopce a pod nohama se mu sesula sněhová lavina. Nad nimi skřípala křídla mlýna, jako by tam do rachotu vichřice mával křídly obrovský neviditelný pták.

	Mechanismus se zastavil a dunivý klapot utichl. Muž se vracel. Díky jeho lopatě a lucerně byl zbytek cesty snesitelnější. Prošli sousedovým dvorem, připomínajícím sněhovou pláň.

	U úpatí stromu se třásla jakási tmavá koule.

	„To je pes,“ řekl Loménie.

	„Chudák zvíře,“ chtěla říct Angelika. Ale bradu měla ztuhlou jako kus dřeva.

	O kousek dál už měla opravdu dojem, že padla do hluboké studny: sníh jí sahal až do pasu. Jenže to už stáli na Villedavrayově dvoře, na jejím dvoře, a mezi dveřmi se objevily rozesmáté obličeje.

	Zazářil oheň krbu.

	„Mami, mami.“

	Děti ji radostně vítaly. Jolanda, Adhemar, starý Eloi i Cantor.

	„Máti. Už jsem vás chtěl jít hledat.“

	I Pankočka, choulící se u krbu, vypadal spokojený, že ji vidí.

	Claude de Loménie a Jean Carlon odmítli jít dovnitř. Není se čeho bát, tvrdili. To ještě není ta pravá, ta skutečná bouře, která vás na tři dny uvězní na místě, kde vás zrovna zastihne.

	Jako opilí silou sněhu a vichřice se maltézský rytíř a usedlý intendant Nové Francie potáceli dál a vzájemně se obětavě podpírali.

	(2)

	Teď seděla sama uprostřed noci před krbem, v němž praskalo hořící poleno položené přes rošt.

	Na klíně držela kočku, protože to teplé zvířecí tělíčko jí pomáhalo přemýšlet. Jako by bylo svědkem, jenž ji otázkou ve svých pozorných očích nutí domyslet věci až do konce.

	Teď už jsem si jistá, už vím, kdo je tajným Joffreyovým spojencem. Tys to věděl, Pankočko… Tys to vždycky věděl, to je jasné. Měla jsem to uhádnout hned. Bylo to logické… Čekala na Joffreye.

	Metelice nepřestávala zuřit a tvořila cosi jako nepřekročitelný oceán od jednoho domu ke druhému, ale Angelika doufala, že Joffrey využije sebemenšího utišení bouře a překoná vzdálenost, jež dělí Montigny od Villedavrayova domku. Pokud ovšem není dnes večer v Sillery nebo na pobřeží řeky Svatého Karla, v místech, kde začal budovat pevnosti, aby „obklíčil“ město. Angelika se pro sebe i pro svou kočku chápavě usmála.

	Přesto však čekala a předem se těšila na to, jak využije bouře, která je uzavře v domě, a donutí ho se „přiznat“.

	Poslala všechny domácí lidi spát s tím, že oheň bude udržovat celou noc ona.

	Přizná se, musí se přiznat.

	Ve tmě svítila jen hromniční svíčka, kterou zapálila Zuzana, než odešla domů, a připomínala, že Bůh bdí nad lidskými bytostmi vydanými napospas rozběsněným živlům.

	Bylo zvykem zapalovat při bouřích v každém domě svíčku. Zuzana myslela na všechno, už předem cítila, že se bouře blíží. Našla si čas a doběhla do kostela, koupila svíčku, a dokonce ji nechala posvětit, aby ochránila dům paní de Peyrac.

	Nebyla to sice svíčka posvěcená na Hromnice, ale bylo to lepší než nic. Zuzana myslela i na to, že musí donést jídlo starému Loubettovi. Až potom se prodrala prvními nápory nečasu na svůj statek, aby zapálila i tam rodině svou vlastní posvěcenou svíci.

	Sněhová vánice venku neutichala. Stěny se přímo otřásaly pod jejími zuřivými nájezdy. Zdálo se, že se řítí na domy jako lavina a snaží se je pod sebou pohřbít, zavalit je. S děsivou silou narážela na okna a na dveře. Hvízdala zpod prahu a vrhala se nahoru vysokými komíny, s nevídanou zuřivostí se hnala ulicemi a vířila uprostřed náměstí, pak se vrhala na ploty domů, ohýbala stromy, vymetala kouty a bubnovala do dláždění jako tornádo, které vylidnilo celé město.

	Ale quebecké domy odolávaly nepříteli lidského rodu, krutému severnímu větru. Stály na solidních hlubokých přírodních nebo pečlivě vykopaných sklepeních, v nichž jsou pevně zakotveny, takže se nedají vyvrátit. Jedině požár nad nimi může zvítězit.

	Ve Wapassu, dřevěné pevnosti pevně zasazené do sněhu téměř až pod zem, nevyvolávaly uragány v Angelice tak děsivý pocit boje na život a na smrt s krutou a nemilosrdnou přírodou. Tady ale nebyli daleko od pólu.

	Večer byli doma všichni veselí. Možná až trochu příliš. S chutí se najedli. Pak si dali do postelí měděná ohřívadla, ale spíš ze zvyku, protože se naplno topilo ve všech kamnech a v domě bylo příjemné teplo.

	Když všichni buď už spali, nebo odpočívali ve svých pokojích, Angelika dostala chuť projít se ztichlým domem.

	Kráčela z místnosti do místnosti s kočkou v patách a vybavovala si setkání s matkou Marguerite. Po jejím osvobozujícím verdiktu se jí velice ulevilo, ale čím dál víc si uvědomovala závažnost sdělení, jež následovalo: zpráva o odchodu otce d’Orgeval na misijní cestu k Irokézům. Když otec de Maubeuge domluvil, všimla si, že se Loménie chvěje a tváří se zdrceně. Usoudila, že otec d’Orgeval zřejmě neopustil město dobrovolně. Donutili ho odejít. Tím se vysvětlovala ta obviňující věta otce de Guérande: „Kvůli vám umře…“

	Tiše procházela domem z kuchyně do salonu, pak do budoáru a do knihovny. Villedavrayův dům byl plný pokladů jako Alibabova jeskyně.

	Angelika pootevřela dveře, za nimiž spala Honorina a Cherubín pod dozorem Jolandy, a kde leželi v jedné posteli i Marcelin a Timothy.

	Komoru za kuchyní, kde byly uložené hrnce a další kuchyňské potřeby, si na dnes večer vybrali za útočiště Piksaret a Montanéz, který si nejpozději zítra natáhne sněžnice a odejde do svého kraje k Saguenay, kde se vysoké útesy dotýkají oblaků.

	Vychutnával pohárek konečně získaného alkoholu a Piksaret ho mezi dvěma potáhnutími z dýmky peskoval za jeho opilectví. Nebylo je ani vidět. Ozývalo se jen mumlání hlasů ve tmě a zpod dveří unikal jako mlha dým z jejich kalumetů.

	Angelika sešla do sklepa. Vdechla vůni ovoce na policích: jablek, hrušek, ořechů, vůni sudů s moštem a vínem, zeleniny uskladněné v písku, vůni věnců cibule a česneku, zapletených jako copy florentské princezny.

	Byla to vůně dobře udržovaného, milovaného domu.

	Ve chlívku se k ní obrátily něžné oči ovcí. Ležely na seně, v krmelci měly voňavé seno, tma jim nevadila: byly klidné ve svém teplém útulku. Vedle nich stála koza a vesele přežvykovala.

	Angelika vyšla nahoru a zastavila se před Cantorovým pokojem. Spal, a ona už od dětství ráda sedávala u jeho postele a pozorovala ho ve spánku.

	Jako kdysi ji při tom pohledu napadlo:

	Nádherný malý Cantor.

	Měla chuť pohladit mu konečky prstů klenuté obočí a mladické rty, nad nimiž se rýsoval malý světlý knírek. Cantor byl tak krásný, a jeho rosomák se tak hrůzně šklebil.

	Jednou znovu navštíví matku Marguerite a zeptá se jí: Jakou tvář měl ten archanděl? A jak vypadala ta chlupatá obluda? Ale pro tuhle chvíli byla záležitost s ¿¿licí uzavřena.

	Vrátila se ke krbu a znovu si položila kočku na klín.

	Zamyšleně si vybavovala ten den, kdy vešla do rozlehlé místnosti plné vědeckých přístrojů.

	Otec de Maubeuge, představený jezuitů v Kanadě, a hrabě de Peyrac se společně skláněli nad stránkami těžkého svazku ležícího na pultu.

	Koketní smích té hlupačky Bérengère přerušil onen záblesk, jenž jí prolétl hlavou, ten dojem, že stojí vedle sebe tak, jako by se znali už dávno.

	Má předpokládat, že otec de Maubeuge a Joffrey de Peyrac se už někdy setkali?

	V dobách, kdy mladý Joffrey brázdil asijská moře, nebo později v Evropě, ve Středozemí, v Palermu nebo v Kandii? V Egyptě nebo v Persii?

	Jezuité byli všude, křížili cesty všech dobrodruhů světa. Takže dnes v Kanadě se prostě jen znovu setkali?

	Všechno teď do sebe logicky zapadalo, dokonce i to náhlé nevysvětlitelné zmizení otce d’Orgeval. Udeřili na něj ve chvíli, kdy triumfoval… Kdo ho ale může zasáhnout? Jedině někdo, kdo má nad ním moc. Jediný otec de Maubeuge, představený Tovaryšstva Ježíšova v Kanadě, jeho nadřízený, má takovou moc, aby se před ní musel Sebastien d’Orgeval sklonit, protože otce de Maubeuge musí ten nezkrotný misionář poslechnout. Ten jediný se mu může postavit. Dát mu příkaz, který musí splnit. U jezuitů panuje víc než jinde nekompromisní disciplína… Jeto armáda. Vždyť hlava řádu v Římě má přece titul generála!

	Angelika měla dojem, že má tu scénu před očima.

	Do příšeří cely s bílými stěnami, od nichž se odráží přísný jezuitský krucifix, vchází misionář s křížem osázeným rubíny, symbolem krve prolité pro slávu boží.

	Ten, jenž si ho dal zavolat, má tajemný pohled Orientálce. Nemají spolu mnoho společného, nepanuje mezi nimi obvyklá důvěra.

	Na kolena, synu. Zítra odejdete z Quebeku a vydáte se na misijní cestu k Irokézům…

	Spoután svým řádovým slibem musí jezuita d’Orgeval bez jediného slova a bez prodlení poslechnout. Je bezmocný proti náhlému příkazu, který ho nutí opustit město, musí okamžitě vyrazit k nehostinným dálkám… kde ho možná čeká smrt.

	Čím víc o tom Angelika přemýšlela, tím si byla jistější, že se to muselo odehrát takhle.

	Dva dny před příjezdem Peyrakova loďstva vydal otec de Maubeuge svému příliš mocnému podřízenému rozkaz, že musí odejít. A ten rozkaz vydal proto, že tím tajným Joffreyovým spojencem v Quebeku byl právě on.

	Najednou se ozval nějaký hluk ze dvora, který přehlušil i řádění vichřice, a kdosi zabušil na dveře.

	„Nemohl jsem strávit první quebeckou bouři daleko od dámy svého srdce,“ řekl Joffrey, když se mu s pomocí Macolleta, jenž se vynořil ze své rakve, podařilo otevřít dveře zaváté sněhem.

	Dveře se rozletěly jako vyvrácené z pantů, dovnitř se vřítila lavina sněhu a sní hrabě de Peyrac a jeho pobočník Yann Le Couénnec. Opřeli sněžnice o stěnu. Přejít tu nevelkou vzdálenost od paláce k Villedavrayovu domku byl dnes nebezpečný podnik.

	Z oblečení jim padaly kusy sněhu. S vypětím všech sil znovu zavřeli dveře a zajistili je dřevěnou závorou.

	Yann Le Couénnec půjde spát na půdu, kde stály palandy se zataženými závěsy, aby do nich nefoukalo.

	Eloi Macollet přihodil do ohně náruč roští, na ně pořádná polena a prohlásil, že bude hlídat oheň jako ve Wapassu.

	Venku před domem, chráněným před jakýmkoliv vpádem, běsnila metelice. V pokoji se širokou postelí bylo útulno.

	Přizná se ke všem svým zradám, pomyslela si Angelika při pohledu na Joffreye, ale ne hned, dodala ještě v duchu, když zahlédla zářivý úsměv, s nímž se nad ní skláněl a který pro ni znamenal všechno štěstí světa.

	Noc bude dlouhá, stejně dlouhá jako bouře. A až ta se ztiší, probudí se v sametově bílém tichu. Padli si do náručí a vášnivě se objali.

	Dlouhá noc lásky, dlouhá jako celý život, která jako by všechno uzavírala. Jako byste se octli na konci cesty, přestože obsahuje i celý začátek. Člověk má pocit konce, protože se v ní rozplývá všechno, co bylo předtím i co by mohlo přijít pak. Najednou nemá nic jiného význam, ani sláva ani nebezpečí ani bohatství, ctižádost či touha, strach z bídy a ponížení, vzestup či pád, tíha nemoci či smrti.

	Tělo vítězí, duše je volná. Srdce bije.

	Všechno zmizelo a vy se ocitáte v tajné svatyni lásky.

	Jejich svatyní byl pro tuhle noc úzký pokojík uprostřed bouře na místě divokém jako prokletí, ve městě křehčím než stéblo slámy bez ztracené zrna, odsouzeného k tomu, že ho první závan apokalyptického větru vytrhne z jeho skály.

	Vesmír, v němž se octli, uzavíral kruh jejich paží a v jeho středu byl oheň jejich těl.

	Nesvlékali se, dlouho stáli v tom temném pokoji, kde blikalo jen světýlko noční lampičky, které osvětlovalo rozzářené oči toho druhého, v nichž se odrážely jiskry štěstí. Jako ve snu zahlédli zvednutý či skloněný obličej, jedinou vidinu, která mohla v tom šeru okouzlit jejich myšlenky i smysly.

	Mlčky se objímali a líbali.

	Konečně je náhlý chlad vrátil do skutečnosti a jejich horečná touha je nahé a rozesmáté vtáhla do teplé postele. Stáhli za svým stinným teplým útulkem závěsy. Jejich těla se hledala, pozorně a trpělivě si vycházela vstříc a nechávala se kolébat tím pocitem nekonečného blaha, když se našla: proti tomuto daru je člověk bezmocný. Vzájemná přitažlivost jejich dvou těl se nedala zapřít. Otevírala cestu k rozkoši, kterou spolu prožívali, potlačila i všechnu bolest a výčitky jejich odloučení.

	V tvém náručí je mi nejlíp, pomyslela si. Ze všech milenců jsi jediný nezapomenutelný… A to bude trvat, dokud budeme žít. Dokud se naše ruce dokážou k sobě vztáhnout a dotknout se. A naše rty a naše oči splynou. A proto jsme svobodní. Protože spojení jediným poutem, které nelze rozvázat: přitažlivostí. Kamkoliv jsme šli, všude jsme si s sebou nesli obraz toho druhého.

	A díky téhle tělesné přitažlivosti, jež je k sobě poutala, se vždycky znovu nalézali, nacházeli cestu ke svým protikladným, odlišným povahám: muž a žena, ale s podobným pojetím života, od svého prvního setkání v Toulouse velice si blízcí.

	Milovali lásku, milovali život, rádi se smáli, nebáli se božího hněvu, milovali soulad a tvoření, bojovali za jejich vítězství na zemi alespoň tím, že naplno a bez obav uprostřed bouřlivé noci prožívali štěstí z toho, že se mohou bláznivě milovat.

	V dunění a rachotu zvnějšku zanikaly všechny zvuky každodenního života, dokonce i všechny zvuky v domě a otřesy, které jako by občas zuřivě zalomcovaly dveřmi zavřenými za jejich rozkoší, ještě umocňovaly pocit zbytečnosti všeho, co nebyli oni dva. Pro každého z nich existoval v tuto chvíli pouze ten druhý, jeho blaho a milostná vášeň, sdělovaná krátkými slovy, něžnými gesty, vzdechy.

	Štěstí dávané a přijímané, opojení životem, existencí toho druhého a zapomnění na všechno, protože ON je tady, ONA je tady. Hodina lásky ukradená času, noci, hrůzám, zlu. Mají na to právo, a přesto jeto vždycky znovu zázračné.

	Angelika propadala milostnému opojení a přitom jí tohle všechno probíhalo hlavou.

	A jako pokaždé měla pocit, že ještě nikdy nebyla tak šťastná jako teď. Říkala si, že Joffreyovy rty ještě nikdy nebyly tak něžné, jeho ruce tak laskající, jeho objetí tak vášnivé.

	Že ještě nikdy nebyl tak snědý, tak silný, tak žádostivý a tak něžný, že se mu zuby ještě nikdy tak bíle neleskly, když se usmál jako faun, že jeho zjizvený obličej ještě nikdy nebyl tak strašný a tak fascinující, jeho pohled tak výsměšný, že ji ještě nikdy tak neopájela vůně jeho tmavých hustých vlasů s postříbřenými spánky, teplo jeho jemné pleti a tvrdých svalů, které jí občas připadaly na dotek skoro horké. Zdál se snědý určitě jen ve srovnání s její bledostí a ve srovnání s bílými prostěradly.

	Milovala jeho naléhavost, jeho hlad po ní, cosi jako nenasytnou lačnost, kterou se vždycky vyznačoval.

	Oddával se milování a neuznával žádné zábrany a hranice milostné touhy, kterou v sobě navzájem vzbuzovali. Tady jako ve všem ostatním byl stejný, hledal život. Ve svých vyznáních hledal ji, svou nejmilovanější, vzácnou a nepolapitelnou jako plamen neznámých kovů, které se zjeví trpělivému alchymistovi.

	Ale ona milovala i jeho sobectví, s nímž prožíval své vlastní vyvrcholení. Láska je pozemská slast, které je třeba věnovat pozornost. Nořil se do tohoto dobrodružství s veškerou silou svého ducha i těla. To byl celý on! Všemu se cele věnoval. Přivlastnil si lásku jako takovou. Byl tady a přitom chvílemi jen sám se sebou v naplnění své erotické žádostivosti a prožitku intenzivního štěstí, které ho celého rozechvívalo a on byl vzrušený a radostný nebo naopak zachmuřený a vzdálený, ale byl ještě vášnivější a vynalézavější než kdykoliv předtím. Podřizoval se jí, přestože v tu chvíli v jeho očích zmizela. Zůstával sám se svou láskou. A právě jeho svoboda ji také osvobozovala. Nechala se unášet svou touhou, naslouchala všem požadavkům svého těla, a stoupala ke hvězdám díky jeho přítomnosti i absenci zároveň. Jeho přítomnost její tělo spalovala, nepřítomnost osvobozovala.

	Joffreyovy ruce, jeho laskání, jeho dech a jeho moc, odvážné i jemné projevy jeho zbožňování dávaly jejímu tělu žít. V některých chvílích skoro ztrácela vědomí. Pak jí je vracel a nořil se do své vlastní propasti. A ona znovu ožívala jako okouzlená, nová a sama sobě neznámá. Uvědomovala si neuvěřitelnou sílu vlastního těla.

	Unikala slabosti tohoto ženského těla, které si není tak jisté jako tělo muže, těla trápeného a zbožňovaného, obdivovaného a proklínaného zároveň. Znovu objevovala skutečnou moc něžného a oslnivého ženského těla z prvních dnů stvoření, tu novou moc Evy, která dodává již stvořenému světu jeho pestrost a ireálnost jako světlo lampy tlumené stínidlem, doplňuje ho o své oblejší tvary, jemnější vlasy, něžnější tváře a dmoucí se ňadra jako symbol hojnosti, pružné břicho coby symbol plodnosti a tajemný klín, zobrazený v prvním šperku, který vyrobil muž – v oblázku s rýhou, sloužícím jako ochranný talisman.

	Byla svobodná a všemocná.

	Následovala ho do jeho bouřlivého ticha a přijímala jeho vzrušení, nechala se unášet tím větrem svobody a slávy, který se jí zmocnil a najednou ji donesl až k oné nádherné závrati milostné extáze.

	V polospánku uvažovala Angelika o povzbuzujících účincích bouře, jejíž zuřivost prodloužila noc a její rozkoše až do bílého dne. Žádný paprsek vycházejícího slunce je nepřišel vytrhnout z jejich šťastného spánku a vášnivého objetí, v nichž Angelika viděla předzvěst nádherného období zahálky a bezstarostnosti, které je občas třeba vychutnat a o němž se často jen marně snívá.

	Ukolébána do polospánku tušila, že její duševní klid už nikdy nic neporuší. Ten klid vycházel nejen z těch nádherných předcházejících hodin, ale především z toho, že ji drobná uršulinka zbavila nařčení, že ji před světem prohlásila za nevinnou, a z jistoty, že otec de Maubeuge je Joffreyův „špion“.

	Sice začala trochu pochybovat, jestli to není příliš bláznivá domněnka, ale pak se jí v útržcích vracely podrobnosti včerejší scény: jako by jí je přinášely bouřlivé varhany nečasu.

	Byla si jistá: přizná se.

	Dívala se na něho, jak spí. Věděla, že se snadno probouzí jako všichni muži, zvyklí na nebezpečí, a tak se neopovážila přejet mu prstem po černém obočí a po jizvách na spánku a na tváři.

	Proč je tak tajemný, když si spolu tolik rozumějí?

	Otevřel oči, nadzvedl se na lokti, zapálil svíčku u postele, obrátil se k ní a tázavě na ni pohlédl:

	„Na co myslíte? Nebo na koho?“

	„Na otce de Maubeuge.“

	„Co má co dělat ten ctihodný kněz v našem hříšném loži?“

	„Zajímá mě.“

	Vylíčila mu průběh schůzky. Jen letmo se zmínila o jednotlivých částech výslechu a došla až k poslednímu jezuitovu prohlášení. V té cestě, na niž vyslal otce d’Orgeval, viděla znamení spojenectví, ba dokonce spiklenectví s ním, Joffreyem, hrabětem de Peyrac. Spiklenectví, pro něž nemá vysvětlení. Nebyl Gaskoněc a byl to kněz, a Jižani, k nimž patřil Joffrey, nebyli zrovna v nejlepších vztazích s těmi, kdo jim mohli připomínat hrůzy inkvizice. A přesto když poprvé vešla do klášterní knihovny jezuitů, cítila, že mezi akvitánským hrabětem a pikardským jezuitou, připomínajícím Číňana, panuje jakési hluboké porozumění.

	„Takže jsem si položila otázku: O jaké spojenectví tu jde? Co vás přimělo se tak spontánně sblížit s osobností, která by vás měla a priori vším spíš odpuzovat?“

	Poslouchal ji zprvu klidně. Pak se začal usmívat a ona pochopila, že uhádla. Bude nucen jí přiznat, že otec de Maubeuge je opravdu ten neznámý spojenec, který pomohl připravit jejich příjezd do Quebeku.

	Přesto ji způsob jeho přiznání zaskočil.

	„Co nás sblížilo? No, řekněme, že přesně totéž, co sbližuje vás s paní Gonfarelovou, což je, to uznávám, velice milá dáma, ale a priori by vás měla spíš… odpuzovat. Kdyby ovšem mezi vámi nebyla ta pouta z minulosti, která nic nemůže zpřetrhat, ani čas, ani vzdálenost, to, čemu se říká staré přátelství…“

	Angelika se nejdřív nezmohla na slovo, když slyšela z jeho úst jméno Polačky, Janine Gonfarelové. Pak pochopila. I on uhádl.

	Rozesmála se a objala ho kolem krku.

	„Ach, pane de Peyrac, já vás nenávidím. Vy budete vždycky chytřejší než já.“

	Opřela si mu čelo o rameno. Ale když vzhlédla, viděl, že má v očích slzy.

	Vzal ji do náručí.

	„Nechte si své tajemství,“ řekl jí. „Já vám svěřím to mé.“

	Ani druhý den nebyla nejmenší naděje, že by mohli vystrčit nos ven, a tak strávili většinu času vedle sebe v malém salonu, opření do polštářů pohodlného gauče au nádherných holandských kachlových kamen příjemně čelili své první kanadské zimě. Neřekli si to, ale oba byli vděční za tyhle klidné chvíle, kdy si mohli v pohodě popovídat.

	Bouře otřásala zdmi domku a oni se tiše bavili.

	„Seznámil jsem se s otcem de Maubeuge už strašně dávno, když jsem se jako mladík potuloval světem po stopách Marka Pola. Matka ještě žila, vládla na našich toulouských panstvích a já, její dědic, jsem měl možnost vydat se do světa, všechno vidět a všechno poznat, abych se vzpamatoval ze svého churavého dětství. Byl jsem až v Číně. Otec de Maubeuge tam tehdy také právě přijel jako pomocník otců jezuitů, které tehdy pozval velký mogul, aby mu pomohli vybudovat astromonickou observatoř v Pekingu. Přestože byl mladý, jeho neobyčejné znalosti a talent na jazyky – uměl čínsky, už když tam připlul – mu pomohly získat tohle místo. Jezuité tam tehdy žili jako Číňané, oblékali se jako mandaríni, s nimiž bydleli, pronikali do země a její mentality díky tomu, že se vnitřně ztotožnili s její kulturou, a to je nesmírně sblížilo s těmi, které přišli obrátit na křesťanskou víru. Když jsem se na něho poprvé obrátil v jedné prašné pekingské uličce, seděl pod baldachýnem orientálních nosítek, na hlavě měl čtvercovou červenou čepičku a na sobě bílou sutanu vyšívanou zlatými draky. Měl nesmírně dlouhé nehty na rukou. S obtížemi jsem ze sebe vypravil několik čínských slov. S překvapením jsem zjistil, že se směje a odpovídá mi francouzsky.

	Z tohoto prvního setkání se zrodilo přátelství, jež pokračovalo dlouhou korespondencí, dokonce i když jsem se vrátil do Toulouse. Celé ty dlouhé roky jsme si nepřestávali psát o svých vědeckých pracích.

	Pak vyhlásil papež ono hrozné nařízení. Nesnesl, aby se ortodoxní katolická dogmata ‚kazila‘ kontaktem s buddhistickým náboženstvím a získávala tak díky jezuitům příliš orientální nádech.

	Copak snad není Tovaryšstvo Ježíšovo armádou, která byla založena na obranu církve svaté katolické, apoštolské a římské, ohrožované kacířstvím? Přísaha poslušnosti papežovi je donutila zrušit vše, co vybudovali, protože tato armáda měla být k dispozici následníkovi svatého Petra, zástupci Krista na tomto světě.

	Papež tedy odvolal jezuity z Číny a rozeslal je do všech koutů světa.“

	„To byl ale nevděk.“

	„Hlavně to byl konec velkého snu jezuitů, který málem uskutečnili: získat Čínu pro křesťanství.“

	„Otec de Maubeuge musel být velice zklamán!“

	„Jezuité jsou filozofové,“ usmál se Peyrac. „Vůle boží nade vše, je tedy třeba ji respektovat.“

	Téměř současně prožíval hrabě de Peyrac ve Francii svou vlastní katastrofu: byl odsouzen jako čaroděj. Také pád, také vyhnanství.

	Až později, když se plavil ve Středozemí pod jménem Rescator, slyšel znovu mluvit o otci de Maubeuge. Prostřednictvím jezuitů z Palerma na Sicílii se dozvěděl, že byl poslán jako představený jezuitů do Kanady, což nikoho nenechávalo na pochybách, že skvělý mandarín a učený pekingský astrolog byl poslán do ústraní.

	Když hrabě de Peyrac dorazil do Ameriky, tajně se s ním spojil. Nepsali si často, ale navázali kontakt a uvědomili si, že na sebe nezapomněli a že si vzájemně důvěřují.

	Jejich spojenectví však mohlo nést plody, jen pokud ho zachovají v tajnosti.

	„Když jsem se blížil ke Quebeku, nevěděl jsem, co udělá a jakým způsobem mi pomůže. Ale byl jsem si jist, že udělá všechno, aby podpořil mou politiku. Vděčíme mu za odeslání otce d’Orgeval, který se podle mého názoru nakonec začal pokládat za skutečného vůdce jezuitů v Kanadě…“

	Angelika se mu také svěřila, že její přátelství s Janine Gonfarelovou je skutečně dávného data, z doby, kdy žili odloučeni po jeho odsouzení.

	Ale další podrobnosti neuvedla, a tak nenaléhal.

	Jen prohlásil, že ho samozřejmě zajímalo, jak se mohla Angelika tak rychle a úzce spřátelit s hospodskou. Angeličino téměř sesterské a spiklenecké porozumění pro Janine mu samozřejmě nemohlo uniknout.

	„To jen dokazuje, že ani ona, ani já nejsme schopny se tak dokonale přetvařovat jako vy a váš jezuita.“

	„Jsem citlivý na všechno, co se týká bytosti, kterou zbožňuji,“ řekl Peyrac.

	„Přestože si myslím, že vás také zbožňuji, uznávám, že mi trvalo déle, než jsem odhalila tajná pouta, jež vás spojují s tím neproniknutelným Číňanem.“

	Rozesmáli se.

	Bože, jak já ho miluji, říkala si.

	Byla radostí bez sebe, že sedí vedle ní, že ho může poslouchat, když jí vypráví o svém životě, že může cítit jeho přítomnost vedle sebe a vnímat jeho plamenný pohled, vyznávat se mu ze své lásky.

	Den pomalu uplynul v burácení sněhové bouře a za veselého kmitání plamenů svíček ho nepozorovaně vystřídala další noc, která na sebe upozornila jen nenápadným tikáním hodin a jejich tichou zvonkohrou odbíjející další hodinu.

	(3)

	Bouře trvala dva dny a tři noci. Maličkost, prohlásil Eloi Macollet, který ve dne v noci udržoval oheň v krbu, přikládal a hlídal pec, v níž se pekl chléb a koláče – museli se přece posilnit – a jediný také chodil ven pro dřevo a zašel k řezníkovi.

	Museli mít zavřené i okenice: zuřivě na ně narážely zledovatělé kroupy. Severovýchodní vítr, ten strašný, šílený ničitel neustále hvízdal v komíně, chvílemi se odmlčel, ale jen proto, aby nabral dech a znovu se vrhl proti zdem, které se pod jeho příšernými nájezdy celé třásly. A znovu svištěl kolem domu.

	Angelika s manželem si dlouho povídali, seděli v pohodlných křeslech malého Villedavrayova salonu, kde stál nejvzácnější majitelův nábytek a cenné předměty. Jejich intimitu sdílel Pankočka, který si hověl na měkkých hedvábných polštářích. Z této místnosti bylo vidět do osvětlené jídelny, kde seděly děti, Indiáni Piksaret a Mistaguš, přátelé a sluhové kolem krbu nebo u stolu a jedli, smáli se nebo si něco vyprávěli. Cantor hrál s Adhemarem kostky. Večer přinese kytaru.

	Občas se větru podařilo nalézt nějakou skulinku a rozechvět plameny lamp a svící.

	V protikladu k ledové nevlídnosti venku vnímali blahodárnost čerstvé vody z domácí studny vedle krbu. Živá a jiskřivá stála v kotlíku jako milá přítelkyně.

	Pod šindelovými a břidlicovými střechami pokračoval každodenní život města, chráněný silnými zdmi a svitem hromniční svíčky.

	U uršulinek malé Schovánky určitě dál vyšívají své lesklé látky. V nemocnici sestra lékárnice připravuje léčivé odvary. V Dolním městě Janine Gonfarelová vládne nad veselou společností štamgastů, kteří jsou rádi, že je bouře překvapila v tak přívětivé hospodě. Pod začouzeným stropem putují plné poháry a na rožni se otáčí voňavá pečínka.

	Honorina se však upřímně strachovala o Banisterova psa, který byl přivázaný ke stromu v čase, kdy „by ani psa nevyhnal“.

	Eloi Macollet ji ale ujišťoval, že tenhle druh psa má vrozenou odolnost pro přezimování pod sněhem, že si vlastním dechem vyhloubí ochrannou jeskyni a vyjde z ní až poté, co se bouře utiší a vrátí se sluníčko. Prosté má atavistickou schopnost psů z Dalekého severu, které chovají Indiáni Eskymáci. Vydrží i ty nejnižší teploty. Ale eskymáčtí psi jsou velice inteligentní. Psi Indiánů z místních lesů zdegenerovali a bastard, který se zrodil křížením s evropskými psy, je ještě horší. Je to hlupák. „Ten už není k ničemu… ani na lov… ani na hlídání domu… Je to prostě jen pes, pes, kterého mají doma, to je vše. Ani na tahání saní není dobrý, nenašel by cestu domů. V domě slouží jen k jediné věci: ucítí počátek požáru. Jen vypadne nějaký uhlík nebo se skácí svíčka a začne hořet kousek látky a pes začne skákat jako šílený. Neštěká ani nedokáže najít, kde hoří, ale cítí to. Má strach. Chce se zabít. Vrhá se proti zdi, proti dveřím. Jakmile takového psa vidíte vyvádět, honem běžte domů a zjistěte, co se kde děje.“

	„Ale to je velice vzácný pes,“ usoudila Angelika. „Kdybychom ho měli ve Wapassu, byli bychom klidnější a nebáli bychom se v noci usnout, když jsme byli na konci zimy už vyčerpaní a nemocní a děsili jsme se, že vyhoříme…“

	Vrátila se v duchu do Wapassu. Stejně jako teď tam historky starého Macolleta doprovázelo hvízdání větru.

	Třetí den najednou do ticha zapraskaly okenice. Všichni vyhlédli na neposkvrněnou bílou pláň. Domy, ulice, stromy zmizely, ze závějí a sněhových dun trčely jen střechy.

	Nad tou bílou záplavou se z husté mlhy pomalu vynořovalo azurově modré nebe.

	Quebec vypadal jako pod sametovým pláštěm, nad zaoblenými střechami čněly zvonice. Byl zjemnělý se svými zakulacenými obrysy a připomínal obrovskou kadidelnici, z níž stoupaly pro slávu boží spirálky dýmu z komínů přímo k nebi, na slunci průsvitněly a dostávaly stříbrný nádech.

	Doga pana de Chambly-Montaubana, která se jako tuleň válela v závějích, byla prvním znamením, že se do téhle čtvrti v Horním městě vrací život. Jiskřivý ohon křišťálových vloček svědčil o přítomnosti rosomáka, který se řítil k domu, kde stáli Angelika a Cantor. Svět ožil bláznivým tancem dovádějících a radujících se zvířat.

	Děti vyběhly s veselým křikem ven, vrhly se do prachového sněhu a přidaly se k tanci obou zvířat. Doga uprchla jako první.

	Větrná korouhvička Eustacha Banistera skřípala v křišťálově průzračném vzduchu. Slečna d’Hourdanne, zasypaná v přítmí svého domku, zaslechla všechny ty zvuky, ale nic neviděla. Její služka, zachumlaná v mnoha šálech, vylezla ven oknem z verandy a začala zametat sníh před ním. To bylo to nejdůležitější. Dveře přijdou na řadu potom.

	Z navátého sněhu se jako z mořské pěny vynořil pes na řetěze. Vylezl na obrácený sud a pohlédl k Villedavrayovu domku, jako hledí tonoucí k blížící se lodi.

	Život znovu začínal. Indiáni z tábořiště prohazovali cestu, vylézali jako krtci po jednom ze svých vigvamů, jejichž houbovité tvary se pod sněhem zasypaným javorem jen stěží rozeznávaly.

	Během bouře porodila jedna indiánská žena dítě. Přišla až k Villedavrayovu domku a prosila o kousek bílého chleba a kořalku pro sebe a o něco teplého pro své dítě.

	Nesla ho na zádech důmyslně přivázané na malém prkénku, pomalovaném živými barvami. Z červených a fialových pruhů látky vyšívané perlami a dikobrazími ostny mu koukala jen hlavička. Vypadalo jako kukla s kulatou načervenalou tvářičkou. Klidně spalo.

	Pan de Bardagne nechal ze své ulice proházet stopu, která vedla nejkratší cestou k paní de Peyrac. Přišel hned za kopáči s lopatami. Byl rozčilený, chtěl ji vidět a vyptával se na její zdraví. Nemohli jeho starostlivost neocenit a pozvali ho na oběd. Celou bouřku hrál s panem de Montauban karty.

	Angelika zahlédla Honorinu, až po pás zabořenou do sněhu, jak se baví s anglickou služkou zametající energicky březovým koštětem sníh před prahem.

	Malá Honorina uměla pár slov anglicky a docela obstojně se domluvila.

	„Cos od Jessy chtěla?“ ptala se Angelika.

	„Chci vidět tu paní v posteli. Říkala přeci, že až napadá sníh, bude nám číst to vyprávění o kněžně.“

	Vánoce oslaví ve městě pod sněhem.

	Quebekem se zatím šířily dvě novinky.

	Matka Marguerite se setkala s paní de Peyrac a naprosto bez zaváhání prohlásila, že není ďáblice. Všem se z toho ulevilo.

	Naopak je však dojala zpráva, že otec d’Orgeval odešel k Irokézům.

	Paní de Castel-Morgeat to velice dramaticky komentovala. Neskrývala své zoufalství a tvrdila, že je to krutá nespravedlnost. Otec d’Orgeval už jednou padl Irokézům do rukou a kruté ho mučili. Pokud se ho zmocní znovu, už ho nic nezachrání.

	„Budeme mít nového Bréboeufa,“ prohlásil monsignore de Laval a jako by mu v hlase zaznělo lehké uspokojení.

	Aby připomněl věřícím, za cenu jakého utrpení se budovala Kanada, přečetl z kazatelny svědectví Christopha Magnaulta, Kanaďana, který první uviděl tělo významného jezuity a podal svědectví o jednom z nejkrutějších mučení, jaké je možné najít v kronikách o křesťanských mučednících.

	„Přišel jsem do misie Svatého Ignáce, odkud se Irokézové stáhli, a našel jsem těla mučedníků.

	Velebný pan de Bréboeuf měl nohy, stehna a paže ořezané až na kost. Jeho svaly si rozkrájeli na kousky, upekli a snědli je.

	Viděl jsem a dotýkal jsem se mnoha obrovských puchýřů, které měl na mnoha místech těla od vařící vody, již ho ti barbaři polévali a vysmívali se tak svatému křtu.

	Viděl jsem a dotkl se ran od větve plné ostnů, kterou mu rozdrásali tělo.

	Viděl jsem a dotkl se spálenin po rozžhavených špicích oštěpů, které mu vbodávali do hrudi a žaludku.

	Viděl jsem a dotkl se rtů, které mu uřízli, protože při mučení neustále vzýval Boha.

	Viděl jsem a dotýkal jsem se všech míst na jeho těle, kam ho tloukli holí.

	Viděl jsem a dotkl se jeho skalpované hlavy, na niž mu sypali horký písek jako výsměch svatému křtu.

	Viděl jsem a dotkl jsem se ran po uřezaném nose a jazyku.

	Viděl jsem a dotkl jsem se jeho úst, roztržených až k uším, a viděl jsem jeho hrdlo spálené rozžhaveným kopím.

	Viděl jsem a dotkl se jeho očních důlků, odkud mu vyloupli oči a místo nich tam dali žhavé uhlíky.

	Viděl jsem a dotkl se rány, z níž mu náčelník těch barbarů vyrval srdce a snědl je, zatímco ostatní pili krev, tryskající z rány.

	Tak jsem viděl a dotkl se všech ran na jeho těle, o nichž divoši mluvili…“

	Poté se biskup zmínil o odyseji Huronů a několika Francouzů, kteří bez ohledu na strašné nebezpečí donesli mučedníkovo tělo až do misie Panny Marie Pomocné a jeho hlavu až do Quebeku.

	„Nesl jsem jeho hlavu do Quebeku, tiskl jsem ji oběma rukama na srdce během celé té cesty jako drahé dítě…“

	Dnes je hlava důstojného pána de Bréboeuf uschována u sester v nemocnici ve zlatém a stříbrném relikviáři, stojícím na podstavci z ebenového dřeva. Každý den se tam chodí jeptišky modlit.

	Po té dojemné četbě si Angelika chtěla promluvit s panem de Loménie-Chambord, přítelem otce d’Orgeval. Věděla, že bydlí v Horním městě. Zeptala se, kde přesně. Neviděla ho od předvečera té strašlivé bouře a důležitého setkání s matkou Marguerite, kterého se zúčastnil.

	Bydlel poblíž proboštství ve skromném pokojíku, který mu dal k dispozici jeho přítel d’Arreboust. Když pán domu odjel do Montrealu, mohl se tu pan de Loménie cítit pohodlněji, mohl používat i salon a knihovnu svého nepřítomného přítele. Ale on se spokojil se svým pokojíkem připomínajícím mnišskou celu a vyžadoval pomoc sluhy jen na jeho úklid a na údržbu oblečení. Pokud ho nepozvali přátelé, chodil jíst do hospůdky na Armádním náměstí, kterou vlastnil jakýsi Gaskoněc, bývalý voják z Carignan-Falièresova pluku. Říkalo se mu Levantinec, protože byl kdysi v tureckém zajetí. A bylo to i jediné místo ve městě, kam mohli bývalí obyvatelé Středozemí občas zajít na tureckou kávu, kterou tady pil málokdo a většina lidí ji pokládala spíš za lék.

	Pozval sem Angeliku.

	Sestoupili po několika schůdcích. Byla tu poměrně tma, protože okénka ze silného nazelenalého skla vedla na Armádní náměstí a teď jimi nepronikalo jiné světlo než odlesk sněhu. Ten polostín a vůně kávy byly Angelice příjemné.

	„Neviděli jsme se od toho setkání před bouří. Paní de Castel-Morgeat proti mně stále štve. Opakuje neustále, že otec d’Orgeval je ve velkém nebezpečí a že za to mohu já. Ale já chci vědět, pane de Loménie, jestli si něco takového myslíte i vy. Pokud ano, moc by mě to mrzelo… Co jsem tedy vlastně zavinila?“

	Rytíř položil dlaň na její ruku, něžně na ni pohlédl a zavrtěl hlavou:

	„Zavinila jste jen to, že jste v jeho očích příliš přitažlivá žena. Sama jste přece řekla, že vás viděl vycházet z vody. To vám nikdy neodpustí,“ dodal a jako by zaváhal. „Možná totiž, že si právě v té chvíli uvědomil svou slabost, jež by mohla otřást jeho sebeovládáním a dokonce snad i jeho vírou…“

	„Otřást vírou jezuity? Drahý příteli, to snad přeháníte. Jsou jistě věci, které jsou prostě neuskutečnitelné.“

	„Bohužel ne u něj,“ vzdychl Loménie. „Znám ho od školních let. Byl v něm vždycky jakýsi strach, řekl bych dokonce nenávist… Strach, nenávist k ženám… Nevím proč… Aleje možné, že setkání s vámi mu cosi připomnělo. Například to, že vstoupil do řádu a stal se jezuitou proto, aby se ukryl před zlem. Chtěl se zachránit před Ženou. Před ženou jako obávanou bytostí, strašným vtělením ďábla, která přišla zničit člověka, před Lilith z kabaly, ženou Zla, ďáblem v ženské podobě, který je daleko schopnější zničit lidstvo, protože je vynalézavější než ďábel v mužské podobě.“

	Angelika ho poslouchala a zbledla. Pochopila, že Loménie-Chambord neví, že v životě Sebastiena d’Orgeval byla taková žena: Ambroisine. Zasáhla už do jeho nejútlejšího dětství. Jako ďábel kráčející v jeho stopách, napadlo ji. Rytíř se ale blížil pravdě. Po jeho slovech se před ní zpřesňovala vidina dítěte, které se neustále zmítalo mezi dobrem a zlem a které celý život bojovalo, aby rozpoznalo hranice mezi nimi. To odpovídalo výkřikům ďáblice ve chvílích deliria.

	„Ach, mé nádherné dětství. On, Sebastien, jeho modré oči a ruce zbrocené krví. On a Zalil zaliti lidskou krví… Byly jsme tři prokleté děti v rukou ďábla.

	Neexistovaly silnější děti, než jsme byly my… tam, v Dauphiné… Byl v nás oheň, tisíce zuřivých duchů. Proč nás zradil? Proč vstoupil do té armády černých mužů s kříži na krku?“

	Angelika chytila Loménie-Chamborda za ruku.

	„Jenže to nejsem já, já nejsem Lilith, Claude.“

	„Já vím.“

	„Slyšel jste přece, co říkala matka Marguerite.“

	„Nemusel jsem to slyšet, abych o tom byl přesvědčen.“

	Mluvil strašně něžně, snažil se ji uklidnit.

	„Hned jak jsem vás zahlédl v Katarunku, jsem věděl, že všechny výpady proti vám jsou hloupé. Copak si nevzpomínáte, že jsme si byli okamžitě a spontánně sympatičtí?“

	„To ano.“

	Chtěla říct: Vy jste se mi vždycky líbil. Ale zdálo sejito příliš odvážné, a tak dodala:

	„Měla jsem vás ráda, hned jak jsem vás zahlédla, pane de Loménie-Chambord.“

	Což bylo ovšem skoro totéž. Slova zrazovala jejich úmysly, které se měly omezit na upřímné přátelství, a tak se oba rozesmáli.

	Chtěla napravit tu nespravedlnost osudu. Chtěla ho povzbudit.

	„Když je tak silný, určité dokáže čelit Uttakému, náčelníkovi Irokézů.“

	„Uttaké je také silný a je to váš spojenec.“

	Stále ještě pochyboval.

	Jenže mohla mu říct, že „černý muž“ z vidění byl otec d’Orgeval, že to matka Marguerite ví a otec de Maubeuge to ví také?

	Rozhodnutí představeného jezuitů osvobodilo město od klatby.

	(4)

	Zatímco kráčel opuštěný muž ledovou pustinou, začínaly čtyři týdny adventního půstu.

	Blížily se Vánoce.

	Vánoce, Vánoce!

	A zatímco vyzváněly zvony a dech života unikal ze všech komínů jako vůně kadidla, vůně hostin se mísily s vůní zapálených svíček a stoupaly k ledové obloze, aby připomněly Stvořiteli, že v téhle nelidské poušti žijí lidé, jeden muž hnaný poslušností se vzdaluje od jakékoliv pomoci. Černá sutana kráčela těžkým krokem na sněžnicích od svých přátel, od lásky bližních, od svatyně svého díla a od své práce.

	I v jeho nitru nahradila veškerý plamen života ledová pustina.

	Všude jen zmar.

	Čirý dech vichřice změnil svět kolem něj v krajinu smrti. Kráčí, protože ten kraj zná. Sužuje ho však úzkost a je ve střehu, jako kdyby pronikal poprvé na cizí území. Všechno kolem něj se stalo nepřítelem. Protože ho o všechno připravili. A ten pocit byl najednou tak tíživý, že se musel zastavit.

	Zoufalým hlasem křičí k nebesům: „Otče! Proč jsi mě opustil?“ A les, bílé vězení s tisíci větví vztyčených jako kopí, jako šedé, namodralé a narůžovělé mříže, od nichž se odrážejí pokroucené kmeny krásných křídově bílých bříz, mu vrací nekonečnou ozvěnu jeho výkřiku.

	Vrcholky stromů halí mlha, takže připomínají hnízda z peří, mlha leží i na protáhlých hřbetech Apalačského pohoří a nepozorovaně klouže do údolí. Dech tuhne u úst. Znovu volá: „Bože, jestli jsi Pravda, proč jsi mě opustil?“

	Je přivázán k mučednickému kůlu.

	Zdá se mu, že vzduchem sviští rozpálený tomahavk, blíží se k jeho tělu rudý jako rubín a za ním zahlédne bledou tvář Uttakého, irokézského náčelníka, který ho nenávidí.

	Mé drahé indiánské děti, mí oddaní Abenakisové! Piksaret a jeho vášnivá touha ničit nepřátele boží. Uttaké vyvolený osudem za velkého náčelníka, Etskon-Honsi, to je jméno, jež mu dali, a poprvé mu zní úplně jinak a odsuzuje ho: Etskon-Honsi: Černý muž.

	Všechno bylo kolem něj vždycky černé, už si jen s obtížemi vzpomíná, že žil dlouhá léta ve světle vnitřního míru svého srdce, cele oddaného svatému poslání. Myšlenkami se vrací do svého temného dětství. Do tmavých nocí v Dauphiné, jimiž pronikala jen světla pochodní v rukou jezdců a ozýval se křik vražděných hugenotů a znásilňovaných žen… Uspokojení z prolité krve… Krev, která vykupuje. Záře požárů, hořící vesnice, oheň pohlcující střechy domů, oheň, jenž očišťuje.

	Jeho otec, silný a spravedlivý obr, ho poučoval, když cválali nocí, aby přinesli boží spravedlnost do vsí, které se přidaly k odporné doktríně reformace.

	Černá údolí, v nichž si hráli podivné hry na čarodějnice a zlé duchy s Ambroisine, dívenkou se zlatýma očima z vedlejšího zámku. Tvrdilo se, že zámecká paní, její matka, měla to dítě se svým zpovědníkem. Do jejich her se zapojoval i Zalil, Ambroisinin soukojenec. Později v ní, v Ambroisine, jež se stala paní de Maudribourg, miloval kajícnici, která přicházela do jeho zpovědnice. On z pozice zpovědníka mohl ponížit, pokořit tu zlovolnici, přestože se domnívala, že ho svede jako kdysi a jako dodnes svádí Zalila a všechny ostatní muže a dokonce i ženy. On jediný ale ovládal ji.

	Krása perverzních žen obklopovala jeho dětství. Ještě horší než dcera byla Ambroisinina matka, nádherná, vysoká, zářivá čarodějnice, která ho vyhledávala jako dospívajícího mladíka. Uprchl k mužům církve. Dokonce i tam, v klášterní škole ho ta žena dohnala a otevřela mu náruč. Krásné dobroditelky, padající v pokušení před půvabnými mladíky.

	Vítězně zakončil svůj souboj s tělem. Pokání, poslušnost, umrtvování. Jeho tělo se stalo poslušným nástrojem, necitelným k chladu, k teplu, k únavě, k pokušení až do toho dne, kdy se zjevila ta zapomenutá vidina. S pomocí boží se mu podařilo nade vším zvítězit: nad svou hrůzou, nad tělem, nad všemi těmi bytostmi až po tu nejobratnější, jíž se nikdy nepodařilo chytit ho do svých sítí, dceru čarodějnice a prokletého kněze… A teď se vrátily stejné tváře a mučí ho, jako by se zrodily z tohoto ledového pekla.

	Znal Ambroisine, krotil ji jako divokou šelmu. Je podivné, že se jí nikdy nebál, přestože znal hloubku její neřestnosti a rozsah jejích zločinů. Vždycky cítil, že jsou jejich síly protichůdné, ale stejné. Černá a bílá magie.

	Ta, jež se postavila mezi ně, nepatří ani k jedné z těch magií. Vyvstala tu sama a zářivá, jak ji viděl vycházet z vod jezera v červeném rámci podzimních stromů.

	Vycítil, že tahle magie má jiné jméno a je silnější než oni dva… Láska. Takže je to také… magická síla? Rozhodl se pro nelítostnou válku, protože porušení nastoleného pořádku vyvolává pochybnosti…

	Poštval ty dvě ženy proti sobě. Jedině zlo může přemoct jiné zlo. Z jejich setkání nemůže vyjít žádný vítěz, myslel si. Způsobí si smrtelná zranění, protože žádná není čistá. Zničí se. Jejich krása, pod níž skrývají své neřesti, jim nebude nic platná. Zůstanou bez dechu a konečně utrpí porážku, každý konečně pozná, jaké skutečně jsou – kruté, sobecké a podlé. Jenže pak najednou věděl, že je příliš pozdě a že Ambroisine prohrála. Cosi narušilo jeho plány. Vrátil se do Quebeku a zjistil, že se blíží ta žena a ten muž, že jsou stále ještě spolu. Začal proti nim brojit.

	Jakmile vešel do bílé cely, kde ho očekával otec de Maubeuge, věděl, že se jeho život ještě jednou změní a že bojoval marně, aby unikl doteku Noci. A smrtelně ho ponížilo právě to, že jasnozřivý Maubeuge odhalil jeho skrývanou slabost.

	„Vy jste zhřešil proti božímu dílu. Zhřešil jste proti ženě… Z pýchy a povýšenosti… Z pomsty… Proti ženě…“

	Žena… Nevykořenitelné zlo, na něž ho upozorňoval už jeho otec. Pořád! Pořád! Mezi ním a životem… Mezi ním a klidem duše… Mezi ním a Bohem!

	Na chvíli se zamyslel a trochu uklidnil. Možná že mu zbývá ještě poslední možnost, jak osvítit lidi kolem, a to pomocí Pacifiquea Jusseranta, kterého poslal na jih po řece Penobscot, aby počkal na francouzskou loď a pak se vrátil s dopisem, který si vyžádal a který mohl zpochybnit územní požadavky Joffreye de Peyrac. Ale nebude příliš pozdě, neodmítnou ti zaslepenci jeho varování?

	V každém případě bude příliš pozdě pro něj, pro Sebastiena d’Orgeval, jenž se blíží k území Irokézů.

	Samota kolem něj předznamenává samotu jeho smrti a muk.

	Zatímco tam, v Quebeku, ježena, kterou viděl vystupovat z vod a vedle ní stojí její muž-dobyvatel, jenž ji miluje, v přítmí jejich lože ji bere do náručí a oba se mu vysmívají.

	Krev v žilách cestovatele tuhne nenávistí, drkotají mu zuby a on vzpomíná na nečistou rozkoš, kterou cítil kdysi při vraždění kacířů.

	„Ať zemře! Ať zemře stejně jako já!“

	Tváře mu znehybní mrazem. Zima mu proniká jako ostrý meč až do morku kostí. Dal by všechno zlato světa za vůni hořícího dřeva, za vůni kouře, který by svědčil o přítomnosti lidí. Jenže ho svírá strach z Irokézů. V silných rukavicích cítí své zmrzačené prsty.

	Dvakrát ne. Znovu už ne!

	Zmocňuje se ho hrůza před Irokézy a hrůza z mučení. Zděšeně si uvědomuje, že je to kvůli ní, kvůli ženě, kterou zahlédl toho podzimního dne a ztratil svou sílu.

	Ať zemře! Ať zemře! opakoval si.

	Je posedlý šílenou nenávistí. A touto skulinou mizí jeho síla, uniká jeho moc.

	Ochromuje ho děs z nadcházejícího mučení. Pronásleduje ho vzpomínka na utrpení, které už jednou prožil. Zděšeně prosí: Dvakrát ne! Znovu už ne!

	(5)

	V Quebeku následoval jeden církevní svátek za druhým.

	První prosincové úterý se sloužila výroční mše jezuitů.

	3. prosince bylo svatého Františka Xaverského, druhého patrona země. Šestého svatého Mikuláše.

	V adventní sobotu byly bohoslužby zvlášť slavnostní, protože při nich vysvěcovali kněze.

	Během celého období adventu nebylo vidět jediného malého Kanaďánka, který by si hrál s holí a míčem, bruslil na zamrzlých plochách nebo se někde kouloval.

	Všichni quebečtí kluci se věnovali službě Nejvyššímu a trávili čas tím, že neustále navlékali a svlékali červené, černé nebo fialové sutany s krajkovými náprsenkami, rozsvěceli a zhasínali svíce, plnili a pohupovali kadidelnicemi, krájeli posvěcený chléb a v košíkách ho roznášeli při mši.

	Nacvičovaly se vánoční písně.

	Veškeré obyvatelstvo sice neustále klečelo někde u oltáře, ale přesto se všichni snažili připravovat štědrovečerní večeři, která bude následovat po třech tichých mších o půlnoci v katedrále.

	Vánoce byly rodinné svátky. Přesto však bylo třeba sezvat spoustu přátel a příbuzných.

	Nedlouho před Vánoci přišel jednoho rána kněz ze semináře pro zahraniční misie a sháněl mladého Švéda Abbala Nealse. Jezuiti, kteří věděli, že ho adoptoval otec de Vernon, jenž zemřel v Akádii, požádali místní kněze, aby ho přijali do semináře.

	Angelika pomohla Jolandě složit do malé kožené truhličky chlapcovy šaty a jeho pážecí oblek, jak si přál. Ale kněz odmítl vzít s sebou věci, které se do semináře nehodí. Všechny děti tam řádně obují a obléknou.

	Abbal Neals poslušně opustil dům, přestože Honorina a Cherubín zoufale plakali a chytali ho ve dveřích za šosy kabátu.

	Slečna d’Hourdanne zaznamenala to malé drama ze svého okna.

	Angelika chlapce políbila a anglicky mu zašeptala pár povzbudivých slov. Tvářil se klidně.

	Vrátil se týž večer ve svých jutových kalhotkách, ve staré košili a s panovou flétnou v podpaží. Vešel, usedl na své obvyklé místo u krbu a tvářil se jakoby nic.

	Po chvíli sem vběhl udýchaný seminarista, kterého za ním poslali. Žádal, aby se vrátil. Dítě neprotestovalo.

	Vrátilo se druhý den kvečeru, tentokrát však v doprovodu otce Marcellina, synovce Romaina de L’Aubignière, kterého vychovali Irokézové.

	Ten večer už byla tma a hustě sněžilo.

	„Děti moje, co mám s vámi dělat?“ ptala se Angelika a pozorovala je, jak sedí vedle sebe ve společnosti černouška Timothyho, který ve svém červeném plášti doplňoval ten obrázek dětských tuláčků.

	Přestože večer sněžilo a ulice byly neschůdné, seminář vyslal mladého šestnáctiletého hocha jménem Emanuel Labour. Angelika ho od vidění znala, protože ho viděla každé ráno doprovázet děti ze semináře, když přecházely Katedrální náměstí cestou k jezuitům. Pocházel z Normandie, byl to blonďák s kulatou, stále usměvavou tváří. Rozhodl se stát se knězem a platil si studia tím, že se staral o děti.

	Od osmi do deseti let byl zajatcem u Irokézů. Chápal tedy vzpouru Marcellina, svobodymilovného dítěte, který trpěl tím, že je zavřený.

	Našel svého žáka sedícího u krbu s knihou na klíně. Četl hlasitě Životopisy mučedníků v Tunisu: svatého Saturnina, svaté Perpetuy a svaté Felicity.

	Nejen že četl velice plynně, ale četl latinsky.

	„Ten chytrák je všechny převezl,“ prohlásil Eloi Macollet. „Ti pánové si s takovým irokézským výlupkem, jako je tenhle blonďáček, nedovedou poradit.“

	Vtom kdosi zabouchal na dveře a vešel další sněhulák na sněžnicích: tentokrát to byl Romain de L’Aubignière, kterého jako příbuzného donutili kněží, aby došel pro svého synovce. Druhý den ráno šla v doprovodu tří energických mužů, kteří jí prošlapávali stopu, Angelika s Romainem de L’Aubignière, Marcellinem a Abbalem Nealsem do jezuitského kláštera, odkud pro ně poslali.

	Nebyla v tom přísném příbytku od chvíle, kdy tam vpadla kvůli medvědu Willoagbymu. Vracela se tam jako přítelkyně.

	Pan de Maubeuge jí začal být sympatický.

	Byl tu i pan de Loménie-Chambord. Otec de Maubeuge vysvětlil, v čem je s malým Švédem problém. Všechno nasvědčuje tomu, že otec de Vernon ve chvíli, kdy ho adoptoval, mu poskytl katolický křest, ale protože to není zcela jisté, rozhodl se, že ten ceremoniál uspořádá znovu a dá chlapci křesťanské jméno. Rytíř de Loménie se nabídl jako kmotr. Pokud paní de Peyrac bude souhlasit s tím, že bude kmotrou, bude mít možnost starat se o malého uprchlíka a rozhodovat o jeho důležitých životních krocích. Dítě ji už i tak pokládá za svou matku. Když se nebude cítit opuštěné, bude spíš souhlasit se studiem a stane se z něj zbožný služebník boží. Otec de Vernon by si to jistě přál a oni jsou si jisti, že tak vyhoví jeho přání.

	Pokud jde o mladého Marcellina, paní de Peyrac řekla, že se ho ráda ujme a bude ho vychovávat s vlastními dětmi. V zimě tedy může bydlet pod její střechou jako ostatní děti, jejichž příbuzní žijí ve městě. Nebude tak mít dojem, že je zavřený mezi čtyřmi stěnami, z nichž není úniku. Koncem května odveze velká plachetnice všechny mladé chovance semináře do Svatého Jáchyma na pobřeží Beaupré, kde má pan biskup letní sídlo, jemuž se říká Velký statek. Je tam plno přilehlých chlévů, v nichž se chová dobytek.

	Až do podzimu budou žít děti na čerstvém vzduchu, budou se procházet, věnovat se polním pracím a také se naučí mnoha řemeslům, například sochařství a malířství, které sem každý týden přijíždí vyučovat starý Brasseur a jeho synové, nebo zámečnictví, kovotepectví, trochu řezbářství a tesařině. Jeto skutečná umělecká škola, kterou tam biskup založil a žáci se každý rok na pobyt ve statku strašně těší.

	Otec de Maubeuge se obrátil k Abbalovi a Marcellinovi, o nichž věděl, že rozumějí francouzsky, a mírně je napomenul. Pak jim řekl, jak se v jejich případě rozhodli. Vylíčil jim krásné dny na statku, kde se budou moct podle chuti vydovádět, a pak je požádal, aby se zatím pilně učili a byli poslušní, vidí přece, jak se všichni snaží jim vyjít vstříc.

	Pak děti s pány de Loménie a de L’Aubignière odešly, protože představený jezuitů chtěl zůstat s paní de Peyrac chvíli sám.

	Byla zvědavá, zda se zmíní o tom, že se s hrabětem de Peyrac už dlouho znají.

	Jenže jezuité neměli ve zvyku být sdílní, ti mluvili pouze v případě, že šlo o spásu lidské duše.

	„V tomhle vánočním čase velice často přistupujeme ke stolu Páně,“ řekl. „Přejete si, madame, abych vám dal úplné rozhřešení, abyste se mohla bez výčitek účastnit všech bohoslužeb?“

	Angeliku zprvu jeho návrh překvapil, pak ho ale přijala a upřímně poděkovala.

	Poklekla a odříkala slova pokání. Otec de Maubeuge si vzal štólu, udělal nad ní kříž, jímž jí dal rozhřešení na všechny minulé, současné i budoucí hříchy. Upřesnil, že až do počátku půstu.

	Angelika byla vděčná otci de Maubeuge, že jí bez problémů umožnil, aby se cítila smířená se svým svědomím.

	Kdyby byli pouze muži jako on, určitě by celá Čína ve své mystičnosti uznala Krista a jeho poselství snášenlivosti a lásky, rozumu a nejvyšší spravedlnosti.

	„Otče,“ požádala ho. „Monsignore biskup mi doporučil, abych si našla zpovědníka. Byla bych ráda, kdybych mu mohla sdělit, že jsem vaše kajícnice.“

	„Řekněte mu to, madame,“ odpověděl představený jezuitů se svou čínskou zdvořilostí. „Jsem vám k dispozici.“

	(6)

	A byly tu Vánoce. Purpurově zapadající slunce se vnořilo do namodralého ledového stínu a za každým oknem se rozsvítily svíčky a na dveřích se objevily hvězdy z jedlových větviček.

	Vůně a kouř linoucí se ulicemi prozrazovaly přípravu štědrovečerní večeře.

	Je deset hodin večer. Rodiny se vydávají na cestu ke kostelu, v ruce nebo na holi nesou lucerny z rohů nebo z plechu s otvory, nebo i hliněná ohřívadla či olejové lampičky s měděným krytem. Ale spíš kvůli tradici, než kvůli světlu. Ta zimní kanadská noc jiskří jako brnění. Stříbrný kotouč měsíce a udusaný sníh se vzájemně odrážejí a v jejich namodralém jiskření se rýsují stíny střech, průčelí, věžiček a komínů s ostrými, inkoustově černými hranami.

	Z katedrály se zářícími okny se linuly tlumené tóny varhan a jako by vycházely spíš z obrovských mlčenlivých prostorů a toužily se spojit s radostí lidí.

	Chodci vzhlíželi k chvějivé a tajemné klenbě nebes a představovali si sbor zářivých andělů, zpívajících svými jasnými hlasy:

	Gloria in excelsis Deo…

	Celé město stejně jako většina obyvatel okolních osad nebo statků rozesetých podél řeky bylo na ulicích.

	Skupinky ze vzdálených farností Bourg-Royal, Sainte-Foy-de-Charlesbourg se blížily na saních nebo se sněžnicemi na nohou udusanými cestičkami z lesa a postupovaly buď Hlavní alejí, nebo po cestě Svatého Jana či Svatého Ludvíka.

	Hudebníci si nesli niněry, bretonské dudy a bombardy a při příchodu do města začali hrát. Z farností na pobřeží Beaupré, na mysu Levis a z Orleánského ostrova přijížděly saně po ledové hladině řeky. Jistěže se sloužily půlnoční mše i v malých kostelíčkách na okolních farnostech, ale poslechnout si půlnoční mši v chrámu Panny Marie v Quebeku, slouženou se vší církevní pompou, to byl svátek, od něhož mohly zbožné obyvatele kanadské kolonie odvrátit snad jen opravdu strašlivé bouře.

	Při této příležitosti přicházeli i obyvatelé Orleánského ostrova. Obvykle se na „kontinent“ moc nehrnuli. Byli údajně nespolečenští, neradi opouštěli svůj ostrov, dokonce i své domky, žili v rodinných klanech na svých solidních čtvercových farmách postavených uprostřed svahů nebo v panských sídlech skrytých v lese, nad nímž se tyčil obrovský skalnatý výběžek, stojící jakoby na rozcestí vod. Jejich ostrov byl jejich království. Říkalo se o nich, že jsou to čarodějové. Domlouvali se totiž z jednoho konce svého ostrova na druhý pomocí indiánských ohňů a na pobřeží tančily za letních večerů bludičky. Přišli sem včele spaní Eleonorou de Saint-Damien, šlechtičnou, která měla už čtvrtého manžela. Byla velice krásná, měla velké černé oči, údajně pocházela z Akvitánie a Gaskoňci, kteří ji ještě neznali, ji přišli uvítat. Byl mezi nimi i hrabě de Peyrac, jehož jí představil pan de Frontenac. Jako by se tady v tu vánoční noc zjevil duch všech provincií. Možná proto, že si mnoho žen obléklo na mši své kroje a všechno, co měly nejkrásnějšího, šaty, živůtky, pláště, zástěry, šperky, v nichž se ony nebo jejich matky vdávaly v jejich venkovském kostele ve Francii a které si přivezly^ do Nového světa pečlivě složené v zavazadlech. Mladá Kanaďanka Zuzana, narozená už tady, měla přes ramena plášť ze silného červeného sukna, už od středověku tradiční svatební dar pro mladé francouzské venkovanky, kvůli kterému se mnoho rodin málem zruinovalo. Její manžel, původem ze Sarthe, odkud odjel jako svobodný mladík, ho vzal s sebou pro svou budoucí ženu. Bylo to krásné starodávné oblečení, které ženy z rodiny předávaly po celé generace nejstaršímu synovi.

	Lidé se spontánně shlukovali podle krajů, poznávali se podle nářečí a přízvuku. Akvitánci, Normanďané, Bretonci, lidé z Perche, z pobřeží Vendée, z Aunisu a Saintonge, z přímořských krajů, odkud pocházelo mnoho kolonistů, byly tu malé skupinky ze Champagne a také Pařížanů nejrůznějšího původu, které však sblížilo velké město Paříž, v jehož stínu se narodili.

	Asi čtyři nebo pět maltézských rytířů, kteří žili v Quebeku, kolem sebe shromáždilo všechny současné i bývalé vojáky, s nimiž se plavili po Středozemním moři. Po třetí mši půjdou společně na kávu do Levantincova hostince.

	S patriarchální pompou usedli do svých lavic členové velkých rodin starousedlíků, kteří sem přišli jako první.

	Tak se tedy chystala quebecká společnost na tuto noc před hlavním oltářem a velkými osvětlenými jesličkami s naivní výzdobou kolem. Voskoví andělé v saténových róbách a s ohromnými kudrnatými parukami se vznášeli na provázkách nad Ježíškem v kolébce na slámě, nad nádherně oblečenou Pannou Marií a svatým Josefem. Za šest dnů sem ještě postaví Tři krále. Oslík a vůl byli vyřezaní ze dřeva a namalovaní první na Šedo, druhý na zrzavo. Byli dílem truhláře Le Brasseura a malíře bratra Lukáše.

	Dvoje housle a jedna německá flétna hrály u jesliček menuet, když se odmlčely varhany a zpěv.

	V půlnoci se ozve nádherný hlas městského herolda a zazpívá:

	Narodil se Kristus Pán, radujme se… a všichni ho budou obdivovat daleko víc, než když čte ze sudu ta svá „nařízení“.

	Všechny tři mše byly odslouženy s náležitou pompou.

	Občas bylo vidět, jak si ministranti přišli ohřát prsty nad malým stříbrným ohřívadlem ve tvaru kadidla s otvory, kde žhnuly dva či tři uhlíky a které stálo kousek od oltáře.

	Byla tu strašná zima, ale víra ji přemohla.

	Na půlnoční se nechala přinést v nosítkách i slečna d’Hourdanne. Paní de Mercouville jí poslala své i se svými sluhy. Slečna v nich seděla nalevo od oltáře, před sochou svatého Josefa. Záviděli jí, protože s sebou měla džbán vařící vody a tak se chránila před ledovým chladem kostela, proti němuž marně bojovalo několik ohřívadel a spousty hořících svíček. Tmavý kostel byl osvětlený jako ve dne. Slečna d’Hourdanne neztrácela ani kousek z představení, byli tu úplně všichni. Bude z toho žít celý rok.

	Po posledním požehnání se zmrzlí věřící, padající únavou a toužící po svých teplých domovech a prostřených stolech, vrhli houfně k východu. Brzy nastala na prahu kostela tlačenice.

	Nad vším tím zmatkem bylo slyšet ržání koní, čekajících na náměstí u saní.

	Angelika ztratila z očí svůj doprovod. Honorina a Cherubín v náručí Jolandy a Adhemara se už dostali po schůdkách ven a zřejmě míří k domovu.

	Angeliku dav přitiskl na boční dveře právě ve chvíli, kdy z nich vycházeli kněží, kteří se v sakristii svlékli ze svého slavnostního roucha.

	Biskup se chtěl spolu s davem dostat do semináře.

	Angelika se opírala o veřeje a trpělivě čekala, pobaveně pozorovala ve světle svící a luceren zrudlé tváře svých známých, kteří na sebe vesele pokřikovali.

	Najednou však ucítila, jak ji kolem pasu objala jakási ruka a pevně ji tiskne. To drzé objetí jí bylo nějak nepříjemné. Vzhlédla, připravena opovážlivce okřiknout. A setkala se s upřeným modrým pohledem vévody de Vivonne. „Uděláte mi konečně tu milost a ráčíte mě poznat, krásná bohyně ze Středozemního moře?“

	Byl vyšší než ona a tak se k ní sklonil s napůl pobaveným, napůl sarkastickým úsměvem. Využil zmatku té noci, davu prchajícího před chladem a zaujatého jinou zábavou a konečně se dostal do její blízkosti, čehož se dosud neodvážil.

	A protože mlčela, naléhal:

	„Protože já vím, že jste mě poznala. Opak by se mě šíleně dotkl.“

	Angelika si vyčítala, že se zprvu nezmohla na jediné slovo, na jediný pohyb. Křik a smích kolem ní pohlcoval vévodovo šeptání.

	„Jako byste ze mě měla strach,“ řekl. „Celá se třesete.“

	„Překvapil jste mě.“

	„Mile?“

	„Jen se nepřeceňujte, pane.“

	„A vy se zas netvařte zapomnětlivě. Copak si nevzpomínáte na ty velice příjemné chvíle, jež jsme spolu prožili na Středozemním moři?“

	„Už jen stěží.“

	„Vy jste ale nevděčná! Vzal jsem vás na svou galéru jen proto, že jste si to usmyslela, a přišlo mě to u krále velice draho. Bez intervence Athénaïs bych se z toho byl nevzpamatoval. Víc než hodinu mě Jeho Veličenstvo drželo ve své pracovně a strašně mi vyčítalo, že jsem vám pomáhal při útěku.“

	„Dobře vám tak, pane.“

	Ale najednou se jí sevřelo srdce. Za tím hezkým, trochu odulým obličejem, který však znala, byly Versailles, byl král: viděla ho najednou před sebou, mohla se ho dotknout, slyšet ho. Měla dojem, že stačí se otočit a uvidí sebou místo malého náměstíčka s alejí stromů obrovské královské zahrady, po nichž běhají sluhové s hořícími pochodněmi a ohlašují příjezd krále a jeho doprovodu.

	Ucítil vévoda, jak se bezděky zachvěla? Přivinul ji k sobě ještě pevněji a ona musela uznat, že krásný admirál neztratil nic ze své mužné síly.

	Dav je přimáčkl na dveře a Angelika cítila, jak se jí do ramene z druhé strany zabořil kamenný pilíř. Lidé se nepřestávali tlačit ven…

	„Na kolik si ceníte důvěrnou informaci, kterou vám přináším ode dvora? Najeden polibek?“

	„Pane, nevybral jste si zrovna nejvhodnější chvíli a místo…“

	„Přesto vám ji sdělím.“

	Sklonil se k ní, aby měl záminku přiblížit rty skoro k její tváři.

	„Král se ještě nevyléčil z paní du Plessis-Bellière.“

	Na chvíli se odmlčel a skláněl se k ní, jako by vdechoval její vůni.

	Ale Angelika nehnula brvou. Byla by ráda, kdyby ji přestal tak silně tisknout. Dotek jeho ruky v rukavici jí byl nepříjemný. Možná že to byl důsledek poznámky slečny d’Hourdanne o neapolské nemoci, ale naskočila jí husí kůže.

	Dav se začínal rozptylovat, přátelé a příbuzní se znovu nacházeli, pokřikovali na sebe. Saně se dávaly do pohybu.

	Angelika se mu snažila vymanit.

	„Pane vévodo, byl byste tak laskav a pustil mě? Už tak je tady nepříjemná tlačenice.“

	Zamračil se.

	„Takže jste tedy vůči mně chladná. Je to ale od vás taktické?“

	V hlase mu zazněla hrozba.

	„Mohl bych vám pomoct.“

	„V čempak?“

	Vévoda de La Fierté pokývl bradou směrem k Joffreyi de Peyrac.

	„To jeho jste se snažila ve Středomoří najít? Přiznávám, že jsem obdivoval jeho odvahu přistát se vztyčenou korouhví tady. Nebojí se hrdě vejít někam, kde mu možná chystají past. Jedině že by se nikdo nedozvěděl o jeho minulosti.“ /

	„Jaké minulosti?“

	„Pirátské. Střílel na královské galéry. Mohu, ale taky nemusím to před králem dosvědčit.“

	„A co žádáte výměnou za své laskavé mlčení?“

	„Mít občas to potěšení ses vámi v Quebeku setkat. Zatím přede mnou utíkáte jako před morovou nákazou. Je mi naprosto nepochopitelné, proč. Vždyť jsme se snad jeden druhému líbili… Nedokážu vám říct, nakolik mi vaše zjevení tady připadalo jako příznivé znamení z nebes… Je tady totiž strašná nuda.“

	„Přesto jste tomu dal přednost před Bastilou.“

	„Bastilou?“ vytřeštil na ni oči. „Co to povídáte?“

	„Vyslání do Kanady občas nahrazuje příkaz k zatčení a vaše touha žít tady inkognito mi potvrdila…“

	„Ale já prostě jen nechci být obtěžován,“ vykřikl. „Je to jen dočasný ústup,“ dodal po chvíli. „No dobře, měl jsem nějaké potíže kvůli pár závistivcům. Osobní králův sekretář mě nenáviděl za to, že jsem mu svedl milenku. Udal mě ve věci nějakého podloudného obchůdku, do něhož jsem se bezděky zapletl. Ministr se vztekal a chtěl mě, slavného admirála, zažalovat. Musel jsem mu to překazit, vyhnout se jeho výslechům a předvoláním. Budou mě hledat, a já budu v Alžíru nebo u Velkého Turka! Bude to dlouho trvat. Aby moje zmizení nebylo podezřelé, získal jsem od Colberta pověření k tajné misi v Kanadě. Na jaře se smím vrátit.“

	„To už se ministr uklidní?“

	„Ne, ale možná zapomene… nebo do té doby zemře.“

	Rozesmál se.

	„Myslela jsem,“ poznamenala Angelika, „že vás podezírají, že jste chtěl otrávit krále.“

	Vévoda zrudl a vytřeštil oči.

	„Co to povídáte?“ šeptal. „Vy jste se zbláznila. Odkud máte takové pomluvy?“

	„Pane, vy mě udusíte.“

	„Nejraději bych to udělal.“

	Ale pustil ji a ona si konečně oddychla.

	„Jak se opovažujete vyslovit takové podezření? Já, tak králi oddaný… a moje sestra…“

	„Řekla jsem to jen proto, abyste mě pustil,“ usmála se koketně. „Proč se tak rozčilujete? Je snad vtom mém žertu zrníčko pravdy?“

	„Ne, ale… Vy nemáte špetku svědomí. Podobnými řečmi byste mi mohla způsobit velké problémy.“

	„Ne větší, než kterými jste mi hrozil před chvílí vy.“

	Upřeně na ni hleděl, ještě se úplně nevzpamatoval. Pak se nucené, nedůvěřivě rozesmál. Jeho pařížská nadutost se’za těch několik měsíců života v Kanadě ještě úplně nevytratila. Pořád se cítil příliš vysoko postavený, než aby se musel čehokoliv obávat, zvlášť ne žen, které byly vždycky na vrcholu blaha, když si jich všiml.

	„Vy jste pořád stejná,“ řekl tónem, jenž měl být lichotivý a obdivný.

	„To vadí?“

	Uzemnila ho. Přesto k jeho velkému překvapení souhlasila, když ji nejistým hlasem požádal, zda by se s ním laskavě nesešla na nějakém vhodnějším místě a navrhl jí hostinec U vycházejícího slunce.

	Angelika dohonila svou rodinu, která už byla o kousek dál, a vzhlédla k neskutečně čisté ledové noci.

	Děti z pěveckého sboru s plášti přes červené sutany běžely kolem s košíky, do nichž posbíraly zbytky svěceného chleba, který rozdávali na ranní mši.

	„Narodil se Kristus Pán,“ zpívali dál malí chlapci ze semináře cestou k tmavé budově za katedrálou, kde je v refektáři očekávala nezvyklá slavnostní večeře.

	Za tepanou mříží na opačném konci dvora byly vidět vysoké budovy semináře s řadami osvětlených oken v každém patře.

	Plameny svící v rukou kněží a sluhů se míhaly za okny v přízemí, za nimiž se daly tušit dlouhé, bíle prostřené stoly, talíře, lžíce a cínové poháry pro každé dítě. Uprostřed každého stolu stála velká kytice papírových květin, které vyrobily sestry z nemocnice.

	Jako moučník byly připraveny velké misky kyselé smetany posypané cukrem, kterou děti zbožňovaly. Byly tu i koláče, jahodové zákusky a ovoce, které sklidili na konci léta v seminárních zahradách a skladovali v chladných podzemních sklepích. Když se rozehřálo, podtrhovalo svou vůní slavnostní vánoční náladu.

	V čele stolu bude sedět veselý, usměvavý monsignor mezi pány z kapituly.

	Pan de Frontenac pozval „honoraci“ do zámku Svatého Ludvíka na svařené víno se skořicí a hřebíčkem, které se zajídalo paštikami, ořechy, jablky a mnoha sladkostmi.

	V každé rodině trůnila na stole mísa polévky, pečené, šunka, koláč plněný masem nebo zavařeninou.

	Angelika si nemohla promluvit s přáteli. Zahlédla Polačku, která na ni mávala, ale teď už zmizela. Zítra bude určitě strašně uražená.

	Setkání s Vivonnem jí zkazilo štědrovečerní noc. Ale rychle se vzpamatovala. Dobrá! Je to za námi! Stejně se jednou museli potkat, bylo tedy lépe, že zkřížili zbraně hned na začátku. Dopadlo to nerozhodně.

	Hrozilo jí od něj jiné nebezpečí, než předpokládala: bála se, že Joffrey vytuší podstatu jejich dávného dobrodružství, navíc když se šlechtic v opilosti netajil jasnými narážkami. Ale nesmí začít zmatkovat. Přece se celou dlouhou zimu nebude třást strachy, jestli o ní nezačnou kolovat nějaké pomluvy. Až k tomu dojde, nějak se vymluví, všechno mu vysvětlí, možná i leccos zapře nebo se to pokusí zesměšnit.

	Minulost, tahle minulost byla dnes už tak málo důležitá!

	Naopak za přítomností vévody de Vivonne se skrýval celý dvůr i král. Dvůr, kde se hraje o jejich osud, král, který rozhoduje o všem. Ten král, proti němuž se vzbouřila, král, kterého už Desgrez upozornil na to, že je v Kanadě.

	Vivonne není v Quebeku nebezpečný. Jeho současný exil mu otupil drápy. Kdysi donutila pyšnou Athénaïs, aby sklonila hlavu, viděla, jak rozkousala vlastní kapesníček a po tváři jí tekly slzy vzteku. Nebude se tedy přece bát jejího bratra.

	Naopak ale pokládala za užitečné se od něj dozvědět něco o atmosféře u dvora. To by ji mohlo připravit na eventuální návrat, zatím nepředstavitelný, ale kdo ví?

	(7)

	Antonin Boisvite byl mile překvapen, když ji viděl konečně vcházet dovnitř. Špatně snášel zvěsti, že téměř denně navštěvuje Francouzský koráb v Dolním městě, zatímco ve Vycházejícím slunci v Horním městě, přímo v její ulici, se ještě neukázala.

	Zastihla tu pana de La Fierté ve společnosti tří dalších mužů a pochopila, proč k nim má slečna d’Hourdanne takové výhrady. Vivonne je schválně přivedl, aby jí je představil. Tvořili tady jeho doprovod, byli to staří přátelé z jeho pitek, ne-li z něčeho horšího. Vyhnanství a společné nebezpečí je ještě víc sblížily, semkl je společný strach a způsob myšlení podle pravidel, jež znali jen oni.

	Angelika na tenhle typ lidí už skoro zapomněla. Usedla k nim s pocitem, že by se cítila daleko příjemněji v indiánském vigvamu. Mrtvolné rybí oči toho nalíčeného starce, chytrácké a nedůvěřivé chování barona Bessarta, neklid a příliš zářivý pohled jakéhosi Martina d’Argenteuil jí připadaly jako z pokleslé komedie. Kdyby se s nimi člověk setkal uprostřed dvorské společnosti, možná by to bylo zábavné. Tady, kde byli jediní, to bylo pouze zneklidňující.

	Začali jí pochlebovat a vést prázdné řeči, na něž už zapomněla. Rychle si vybavila trefné jedovaté odpovědi, které bývaly doprovázeny okouzlujícím úsměvem.

	„Doufám, že jste nevěnovala přílišnou pozornost tomu, co jsem vám říkal o tom ministrovi?“ řekl Vivonne.

	„Jen to, co bylo třeba.“

	„Co na tom záleží, když to musíte uložit k ledu a nemůžete to použít.“

	„Člověk nikdy neví.“

	I tady nepřestával myslet na nejrůznější intriky a v malém městě pod kanadským nebem, spoutaném zimou, to bylo poněkud směšné.

	„Pane de La Fierté, tady jsme všichni v zajetí ledovců.“

	Manželka hostinského přinesla čerstvou vodu, načerpanou z domovní studny. Tady bylo zvykem nabídnout hostovi nejprve sklenku vody, možná to byl indiánský zvyk, ale vyžadovalo to příliš suché podnebí, které jako by vyvolávalo v člověku pocit vnitřní horečky.

	Napít se byla velká úleva.

	Pak si objednali slivovici.

	Angelika pochválila Martinu d’Argenteuil jeho červené rukavice.

	Zatvářil se světácky a začal vykládat o svém nadání na míčové hry a o tom, jako ho měl král rád. Rukavice byly z ptačí kůže, pan Gaubert de La Melloise mu doporučil jednoho Eskymáka, žijícího u čaroděje z Dolního města, který je vyrábí.

	„Ale ten čaroděj za nic nestojí,“ poznamenal pan de Saint-Edme.

	„Už jste ho požádali o nějaký jed jako v Paříži?“ zeptala se Angelika.

	Pohotově zvolal:

	„Ale dneska se už v Paříži netráví. Teď už se používá jen zaříkávání a černá magie.“

	Martin d’Argenteuil se zdál nejvíc postižený kanadským vyhnanstvím a velice ožil, když viděl, že se o něj Angelika zajímá.

	Přiznal, že se v Quebeku nudí. K smrti nudí. Má tady návaly deprese. Našel tu několik mládenců, kteří jsou ochotni hrát s ním míčové hry, a pan de Villedavray jim slíbil, že jim zapůjčí jeden ze svých skladů, kde budou moct postavit prkennou stěnu. „Jenže já jsem pro ně příliš silný soupeř. Jedině král by mi mohl být důstojným partnerem…“

	S oblibou se věnoval alchymii. Pronásledovala ho vzpomínka na Marii-Madeleine de Brinvilliers. Natolik, že když se Angelika zmínila o čtvrti Marais, kde měla svůj palác de Beautreillis, horečně vykřikl:

	„Musela jste být sousedka markýzy de Brinvilliers!“

	„Ano, to jsem byla. V každém případě jsem si naprosto jistá, že vyráběla a používala nejrůznější jedy. Otrávila například nemocné v chudinské nemocnici, to vím z věrohodného pramene.“

	Pobaveně se rozesmáli.

	„To už dneska vědí všichni, ba ještě mnoho dalších věcí. Jste pozadu, drahoušku. Už ji popravili. Museli číst její výpověď latinsky, tak byla děsivá.“

	„Zpovědník, který ji doprovázel až na popraviště, řekl, že to byla světice,“ protestoval vrchní mistr královské herny.

	Ten nedávný proces vzrušil veřejné mínění. Kdyby tomu byla Angelika věnovala pozornost, zaznamenala by jeho ozvěnu i v Quebeku, protože zprávu o popravě paní de Brinvilliers se všemi podrobnostmi sem přivezly lodi už v létě.

	„Světem vládne jen několik jedinců,“ říkávala ďáblice Ambroisine, „ti ostatní jsou jen kompars, jen prach na cestě…“

	Angelika pohlédla k oknu.

	Jako ze všech domů v Horním městě byl i z hostince U vycházejícího slunce nádherný výhled, v tomhle krásném namodrale bílém ránu navíc ničím nerušený.

	U vedlejšího stolu se vesele a hlučně bavily tři postarší dvojice. Byli to urostlí, růžolící, teple oblečení lidé s širokými úsměvy zdravých bílých zubů. Vypadali jako sourozenci z početné rodiny, kteří se tu po dlouhé době právě shledali.

	Kdysi sem přišli a „neměli ani floka“, synové zruinovaných sedláků, chudých řemeslníků, zkrachovalých umělců, ale když dostali právo na lov a rybolov, což byly dávné výsady šlechty, stali se z nich páni a dneska už byli i boháči.

	Vévoda de Vivonne, který Martina d’Argenteuil okřikl, aby dal už pokoj s tou svou markýzou de Brinvilliers a méně pil, si všiml, že Angelika je roztržitá a dotklo se ho to víc, než si ten fakt zasloužil. Začal být výsměšný a agresivní.

	„Čím víc vás pozoruji, tím je mi jasnější, že Athénaïs se kvůli vám trápí zbytečně. Dodnes jí děláte starosti. Jakmile budu moct, řeknu jí to. Nevím, proč se vás tak bála, dokonce i na dálku, dokonce i když už jste zmizela. Přeháněla to, tvrdila, že jste nesmírně mazaná, zatímco mně je teď jasné, že jste měla prostě jen štěstí. Štěstí, jež se rádo usmívá na nevinné… Neboť ve skutečnosti je zázrak, že někdo tak naivní a prostoduchý, jako jste vy, je dneska živý a zdravý v Kanadě, kam jste se neměla v životě dostat… Moje sestra je stokrát silnější než vy. Neumíte si to ani představit. Chachá! Nechala pro vás připravit noční košili… Když si na to vzpomenu…“

	Byl vzteky bez sebe, když zjistil, že ho poslouchá jen na půl ucha a je soustředěna na rozhovor lidí od vedlejšího stolu, kteří mluvili o vařených vepřových nožičkách a o losí pečeni.

	„To by se ve Versailles nasmáli, až bych jim popsal strašlivou smrt paní du Plessis-Bellière, která zemřela na pohlavní nemoc. Nikdo by o tom nepochyboval… a ono by to bylo vinou té košile…“

	Angelika se k němu obrátila.

	„Vy si myslíte, že to nevím?“

	Vpila se mu zeleným pohledem do očí. Trochu se naklonila přes stůl a zašeptala:

	„Tu košili má už několik let v rukou pan de La Reynie, královský policejní náčelník. Dal ji prozkoumat: černé mýdlo a arzén. Klíčový důkaz o zločineckých metodách, které se ve Versailles používají. Ví, k čemu byla určena. Abych zemřela… V zapečetěném dopise, který jsem mu předala, uvádím jména všech osob, které se na té věci podílely, a především jméno té, která to vymyslela. Jméno, které touží vědět, a které tuší… Jenže smí ten dopis otevřít jen v případě, že by se se mnou něco stalo nebo že bych ho o to požádala já sama, buď osobně, nebo dopisem opatřeným mou pečetí.“

	„A… už ho otevřel?“

	Vivonne byl bledý. Angelika neznatelně zaváhala.

	„Ne… Ještě ne.“

	„Dáte si něco k jídlu?“

	Přistoupil k nim Antonin Boisvite. Stál u jejich stolu s talířem, na němž ležela krásná vypečená jelítka s bramborovou kaší.

	Hospodský nebyl rád, když lidé chodili do jeho svatyně jen proto, aby se tu zuřivě hádali. A navíc v období svátků a v tak slavnostní den, jako je den první návštěvy slavné paní de Peyrac, kterou dojatě sledoval každé ráno před svými okny, ale jež až dnes překročila jeho práh. Litoval, že je ve společnosti těch „dvořanů“. Jejich způsoby se mu vůbec nezamlouvaly a začal o ni mít strach, protože vycítil, že se moc přátelsky nebaví.

	„Dámo a pánové, jsou Vánoce. Musíte ochutnat jelítko, které jsem sám vyrobil ve sklepě z vepřové krve, mnoha bylinek, pepře a nejbělejší slaniny. Osmažil jsem ji na cibulce…“

	Vivonne se prudce ohnal, málem mu převrhl talíř na vestu. Ale Boisvite to čekal a zvedl ho včas nad hlavu.

	Angelika odměnila hostinského svým nejpůvabnějším úsměvem.

	„Jste hrozně milý, pane Boisvite. Ta jelítka nádherně voní. Ráda si jedno dám.“

	Hostinský honem běžel pro nejkrásnější cínový talíř a nabídl jí kalíšek jablečné kořalky, která byla k pečenému jelítku nejlepší.

	Nenaléhal na „dvořany“, kteří viditelně neměli chuť k jídlu. Pan de La Fierté byl pořád ještě bledý a ostatní také nevypadali nejlíp.

	Takže ona není tak hloupá, jak vypadá, říkal si neklidně vévoda. Už chápu, proč se jí Athénaïs tolik bála.

	Angelika naproti němu se zjevnou chutí pojídala jelítko. Směs slivovice a jablkovice způsobila, že brala události na lehčí váhu.

	„To já sama jsem přinesla panu de La Reynie tu košili,“ vysvětlovala mezi dvěma sousty. „Samozřejmě jsem ji nesla velice opatrně, to dá rozum.“

	V duchu se ptala sama sebe, jestli od ní není neopatrné být takhle otevřená, ale pak pohlédla na klidnou nekonečnou krajinu a usoudila, že přece nemusela jezdit tak daleko, když se má dál třást před takovýmihle strašáky, kteří jsou ostatně zkompromitováni až po uši. Jen ať vědí, že má proti nim zbraň. Možná si potom uvědomí, že nejsou tak silní a beztrestní.

	Zatímco s chutí jedla a přitom přemýšlela, starý hrabě de Saint-Edme z ní nespouštěl oči a jeho namalovaná ústa se zkřivila v trpkém úšklebku. Začínal si říkat, že je koneckonců možné, že právě tahle žena zabila Varange, a vzpomněl si na Rudovousova slova: „Ne abyste jednal proti ní.“

	Angelika myslela na Versailles. Uznávala, že to jediné ji při tomhle nepříliš příjemném setkání potěšilo. Během celého rozhovoru před sebou viděla Versailles a jejich jiskřivou, prchavou krásu, připadaly jí z té dálky jako neskutečný, pohádkový sen… Neubránila se tomu, aby před sebou nezahlédla nádherně oblečeného krále v doprovodu dvorních dam, jenž se právě zastavil na schodišti nad Latoniným jezírkem…

	„Ale teď mě napadá,“ ozvala se najednou, „vy to přece musíte vědět, pane de… La Fierté. Pořád mi opakujete, že vaše sestra nemá v králově srdci žádnou rivalku. Přesto jsem od svého příjezdu do Quebeku několikrát zaslechla od nejrůznějších osob jakési jméno. Prý je to nová hvězda, která stoupá na versailleském nebi: markýza de Maintenon. Co je to za ženu a jak se k ní král chová? Můžete ukojit mou zvědavost a říct mi, co si o takových poznámkách mám myslet?“

	Vivonne už se vzpamatoval a teď se dokonce rozesmál. „To je tedy povedený žert.“

	Viděl, že ji to zajímá, a byl rád, že upoutal její pozornost.

	Ženská zvědavost, říkal si, je jeden z nejslabších bodů jejich obrany. Koketní žena vám poskytne leccos výměnou za nějaké malé tajemství, a je daleko snazší si ji získat klevetami než krásnými řečmi.

	„Markýza de Maintenon? To je směšné.“

	„Proč? Kdo je to?“

	„Ale vždyť ji znáte.“

	„Skutečně? Nevzpomínám si.“

	„Je to jedna z vašich i Athénaïsiných dávných přítelkyň. Pochází jako my z Poitou.“

	Musel si utřít slzy, které mu smíchy vhrkly do očí. A pak jí sdělil, že jde o Françoise d’Aubigné, jíž se obecně říká vdova Scarronová, takovou chudinku. Ze starého přátelství jí madame de Montespan svěřila výchovu levobočků, které má s králem, což ovšem nebylo pro tu ženu žádné terno, protože narození těch dětí bylo třeba držet v tajnosti, takže musela léta žít jako spiklenec.

	Angelika zůstala jako opařená. Vdova Scarronová! Věčná prosebnice, která každodenně obtěžovala krále nejrůznějšími žádostmi o podporu. Ta role chůvy pro ni byla úplná spása.

	„A vy říkáte, že je dnes markýza? Markýza de Maintenon?“

	„Král jí spolu s tím titulem daroval i nějaké pozemky v Maintenon poblíž Versailles. Jeho Veličenstvo jitím chtělo poděkovat za její oddanou péči dětem, které velice miluje, a také za její diskrétnost. Také už skončily ty neustálé výstupy s Athénaïsiným nesnesitelným manželem. Král uznal nemanželské děti za své a povýšil je do šlechtického stavu. Ale myslet si, že by z té zbožné a nudné vdovy udělal svou milenku…“

	Vivonne znovu vybuchl smíchy.

	„Ne, to tedy ne. Athénaïs ji nikdy nepokládala za možnou sokyni.“

	„Tím líp pro Françoise. To ji uchrání před speciálním odvarem, připraveným bílou ručkou naší drahé Athénaïs…“

	(8)

	Když se vévoda de Vivonne vrátil domů, strašně se pohádal se svými nohsledy. Byl velice rozčilený a nejdřív jim řekl, že v tom nečekaném setkání vidí největší naději svého života. Když přivede králi zpátky paní du Plessis-Bellière, okamžitě bude bohatý a jeho pozice neochvějná.

	„To mě udivujete,“ poznamenal baron Bessart. „Že byste skutečně hodlal přivést královi rivalku své sestry, madame de Montespan? Copak nemá už dost starostí s odstraněním všech, které se jí připletou do cesty bez přičinění vlastního bratra? Vy chcete zavinit její pád?“

	„Vy ničemu nerozumíte. Jde jen o králův rozmar. Naopak tahle žena je ve vyhnanství a doufá, že se zas vrátí ke dvoru, že jí odpustí. Pod mou ochranou se přinejmenším bez nebezpečí dostane až do Versailles. Jsem přece námořní admirál. A jedno je jisté: král mi bude vděčný.“

	„Král možná, ale ona už míň,“ soudil Saint-Edme svým skřehotavým hlasem. „Já ji znám líp než vy. Není z těch, která dá přednost vděku před vlastními zájmy. Využije vás a pak vás hodí přes palubu, protože už nebudete k ničemu a budete ji nudit.“

	„O kom to mluvíte:?“

	„O paní de Peyrac nebo du Plessis-Bellière. Nechal jste se obloudit jejíma zelenýma očima a zdáním nevinnosti.“

	„Ale ne, vy si něco namlouváte. Je to naivní holčička, která plete páté přes deváté jako všechny ženské.“

	„A co ta historka s košilí?“

	„To je pravda. Ale nevěřím jejímu tvrzení, že ji předala de La Reyniemu i s dopisem. Tyhle slepičí mozečky nedokážou myslet tak daleko. Vymyslela si to teprve tady, aby mě navztekala. Kdyby byla tak mazaná, neodhalila by přede mnou všechna svá tajemství. Ne, je to jen krásná a ctižádostivá žena. Má ráda lásku, lesk, pocty, zář, pocit, že její rivalky blednou závistí. Je jako všechny ženské a král je do ní blázen. To je nejdůležitější.“

	Vešel sluha a přiložil na oheň.

	Baron de Bessart mu dal nenápadné znamení a když muž splnil úkol, nevzdálil se, ale usedl do kouta místnosti. Baron ho občas používal na nějaké špinavé záležitosti, aby si sám neumazal ruce. Vypadal obhrouble a měl nepříjemný pohled, ale vůbec nebyl hloupý. Bessart se vůbec neobával nechat ho vyslechnout jejich spor, jednou bude i v této záležitosti potřebovat jeho služby. Občas měl opravdu dobré nápady. Pokud si směl vzít do Kanady jen jednoho muže k ruce, pak si vybral správně.

	„Zdá se, že má jedinou slabost,“ pokračoval Vivonne. „Chce získat spravedlnost pro svého obtížného manžela. Tak ji pro něj získáme.“

	„Navíc my přece víme, co se dělá s obtížnými manžely,“ ušklíbl se Martin d’Argenteuil.

	„Nono, tenhle není z těch, co se dají snadno zaskočit. To je mořský vlk.“

	„Vy ho znáte dobře?“

	„Ano, znám ho. Znám je oba. Vrátíme jí ho.“

	Nadechl se.

	„Honem něco k pití! Tohle je ale země. Čím je tu větší zima, tím větší je tu i žízeň.“

	Najednou zašeptal:

	„Naivní není. Ale méně šikovná, než si ve své pýše myslí. Je pravda, že když člověk zváží výhody a nevýhody takového obchodu, mohl by být i překvapený… Pokud jde o mě, dlužím jí za královu nemilost v té marseilleské záležitosti, ale znám i takové, co jí přísahali pomstu, ba i smrt…“

	„To jsou nezapomenutelné vzpomínky,“ zabručel Bessart.

	… a časem jen silnější a drásavější, pomyslel si Vivonne.

	„Praktikuje nějakou magii?“ zeptal se Saint-Edme.

	„O tom nic nevím,“ řekl vévoda a začal chodit po místnosti jako lev v kleci. Svědci jeho vzrušení se zamračili. Mlčeli. Byli závislí na vévodových penězích, ale ještě víc na penězích Athénaïs de Montespan, jeho sestry. On měl moc jen proto, že byl bratrem královy milenky a strýc jeho dětí, těch malých bastardů, které vychovávala paní de Maintenon a král je uznal za vlastní. A teď, když došla cti i chůva, je jeho pozice zajištěná.

	„Musíte, pane vévodo, hrát pouze partii vaší sestry, a nikoho jiného. Král ji nikdy neopustí. Vzrušuje ho a navíc s ní má děti. Kromě toho je velice krásná a on se s ní nenudí. To je náš trumf. Ona jediná nás může spasit. Záleží jí na tom, protože se zachrání spolu s námi. Vzpomeňte si, jak šikovně obelhala krále o důvodech vašeho odjezdu, když mluvila o bezvýznamné zpronevěře. Jistě chápe, že pro pověst de Rochechouartů a aby nemusel poslouchat nějaké klevety, bude lepší, když se na chvíli vzdálíte. Nejlepší způsob, jak tu záležitost v tichosti urovnat. Nejdůležitější je, že to ví a nebude se tedy divit, že… atd. A vidíte, co dokázala. A nic přitom neprozradila. Přinejmenším jsme mohli opustit francouzskou půdu včas. Když jsme se nalodili, měli jsme už policii v patách. Ne, pane, neplánujte nic, co by mohlo ohrozit její postavení, které je jinak neotřesitelné. Vy příliš spoléháte na moc té ženy, paní de Peyrac alias Plessis-Bellière, ale ta se přece strašně provinila!“

	Ozvala se vojenská fanfára a snesla se z výšin zámku Svatého Ludvíka až k nim. Vůně pečené, zelí, kroupové nebo zeleninové polévky, do níž se mísí vůně kukuřičné kaše Indiánů, byla v době jídla v ulicích města tak silná, že škvírami dveří pronikla i do domů.

	„Jdeme se najíst,“ řekl Vivonne. „Do které hospody?“

	„Nejlépe se prý jí na zámku de Montigny. Měl byste se nechat panem de Peyrac pozvat.“

	„Proč se ho bojíte? Že vás pozná? Copak jste netvrdil, že i když jste spolu ve Středomoří bojovali, nikdy jste se nestřetli tváří v tvář? A navíc, už není Rescator…“

	„A já nejsem admirál královských galér… až do nového rozkazu. Jenže v tuto chvíli nejsem nic. Nic. A oni jsou možná silnější než já.“

	„Před chvílí jste říkal, že ta žena není nebezpečná.“

	„Já nevím… Já už nic nevím. Vy jste taková vědma,“ obrátil se na Saint-Edmého, „můžete mi říct, jaké skutečně je?“

	„Čaroděj z Dolního města tvrdí, že zabila Varange.“

	„Ona?“ vykřikl Vivonne a vytřeštil oči, sice hezky modré, ale trochu vypoulené, takže když ho něco zaskočilo nebo překvapilo, málem mu vylézaly z důlků. „Kde na takovou pitomost přišel? Ta by neublížila ani mouše.“

	„Ale před chvíli jste říkal něco jiného. V každém případě si byl Rudovous naprosto jistý a zdálo se, že si jí velice váží.“

	„Kdo mu to řekl?“

	„Zřejmě to vyčetl ze svých knih nebo z rybího tuku nebo nějakou telepatií. Dokonce nám radil, abychom nevyslovovali ani jméno té ženy.“

	„Tak dost. Tvrdíte přece, že kanadští čarodějové za nic nestojí.“

	„Tenhle by byl zajímavý, kdyby nebyl tak tvrdohlavý. Právě kvůli ní odmítá mluvit. Takže vidíte, vévodo, že má kolem sebe podivné stíny, a tak byste měl být vůči ní opatrnější. Jenže vy se raději necháte přesvědčit jejíma zelenýma očima a zdáním nevinnosti.“

	Vivonne pokrčil rameny. Proč sem s sebou bral toho odporného starce? Jenže on se spojil se svým přítelem de Varange a zorganizovali útěk do Kanady. Díky jim se tu žije celkem příjemně a musí uznat, že díky jeho znalostem magie se dozvěděli dost užitečných tajemství.

	„Zbytečně se děsíte,“ řekl. „Pravda je někde mezi tím. Není tak černá, jak tvrdíte, ale rád uznám, že ta žena má v zásobě ještě lecjaká překvapení. Ale já ji držím pevně v hrsti, vím o ní dost věcí, které by jí mohly uškodit, dokonce i tady.“

	„Jenže se bohužel zdá, že i ona toho o vás hodně ví,“ namítli.

	Vivonne upadl do rozpaků a nějak si najednou nedokázal vybavit všechny podrobnosti svého dobrodružství s Angelikou. Tehdy v Marseille měl moc starostí s odplutím královské flotily, a najednou neviděl nic než tuhle ženu. Věděl, že je ochotna k čemukoliv, jen aby se mohla nalodit a uniknout policii, která ji hledala po celém městě. Přesto mu ovšem za jeho službu zaplatila nádhernými nocemi. Skryl ji na královské galéře.

	D’Argenteuil se trochu vzpamatoval ze své letargie a namítl, že to zas nebylo takové hrdinství, protože když o tom dneska tak přemýšlí, je přesvědčen, že ten slavný Desgrez ji nechal uprchnout schválně.

	„Naopak by však mohla být nebezpečná, protože má velice dobré styky s policií. V tuhle chvíli je ovšem od svých pařížských přátel dost daleko.“

	„S tím La Reyniem by to tedy mohla být pravda?“

	„Bojím se, že ano. Především však byla milenkou toho Desgreze, jehož hvězda začíná prudce stoupat.“

	„Desgrez!“ zvolal Martin d’Argenteuil. „To je ten kapitán, co zatkl Marii-Madeleine de Brinvilliers. Jednal přímo machiavelisticky mazaně. V klášteře v Liege, kde se skrývala, se představil jako opat. Tomu není nic svaté, sehrál jí dojemnou scénu. Protože už byla pět let zavřená mezi těmihle ženskými, nemohla mu přece odolat, víte, jak byla vášnivá! Sehrál jí milostnou scénu a přesvědčil ji, aby s ním uprchla. A jakmile překročili práh kláštera, zatkl ji… A vy tvrdíte, že ta žena má něco s tím odporným chlapem? Možná že mu ji tedy vydala ona?“

	„Ach, přestaňte nás už otravovat s tou nudnou historií. Je přece známé, že ženám jsou záležitosti srdce přednější než všechny jejich ostatní zájmy… Srdce,“ zamumlal Vivonne zamyšleně.

	Opovržlivě se k nim obrátil zády. Saint-Edme a Bessart na sebe pohlédli. Byli zvyklí si takhle mlčky vyměňovat názory, dát si najevo souhlas či odlišné mínění.

	Tentokrát se na sebe s porozuměním usmáli. Pan de Vivonne ať si dělá, co chce, oni jsou si dobře vědomi hrozícího nebezpečí. Není spěch, ale přesto nesmějí příliš otálet a musí zajistit, aby se ta žena v žádném případě nevrátila do Francie, kde by svým vlivem mohla ohrozit postavení paní de Montespan a možná i nad ní zvítězit.

	 

	
Tříkrálový ples

	(l)

	Vivonne se mýlil, když si představoval, že když se spolu milovali na královské galéře, může si dovolit nějaké důvěrnosti. Byla s ním ovšem ta potíž, že když trochu přebral, byl buď strašně hlučný a vychloubačný, nebo se naopak úplně stáhl do sebe a nebyla s ním řeč.

	Nicolas de Bardagne si velice pochvaloval své přestěhování do domu hlavního cestmistra. Ať šel totiž teď ve městě kamkoliv, vždycky musel projít kolem Villedavrayova domu atak měl záminku počkat na Angeliku a doprovodit ji.

	„Prosím vás,“ řekla mu jednoho dne, „nestůjte takhle pořád před naším domem. Přivádí mě to do rozpaků a do řečí.“

	„Copak snad nemám právo procházet se po čtvrti, kde bydlím? Navíc nemyslím, že jsem vytrvalejší než ten Indián, který se denně ochomýtá kolem vašeho domu, vchází dovnitř a zase ven a ani se nenamáhá předem se ohlásit, sedí si na vašem prahu a kouří kalumet a dává ses vámi do řeči, kdykoliv vás zahlédne. Nevidím důvod, proč byste odmítala mně to, co dopřáváte tomu divochovi?“

	„Ale to je právě to. Vy nejste divoch, příteli.“

	Ustoupila. Doprovázel ji při jejích pochůzkách.

	Ke krejčímu na Královské náměstí, kde potkali Eloi Macolleta, zkoušejícího si právě hedvábný fialový kabátec jako doplněk dlouhých květovaných vest, které zbožňoval.

	„Slíbil jsem matce Bourgeoisové, že na Nový rok navštívím syna a snachu,“ řekl Angelice.

	Byla to z jeho strany oběť, protože starý zálesák se s manželi nesnášel. Tvrdil, že jeho syn mu dělá ostudu. Byl to vždycky klidný obtloustlý hoch, což tady ovšem nebylo zrovna nejlepší, podobné typy byly v Kanadě vzácné. Zrovna Macolletovi se musel narodit syn, který vůbec netoužil utéct do lesů a od útlého dětství se tak strašně bál, že ho Irokézové skalpují, že vzlykal ze spaní.

	„To ho děsila má skalpovaná hlava! Jenže tady člověk buď je Kanaďan, nebo není…“

	Je třeba přiznat, že Eloi Macollet byl z generace zapřisáhlých starých mládenců, kteří se oženili jen z donucení pod pohrůžkou pokuty, vypovězení nebo jiných trestů.

	V rychlosti se oženil z jednou z králových dcer, která sem byla péčí ministra Colberta se stovkou dalších vyslána, udělal jí dítě, protože by ho pronásledovali a pokutovali, kdyby si stěžovala, že neplní manželské povinnosti, a pak zmizel na několik let k Velkým jezerům. Nechal mladou přistěhovalky ni, aby se postarala o chlapce i o sebe a k tomu ještě hospodařila na statku uprostřed dvou polí dvakrát dvacet jiter na jižním břehu řeky Svatého Vavřince za Leviským mysem. Přestože se tu čas od času na chvíli objevil, žena i syn pro něj zůstali dokonalými cizinci.

	Žena jednoho dne zemřela, ale ještě stačila svého jediného syna oženit.

	A právě tady se nad veselým Macolletem začaly stahovat mraky. Byl vážně zraněný, matka Bourgeoisová ho v Montrealu vlastně zachránila hrobníkovi z lopaty a on se musel vrátit domů ke své snaše. Sidonie se projevila jako harpyje a udělala mu ze života peklo. Už nevěděla, co si vymyslet, aby mu otrávila život a zabránila mu vrátit se do lesa, dokonce zařídila, aby mu odebrali povolení k volnému pohybu pod záminkou, že dodává divochům kořalku. Nakonec se mu podařilo dostat se na svobodu, ale nezákonně, a jen díky Peyrakově kauci, složené za něj v Tadoussaku, se mohl beztrestně vrátit do města.

	Ale chtěl dát najevo dobrou vůli a slíbil, že ten ne zrovna přívětivý párek navštíví.

	„A pak,“ řekl Angelice, „jejich sousedka je vdova, která se mi moc líbí a údajně se ještě znovu nevdala. Využiju toho a půjdu ji pozdravit.“

	„Nevím, jestli to bylo zahrnuto v tom příkazu matky Bourgeoisové,“ poznamenala Angelika.

	Zasmáli se. Macollet si často dělal legraci ze svého staromládenectví. Měl u žen velké úspěchy.

	Nechali ho v zajetí paní Módy.

	U ženy zvané Krajkářka byla spousta lidí. Kupovali tu límce, manžety, ozdoby a fiží. Pan de Bardagne se ušklíbl a kritizoval tu touhu po krajkách ne proto, že by neměl rád hezké věci, ale tvrdil, že v Paříži se móda zjednodušuje. Tahle spousta látky kolem krku, na zápěstí, v pase a pod koleny prozrazuje venkovského měšťáka.

	Šlechticova slova publikum vyděsila: vážně mu naslouchalo. Někteří z přítomných, kteří se chlubili tím, že kráčejí s módou, omezili své nákupy krajek, ale zároveň se báli, aby svým krajanům nepřipadali jako držgrešle. Jiní však kupovali benátské krajky na celé štůčky.

	Protože bylo před svátky, všechny čepce, límce a krajkové manžety se posílaly na opravu, vyžehlení a naškrobení k uršulinkám.

	Bardagne se, i přestože jeho příchod zastínili pán a paní de Peyrac, lidem líbil. Vypadal pěkně, byl dobře vychovaný a uměl se bavit.

	Villedavray se znovu rozveselil, protože Banistera nebylo vidět. Le Brasseur protahoval přípravu procesu, jak mohl. Teď byl čas zábav a slavností, kdy se nikdo nesoudí, nevyžaduje žádné placení faktur či dluhů, a tak nastalo v obchodních a peněžních záležitostech všemi vítané příměří.

	Honorina s Cherubínem se odvážili donést chudáku psovi, uvázanému u stromu, nějaké jídlo, ale čtyři Banisterovi potomci mu polovinu ukradli.

	Na Štědrý večer chtěla Angelika poslat na usmířenou se svým prchlým sousedem do chalupy koláč, ale jako by se chtěla přiblížit k vlčímu doupěti. Přestože byla svatá noc, Banistere pohrozil, že každého, kdo se pokusí přiblížit k jeho chatrči, zastřelí.

	Jeho děti, ti malí rozjívenci v hnědých a černých kapucích, se občas objevily venku, jezdily Pevnostní ulicí na svých řinčících saních a narážely do všech chodců.

	„Na takovéhle nevycválance člověk narazí v každém městě,“ komentovala to Zuzana: bylo jasné, že tuhle filozofii městského života převzala od nějakého svého pařížského předka.

	Angelika teď chodila denně ke slečně d’Hourdanne. Návštěva katedrály ji zcela vyčerpala. Tvrdila, že se jí z toho ještě dnes točí hlava a litovala veškeré lidstvo, že musí žít v takovém zmatku. Navíc ji stále častěji opouštěla její anglická služka, která teď sedávala ve svém pokojíku a četla anglicky bibli, kterou zachránila jen proto, že ji měla ve chvíli, kdy ji Abenakisové zajali, zrovna v kapse. Jessy byla puritánka z okolí Bostonu v Massachusetts. To město se Kanaďané snažili před šesti lety obsadit. Striktně trvala na svém náboženství a montrealská rodina, která ji zprvu vykoupila od Abenakisů, už ztratila naději, že ji přesvědčí, aby přestoupila na katolictví. Málem ji vrátili divochům, ale pak se jí jejímu francouzskému pánovi zželelo a napadlo ho, že ji pošle do Quebeku ke slečně d’Hourdanne.

	Věděl, že není tak zásadová, pokud jde o víru. Klidně se smíří se služkou, která odmítá katolický křest, ale jíž nebude muset platit, protože je to zajatkyně. Každý rok bylo ale celé okolí hluboce udiveno, když Viděli kacířku Jessy ve vášnivých přípravách na Vánoce. Skoro si nedokázali představit, že bude oslavovat narození stejného Ježíška, jehož soška z růžového vosku bude ležet na slámě v jesličkách v katedrále. Takže během celého tohohle období měli tendenci hledět na Angličanku Jessy jako na zlodějku dětí, ba hůř, na zlodějku božského Dítěte.

	Na novoroční ráno se městem rozlehly výkřiky: Ať žije král, na něž odpověděla salva z mušket.

	Ten den si manželé a přátelé dávali dárky.

	Angelika našla u hlavy postele ohřívadlo z holandské majoliky, zdobené podle čínských vzorů girlandami ovoce, květů a granátových jablek v modrých a oranžových tónech. Uvnitř stála mohutná plochá svíce, která nejen že svítila jako noční lampička, ale dalo se nad ní ohřát svařené víno nebo rum, což se velice příjemně pilo ve dvou před spaním nebo po probuzení, když měl člověk vstát do chladného rána. Šálek s dvěma oušky a víčkem, který vařič doplňoval, byl z pozlaceného stříbra stepanými květinovými motivy.

	Zuzana přinesla šunku uzenou v dýmu z pryskyřičného javorového dřeva. Přivedla i své děti: Pacoma, Jean-Louise, Marii-Clarissu i svého nejmenšího ze vznešeným jménem Henri-Auguste.

	Mezi Novým rokem a Třemi králi byl týden naplněný horečnou činorodostí všech, kdo byl i pozváni na velký tříkrálový ples, který se bude konat den po církevním svátku.

	Biskup povytáhl obočí.

	Hrabě de Peyrac s manželkou se vydali osobně do semináře, aby vyřídili monsignorovi své pozvání. Jeho přítomnost zajistí důstojný průběh celé slavnosti. Monsignore pozvání přijal.

	Polačka, vlastně paní Gonfarelová, majitelka prosperujícího hostince U francouzského korábu, kategoricky odmítla. Nic ji od jejího rozhodnutí nemohlo odvrátit, ani Angeličino přemlouvání, ani osobní návštěva hraběte de Peyrac. Urozený šlechtic a boubelatá hostinská si velice dobře rozuměli, ale Polačka neustoupila. „Tam já nepatřím,“ tvrdila.

	„Ty patříš v Quebeku kamkoliv, a ty to dobře víš,“ namítla Angelika.

	Ale bývalá hrdinka ze Dvora zázraků potřásla hlavou. Jej í místo bylo v Paříži na tom břehu Seiny, kde běhala bosá v bahně, ve staré pobořené Nesleské věži, kam se uchylovali banditi a krysy, a ne na druhé straně, v Louvru.

	Dokázala odolat všem prosbám.

	V Quebeku se ovšem odehrávalo něco, čeho si nevšiml nikdo kromě slečny d’Hourdanne, která tu ovšem byla na to, aby odhalovala jisté věci, jež zůstávaly skryté všem očím kromě jejích. To něco bylo v Kanadě dost výjimečné, protože lidé tady byli spíš nedůvěřiví, kritičtí a nebyli náchylní příliš obdivovat své sousedy.

	Prostě se stalo jakousi nepsanou věcí vkusu seznámit se s hrabětem de Peyrac, a v trochu menší míře i s jeho paní. Když se jeden či druhý na někoho usmál nebo s ním dokonce prohodil pár slov, byl každý potěšený jako malé dítě.

	Přítomné dámy spolu soupeřily, která z nich mluvila s hrabětem de Peyrac déle a jakákoliv jeho poklona se stala předmětem vášnivých debat. Pročpak se smál s paní Le Bachoysovou, a ne s paní de Beaumont? Proč se zdržel s paní de Mercouville a přitom přehlíží krásnou Bérengère-Aimée, která se tolik snaží upoutat jeho pozornost? A konečně proč navštěvuje se vší pompou paní Gonfarelovou u Francouzského korábu, když by mu tolik urozených dam rádo nabídlo pohostinství ve svých budoárech?

	Nabývalo to takových rozměrů, že to chvílemi připomínalo napjatou atmosféru ve Versailles, když král přiznal právo „taburetu“ některé z přítomných dam, která pak měla právo v jeho přítomnosti sedět, zatímco ostatní musely stát, nebo to pověstné „pro“ napsané nade dveřmi ložnice určené pro královy hosty, když dvůr sídlil ve Versailles. Vtom „pro“ tkvěl velký rozdíl. „Pro pana markýze toho a toho“ – to slovo rozrušilo i toho nejpovýšenějšího šlechtice, když jím byl vyznamenán. Všimli si ho! Všiml si ho král! Sám panovník!

	Parukáři tady byli průměrní. Nebyl mezi nimi žádný takový génius, jako byl pan Binet, výrobce paruk pro krále, jenž by dámám vymyslel nové a slušivé účesy. Binet byl a ještě dlouho zůstane jediným velkým vlasovým umělcem. V Quebeku si dámy navzájem pomáhaly a vždycky se mezi nimi nebo mezi jejich komornými našla nějaká šikovná umělkyně, kterou si před každou slavnostní událostí každý snažil zamluvit pro sebe. Delphine a Henriette, které učesaly Angeliku v den jejího příjezdu do Quebeku, byly velice žádané. Aspoň něco užitečného jim zůstalo ze služby u Ambroisine. Ale nejžádanější osobou v této oblasti byla Bérengère-Aimée Tardieu de La Vaudière. Strašně ráda se cítila nepostradatelná, a tak měla před plesem celý seznam zákaznic, jimž se věnovala už od svítání. Chtěla začít Angelikou, a tak se dostavila už ráno se svými kulmami a stužkami, sponkami a dřevíčky na natočení loken a celým souborem hřebenů, kartáčů a jehlic.

	„Bože, jak já vám závidím vaši krásu,“ vzdychala a pobíhala kolem, přičemž šikovně a zručně stáčela jednotlivé prameny vlasů do loken nebo je vyčesávala vzhůru. „A také vám závidím vašeho okouzlujícího manžela. To je báječný muž!“

	„Věřte mi, že jsem téhož názoru a jsem moc ráda, že to slyším od vás. Ale mám dojem, drahoušku, že pokud jde o manžela, nemáte komu co závidět. Pan de La Vaudière je zcela jistě ten nejhezčí muž ve městě.“

	„Ten?“ zaváhala Bérengère a zatvářila se, jako by si krásu svého manžela uvědomila poprvé. „No, víte, klidně bych s vámi měnila.“

	Byla to od téhle mladé ženy naivita nebo mazanost, že téměř denně chodila do Montigny a pak se nechala doprovázet Joffreyem domů – schválně si nebrala kočár – a bylo skutečně náhodné, že se každý den vyskytovala tam, kde byl na návštěvě i on, procházela stejnými ulicemi? Pravda ovšem je, že město je velice malé a lidé se tu často potkávají.

	Až dosud ale opomíjela Villedavrayův dům a Angelika ji nezvala. Tak se tu setkaly až v tenhle sváteční den a i když byla Angelika ráda, že je dobře učesaná, nebyla si jistá, zda Bérengère nepřišla s nějakým jiným záměrem. Na první pohled bylo až dojemné, jak je oba obdivovala. Angelika by byla dala přednost menšímu obdivu a většímu chladu v jejím chování k hraběti de Peyrac.

	Že by nevnímala, že prostě oba vzbuzují obdiv a nadšení, že je to vůči nim zcela přirozené? Prostě se ani jeden, ani druhý nenarodili proto, aby zapadli v davu, ale aby si jich každý všiml a zajímal se o ně.

	Francouzi z Nové Francie byli dobrosrdeční lidé. V tom byli Joffreyovi a Angelice de Peyrac blízcí. Prožili tisíce krutých zkušeností a tak se teď rádi líbili, nechali se obdivovat a nepodceňovali ten dar – kouzlo osobnosti.

	Dalo by se říct, že na počátku tohoto roku měli až příliš mnoho přátel. Angelika začínala litovat, že se všem nemůže patřičně věnovat.

	Pokud se jejich nepřátelé zdáli bezbranní, neznamenalo to, že všichni kapitulovali. Paní de Castel-Morgeat jim svou nevraživost dávala otevřeně najevo. Jenže to byla nepřítelkyně, kterou Angelika spíš litovala. Nikdo ji neměl rád. Starousedlí Kanaďané jí vyčítali, že se plete do koloniálních záležitostí, kterým vůbec nerozumí, přestože tu žije už léta. Byla skoro až vzácně nešikovná, vždycky se chovala nevhod. A pan de Castel-Morgeat nebyl žádný světec, atak se utěšoval častými návštěvami galantních a diskrétních salonků paní Gonfarelové v zadní části jejího hostince, kde byl skutečný harém, do něhož se policie a pobožnůstkáři neopovážili vkročit. Ostatně paní de Castel-Morgeat byla tak neoblíbená, že veřejné mínění bylo na straně jejího muže.

	Její přehnaná obrana otce d’Orgeval ji zesměšnila. Ve skutečnosti věděli o její jediné skutečné vášni: o lásce k milovanému synovi, krásnému Anne-Françoisovi. Ale i tady málem způsobila neštěstí. Návrat mladého dobrodruha, který tolik očekávala, byl provázen nepříjemnostmi, jež jí mladík nesmírně zazlíval. Zahořkl, a protože se na své cestě spřátelil s Florimondem de Peyrac, ubytoval se s ním na zámku Montigny, kde se oba vášniví cestovatelé pod dozorem hraběte de Peyrac a ve společnosti pana d’Urville a geometra Falièrese věnovali kreslení map a psaní pamětí z cesty od Velkých jezer, kterou společně podnikli.

	A vrcholem všeho, co má Sabine de Castel-Morgeat proti Angelice, je fakt, že tenhle její zbožňovaný syn chová velký obdiv, ba spíš vášnivý cit k ženě, kterou jeho matka pokládá za nenáviděnou rivalku.

	Angelika se tomu mladistvému obdivu jen usmívala, dbala pouze na to, aby projevy lásky, kterou Anne-François podle vlastního mínění prožívá, nepřekročily hranice a spočívaly pouze v tom, že jí oddaně poslouží, kdykoliv k tomu bude mít příležitost, a že ji bude sledovat vášnivým pohledem černých očí. Uznávala ovšem, že to vztah mezi ní a Sabine moc nevylepšuje.

	Dámy ze Svaté rodiny se Sabiny od toho výstřelu z děla trochu stranily. Přesto ji však ze svého středu definitivně nevyloučily. Paní de Mercouville svěřila Angelice, že jí nechali na starosti „ty ubohé staroušky“, tedy chudé a nemocné staré lidi, na něž se nikdo neohlíží a je nebezpečí, že se na ně úplně zapomene, protože si buď z pýchy, nebo ze skromnosti nikdy nestěžují. Paní de Castel-Morgeat diskrétně pomáhá několika osobám i celým rodinám. Neopovažovali se jí to zakázat, protože jí na vlastním milosrdenství velice záleží, ale spíš z pýchy a snahy se vyvyšovat než ze skutečného soucitu. „A je navíc tak nešikovná a nepříjemná, že i ti, o něž se stará, z ní mají strach…,“ vzdychla paní de Mercouville.

	Angelika se ale snažila být spravedlivá a bránila ji. Podle ní je paní de Castel-Morgeat nepříjemná, protože si jí nikdo neváží a má nešťastný rodinný život. Angelika nesouhlasí s ostatními dámami ani v tom, že je Sabine ošklivá. Versailles ji naučily okamžitě rozpoznat, jaké má která žena přednosti a jak je může využít. U dvora by paní de Castel-Morgeat se svými nádhernými rty, pevnými ňadry, která se rýsují i pod utaženým živůtkem, černýma, zároveň něžnýma i tragickýma očima vzbudila zaslouženou pozornost. Jenže v Quebeku nebyla na svém místě, tady nemohla využít své přednosti tak, aby je ostatní ocenili.

	V den Tří králů se ozvaly bubny a píšťaly vojáků, kteří napekli svěcený chléb a za hudebního doprovodu se dostavili na mši: stejným způsobem po jejím skončení odešli.

	Odpoledne bylo v semináři divadelní představení. Připravily ho děti z různých škol, dívky a chlapci z různých bratrstev. Angelika je chtěla povzbudit, a tak jim i přes blížící se ples šla zatleskat stejně jako veškerá quebecká honorace. Sál byl plný. Divadlo zajímavé. Jeden z herců, představující Krista, vzbudil pozornost a tak jeho jméno kolovalo od úst k ústům. Byl to podporučík z místní posádky, nejmladší syn rodiny, který se musel z finančních důvodů věnovat vojenské kariéře, ale vystudoval i v tom drsném prostředí a zachoval si cit pro umění. Nabídl v semináři, že bude učit děti mechaniku za to, že bude moct studovat teologii a filozofii. Hubený a vousatý mladík hrál roli Krista tak přesvědčivě, že když vyšel na scénu strašný ďábel, vrhli se na pódium Indiáni sedící v první řadě a brali hrdinu pod ochranu. Angelika z radostí zjistila, že Delphine du Rosoy se velice zasloužila o úspěch představení. Hrála svatou ženu a rozmlouvala s mladým hrdinou tak přirozeně a půvabně, že si vysloužila potlesk na otevřené scéně.

	O přestávce narazila Angelika na Henriettu, jednu z králových dcer, Delphininu přítelkyni. Byla komornou u paní de Beaumont. Daly se spolu do řeči.

	„Jsem ráda,“ řekla Angelika, „že se Delphine s takovým zájmem věnuje farnosti.“

	„Po rozmluvě s vámi se trochu vzpamatovala,“ souhlasila Henrietta.

	„Nemá snad nějaký vztah k tomu mladíkovi, zdá se příjemný, umí to s Indiány a touží po vzdělání a zdokonalení. Zdá se mi, že si spolu velice dobře rozumějí.“

	Henrietta pochybovačně potřásla hlavou.

	„Ne… to není možné. Po tom Delphine netouží. Má své tajemství.“

	A protože si uvědomila, že už toho řekla příliš, raději to tajemství paní de Peyrac prozradila, ta jediná ho může pochopit. Zašeptala jí do ucha:

	„Je zamilovaná do guvernéra.“

	„Do guvernéra?“ Angelika se podívala a Frontenaka. „Ale ona se zbláznila…“

	„Proč? Já ji chápu. Je to krásný muž a byl na nás, ubohé trosečnice, velice hodný.“

	„O kom to proboha mluvíš?“

	„No o našem guvernérovi, panu Paturelovi. Z Gouldsbora. Proto se tehdy tak uklidnila. Doufá, že ji vezmete zpátky do Gouldsbora.“

	„Ale… to je nemožné. To je přece nesmysl.“

	„Pročpak? Pan guvernér je svobodný a vůbec není starý. Byla by pro něj dobrá žena…“

	Lidé začali tleskat a kromě na jevišti všechny svíce zhasly. Herci se vrátili na pódium.

	Colin, táhlo Angelice hlavou. To nikdy…

	Správě se obávala Delphine, tichá voda břehy mele. Colin ženatý se ženou, jež mu bude vařit, bude se o něj starat a bude pyšná na to, že je manželkou toho nádherného a mocného guvernéra! Ne, to nikdy!

	Dál už o tom nepřemýšlela. Ve tmě si omylem sedla vedle paní de Castel-Morgeat a když si toho Sabine všimla, vstala a začala se přes všechny lidi prodírat pryč.

	Tolik ji nenáviděla.

	Ale to se musí změnit. A změní se to dnes večer, přestože tomu ještě nic nenasvědčuje. Zvlášť po tom výbuchu v semináři. Očekávalo se to nejhorší. V žádném případě, že by paní de Castel-Morgeat kapitulovala. Neboť jestli měla většina zúčastněných osob dost dobré vychování na to, aby se dokázala ovládat, všichni věděli, že od Sabine de Castel-Morgeat nelze nic takového očekávat. Protože i když měla tu nejlepší náladu, i do té nejveselejší společnosti dokázala vnést disharmonický tón, který pokazil veškerou pohodu.

	Cítili, že dnes večer je ještě rozrušenější než jindy. Dalo se očekávat, že na plese bude chodit od skupinky ke skupince a trousit škodolibé poznámky, nebo bude i v nejnevinnější větě hledat útok na svou osobu a zlý úmysl.

	Hosté z toho byli trochu nervózní. Jistě, Sabine musela být pozvána, když bydlí na zámku Svatého Ludvíka, ale už předem všichni přemýšleli o tom, jak ji zneškodnit. Veselý Villedavray a roztomilý Gaubert de La Melloise slíbili, že „se o ni postarají“, kdyby se to nedalo vydržet. „Já ji opiju,“ řekl Villedavray, který miloval skandály. „Se mnou bude laskavost sama.“

	Jenže to bylo jen zbožné přání.

	Byla z Akvitánie. Takové ženy se nedají tak snadno zkrotit.

	Takové byly tedy názory a plány několik hodin před plesem, pokud šlo o rozpory mezi paní de Peyrac a paní de Castel-Morgeat.

	Takže by se všichni nesmírně divili, kdyby byli tušili, že v průběhu večera budou obě dámy kráčet bok po boku, přátelsky se na sebe usmívat, a dokonce usednou kousek stranou, aby si mohly důvěrně popovídat. A největší zázrak, v nějž nejen nedoufali, ale ani si ho neuměli představit, že bude pohled na paní de Castel-Morgeat. Promění se jim přímo před očima a bude kráčet sály s laskavým úsměvem, bude milá a příjemná a až se lidé vzpamatují z údivu, stane se z toho Tříkrálového plesu skutečně nezapomenutelný večer. Ale nikdo se nikdy nedozví, jak k tomu všemu vlastně došlo.

	Kdo bude vítat hosty na prahu zámku Svatého Ludvíka? Ta otázka se dlouze probírala a padaly nejrůznější návrhy: Pan de Frontenac s paní de Castel-Morgeat, pan de Frontenac s paní de Peyrac, pán a paní de Peyrac nebo pan de Frontenac a pan de Castel-Morgeat coby guvernéři. Nikdo si nevěděl rady, atak se šel Frontenac poradit s panem de Villedavray. Pan Gaubert de La Melloise se kvůli tomu málem urazil. Oba totiž byli v otázkách etikety soupeři. Angelika si oddychla, když se dozvěděla, že se domluvili: vítat hosty budou oba představitelé budoucího spojenectví: pan de Frontenac a pan de Peyrac.

	Všichni, kdo přijdou do zámku, jim tedy budou představeni, oni je přivítají a nikdo je nebude muset hledat v davu, aby jim vyslovil své uznání. Pak se hostů ujmou komorníci a odvedou je ke stolu.

	Angelika mohla hrát ten večer roli hosta. Děkovala za to nebesům. Odcházela z domu a nebyla si jistá, jestli si vybrala správné šaty. Nechtěla si brát ty zlaté, jedny z těch, které jí věnoval Joffrey pro příjezd do Quebeku. Nehodily by se. Byla příliš slavnostní. V takových šatech by mohla… kráčet vstříc králi. Možná jednou? Pro tuto chvíli by byly oslepující jako příliš žhavé slunce.

	Už si málem vzala ty červené sametové, ale nemohla najít diamantový špendlík, který držel živůtek. Bez něj by ty šaty tak nevynikly. Navíc mají ty červené šaty v sobě cosi španělského, co se k ní nehodí, zvlášť ne dnes večer: cítí se velice unavená a má kruhy pod očima. Kromě toho se dozvěděla, že Joffrey přijde v tom svém červeném obleku, v němž se svými tmavými vlasy a očima vypadá trochu jako Mefisto, a to ji s konečnou platností přimělo k tomu, aby odmítla své červené šaty, o něco světlejší, vhodné pro blondýnky, které se ovšem s jeho oblekem tlučou a manželský pár Peyrakových by nevypadal dobře.

	Nevadí. Neměla však už čas váhat, a tak se rozhodla pro ty světle modré, v nichž přijela do Quebeku. Líbila se jim v nich a teď už v nich nikoho nezastíní, tentokrát přenechá ostatním ženám tu radost, že se předvedou v nových toaletách. Znovu si uvědomila, jak složité je pro ni oblékat se sama, jen s Jolandinou pomocí, a znovu proklínala francouzského krále, jehož vinou má zohyzděné rameno. Při pohledu do zrcadla si znovu uvědomila, jak by jí hluboký výstřih slušel. Když konečně odcházela z domu, cítila, že dostává migrénu.

	Aby si dodala odvahy, začala probírat všechny, s kým bude mít příležitost se setkat, samozřejmě včetně svých nejoddanějších obdivovatelů Villedavraye, Loménieho, Carlona, Frontenaka… a dokonce i biskupa, který si s ní vždycky rád pohovoří.

	A bude tam Joffrey. Nasytí se někdy jeho přítomnosti, přestane mít někdy pocit, že ho vidí poprvé a že svou postavou a elegancí všechny převyšuje? Do toho všeho se ovšem mísí jistá podrážděnost, že má takový úspěch u žen, které se ne vždy snaží šetřit jeho legitimní manželku. Má v sobě něco, že si ty ženy mohou myslet, že je snadno dosažitelný? Tenhle urozený toulouský šlechtic dokázal být vždycky nesmírně okouzlující.

	Píchla se o špendlík a napadlo ji, že její nervozita pramení z jakési zlé předtuchy. Na tom plese se něco stane.

	Pan de Bardagne vyzve na souboj pana de La Fierté nebo Bérengère-Aimée bude tak nepokrytě koketovat s hrabětem de Peyrac, že bude Angelika nucena ji trochu přivést k rozumu a tvářit se žárlivě a rozzlobeně, jako by se bála úspěchu mladší sokyně. To je odporné…

	A k dovršení všeho, jak to v takových případech bývá, saně, které poslali ze zámku de Montigny, uvízly v malém zasněženém potůčku na Velkém náměstí a ona na ně marně čekala: bylo jasné, že přijde pozdě. Poslali jí nosítka a vzkaz. Joffrey de Peyrac se vydal do zámku Svatého Ludvíka sám, protože si myslel, že ho tam už Ceká. To jí dodalo. Najednou zjistila, že jí tyhle šperky nesluší. Vrátila se nahoru a před zrcadlem si vzala jiné, přičemž si neustále opakovala, že by asi měla zůstat doma: tentokrát se nemýlí, něco se stane. Buď dojde k nějaké přírodní katastrofě, které se téhle zemi nevyhýbají – začne zemětřesení, strhne se strašná bouře, na nebi se objeví hořící flotila nebo si něco zaviní sami lidé: Vypukne požár, přepadnou je Irokézové, kteří s potěšením poskvrní křesťanský svátek krveprolitím…

	Konečně dorazila k osvětlenému zámku Svatého Ludvíka.

	Jak procházela vstupní halou a špalírem vojáků, kteří tu s tasenými zbraněmi drželi čestnou stráž, přestože jim musela být strašná zima, uvědomila si, že ve Versailles bylo sebeovládání a fyzická odolnost dvořanů součástí etikety, pokud si chtěl člověk zachovat přízeň krále. Jeho milenky se před ním musely hodinu po porodu objevit s úsměvem na rtech.

	Angelika zahnala staré vzpomínky, narovnala se pod tíhou svého nádherného bílého kožichu, zvedla trochu bradu, aby nevypadala, že se skrývá před pohledy, jež se na ni upírají, bytná svůj zjev dnes večer nebyla zrovna moc pyšná, a podařilo se jí vplout do salonu se zářivým úsměvem.

	Frontenac jí vyšel vstříc. Hudebníci na pódiu začali hrát hlasitěji, jako by chtěli upozornit na její příchod.

	Angelika se usmívala a přátelsky odpovídala na pozdravy všech přítomných dam a pánů, kteří se kolem ní okamžitě shlukli.

	Pořád ještě nezahlédla hraběte de Peyrac. Bylo tu už plno lidí. Dámy ze Svaté rodiny se snažily představit některé z králových dcer přítomným důstojníkům či třem či čtyřem vybraně oblečeným mladíkům, jejichž snědé tváře trochu kontrastovaly s parukami a krajkovými náprsenkami, které si pro tuto příležitost vzali.

	Angelika se k nim chtěla vydat, ale migréna jí jako železná obruč svírala spánky a ona se málem zapotácela a zvedl se jí žaludek. Křečovitě se usmívala a v duchu si kladla otázku, jak to tady dnes vůbec zvládne. Vzpomněla si na Versailles a najednou se vyděsila: Co když jsem otrávená!

	Vtom jí však došlo, že příčinou její nevolnosti je zcela obvyklá a normální ženská záležitost. Což zároveň vysvětlovalo, proč byla těch několik předchozích hodin tak nervózní.

	Angelika upřímně proklínala prvotní hřích pramáti Evy, jehož důsledky nese ženská polovina lidstva dodnes, i svou vlastní nedbalost, pro niž v tom zmatku a přípravách zapomněla, že se ten její nešťastný den blíží.

	Byla to skutečně jedna z těch přírodních katastrof, kterou si ženy ovšem zvykly trpělivě snášet, přestože na to, aby skryly z ní vyplývající nepříjemnosti, musí občas vynaložit přímo hrdinskou sílu.

	Stála ve své bledě modré toaletě a v roli královny plesu uprostřed davu a snažila se vymyslet, jak se dostat z té choulostivé situace a nevzbudit přílišnou pozornost.

	Rozhlédla se kolem sebe, ale viděla jen sluhy, dokonce nezahlédla jediný bílý čepeček komorné, jíž by se mohla svěřit, a tak když si všimla pár kroků odsud paní de Castel-Morgeat, připadala jí v té chvíli jako anděl spásy. Řekla si, že když bydlí na zámku, může jí diskrétně pomoct.

	Když Sabine de Castel-Morgeat viděla, že se k ní davem prodírá, obrátila se a chtěla se vzdálit, ale Angelika ji chytila za ruku:

	„Madame,“ zašeptala, „mohu s vámi chvíli mluvit?“

	„Ne,“ vytrhla se jí Sabine.

	Zaskočilo ji to. Dosud se jí vždycky podařilo se Angelice vyhnout, a tak ji tohle přepadení zastihlo nepřipravenou.

	Třásla se rozčilením.

	„Jak se opovažujete mě oslovit?“

	„Sabine, vy jediná mi můžete pomoct. Jsem ve velice prekérní situaci. Nikdo jiný mě nezachrání.“

	Paní de Castel-Morgeat Angeličina naléhavost ještě víc pobouřila.

	„Myslíte, že mě svými důvěrnostmi dojmete? S tím nepočítejte. Nejste má přítelkyně a já jsem vám nedovolila, abyste mě oslovovala křestním jménem.“

	„Nebuďte tak zlá, Sabine. Opakuji vám, že vy jediná mi můžete pomoct.“

	„Chcete mi snad namluvit, že tu máte málo přátel? Obraťte se na kteréhokoliv z těch pánů, kteří jsou do vás tak zamilovaní, třeba i na biskupa, který vás přes vaši bezbožnost zřejmě také obdivuje.“

	Angelika se rozesmála a naznačila jí, aby mluvila tišeji.

	S velikým úsilím se jí podařilo vysvětlit Sabine, o co jde a že jí může pomoct jedině ona, tím spíš, že bydlí na zámku.

	„Buď mě odveďte k nějaké své komorné, nebo mi ukažte některou vaši služku…“

	Sabine, která už málem vyvolala skandál, se zarazila. Zrudla, zbledla a snažila se napravit svůj omyl. Znovu se jí podařilo ztropit scénu pro nic za nic. Není divu, že se na ni lidé obracejí jen v krajní nouzi, když je vždycky tak strašně nemotorná.

	„Pojďme do mých pokojů,“ řekla Angelice. „Slavnost teprve začala. Přijdeme jen o první přípitek. Budete mít dost času se dát do pořádku, než se bude podávat večeře.“

	Na schodech jí vysvětlovala:

	„Služky jsou buď v sále, nebo v kuchyni, a navíc jsou hloupé. Je zbytečné se na ně s čímkoliv obracet. Dám vám všechno, co budete potřebovat…“

	„Díky… Jsem opravdu ráda, že bydlíte na zámku…“

	„Vždyť dům mi zničila vaše děla,“ odsekla hořce Sabine de Castel-Morgeat.

	Přesto však otevřela před Angelikou dveře svého pokoje a snažila se jí pomoct. Přestala být agresivní a nevraživá. Společný osud všech žen, prožívajících v jistých chvílích stejné problémy, jako by mezi nimi prolomil bariéry.

	Když za ní Angelika po chvíli přišla do salonu, tvářila se Sabine de Castel-Morgeat daleko vlídněji, a dokonce se mírně usmívala, což jí velice slušelo. Dnes večer měla mírně nalíčené rty.

	„Udělala jste to schválně,“ obrátila se k Angelice.

	„Víte dobře, že tyhle věci nelze předem zapojit do plánu na smíření.“

	„Ano, jenže vám vždycky ještě nahraje náhoda. Jakákoliv nepříjemnost se obrátí ve váš prospěch. Proti tomu jsem bezbranná…“

	Angelika jí spontánně podávala ruku.

	„Sabine, nemohly bychom být přítelkyně?“

	Sabine de Castel-Morgeat se smutně a odevzdaně usmála a pokrčila rameny. Ruku jí ale stiskla a upřímně na ni pohlédla.

	„Nikdy jsem se necítila vaší nepřítelkyní, dokonce ani poté, jak jste se zachovala při našem příjezdu do Quebeku.“

	Guvernérova manželka zrudla.

	„Byla jsem jako blázen… Nenáviděla jsem vás… Ale já… Netušila jsem, že to dělo vystřelí… Zas ta moje nešikovnost.“

	„Díky za ni, aspoň jste se netrefila,“ neodpustila si Angelika poznámku. „Ale proč mě vlastně tolik nenávidíte? Vypadá to, že nenávidíte spíš mě osobně než nás oba jako možné soupeře o nadvládu nad Novým světem nebo jako možné spojence Anglie proti Nové Francii.“

	„Máte pravdu, nenávidím osobně vás,“ odvrátila Sabine de Castel-Morgeat pohled.

	Ale pevně držela Angeličinu dlaň, jako by bojovala nějaký vnitřní boj.

	„Proč? Co jsem vám udělala?“

	„Vždycky jste měla všechno… Všechno, co jsem neměla já. Líbíte se, lidé vás mají rádi, zatímco když se někde objevím já, cítím, že něco není v pořádku. Všichni hned zmlknou. Muži se odvrátí. Madame de Mercouville mi to často říká, jistě, jen v dobrém, ta dobrá duše se snaží mě přesvědčit, abych se trochu, snažila… Ale jak se mám snažit? Jsem ošklivá…“

	„Ale ne! Co je to za hloupost!“

	„Vím, co říkám. Dávají mi to dost najevo.“

	Vytrhla ruku z Angeličiných dlaní a začala nervózně přecházet po místnosti. Sahala si na čelo, jako by o něčem přemýšlela.

	„Ne, stojí mezi námi příliš mnoho věcí, Angeliko, nedokážu vám to zapomenout… Zničila jste mi život.“

	„Já? Jak to? Sabine, vy přeháníte!“

	„Vzala jste mi muže mého života.“

	Angelika otevřela zároveň oči i ústa. Sabine je strašně nervózní, musí s ní mluvit opatrně. To míní otce d’Orgeval?

	„Muže vašeho života! Koho tím myslíte, Sabine?“

	„No vidíte,“ vykřikla paní de Castel-Morgeat a sarkasticky se zasmála. „Copak existuje vůbec nějaký muž, který by mě miloval? Zapomněla jsem, že vy máte na výběr. Vy ano. Který z těch, co se vám dnes koří, by ke mně kdy něco cítil! A samozřejmě se ode mne okamžitě odvrátil, jakmile jste se objevila vy?“

	Vstala. Chvěla se bolestí a pobouřením zároveň: černé oči jí zářily jako uhlíky. Velitelsky mávla ke dveřím vedoucím z pokoje na vysoké kamenné schodiště.

	„Pojďte. Ukážu vám ho.“

	V černých šatech, které ji zeštíhlovaly a zároveň zdůrazňovaly její plné tvary, vypadala jako tragická královna.

	„Sabine, vy jste ale krásná!“ zvolala Angelika. „Kdybyste se teď viděla v zrcadle, přesvědčila byste se o tom.“

	Paní de Castel-Morgeat zůstala stát jako zasažená bleskem a třeštila na ni oči.

	„A to mi říkáte vy… Vy, moje sokyně. To je příliš!“

	Schoulila se jako po úderu, pak se znovu narovnala. Oči jí zářily jako oči bojovníků, kteří vyrážejí do dlouho očekávaného boje.

	„Jdeme,“ opakovala.

	Angelika ji následovala, byla upřímně zvědavá.

	Ze sálu se ozývala změť hlasů, především mužských, které na sebe volaly a radostně se zdravily.

	Kterého z těch mužů jsem jí ukradla? ptala se v duchu. Ať je to jak chce, brzy se to dozvím. Jejího manžela? To určitě ne. Frontenaka? Je milý, to nepopírám, ale je zdvořilý ke všem ženám, ke mně jako ke všem ostatním. Intendanta? Není moc společenský, ale je třeba uznat, že když ho člověk líp pozná, má své kouzlo au žen má úspěch. Slečna d’Hourdanne je do něj blázen a paní d’Aubrun hltá každé jeho slovo jako elixír.

	Zastavily se ve dveřích salonu a vůbec si nevšímaly, jaký rozruch vyvolaly tím, že tu takhle stanuly vedle sebe.

	„No tak,“ řekla Angelika. „Ukažte mi ho.“

	Sabine zaváhala.

	„Sabine, už jste zašla příliš daleko. Teď mluvte. Co znamená to obvinění? Já že jsem vám zničila život? Jak bych mohla?“

	Sabine zbledla. Bylo vidět, že užuž prozradí své strašné tajemství, které ještě nikdy nikomu neřekla.

	„Vzala jste mi ho,“ zasténala.

	„Ale koho?“

	„Jeho.“

	Pronesla to slovo s bolestnou vášní.

	„Jeho,“ opakovala a vztáhla ruku.

	Angelika sledovala směr její paže a viděla jen Joffreye de Peyrac, svého manžela, jenž uprostřed skupiny mužů právě cosi vesele odpovídal panu de Frontenac.

	Otočila k Sabine de Castel-Morgeat nechápavý pohled. Ta vypadala, jako by se právě vrhala po hlavě do vody.

	„Jsem Carmencitina neteř,“ prohlásila, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

	(2)

	Poté, co Sabine de Castel-Morgeat prohlásila: Jsem Carmencitina neteř, zůstala stát tiše jako solný sloup. Angelika podle jejího děsuplného výrazu usoudila, že by jí to jméno mělo něco připomínat. Byl v něm klíč k celé té záhadě.

	„Vy se na ni nepamatujete?“ naléhala Sabine de Castel-Morgeat. „No tak, vzpomeňte si přece. Carmencita de Mordores byla tehdy milenkou muže, za něhož jste se přijela do Toulouse vdát!“

	„Toulouse,“ opakovala Angelika. „To je přece už tak dávno.“

	„Pro mne ne. Jako by to bylo včera. A proto nemohu snést vaši přítomnost tady. Příliš jsem tehdy trpěla.“

	„Pojďme si na chvilku sednout, abyste mi to mohla vysvětlit.“

	Kráčely sálem, prodíraly se mezi lidmi a mechanicky se usmívaly, ale nikdo se je nesnažil zastavit, tak byli všichni ohromení tím, že je vidí spolu. Našly si klidný koutek v přilehlém pokoji, kde už sedělo několik tiše rozmlouvajících dvojic: otevřenými dveřmi pozorovaly příchod hostí a postup ceremoniálu, aby nezmeškaly pokyn, že se má jít do jídelny.

	„Tak mluvte,“ vybídla ji Angelika. „Pokud tomu dobře rozumím, byla jste v Toulouse, když tam přivedli mě coby nevěstu pana de Peyrac.“

	„Ano. Bylo mi dvacet. Moje teta, Carmencita de Mordores, mě vzala k sobě jako dvorní dámu. Poprvé jsem opustila náš starý bearnský zámek. Moje rodina byla velice zbožná a přísná, a tak jsem po svém příchodu do paláce trubadúrské poezie v Toulouse najednou objevila všechny radosti a slasti života, nepředstavitelný přepych, duchovní rozlet, kouzlo poezie, bohatou kulturu mé země, volnou lásku, na kterou tady pohlíželi jako na ctnost, protože oslavuje lidskou bytost a odpovídá Stvořitelově přání, aby byli lidé šťastní. Jak bych mohla nebýt fascinovaná? A především okouzlená tím, kdo řídil ty neustálé nekonečné slavnosti: Joffreyem de Peyrac de Morens d’Irristru, velmožem, jenž vládl celému Toulouse. Vypadal už tehdy stejně jako dnes, ale víc mefistofelsky, trochu děsivě. Zakládal si na tom, byl zrozen k tomu, aby byl prvním mužem provincie, a každý to cítil.

	Teta Carmencita do něj byla blázen. Bylo jí třicet a byla to velká prostopášnice. Proto i na mě pohlížela trochu svrchu. Byla ovšem vzdělaná a inteligentní. Přesto si myslím, že se jí brzy nabažil a ona dvakrát prchla do Španělska a pak se zase vrátila. Mně se podařilo zůstat mezitím v Toulouse.“

	„Teď už si na ni vzpomínám. Carmencita, ta šílená ženská, co přišla coby hysterická jeptiška k soudu svědčit proti Joffreyovi a obvinila ho, že ji uřkl.“

	„Z pomsty, že jí pohrdl. Teď už chápete, proč vás tak nenávidím?“

	„To jste tolik milovala svou tetu?“

	„Ne, ale jeho. Byla jsem do něj strašně zamilovaná.“

	Pokrčila rameny a zhluboka vzdychla.

	„Ostatně kdo nebyl? Copak jsem se mohla do něj nezamilovat,“ pokračovala Sabine de Castel-Morgeat. „Bylo mi dvacet a ještě jsem nic takového neprožila. Pochopila jsem, co je to láska. V Toulouse jsem se díky tetě pohybovala stále v jeho blízkosti. Na všech večírcích mluvil o lásce. Zpíval jako kdysi trubadúři. Říkalo se mu Čaroděj.“

	Paní de Castel-Morgeat mluvila jako ve snu, přenesla se v duchu do těch dávných šťastných dnů. Vzpomínka na ně ji povznášela.

	Angelika cítila, že ji nedokáže přerušit. Strašněji bolela hlava a nebyla s to soustředit myšlenky.

	„Bylo to jako blesk z čistého nebe,“ pokračovala Sabine, „když jsme se dozvěděli, že Čaroděj, který měl všechny ženy u nohou, se rozhodl oženit. ON! On, jenž neustále dával najevo, že patří všem a všechny patří jemu. Nejdřív se mluvilo o sňatku s nějakou vysoko postavenou rodinou a o jakési velice mladé dívce, a já jsem přesvědčila samu sebe, že jde o mne, protože jsem věděla, že si mě všiml a že se na mě dívá se zájmem. Před tetou, která, to jistě chápete, byla úzkostí bez sebe, jsem mlčela. Neobtěžoval se tím, že by jí byl nějak vysvětlil své počínání. Bála se, že je konec jejího panování. Já jsem žila několik dní v šílené naději. Pak se všechno zhroutilo. Už bylo jisté, že jde o cizinku. Pochází z Poitou. Nevybral si dokonce ani mezi dívkami ze svého kraje… A my jsme musely stát špalír při vašem příjezdu.“

	Angelika si uvědomila, že před ní stojí Kouassi-Ba ve svém nádherném turbanu a orientálním kostýmu. Podával jí na stříbrném podnosu šálek kávy.

	Roztržitě na něj pohlédla a najednou měla dojem, že se před ní sklání znovu ten mohutný černý otrok, kterého poprvé viděla v Toulouse a jehož jí Sabine svým vyprávěním připomněla.

	„Můžete se smát,“ poznamenala Sabine hořce, „že tolik ženských srdcí ztratilo naději, když jste se objevila. Já jsem okamžitě pochopila, že se do vás vášnivě zamiluje. Byla jste tak krásná… Tak krásná. A opravdu, vaším příjezdem se všechno změnilo. Byla jsem svědkem bezmocného tetina vzteku. Pokud i ona ztratila jakoukoliv naději, v co bych mohla doufat já? Že se s vámi oženil, nebylo to nejhorší. Ale všichni si velice brzy všimli, že vás miluje…“

	Rezignovaně sklopila hlavu.

	Kouassi-Ba se k nim vrátil s malou dřevěnou čínskou trojnožkou, na niž položil svůj podnos s damašskou konvicí na kávu a vedle další šálek pro paní de Castel-Morgeat.

	Ale ta kávu odmítla.

	„Ne, vyvolalo by to ve mně příliš kruté a nádherné vzpomínky.“

	Angelika ji nepřemlouvala, vypila druhý šálek a cítila, že ožívá. Kouassi-Ba jí připravil kávu tak, jak ji měla ráda. Sladkou a s několika zrnky koriandru.

	„Díky ti, Kouassi-Ba, příteli. Díky tobě jako bych se znovu narodila.“

	„Pán měl obavy,“ řekl sluha. „Poslal mě, abych ti přinesl kávu.“

	Angelika vzhlédla a v dálce zahlédla Joffreye de Peyrac, který pohlížel směrem k nim. Ve svém tmavě červeném obleku s ohnivými odlesky vypadal ještě vyšší, možná méně mefistofelský, než tvrdila Sabine de Castel-Morgeat, ale pořád přitažlivý a trochu zneklidňující, i když se tolik nesnažil provokovat jako tehdy, byl už zkušenější a opatrnější. Vůbec se nezměnil…

	„Vůbec se nezměnil,“ zašeptala jako ozvěna Sabine de Castel-Morgeat. „Je pořád stejný, hlavně když si chce získat nějakou ženu, okouzlit ji… A ta žena jste vy. Nic mu neunikne, všechno uhádne… Vidíte… Mluvily jsme spolu… A on z dálky vytušil, že vám není dobře… A poslal Kouassi-Ba, aby vám přinesl kávu. Ať je kdekoliv, pokud jste tam i vy, neustále vás hledá pohledem… Nikdo si toho nevšiml… Dokonce ani vy ne. Ale já to vidím… A z toho, co vidím v těch očích, když se na vás dívá, mě bodá u srdce. Po tolika letech! Doufala jsem, že mě alespoň čas pomstí… Ale vůbec ne. Vy jste dítě štěstěny.“

	„No, jak se to vezme.“

	Dveře za minulostí zaklaply a ony se znovu octly v Kanadě.

	„Už jste s ním mluvila o tom, kdo jste?“ zeptala se Angelika, protože Joffrey jí nic neřekl.

	Paní de Castel-Morgeat se zasmála, jako by smutně zařehtal kůň.

	„To nikdy… Nic jsem mu neřekla, a on mě nepoznal. Ale tenkrát si mě všiml; to vím. Byla jsem vysoká a hezká. Jenže teď jsem stará a unavená. A on zůstal stále stejně nádherný. A vy také. Váš příjezd do Quebeku se naprosto vyrovnal tomu toulouskému.“

	„Kromě toho, že je nám, stejně jako vám, o dvacet let víc.“

	„Vám ne. Vám nikdy. Vy jste plná života a štěstí. Zatímco ze mě se stala odpuzující stařena…“

	„Ach, nezačínejte s tím zase, Sabine. Prosím vás…“

	V tu chvíli se od davu oddělil vévoda de Vivonne a zamířil k nim. To už bylo příliš.

	„Víte, co teď uděláte, Sabine?“ obrátila se Angelika k paní de Castel-Morgeat s náhlým nápadem. „Dnes večer budete mít příležitost se mi pomstít, odstavit mě, odsunout do pozadí tak, že na mě všichni zapomenou a budou vidět pouze vás… Dnes večer nebudu zářivá. Vy znáte důvody mé slabosti a to, co jste mi právě svěřila, také není moc povzbuzující. Takže se chopte příležitosti a zároveň mi prokažte službu. Zbavte mě tohohle vévody de La Fierté, který mě děsí. Mám své důvody, abych ho moc nemilovala. Odveďte ho. Upoutejte jeho pozornost. Šikovné ženě jako vy se to musí podařit. Kdo ví? Když ve vás můj manžel odhalí pravou Akvitánku, možná vás pozná.“

	„Vy jste ale zvláštní žena,“ řekla Sabine.

	Ale zasáhlo ji to do živého a vstala. Tváře jí trochu zrůžověly. Vrhla na Angeliku nejistý pohled.

	„Překvapte ho,“ zvolala Angelika. „Překvapte je všechny.“

	Paní de Castel-Morgeat odvážně vykročila vstříc panu de La Fierté a hraběti de Saint-Edme. Odváděla je ke stolu s občerstvením a oni jí nemohli odmítnout, aby nevypadali nezdvořile.

	Angelika vydechla úlevou.

	Bardagne si přišel sednout vedle ní. Téměř všichni hosté už tu byli a začínali se divit, že ji nevidí v salonech.

	„Úmluva, kterou jsem právě uzavřela s paní de Castel-Morgeat, stojí za chvíli ústraní,“ vysvětlovala. „Muži mají obvykle ve zvyku věnovat tomuto druhu práce daleko víc času s daleko menším výsledkem. My ženy máme své metody. Život je zábavný, nezdá se vám?“

	„Co je na něm zábavného?“

	„No, já jsem tady, vy jste tady. Minulost a přítomnost se prolínají.“

	Vstala, položila dlaň na rámě, které jí nabízel, a oba se vrátili do sálu. Bardagne už nelitoval, že je v Quebeku. Svět, život se zastavil tady.

	Náhlá aktivita paní de Castel-Morgeat vyvolala všeobecnou dobrou náladu. Najednou se všichni, od nejmladších až po nejstarší, živě rozhovořili, představovali se jeden druhému, vykřikovali, začínalo se tančit.

	Přišla vdova s hezkým obličejem, jíž se říkalo Krajkářka a které se dvořil baron de Wauvenart, a přidala se k několika dámám, které stejně jako ona patřily k prvním koloniálním rodinám. K těm, kteří se tu dělili o chléb upečený z první pšenice, k významným rodinám, většinou dnes velice bohatým, které tvořily místní aristokracii a téměř se nestýkaly s dalšími novými vlnami emigrantů.

	Wauvenart upjatý ve švestkově modrém obleku, v plášti s vysokým límcem přes ramena a mečem po boku se od ní na krok nehnul. Byl sám se sebou nesmírně spokojený.

	Každý tady už něco vypil: markýz de Villedavray se ušklíbl a řekl Wauvenartovi:

	„Krajkářka! Mohl jste si vybrat líp.“

	Akadského šlechtice málem ranila mrtvice.

	„Co to povídáte?“ zabrebtal. „Je to přece nádherná žena!“

	„Jenže i matka obecního písaře Nicolase Carbonnela. To jste nevěděl?“

	To bylo skutečně pro mnohé překvapení. Nedovedli si představit, že písař Nejvyšší rady má taky matku, a zvlášť takovou, která vyrábí krajky.

	Carbonnel tu byl také, i s manželkou – byl totiž ženatý – a mimo svou funkci se choval nesmírně společensky, byl dokonalý vypravěč a tak ke konci večírku každý zapomněl, že je to nepříjemný výběrčí daní a pokut.

	Po Krajkářce přišla paní Le Bachoysová.

	Polačka tvrdila, že paní Le Bachoysová je „ňáká divná“. Víc už neřekla, neboť paní Le Bachoysová si uměla získat úctu a dokonce i všeobecný obdiv. Říkali jí „utěšitelka“ nebo „žena s širokou náručí“.

	Ale tady žertování končilo.

	O oblékání neměla nejmenší zájem. Tvrdila, že při milostných záležitostech je oblečení dobré jen k tomu, aby bylo svlékáno, a tak nevidí důvod, proč by se mu měla věnovat taková pozornost.

	Nechávala si přešívat toalety, které jí posílali z Francie. Dalo by se říct, že se co nejvíc snažila přiblížit módě za Jindřicha IV., kterou nosila její babička, jež ji vychovávala, a v níž se údajně cítila nejlépe. A protože měla od svých šestnácti let víc nápadníků, než potřebovala, neviděla důvod, proč by měnila oblečení, v němž má takové úspěchy.

	Na Tříkrálový ples přišla se svým tradičním vějířem z peří divokého krocana, který nikdy neodkládala, a ve fialových šatech s honzíkem, určitě zase přešitých z nějakých starších.

	A to ještě nebylo všechno. Barva by jí byla docela slušela, kdyby si byla nenalíčila obličej jako na pouť.

	Uprostřed vší té červeně byly její hezké, něžné a usměvavé modré oči ještě daleko laskavější a vzbuzovaly v člověku touhu skočit jí kolem krku a s láskou ji obejmout.

	Paní de Mercouville se marně snažila ji odtáhnout trochu stranou a poradit jí, aby si kapesníkem tvář trochu setřela.

	Nestihla to, protože paní Le Bachoysová byla okamžitě odvedena na parket. Tančila báječně.

	Mladé quebecké ženy nejdřív při pohledu na ni vybuchly smíchy, ale když viděly, jaký má úspěch, smích jim zmrzl na rtech.

	Přes snahu paní de Castel-Morgeat se Angelika setkání s vévodou de Vivonne nevyhnula. Zřejmě přišel na ples s úmyslem, že si s ní promluví. Ze zdvořilosti s ním musela něco pojíst a vypít sklenku šampaňského. Jako by si už vůbec nevzpomínal na nepříliš přátelská slova, která si vyměnili v předvečer Vánoc. To bylo pro dvořany typické: jeden den se na smrt znenáviděli a den nato si málem padli do náručí jako nejlepší přátelé.

	Zastoupil jí cestu.

	„Nemohl jsem mluvit před svými společníky, ale chci, abyste věděla… Nikdy jsem na vás nezapomněl.“

	„Ale já ano.“

	Jenže tím ho neodradila. Líbila se mu, když se začala tvářit povýšeně. Pohrdání krásným ženám svědčí.

	Dívala se na něj zvysoka.

	Když se tihle dvořané vzdálili ze zářivé voliéry krále Slunce, jejich zlatistá načechraná pírka zplihla a zešedla. Bez panovníkovy přítomnosti ztratili svůj lesk a pod záhyby plášťů vonících muškátem a fialkami skrývali jen odporné skandály a hanebné intriky.

	„Já vás nechápu, pane de Vivonne. Přece jste tvrdil, že by mě vaše sestra jen velice nerada znovu viděla.“

	„Má sestra má naštěstí dost trumfů v rukávě.“

	„Já vím.“

	„Vy víte příliš mnoho věcí. Athénaïs tvrdila, že máte úzké kontakty s policií a s nebezpečnými živly.“

	„Ona taky.“

	„S policií ne.“

	„Takže uznejte, že mám dvakrát tolik zbraní než vy. A můj manžel také, i když zcela jiného druhu. Tuhle jste udělal jakousi narážku na to, že střílel na královy galéry. Ale to už je minulost. Paní de Montpensier také svého času střílela na krále, svého bratrance. Princezna, před níž se dnes každý uctivě uklání. Nikdo nemůže předvídat královy změny nálad. Co tedy ode mne vlastně chcete?“

	„Abyste na mě nebyla tak krutá,“ řekl vévoda, který se cítil jako nahý v trní. „Můžeme se čas od času sejít. Já vám budu vyprávět novinky ode dvora.“

	Ale ona už odcházela s výrazem, který neznamenal ani ano, ani ne.

	Od chvíle, kdy s ní mluvil u východu z kostela, si nebyl jistý, jak se zachová. Byla to přece ona, žena tisíce příslibů! Ale zároveň to nebyla ona…

	Říkal si, že bude snadné si ji znovu získat, pak zas že to nestojí za tu námahu, a konečně že je blázen, že se o to vůbec pokouší.

	Večeři servírovali na třech dlouhých stolech. U stolu, kde seděla „honorace“, jedli pánové ve slavnostních uniformách, s klobouky na hlavách, s plášti přes ramena a meči po boku.

	Paní Le Bachoysová našla bob v tříkrálovém koláči. Králem se stal Florimond de Peyrac.

	„Všechno bylo předem připravené,“ šeptala Bérengère-Aimée, rozzlobená, že los nepadl na ni.

	Dali jí najevo, že paní Le Bachoysová je Kanaďanka zralého věku a z měšťanské rodiny, a nebylo tedy nejmenšího důvodu, aby přenechali tohle vyznamenání právě jí.

	Kdyby se byli chtěli zalichotit, vybrali by si spíš paní de Peyrac jako královnu a pana de Frontenac jako krále.

	Nicméně osud vybral Florimonda de Peyrac a prokázal tak dobrý vkus. Bylo příjemné korunovat syna vzácných hostů, kteří v hlavním městě zorganizovali tolik zábav.

	Florimond byl ostatně velice vhodný kandidát pro podobnou roli. Nikdy ještě nebyl tříkrálový pár tak rozdílný a přitom v takové pohodě. Florimond a paní Le Bachoysová tančili s nesmírným zápalem francouzské lidové tance, pak menuet a nakonec strhli do víru tance všechny ostatní.

	Ke konci hostiny se Florimond vytratil, hodil korunu sluhovi a šel řídit ohňostroj, který měl končit světlicemi.

	Osobně dohlížel na jejich rozmístění.

	Celá společnost vyšla na zámecké terasy, které se vypínaly nad řekou.

	Nádherná osvětlená krajina, nadšení diváků, obrys střech a komínů, něžný svit měsíce a zářivý sníh, který svým ledovým příkrovem spoutal vzdálené hory, a ohromná bílá pláň řeky Svatého Vavřince umocňovaly nezapomenutelný zážitek té noci.

	Dole pod pevností bylo vidět jako černý stín mezi stříbrnými a purpurovými fontánami a žlutými, zelenými a červenými blesky Florimondovu postavu, tolik připomínající otce.

	Angelika si vzpomněla na slavnosti ve Versailles, kdy se pan de Saint-Aignan, pověřený jejich organizací, tolikrát obracel o pomoc na malé páže.

	Aby se celý Quebec na oslavách podílel, bylo nařízeno, že každý obyvatel musí zapálit za oknem svíčku. Ti nejchudší rozsvítili pouze jednu nebo olejovou lampičku.

	Město se tak dívalo krásnýma veselýma a zářivýma očima, narůžovělýma nebo medově žlutýma podle toho, jestli byla okna zasklena nebo potažena voskovaným papírem či vydělanou kamzičí kůží.

	Noël Tardieu de La Vaudière svíral rty a pobíhal kolem. Při tolika ohních, svíčkách a lampičkách je nebezpečí požáru víc než hrozivé, tvrdil.

	„Je skoro škoda, že se tak krásný mladý muž stará jen o takové hlouposti,“ prohlásila paní Le Bachoysová. „Neumí být mladý. Udělal by líp, kdyby se dnes v noci bavil jako všichni ostatní a raděj i se dvořil nějaké mírně ovíněné dámě… nebo kdyby aspoň hlídal vlastní ženu, která zřejmě bere život z daleko příjemnější stránky…“

	Pokaždé když Angelika pohlédla směrem k Joffreyi de Peyrac, byla si jistá, že se dvoří půvabné Bérengère-Aimée a začínala si klást otázku, zda to, co pokládala za koketérii mladé ženy, toužící vyzkoušet si své zbraně na slavném svůdníkovi, neskrývá daleko hlubší cit, který Joffrey svou dvorností ještě povzbuzuje. Nesmí zapomínat, že Bérengère je půvabná a chytrá a že je Gaskoňka. Blesklo jí to hlavou jakoby mimochodem, ale nebylo to příjemné pomyšlení. V tu chvíli cítila, jak ji Joffrey bere kolem pasu a jeho hlas mezi rachotem ohňostroje se ptá, zda je se slavností spokojena. Tehdy chvíli se znovu octla v ráji jistoty a štěstí, který vytvořila pouhá jeho přítomnost. Starosti byly rázem pryč. Zůstalo jen vědomí vzájemné spolupatřičnosti, jež sílilo ještě víc tím, že bylo tajné a nedávali ho najevo.

	Angelika odložila otázky, které mu hodlala položit, na později. Poznal v paní de Castel-Morgeat neteř Carmencity, své bývalé bouřlivé milenky? Spíš by věřila, že ne. Občas ji ovšem bodl osten pochybností. Pak na to zapomněla. Slavnost byla velice zdařilá.

	Vivonne kroužil kolem ní. Ironickýma modrýma očima j i přímo pronásledoval. Jenže Angelika nebyla nikdy vzdálenější tomu, aby se jimi nechala okouzlit, než v průběhu tohoto tříkrálového plesu. Po ohňostroji se více či méně zkřehlí lidé vrátili do sálů na poslední pohár svařeného vína.

	(3)

	„Vzpomínáte si na Carmencitinu neteř?“

	Angelika nedokázala potlačit tu otázku, i když si uvědomovala, že by možná bylo lepší nechat tento druh vzpomínek spát. Pak ji ovšem napadlo, že Joffrey už dávno ví, kdo je Sabine de Castel-Morgeat. Nebylo by to nic divného, kdyby to zjistil a nic jí neřekl. Takže se raději zeptala. Znal všechny slavné gaskoňské rody a tady, v Quebeku, se všichni, kdo více či méně souvisejí s Akvitánií, semkli kolem něj.

	Hrabě de Peyrac se na Angeliku překvapeně podíval.

	„Jakou neteř? Jaké Carmencity?“

	Zdvořilý údiv, trochu ironický, s nímž se obvykle muži obracejí na ženy, když mají pocit, že jim ta půvabná stvoření kladou otázky, jejichž logiku ne vždycky chápou, přinesl Angelice daleko větší úlevu, než by si byla myslela.

	Dokonce se dokázala rozesmát.

	„Ale pane, mám pocit, že jste trochu nevděčný. Copak si nevzpomínáte na Carmencitu de Mordores, svou vášnivou milenku, která vládla ve vašem srdci, když jsem já dorazila do Toulouse a měla jsem se za vás provdat?“

	Výraz lhostejnosti a zároveň úsilí si vzpomenout, který se mu mihl po obličeji, Angeliku přímo nadchl. Tak pokrytecky by se nechoval, i kdyby před ní chtěl něco skrýt.

	„Tak si aspoň vzpomeňte, jak proti vám svědčila při procesu, že jste ji očaroval.“

	„Ale ano, už vím, Carmencita,“ zvolal, jako by si uchoval v paměti živější obraz nenávistné ženy než milenky, s níž prožíval vášnivé noci. Měl tolik náruživých milenek mezi ženami z Akvitánie, které byly ozdobou jeho skvostných slavností v paláci trubadúrské poezie.

	„A co její neteř?“ naléhala Angelika.

	„Jaká neteř?“

	Joffrey upřímně nechápal. Angelika mu připomněla – a ve skutečnosti vlastně sdělila –, že Carmencitu v Toulouse doprovázela její mladá neteř coby společnice a ta si odnesla z jeho paláce nezapomenutelné vzpomínky, a náhodou se teď octla v Quebeku a není to nikdo jiný než paní de Castel-Morgeat.

	Pobavilo ho to.

	„Pokud si na můj palác zachovala tak příjemné vzpomínky, příliš mi to svým výstřelem na mé lodi nedala najevo.“

	Ale přes veškerou námahu si nedokázal vzpomenout, že by se kdy setkal s nějakou Carmencitinou neteří, že by někdy zaslechl její jméno. Neměl nejmenší tušení, že má Carmencita nějakou neteř, ztracenou v kroužku žen kolem něj, o jejichž počtu neměl stejně jako panovník o svých poddaných sebemenší představu.

	Chudák Sabine se svými představami, že si „jí všiml“, dokonce že se s ní snad chtěl oženit. Angelika se hned domnívala, že si dělá iluze, ale teď si tím byla zcela jistá.

	„Když jste se rozhodl, že se oženíte, proč jste se nepoohlédl spíš po nějaké bohaté gaskoňské dědičce než po cizince, jako jsem byla já?“

	„Ale drahoušku, já jsem se přece nechtěl ženit. Žil jsem si svobodně jako pták a velice mi to vyhovovalo. Byl jsem ovšem dědic toulouského majetku, a tak jsem věděl, že mu budu muset zajistit dědice a hodlal jsem se někdy, co možná nejpozději, oženit prostě z vypočítavosti. Tak to přece chodí, ne? Jistě si vzpomínáte, že to byla obchodní záležitost, slovo nenáviděné ve šlechtických kruzích, jež mi způsobilo mnohé potíže, jenže mě tyhle záležitosti zajímaly, protože jsem si tím upevnil své postavení v provincii a nemusel jsem být závislý jako mnozí jiní na králově velkorysosti. Svobodu, kterou mi zajistilo zlato a stříbro, jsem ale stejně draze zaplatil. Tím výhodným obchodem jsem si zajistil možnost dalšího vědeckého bádání. Mezi mými nejaktivnějšími spolupracovníky byl Molines, protestantský správce statků vašeho otce, barona de Sancé. Molines měl jako všichni protestanti obchodní zájmy na mnoha stranách. Podařilo se mi získat vaše stříbrné hutě v Poitou, ale musel jsem se oženit s jednou z dcer barona de Sancé de Monteloup, která žádné jiné věno neměla.“

	„Molines se pletl do věcí, do kterých mu nic nebylo,“ vykřikla Angelika, která znovu pocítila tehdejší vztek: vzpomněla si, jak se snažila vybojovat na svém otci i správci odklad toho nenáviděného sňatku. „Prostě jsem byla jako mnoho podobných prodaná nevěsta. A vám to bylo naprosto jedno. Koupil jste si mě jako dobytek a byl jste připraven mě po Svatební noci opustit a dál si užívat se svými akvitánskými kráskami.“

	„To máte pravdu.“

	Hrabě de Peyrac vstal. Vzal ji do náručí a vlastnicky ji přivinul k sobě.

	„Ale ve chvíli, kdy jsem se střetl se zelenýma očima té čarodějky Meluzíny, jsem na všechny ostatní ženy zapomněl.“

	„Co by se bylo stalo, kdyby…“

	„Kdyby mi byli nepřivedli i s několika stříbrnými doly malou Poitevanku? Nepoznal bych skutečnou vášeň. Nepoznal bych Lásku…“

	 

	
Hromniční palačinky

	(l)

	To, že se mohla někomu svěřit s tajemstvím, které jí leželo na srdci tolik let a v posledních dnech se stalo ještě tíživější, Sabine de Castel-Morgeat úplně změnilo. Ta změna k lepšímu a důležité vítězství, které bylo přičítáno Angelice, ještě zvýšilo Angeličinu prestiž, lidé ji začali ještě víc obdivovat.

	Angelika nelitovala, že pomohla ženě, která neměla v lásce takové štěstí jako ona. Ale zároveň si narušila obraz, na němž vždycky viděla jen sama s Joffreyem, jenž jí v Toulouse kráčí vstříc a touží se s ní oženit. Sabine ji vyhledávala, protože s nikým jiným si nemohla o tom všem promluvit. Angelice nebylo proti mysli vrátit se k těm nádherným vidinám toulouského paláce a podrobnosti, které Sabine dodávala, ty nezapomenutelné vzpomínky ještě oživily. Angelika si zvykala, že ta cizí žena, kterou dodnes považovali za nepřítelkyni, mluvila o Joffreyovi s nadšenou důvěrností, jako by jí skutečnost, že do něj byla zamilovaná, dávala jakési vlastnické právo. Popsala ho tak, že ho Angelika skoro nepoznávala, nebo zdůrazňovala takové rysy jeho povahy, že to vypadalo, že než přišla do Toulouse ona, Joffrey de Peyrac byl úplně jiný muž a teprve sňatek „mu nasadil okovy“. Když Sabine de Castel-Morgeat vyřkla tohle slovo, viděla, že sebou Angelika trhla.

	„Tyhle okovy bohužel nemohl nosit příliš dlouho. Manželské okovy velice rychle nahradily okovy na galéře.“

	„Promiňte,“ zašeptala paní guvernérová. „Mluvím o tom všem, jako bych mluvila o nějakých přízracích. To vy nemůžete pochopit.“

	„Ale já to moc dobře chápu. Vím, že je to muž, na něhož se nedá zapomenout a každá vzpomínka na něj vás rozesmutní. Dlouhá léta jsem žila bez něj a myslela jsem, že je mrtvý.“

	„Jenže vy jste měla to nejlepší… Byla jste a dodnes zůstala jeho láskou… Zatímco já jsem ho nemohla ani oplakávat a nevěděla jsem, jestli si na mě vůbec někdy vzpomene.“ Angelika j í nedokázala říct, že si Joffrey skutečně na nějakou Carmencitinu neteř vůbec nevzpomíná. V tuto chvíli bylo zbytečně ji tak krutě vytrhnout z jejích snů.

	Sabine tvrdila, že nikdy nehodlala prozradit Joffreyovi, kdo je, protože se bála jeho zklamání, když ji uvidí poznamenanou tíhou let, a Angelika se i tentokrát chránila toho poradit jí, aby od té diskrétnosti upustila. Co by také získala tím, kdyby zjistila, že v paměti svého idolu opravdu nezanechala nejmenší stopu? Angelika pak dala Sabine jemně najevo, že není zrovna nejvhodnější, aby ona, manželka hraběte de Peyrac, mluvila se svým mužem o často tragické minulosti a ani on nemá velkou chuť si ji připomínat. Měla čisté svědomí, protože Joffrey vyslechl ty zvěsti o šílené lásce, kterou k němu chovala dívenka, z níž se dnes stala paní de Castel-Morgeat, naprosto lhostejně, stejně jako zmínku o krásné a ohnivé Carmencitě. Dokonce jako by k ní ani nechoval žádnou zášť za to, jak proti němu svědčila a přispěla k jeho odsouzení. „Odsoudili by mě stejně,“ poznamenal, „protože král se mě chtěl zbavit a zmocnit se mého majetku. Vážky mého osudu nemohly výkřiky té bláznové ženské už víc vychýlit. Ale ta její scéna byla dokonalá… Musím uznat, že Carmencita byla opravdu krásná a nenávistí přímo sršela.“

	„Já si ovšem myslím, že jste se k ní tenkrát v Toulouse choval dost tvrdě. Lpěla na vás a nedokázala snést, že vás po svatbě se mnou ztratila. Abyste ji uklidnil, vylil jste jí na hlavu vázu s vodou. Moc dobře si na to vzpomínám.“

	„To je možné. Muži jsou krutí, když přestanou milovat. A zvlášť když se zamilují do někoho jiného.“

	Ta příhoda připomněla Angelice, že se kdysi i ona bála kouzla akvitánských žen. Kdyby byli dál žili v Toulouse a nerozdělila je ona katastrofa, bylo by jejich štěstí dost silné na to, aby odolalo těm nádherným svůdkyním s mléčně bílou pletí, sametovýma očima a smyslnou vůní tmavovlásek, na což byl toulouský hrabě tak citlivý, až z toho měla strach? Po podobných rozhovorech pocítila v koutku duše lítost, že nepoznala v Joffreyovi toho muže, jakým byl před ní, a samozřejmě si uvědomovala, že za stávajících okolností a po tom všem, co spolu prožili, je to naprosto zbytečný pocit. Vyhnula se několika večírkům, kde mohla narazit na Sabine de Castel-Morgeat. Nechtěla, aby si lidé všimli, že její vítězství, kterého tak tajemně dosáhla, ji tíží a že proměna její doposud úhlavní nepřítelkyně ji začíná pomalu zneklidňovat. Tím spíš, že jí k tomu neustále někdo blahopřál.

	„Jak jste toho dosáhla?“ ptal se jí ten nejzvědavější, markýz de Villedavray.

	„To je ženské tajemství,“ žertovala Angelika.

	Když vycházela na ranní, stávalo se Angelice, že pootevřela dveře do svítání jiskřícího hvězdami. Bylo jasné chladné ráno. V přírodě bylo takové ticho, že slyšela až sem hukot vodopádu vzdáleného dvě míle od Quebeku, kterému se říkalo Montmorencyho vodopád.

	Pak se začalo růžově či nafialověle rozednívat. Nad kopci se vynořovala narudlá zář. Všechny nerovnosti krajiny, všechny špice zvonic, štíty i těch nejvzdálenějších domů zazářily rubínovou červení a ledová úbočí kopců se ve vycházejícím slunci rozzářila jako vzácný křišťál. Hluboké lesy na svazích byly tak čistě tmavomodré, že splývaly s modrou barvou nebe.

	Občas se ale stávalo, že země i obloha byly úplně bílé. A směrem k Beaupré se život projevoval pouze tenkými sloupy dýmu stoupajícího z komínů. Pod všemi těmi vysokými normandskými střechami usedal pán domu v rodinném kruhu a se vším svým služebnictvem k prvnímu pohárku kořalky a k misce mléka s namočeným chlebem, která stála uprostřed stolu.

	V lednu je život ve městě velice živý. Brzy nastane půst se všemi jeho omezeními: čtyřicet dní hladovění a abstinence, všechna řeznictví a pekárny zavřené…

	Takže si každý dopřával všeho dvojnásobně: jídla, rozkoší, zábavy. Konalo se mnoho dobročinných hostin, což byla příležitost shromáždit jakoby pod shovívavým zrakem toho kterého patrona zbožnou společnost nebo dobročinný spolek.

	A hned byl důvod popít, víc než je zdrávo. Dámy si předávaly své kuchařské recepty a návody na nejrůznější nápoje, které z jejich domů dělaly místa vyhlášených hostin.

	Slečna Eufrosina Delpechová, o níž proslulí pijáci mluvili s patřičnou úctou, protože měla nejlepší kvasinky na výrobu alkoholu, vyráběla likér ze čtyř bylinek: fenyklu, anděliky, koriandru a celerové nati, čímž vzniklo přímo zázračné pití, které se dalo užívat i jako lék, nic však nebránilo tomu, pít ho sklenku před spánkem v galantní společnosti. Pro tohle její báječné afrodisiakum jí odpouštěli, že je největší drbna ve městě.

	Pořádaly se čtenářské dýchánky, společenské večírky, lidé učeně rozmlouvali, chodili na velkolepá kázání a nádherné bohoslužby.

	Paní de Campvert pořádala velkolepý ples. Protože se uměla velice vznešeně chovat, a když si dala záležet, byla velice velkorysá, všichni se dostavili, kromě paní Le Bachoysové, která chtěla uchránit své dcery a jejich milence. „Je to zkažená společnost,“ tvrdila, „a láska při pohledu na neřest nic nezíská.“

	Tančilo se, všichni hráli vášnivě karty a milovali se.

	Pomluvy, klevety a vzájemná rivalita neutuchaly, ale odehrávaly se v prostředí, kde nikdo nikomu nevyčítal jeho původ, protože v Kanadě byli všichni ve službách krále.

	Slečna d’Hourdanne začala s předčítáním Kněžny de Cléves, milostného příběhu, který napsala jedna z jejích pařížských přítelkyň, paní de La Fayette, slavná literátka.

	V ty večery se v její „mansardě“ scházeli kromě paní de Peyrac s dcerou i markýz de Villedavray, intendant Carlon, pan de Bardagne a pan de Chambly-Montauban, paní Haubourg de Longchamp, její komorná a asi desetiletá dcerka, paní de Mercouville a její dvě starší dcery, pan Le Bachoys, který kvůli tomu speciálně vážil cestu do Horního města, a někteří další.

	Ty večírky u příjemné předčitatelky byly velice oblíbené.

	Pankočka se tvrdohlavě držel Angelice a Honorině v patách, jako by ho ten tajemný příbytek přitahoval. Takže slečninu fenu posílali s anglickou služkou do kuchyně. Jenže služka chtěla četbu taky slyšet, a tak sedávala v koutě místnosti s rukama na klíně, jako by se chystala vyslechnout slavnostní čtení z bible ve svém domě v Bostonu.

	Fena v kuchyni kňučela, protože i ona měla ráda tu chvíli, kdy ji kolébal příjemný hlas její paní. Nakonec se kočka a pes spřátelili a všichni s údivem sledovali Pankočku, stočeného nahoře na baldachýnu nad postelí, jak znepokojeně mhouří oči při pasážích, při nichž se předčitatelčin hlas chvěl dojetím, a fenu, zasněně ležící u Angeličiných nohou: občas obě najednou zhluboka vzdychly.

	Všechny přítomné v duchu zajímalo, jak může zajatkyně z Nové Anglie chápat ty složité milostné propletence všech těch francouzských vévodů a šlechtičen, kteří spolu neustále diskutují, vzdychají, pláčou a umírají, procházejí se jako nádherné stíny ve svých širokých krinolínách po chodbách Louvru na nábřeží Seiny a v královských palácích podél Loiry, což je prostředí dvora za posledních králů z Valois v minulém století, za panování Jindřicha II.

	Bérengère-Aimée de La Vaudière se od začátku projevovala jako vášnivá posluchačka slečny d’Hourdanne. Že by doufala, že tu najde hraběte de Peyrac a bude to vypadat jako náhodné setkání? Doufala, že ji jednou Angelika pozve k sobě domů, že se tak vnutí do domečku a bude si to tam moct prohlédnout? A proč vlastně? Nikdo nevěděl, co si o tom myslet. Jedni tvrdili, že je jak malé dítě, jež si neuvědomuje důsledky svého chování. Jiní, že je to stará intrikánka.

	Angelice nebylo moc příjemné, že si místní sudičky za jejími zády šeptají, že na jejím místě by si dávaly pozor.

	Přítomnost Bérengère-Aimée j í kazila příjemné večerní hodiny, v nichž pokračoval příběh osudové lásky paní de Cléves k panu de Nemours. Při líčení smrti paní de Chartres, matky paní de Cléves, se Bérengère rozplakala.

	„Strašně se mi stýská po matce,“ naříkala. „To vyhnanství je příliš dlouhé… Víc než devět měsíců bez jediné zprávy, co s ní je a aniž se jí mohu svěřit se svými problémy.“

	„Dělejte to jako já, pište dopisy,“ poradila jí Cleo.

	„Nedokážu psát nějakému přeludu. Možná že už dokonce taky nežije. Ach, já už to nevydržím… Chci znovu vidět svou matku…“

	Rozplakala se ještě víc, skoro hystericky. Shlukli se kolem ní a začali ji utěšovat. Paní de La Melloise navrhla Angelice, aby ji vzala k sobě domů, je to přece skoro naproti, a dala jí něčeho napít.

	Angelika si dávala dobrý pozor, aby si nezačala hrát na spasitelku. Dělala, že neslyší. Bérengèriny slzy ji nedojaly. Ta dokázala sehrát jakoukoliv komedii, když sejito hodilo. „Nikdo ji neutěší lépe než její milý manžel,“ prohlásila a zdůraznila přitom slovo milý. Musí ji odvést do Dolního města, kde manželé bydlí.

	„Já ji tam doprovodím,“ nabídl se Villedavray.

	Hosté slečny d’Hourdanne ji pozorovali, jak se sklání pod tíhou svého smutku, něžně podpíraná markýzem, a usoudili, že bude daleko schopnějším utěšitelem než vlastní manžel.

	Na počátku roku se každý snažil poctít zámek de Montigny návštěvou, pokud možno opakovanou: kromě toho se tam konaly odpolední dýchánky, společenské hry, plesy, koncerty nebo divadelní představení, po nichž následovalo půlnoční pohoštění.

	Jejich účastníci chodili podle pařížského zvyku večer po ulicích v maskách, což mělo tu výhodu, že masky byly sametové nebo hedvábné a tak chránily obličej před silnými mrazy.

	Bez ohledu na svátky vládl ve městě čilý ruch. Z hurónského tábora sem chodili každé ráno dva angličtí zajatci a učili paní de Mercouville barvit vlnu a len. Ale indiánské vdově, která byla vlastně dvojnásobnou paní jednoho z nich, protože u ní byl současně sluhou, na něhož měla právo jako na náhradu za syna, který zahynul v boji proti Angličanům, a manželem, jehož také zabili Angličané, začaly být ty návštěvy podezřelé. Svolila k nim jen proto, aby udělala radost panu intendantovi a Onontiovi, tedy guvernérovi.

	Přišla se osobně přesvědčit, jak paní de Mercouville vypadá, a když zjistila, že je to hezká žena, udělala příšernou scénu. Indiánská vdova na svém Johnovi strašně lpěla. Tenhle puritánský rolník z Massachusetts, který umí vzít za práci a nikdy neodmítne se s ní pomilovat, se jí líbil. Nebyl sice tak lačný jako Francouzi, ale jako všichni ostatní Evropané byl v této věci velice snaživý, čehož si indiánské ženy velice považují. Jejich bojovníci totiž často příliš šetří síly, aby dokázali rychleji běhat, šikovně ji zápasit a co nejchrabřeji snášet mučení, až jednou padnou do rukou Irokézům.

	Takže si nekompromisně odvedla svého Angličana zpátky domů a paní de Mercouville se musela spokojit s tím druhým, zrzavým mladíkem, který se už zcela poindiánštěl, ale ještě si pamatoval mnohé z toho, co ho naučil jeho otec, řemeslník v Saleinu.

	Intendant Carlon mezitím sháněl muže, aby roznesli tkalcovské stavy do nejrůznějších domácností a aby se tak ženy mohly dát do práce. Byly to křehké, přitom však těžké a neskladné kusy, ale kolonie musí být soběstačná, opakovalo se neustále. A výroba plátna a látek je velice důležitá. Dovoz je drahý. A navíc ženy nebudou sedět doma s rukama v klíně.

	I když Angelika milovala své Horní město, jeho salony, kostely a kláštery, scházela každodenně do Dolního k Francouzskému korábu, tam, kde vzpomínky, přestože méně vytříbené než ty z paláce trubadúrské poezie, alespoň patřily jen jí.

	Ostatně si všimla, že mladý Cantor de Peyrac, ten vážný mladík krásný jako anděl, ale jehož výraz občas připomínal Angelice trochu nasupenou tvář chlapců de Sancé de Monteloup, jejích bratrů Josselina, Gontrana, Denise, se směje a žertuje pouze s Janine Gonfarelovou, majitelkou Francouzského korábu.

	Když jednou přišel ho hostince s hrstkou přátel a několika důstojníky z Peyrakova pluku, trochu podnapilá hostinská mu řekla:

	„Dobrej večír, miláčku. Vy mě neznáte, ale já vás znám už strašně dlouho. Vlastně se dá říct, že sem vás skoro odkojila.“

	Cantor se rozesmál. Vstal z lavice, objal ji kolem krku a upřímně ji políbil na obě tváře.

	„Von mě poznal,“ svěřila se dojatá Polačka Angelice, když se zase sešly, „mysli si, co chceš. Poznal mě. Vzpomněl si, jak jsem bosá utíkala až do Charentonu, abych ho vyrvala cikánům. Víš, takovýhle děti koukaj a mlčej, ale všechno si pamatujou.“

	Od té chvíle chodil Cantor do Francouzského korábu často a vždycky se s Janine dal do řeči a choval se k ní přátelsky. Byl nezvykle veselý, zelené oči mu zářily a ještě víc se podobal své nádherné matce.

	„Jo, ten malej mě má rád,“ svěřila se Polačka Angelice, když byla zas trochu ovíněná. „Všechny děti maj rádi svý kojný.“

	„Ale vždyť jsi ho nikdy nekojila,“ namítla Angelika. „Cantor nikdy žádnou kojnou neměl… Dokonce ani já jsem pro něj neměla mléko… Okamžitě pil z láhve…“

	Dnes bylo Florimondovi skoro devatenáct a Cantorovi sedmnáct, byli v Kanadě a byli krásní, silní, zdraví a zřejmě i šťastní přes všechny ty „zádrhely“, které museli přežít.

	Protože členové Peyrakovy rodiny si tolik oblíbili Francouzský koráb, začalo sem chodit víc příslušníků jak šlechty, tak bohatých měšťanů.

	Dokonce sem občas zašel i intendant Carlon. Nicolas de Bardagne tu byl stálý host.

	Příjemným a prostým vystupováním, přímostí a ochotou vypít občas pohárek kořalky, což svědčilo o zdravé schopnosti vychutnat radosti života, si králův vyslanec získal dost přátel. Důstojníci z jeho domu až po posledního podkoního, sekretář a osobní komorník pocházeli z dobrých měšťanských rodin nebo dokonce i z drobné šlechty.

	U Francouzského korábu je rádi viděli.

	Naopak panující veselí ihned opadlo, když se tam objevil vévoda de La Fierté a jeho společnost. Všude si svou nadutostí a tím, že považovali Kanaďany za žebráky a neotesance, nadělali jen nepřátele. Polačka neustále opakovala, že jim dá jednoho dne najevo, že tady o ně vůbec nestojí, ale neudělala nic, protože dobře věděla, že mají měšce plné peněz.

	Nicolas de Bardagne trpěl, když se musel setkat s vévodou de La Fierté v Angeličině přítomnosti.

	„Takže byl váš milenec… A možná je jím dodnes?“ zeptal se jí jednou přímo.

	„Pane de Bardagne, vy mě urážíte a dotýkáte se i cti mého manžela, který je tady ve městě. Už jsem na pana de Fierté úplně zapomněla a neskrývám před vámi, že mi jeho přítomnost tady velice vadí, ale co s tím?“

	„Takže se přiznáváte,“ zbledl Bardagne, „jeto tedy pravda. Byl váš milenec?“

	„Když jste o tom přesvědčen, nebudu se s vámi hádat,“ znervózněla Angelika. „Už se konečně smiřte s tím, že mám nějakou minulost a nedělejte z toho tragédii, která se sem dnes absolutně nehodí. Dnes už mezi tím pánem a mnou není vůbec žádný vztah.“

	„On si ale na vás dělá nároky.“

	„V podobných záležitostech si vybírám já, to už byste měl vědět, už mě dost znáte.“

	„Bohužel! Myslel jsem si, že vás znám, jenže vy dokážete člověka svým chováním najednou úplně zaskočit. Kdo se vám dvořil v La Rochelle?“

	„Vy.“

	Podobné diskuse se mezi nimi staly téměř jakousi hrou. Bardagne se vypovídal ze svých tragických představ, jimiž se už dlouho obíral, a Angelika se je snažila brát na lehkou váhu. Rozhovor byl vždycky stejně mírně teatrální a rozvíjel stále jedno téma.

	Navíc měla Bardagnova vášeň v sobě jakési smyslné fluidum, jež se projevovalo pohledy, vzdechy, narážkami a neustálými pozornostmi: to všechno ji nakonec začalo vzrušovat a nebylo to vůbec nepříjemné. Byla v jeho přítomnosti veselá a ke svému zanícenému obdivovateli velice shovívavá. Jeho láskyplný obdiv ji nepopuzoval jako napůl drzé, napůl lichotivé vyznání vévody de Vivonne, který se často podnapil a pak se choval tak, jako by pokládal za zcela samozřejmé, že když byli milenci kdysi, vrhne se mu do náručí i teď.

	Bardagne si nechal narůst knírek. Pěstoval si ho nad horním rtem jako lehounkou čárku, přesně jako král.

	Když na ni poprvé narazil ve Francouzském korábu, vyčetl jí, že návštěvy tak vykřičeného místa se k ní nehodí. Namítla, že jí nemá co číst levity, protože se dozvěděla, že možná proto, aby se vyléčil ze své nesmyslné lásky, pořádá v svém diskrétním sídle veselé večírky, na nichž popíjí se svými kamarády a nepohrdne ani společností žen, které se nevyznačují zrovna velkou zdrženlivostí.

	Nicolas de Bardagne se vyděsil.

	„Jsou mí hosté příliš hluční? Ruší vás ve spánku a narušují klid v ulici?“

	„Ale ani v nejmenším.“

	Postavení králova vyslance dovolovalo Nicolasi de Bardagne držet se stranou všech světských i církevních spolků, a tak ho považovali za natolik vzdáleného místnímu životu, že se vůbec nestarali o to, zda se chová, jak má.

	Někteří mu jeho svobodu záviděli.

	Angelika věděla, že v Tadoussaku napsal králi dopis a poslal ho po kapitánovi Maribelly.

	Ráda by si vyjasnila jedno: zmínil se Nicolas de Bardagne králi oni? Ten ho samozřejmě pověřil, aby zjistil, zda žena, která doprovází hraběte de Peyrac, není osoba hledaná celou francouzskou policií: Buřička z Poitou.

	Jednou odpoledne se na to u Francouzského korábu pokusila zavést řeč.

	„Drahý Nicolasi, uvědomuji si, že od zasedání Nejvyšší rady, jehož jsem měla tu čest se zúčastnit, jsme spolu pořádně nemluvili. Mám pocit, že vám dlužíme dík za to, jak pochvalně jste se o nás zmínil králi.“

	Nicolas de Bardagne ji z ničeho nepodezíral, byl příliš šťastný, že jí mohl svým vystoupením v Nejvyšší radě udělat radost, a tak jí rád zhruba zopakoval obsah svého dopisu králi, který poslal po Maribelle. Byla to poslední loď, jež odplula z Kanady do Francie.

	„Jeho Veličenstvo bude určitě nadšeno, jak rychle jsem mu dokázal dát odpověď na několik otázek, týkajících se mého poslání. Musím uznat, že za to vděčím vám, má drahá, protože po setkání s vámi jsem se daleko lépe zorientoval v kanadské problematice a zjistil jsem díky vám i mnoho věcí o muži, jenž je, bohužel, vaším manželem.

	Takže jsem před králem neskrýval – možná že mi to budete zazlívat –, že ten, kdo se pokládá za vládce v Maine a svévolně obsadil některá území ve francouzské Akádii, je opravdu onen Rescator, dobrodruha pirát, který kdysi bojoval ve Středozemním moři proti jeho galérám. Naopak,“ zdůraznil, protože si uvědomoval, že jeho slova Angeliku moc nepotěšila, „jsem ho ujistil, že vy nejste, jak se on zřejmě nevímproč domníval, ta rebelka, které říkají Buřička z Poitou a kterou tak usilovně hledá policie.

	Mohl jsem ho ujistit, že pirátova družka nemá s tím odporným stvořením vůbec nic společného. Já to přece musím vědět,“ uzavřel s lehkým spikleneckým úsměvem, „protože vy jste přece moje stará přítelkyně z La Rochelle. To jsem mu ovšem nenapsal. To je naše soukromá věc. Spokojil jsem se s tím, že jsem se mu zaručil, že moje informace vycházejí ze spolehlivého zdroje a že jim může naprosto důvěřovat.“

	Angelika ho poslouchala a několikrát užuž otevírala ústa a chtěla něco říct. Ale pak si to rozmyslela. Proč ho vyvádět z omylu? Díkybohu netuší, že je Buřička z Poitou, což je ostatně normální. Ale znovu váhala, jestli ho má při jeho omylu nechat, nebo mu všechno prozradit a způsobit si tak další problémy, které jen vyvolají zmatek a další dohady, jež mohou být zbytečně a nesmyslně zdramatizovány.

	Ten dopis králi odešel v listopadu a není skutečně jediná možnost, jak ho zadržet a uvést věci na pravou míru dřív, než popraskají ledy a lodi se vrátí zpět. A možná Ludvík XIV. už brzy zjistí, že se ve svém tušení nezklamal. Řekne mu to Desgrez, který také dostal dopis z Tadoussaku. Když mu psala, hodlala tím vložit do rukou policisty zbraň, kterou on už bude umět použít.

	Představovala si, jak kráčí do Versailles, velice uctivě se uklání a říká neutrálním hlasem: Pane, je to tak. Narazili jsme na stopu paní du Plessis-Bellière. Je v Kanadě…

	Aby se Angelika zbavila výčitek svědomí, že se tím, že se mu nesvěřila, provinila vůči příteli, který je jí velice oddán, zářivě se na Nicolase de Bardagne usmála. I ty nejobyčejnější Angeličiny úsměvy dokázaly toho, komu byly určeny, přivést do transu. A když se usmála se záměrem okouzlit, dostal se adresát do stavu jakési euforie, který trval několik hodin, ba i celý den, a navíc se začal opájet šílenými nadějemi.

	Bardagne byl vůči tomuto spontánnímu daru zcela bezbranný. Nic mu nepřipadalo nádhernější a opojnější než tenhle harmonicky krásný ženský obličej, který se před ním zjevuje jako ve snu obklopený aureolou světla olejových lampiček, jež se snaží proniknout hustou atmosférou přetopené místnosti.

	V téhle hospodě na břehu řeky bylo ticho Svatého Vavřince ještě působivější než v Horním městě.

	Několik kroků odtud přecházel nízký zledovatělý břeh v bílou pláň, ponořenou do tmy. V tom naprostém tichu člověk ještě silněji vnímal chlad vycházející ze země a vody, jenž jako ledové kleště tiskl Skalisko. Chvílemi se mu zdálo, jako by se zastavil čas a cítil se najednou daleko osamělejší než kdekoliv jinde na zeměkouli.

	Při představě, že je tu zcela odříznut od světa a že jeho životní sen z La Rochelle sedí před ním, se hrabě de Bardagne zachvěl pocitem štěstí. Natáhl ruku přes stůl a položil ji Angelice na dlaň, která mu připadala překvapivě maličká a křehká. Uvědomil si, že si nikdy nevšiml, jaké má Angelika krásné ruce, a to opomenutí ho skoro vyděsilo. Takže ji vlastně zas tak dobře nezná, přestože ji neustále sleduje roztouženým pohledem. Kolik věcí na ní ještě může objevit: nohy, kolena, ňadra, její nádherný, zbožňováníhodný klín…

	Pohnutím se až zachvěl.

	Zamumlal:

	„Jsem strašně šťastný.“

	Vévoda de Vivonne se při pohledu na Bardagne zamračil. Angeliku viděl jen málokdy.

	Pil. Nudil se. Hořce si uvědomil, že společnost pána a paní de Peyrac je velice vyhledávána, zatímco jím tady pohrdají, přestože je skvělý příslušník královského dvora a vždycky sklízel jenom úspěchy. Prožil několik dobrodružství se ženami místních úředníků, které se také nudily a představovaly si, že když se budou chovat neřestně, přesvědčí své okolí, že žily u dvora.

	Říkal si, že ji už nikdy znovu nezíská. Měl ji tu před sebou, a přesto věděl, že je daleko nedosažitelnější než kdy jindy.

	Byla nedotknutelná, protože myslela na něco zcela jiného než na něj, a on zuřil. Protože nevěděl, KDO vlastně ona je, nevěděl také, jak ji získat, jak ji okouzlit. Bylo to děsivé tajemství.

	I králi zlomila srdce jako nejobyčejnějšímu venkovanovi.

	Nedokázal před Saint-Edmem a Bessartem nemluvit o všech podrobnostech, na něž si vzpomněl.

	„Všimli jste si, jak se král choval na svých procházkách po Versailles? Občas se zastavil nahoře u Latonina jezírka. A sestra byla vzteky bez sebe, protože věděla, že myslí na NI…“

	Vivonne se odmlčel při pohledu na nevlídné tváře svých společníků. Vztekle se odvrátil. Říkat něco takovýmhle tupcům znamená házet perly sviním.

	Ostatní na sebe chápavě mrkli. Mají dost času, ale musí se mít na pozoru, aby se téhle obávané rivalce paní de Montespan nezačalo důvěřovat.

	Bylo by strašné, kdyby se mohla vrátit ke dvoru, vlastně i jen do Francie. Už nikdy nesmí mít příležitost sejít se s Desgrezem, stávajícím pobočníkem velitele královské policie pana de La Reynie, což je čestný a šikovný muž, schopný změnit celý existující systém. Nechal vybudovat po celé Paříži osvětlení. Rozmetal Dvůr zázraků, zničil do špinavé hnízdo. Král hodlá trestat každý zločin. Paříž a Versailles budou brzy velice nudné.

	Svými řečmi ještě víc popuzovali Martina d’Argenteuil, připomněli mu totiž, že paní de Peyrac byla milenkou Françoise Desgreze, který tak proradně zradil paní de Brinvilliers a dostal ji na popraviště, a velitel královy herny došel až tak daleko, že si ve svém zamlženém mozku začal představovat, že právě Angelika udala markýzu a je tedy odpovědná za jejich stávající obtíže, za to, že hrabě de Vivonne musel přeplout oceán, což by bylo mohlo být o několik měsíců později i pravda.

	A s jasnozřivostí všech osob na pokraji šílenství Martin d’Argenteuil ještě dodal, že vidí za Angelikou policistův stín, a kdyby Angelika o jeho slovech věděla, určitě by ji to ohromilo, protože na Desgreze opravdu často myslela. Jak použil informací, které mu poskytla? Bude jednat v jejich zájmu?

	Hrabě de Saint-Edme si vyčítal, že nahlas vyslovil jméno paní de Peyrac. Martin d’Argenteuil si totiž přitom vzpomněl, že ho Rudovous viděl na palubě hořící flotily, a to nevěstilo nic dobrého.

	I červené rukavice Martina d’Argenteuil a jeho ruce, které s podivnou chloubou neustále svíral a rozvíral, jako by si je procvičoval, vzbuzovaly nedůvěru. Když našli v Dolním městě uškrcenou a znásilněnou dvanáctiletou dívenku, okamžitě ze zločinu všichni podezírali „muže s rudými rukavicemi“. Dívka byla z chudinské čtvrti Pod pevností, kde žili ti nejubožejší, anonymní přistěhovalci, líní a nešťastní, bydlící ve vlhkých dírách. Její matku podezírali, že dceru dává k dispozici pánům do Francouzského korábu. Ty řeči o Martinovi d’Argenteuil kolovaly ovšem jen tajně.

	Martin d’Argenteuil s několika mladíky vybudovali ve starém skladu v Dolním městě jakousi míčovnu. Chodilo se tam jako do divadla, bylo zajímavé sledovat ho, jak do svých rudých rukavic chytá svalnatou dlaní kožený míček, letící obrovskou rychlostí, a jediným pohybem zápěstí a ramene ho s nevídanou silou odpaluje zpátky.

	„Nechtěla bych se vám někdy dostat do ruky,“ otřásla se paní Le Bachoysová.

	„Nemáte se čeho bát, vážená,“ odpověděl úlisně a drze zároveň, „vy jste na můj vkus příliš ctnostná.“

	Paní Le Bachoysová byla jediná, kdo se té odpovědi srdečně smál. Pokládala ji za lichotku. Ostatní si pomysleli, že je nevychovaný hlupák. On si to ovšem naprosto neuvědomoval.

	(2)

	Ráno přiběhl z Montigny jeden z plavčíků z Gouldsbora a udýchaně oznamoval paní de Peyrac, že Aristida Baumarchanda odvezli se strašnou bolestí břicha do nemocnice.

	Angelika si rychle přehodila přes ramena plášť, vzala si vysoké boty a rozběhla se ke klášteru milosrdných sester, kam vešla poprvé v životě, přestože už několikrát z okna svého domku pozorovala vysokou mohutnou budovu stojící v půli svahu na kopci Svaté Jenovéfy.

	Angeliku dovedli na mužský pokoj, kde však svého Aristida marně hledala a už se bála, že snad zemřel: pak ho však objevila v pokoji pro důstojníky a vysoko postavené osobnosti, kam ho přijali poté, co prohlásil, že je přítelem pána a paní de Peyrac. Což dokazovalo, že ho sem nedopravili v zas tak zoufalém stavu.

	Lůžka v tomto pokoji byla zatažena zelenými plátěnými závěsy, které ve dne roztahovali, a ona okamžitě uviděla hlavu světem protřelého piráta s mastnými vlasy svázanými tkaničkou, spočívající na běloskvoucím polštáři. U lůžka seděla malá rozkošná sestřička a trpělivě ho krmila lžičkou.

	„Přiotrávil se,“ oznámila Angelice.

	Dala pacientovi poslední lžičku polévky, vstala a přenechala své místo Angelice. Jmenovala se matka Françoise Marcot od Svatého Bartoloměje.

	Kanadské jeptišky se často představovaly svým jménem a pak označením svého řádu.

	Po přísném Angeličině výslechu se Aristide přiznal. Všechno zavinila ta „pryskyřičná kořalka“, o níž mu řekli Eloi Macollet a Nicolas Heurtebise, když mu radili, jak má vyrábět „kvalitní nápoj“, který by mohl prodávat divochům. Jen několik kapek přidaných do nejslabšího alkoholu z něj udělá takovou pálenku, že si člověk málem spálí hrdlo a všichni náčelníci a bojovníci z amerických lesů od Papanichois na severu až po Illinois na jihu skáčou radostí až do nebe.

	Dostal od nich recept, podle něhož zázračný nápoj vyrobil: byl černější než smola atak ohnivý, že při pouhém pohledu na tekutinu člověk vyskočil ze slamníku v obavě, že sláma chytne. Paní de Peyrac si dobře vzpomínala, co Heurtebise doporučoval, byla u toho, když tvrdil: Toho lektvaru musíš nalejt jen dvě kapky na pintu, tři už můžou bejt smrtelný. Jenže Aristide Beaumarchand řečený Rozpáraný břicho, bývalý pirát, který vždycky strašně rád odváděl dokonalou práci a prodával dobré zboží, tam přidal čtyři. Okamžitě měl dojem, že si propálil do už tak dost pošramocených střev tisíce děr. Padl na zem, svíjel se bolestí a křičel tak, že mysleli, že už má smrt na jazyku, což ostatně nebylo tak daleko od pravdy.

	Angelika si v duchu zopakovala popisovanou výrobu nápoje, do něhož přidávali pryskyřici, dřevěné uhlí, popel a jiné, takže si dokázala představit, že ten čarodějův učeň vyrobil něco jako terpentýn nebo nějaký jiný louh.

	. „Vy nemáte rozum, Aristide,“ zlobila se. „Copak nemůžete dát už jednou pokoj?“

	„Vidíte, dobrotivý Bůh vás potrestal, pane Beaumarchande,“ poznamenala mladá jeptiška od Svatého Karla Boromejského a pohrozila mu prstem.

	Ale otrávený se už zase vzpamatoval.

	„Ten má tisíc životů,“ poznamenala Angelika.

	Jeptišky zajímalo, jak přišel k té strašlivé ráně, kterou mu paní de Peyrac ošetřila.

	Angelika a pacient na sebe mrkli.

	„To ho také potrestal dobrotivý Bůh,“ řekla Angelika.

	Aristide Beaumarchand se spokojeně nechal ošetřovat a byl v Quebeku šťastný. Takhle ho na pirátských lodích nikdy nikdo nehýčkal. Chirurgové tam spíš připomínali řezníky než takovéhle lékaře s vílími prsty.

	Při příští návštěvě ho Angelika našla už na nohou a velice rozrušeného.

	„Doufám, že to dobře dopadne,“ svěřoval se jí, „ale jeptišky se ve mně zhlídly a mluví se o tom, že by si mě najaly na těžký práce.“

	„Jaké těžké práce? Vždyť vy jste ten největší lenoch, kterého znám, a já si neumím představit, že dokážete přinést třeba jen dřevo na zatopení.“

	„Jen žádný strachy. Umím vzít za práci, když je to potřeba… a pak, pojďte sem, já vám něco ukážu.“

	Zesláblý a hubený, rukama si chránící břicho ji vedl klášterními chodbami, kde se zřejmě už moc dobře vyznal, až ke dveřím lékárny.

	Na prahu ji vyzval, aby se pořádně rozhlédla. Stály tu spousty lahviček a fiol se štíhlými hrdly.

	„Tyhle jeptišky se náramně vyznaj v alchymii. Uměj vyrábět i kořalku, za to vám ručím.“

	V téhle místnosti se cítil jako na prahu ráje. Nikdo mu nezabrání, aby tu jednoho dne nezačal pracovat. Všechno je na dobré cestě. Julienna bude pomáhat jeptiškám s nemocnými. Je čistotná a zdatná a nemocní se začnou při pouhém pohledu na ni zotavovat. Klášter jim dá k dispozici malý byteček nedaleko brány, kde si rodiny indiánských pacientů postavily své vigvamy. Všude stojí nějaké prázdné chatrče a týpí. Aristide bude hlídat tábor a bude dohlížet na Indiány, kteří se mezi sebou nestále hádají a perou.

	„Není to lepší než bordel matky Gonfarelový?“

	Den nato vítězně ukazoval Angelice seznam, kde byla uvedena jména všech, kdo pracují v nemocnici, a pod jeho jménem stála latinská poznámka, na niž byl strašně pyšný: Ad multa, tedy pro každou práci. Quebec je prostě město, kde je možné všechno.

	Matka Marie od Narození Páně jim radostně ukazovala dílnu na výrobu umělých květin neboli květinářství, jak se tomu říkalo, jež velice slušně vzkvétalo. Během let se jeptišky zdokonalily v umění, jemuž se začaly kdysi věnovat spíš z finančních důvodů, protože misionářské řády se neustále zdráhaly přispět nějakou sumou těm, které se věnovaly dobročinnosti a neustále jim chyběly prostředky pro místní chudé. V prvním období dělaly umělými květinami nesmírnou radost divochům, vázaly malé kytičky připomínající indiánské ornamenty, které vyšívaly Indiánky perlami a dikobrazími ostny na obleky z daňčí kůže.

	Bylo však zřejmé, že pro augustinky z nemocnice byla tajnou motivací k téhle umělecké činnosti, jejíž znalost si přivezly už z Francie, touha mít v téhle zemi, po osm měsíců v roce ovládané tuhou zimou, čím zdobit svou kapli.

	Protože je strašně trápilo, když nemohly vyjádřit svou oddanost a lásku k Bohu tím, že zdobily květinami jeho oltář.

	V tomhle protireformačním století lidé zbožňovali zdobení oltářů. Nic nebylo dost krásné, dost bohaté, dost vznešené, aby vyjádřilo něhu a úctu, kterou chovají ke kultu Nejvyššího.

	Když jeptišky pronajaly sebemenší kousek půdy sousedovi, daly do smlouvy článek přikazující, že „majitel bude dodávat jeptiškám z nemocnice města Quebeku každoročně kytici květin pro jejich kapli, a to osmého září, v den narození Panny Marie, a prvního října na svátek svatého Rémyho“.

	Kromě těch dvou každoročních čerstvých kytic mohly teď všude dávat umělé, vlastnoručně vyrobené nádherné květy jemných barev, často protkávané stříbrnými a zlatými lístky. Byly tak nádherné a působily tak přirozeně, že se z Kanady vyvážely dokonce až do Francie.

	Všude v domech a v kapličkách, na kredencích a pod soškami svatých stály malé měděné vázičky s kytičkami suchých květin, malých růžiček, karafiátů a jiných rostlin, které jako by si zachovaly svou původní vůni.

	Ta vůně, jíž Bůh obdařil své dílo, přiváděla k extázi a ještě většímu zbožnění jejich Stvořitele.

	(3)

	Angelika usedla v malé místnůstce, z níž si udělala laboratoř, a začala třídit bylinky.

	Ze sklepa se ozývaly hluché a pravidelné rány – Zuzana stloukala máslo z kozího mléka. Už nějakou dobu cítila Angelika potřebu vyrobit si novou zásobu některých léků podle svých receptů, o nichž všichni tvrdili, že jsou zázračné. Z kozího másla smíchaného s bylinnými výtažky vyrobí podle starého předpisu čarodějnice Meluzíny mast, která tiší bolesti svalů, nervů a kloubů. Kdekdo ji na ní žádá.

	Vlastně vůbec nechtěla léčit lidi ze svého okolí. Vyčítala si to a soudila, že je to od ní neopatrné.

	Začalo to paní de Campvert. Angelika neustále všechna její pozvání odmítala. Byla si příliš jistá, že v jejím salonu narazí na nežádoucí osoby jako například na vévodu de La Fierté. Jenže sluha té dámy jednou přiběhl k Angelice s naléhavou prosbou, aby okamžitě přišla. Tón prosby byl tak nezvyklý, že Angelice nezbylo než aspoň zjistit, o co jde.

	Paní de Campvert ji přivítala neobvykle vážně a bez obvyklé povýšenosti dámy zvyklé hrát karty s králem. Byla v županu a ještě si na obličej nenanesla obvyklou vrstvu běloby a červeně na tváře, což mělo svědčit o jejím dobrém zdraví a mladistvosti. Teď tu stála vyděšená stařena: objala Angeliku a zvolala:

	„Tak jste mě neodmítla!“

	Vedla ji ke košíku, v němž umírala malá opička. Doktor Ragueneau odmítl přijít, rozhořčený takovou urážkou svého vědění, ostatně pranepatrného.

	„Vzpomněla jsem si na vás, drahá hraběnko. V téhle zemi nemá nikdo srdce. Nepřetvařujte se přede mnou. Jsem už dva roky v Kanadě a za tu dobu jsem se něco naposlouchala o vašich léčitelských schopnostech. Došlo to tak daleko, že vás obvinili z čarodějnictví.“

	„Ale právě proto, madame, odmítám kohokoliv léčit. Také mě obvinili, že ovlivňuji lidské osudy.“

	„Ale to už je všechno pryč,“ vykřikla znovu paní de Campvert. „Jezuita je daleko, už se nemusíte bát jeho žárlivosti a nesmiřitelnosti. Prosím vás… Jste široko daleko jediná osoba, s níž je možné se stýkat na tomhle kusu země, kde umírám nudou a zimou. Nesmíte mě zklamat.“

	Její lamentování by bylo Angeliku nepřesvědčilo, nebýt obrovských nešťastných očí zvířátka. Když je zvedla, bylo lehounké jako vyschlý klas. Objalo ji kolem krku hubenýma ručkama, přitisklo se k ní a strašně se třáslo. Připomnělo jí opičku Piccolo ze Dvora zázraků, která ji přišla volat na pomoc ten večer, kdy dupa urozených vrahů zabila hostinského Bourjuse, majitele hostince U rudé masky.

	Opička sípavě dýchala. Měla horečku.

	„Tady je na ni skutečně příliš zima,“ řekla. „Bylo lehkomyslné ji sem brát.“

	„Copak nejsem už i tak dost opuštěná v tomhle vyhnanství?“ rozplakala se paní de Campvert. „Už mi zbyl jen tenhle malý kamarád.“

	Přestože v pokoj i paní de Campvert neustále plápolal oheň, aby se ubohé zvířátko zahřálo, vypadalo to s ním dost beznadějně.

	A přece ho uzdravila. Když zjistila, že má opička zápal plic, a proto nemůže dýchat, dala jí olej z tresčích jater, který si přivezla ze svého pobytu na východním pobřeží. Bretonští námořníci ho vyráběli tak, že kladli tresčí játra na mřížku a nechali je na slunci tak dlouho, až z nich vytekl olej. Tvrdili, že je to nejlepší prostředek proti nemocem z nachlazení. Strašně páchl, ale byl účinný a tak paní de Campvert tvrdila, že je to ta nejkrásnější vůně na světě.

	Od té chvíle začali Angeliku volat ke všem beznadějným případům, občas dřív než kněze, takže to někteří církevní hodnostáři neradi viděli.

	Jak mohla odmítnout, když k ní přiběhla zoufalá antilská chůva Perrine a naříkala, že malá Ermelina, to zázračně uzdravené dítě, se při jednom ze svých útěků probořila do sněhové závěje.

	Až dosud dělali andělé strážní, co mohli. To bylo třeba uznat, protože zřejmě jen díky jejich starostlivosti a schopnosti využít všech možných i nemožných prostředků se stalo, že se jakýsi namol opilý chodec svalil do závěje sněhu v zapadlém koutě ulice a i přes alkoholem zamlžený zrak zahlédl malou bílou botičku trčící z hromady čerstvě napadaného sněhu. Okamžitě vystřízlivěl a utíkal pro pomoc. Dítě ještě dýchalo. Dělal i všechno možné, aby je zachránili. Přesto však dostalo vysokou horečku a tentokrát všichni cítili, že jsou andělé strážní bezmocní. To křehké dítě už může zachránit jedině paní de Peyrac. Ona jediná dokáže odehnat černý přízrak smrti, který se vznáší nad tím ptáčkem zpěváčkem, nad malou mlsalkou. Černá chůva ji úpěnlivě prosila, lomila rukama a naříkala.

	Angelika s ní zamířila k domu Mercouvillových. Seděla pak několik dní u postýlky, malou Ermelininu ručku v dlani a proti sobě černošku, drmolící nějaká africká zaříkadla: na stolku nedaleko poskakoval z nožky na nožku papoušek a občas zoufale zakoulel očkama jako otec stojící u lůžka rodící manželky.

	Angelika tu znovu našla své pravé místo. Byla ještě dítě, a venkovanky už za ní přicházely ze svých zakouřených domků a prosily, ať k nim malá zámecká víla přijde.

	Dělala to ráda, blaženě vychutnávala radost z toho, že jim přináší úlevu, trpící tváře se uklidňují a z očí dítěte či dospělého pomalu mizí bolest.

	Najednou se holčička znovu usmála a začínala se zotavovat. Raději sice měla mentolové pastilky než rybí tuk, ale pro jedno se smířila s druhým.

	Polačka se přátelila s jistou ženou z Orleánského ostrova, která se zabývala magií. Taji přivedla k četbě Velkého a Malého Alberta. Byla totiž léčitelka. Jednoho únorového odpoledne pozvala Polačka Angeliku do Dolního města.

	„Jede sem,“ oznámila jí, „a chce tě vidět. Jen málokdy se opováží na ‚pevninu‘. Musí na tebe bejt opravdu moc zvědavá.“

	„Bude u tebe přes noc?“

	„Ne, nikdy tu nenocuje.“

	„Proč?“

	„Má strach.“

	Čarodějnice přijela po stopě umetené na hladině zamrzlého Svatého Vavřince.

	Už z dálky se ohlašovala jiskřivou záplavou zvířeného sněhu a oblakem páry stoupajícím z tlam koní, táhnoucích její saně. Čím víc se blížila, tím zřetelněji slyšeli její hyjé á práskání dlouhého biče, kterým poháněla cválající spřežení.

	Ten den jako by mráz vybarvil všechno na modrobílo. Každý zvuk se odrážel v tisíceré ozvěně.

	Místní dav, potulující se od krámku ke krámku, se mimoděk blížil ke břehu.

	Když se mezi skořápkami člunů a lodí uvězněných v ledu na rejdě vynořily saně, lidé se rozestoupili, oba koně vyrazili dopředu a jedním trhnutím se vyhoupli z řeky na břeh: jejich podkovy křísly o led a skluznice saní zaskřípaly na sněhu. Spřežení naráz zastavilo před hospodou U francouzského korábu, na jejímž prahu stály Angelika a Polačka.

	Dlouhý bič práskl naposledy jako výstřel z muškety. Několik mužů a mladíků přiskočilo a chytilo uzdu koní, kteří s vypoulenýma očima trhaně dýchali a z nozder se jim valila pára. Uklidnili je a přehodili jim přes zpocené hřbety teplé pokrývky.

	Vysoká žena stojící na kozlíku saní hodila otěže sluhovi a seskočila na zem.

	Dlouhými mužskými kroky zamířila k hospodě, bič pořád v ruce, a začala si odmotávat kožešinové šály, v nichž byla zachumlaná.

	„Pojď tudy,“ zvala ji Polačka. „Sednem si do kouta na verandě. Vocaď uvidíš na ostrov i na náměstí, kdyby sem náhodou zamířila vojenská hlídka.“

	Všechny tři ženy prošly sálem mezi stoly pijáků a karbaníků, kteří ztichli a neopovážili se na čarodějku ani pohlédnout.

	V tichém koutě, kde se usadily, se žena konečně vymotala ze všech svých šál a vlněných a kožešinových přehozů.

	Sundala si čepici a dlouhými štíhlými prsty si prohrábla krátké, úplně bílé vlasy.

	Protože jí bylo řečeno, že přijede čarodějnice, představovala si Angelika hrbatou, vrásčitou, špinavou a bezzubou stařenu, jako byla Meluzína z lesů jejího dětství.

	Žena, kterou měla před sebou, byla sice postarší, ale vysoká a štíhlá a měla nádherné zuby. Její snědá plet byla téměř bez vrásek. Měla nádherné modré, velice světlé a usměvavé oči a byla vkusně a pohodlně oblečená. Její dlouhá vlněná hnědočerná sukně jí sahala do poloviny vysokých bot, napůl jezdeckých, napůl indiánských, s kožešinou uvnitř a zvenku z jemné kůže vyšívané indiánskými vzory. Připomínala Angelice paní Williamsovou, starou dámu z Nové Anglie, kterou jí zabil před očima abenakiský šíp a která si na konci života dopřála přepych nosit krásný krajkový čepec.

	Pro tuhle čarodějnici z Orleánského ostrova bylo jediným přepychem její oblečení, boty a bič. O účes už se tolik nestarala, ale aureola bílých vlasů jí velice slušela. Bez velkých cirátů se představila:

	„Jsem Vilemína de Montsarrat-Béhars, majitelka panství La Givanderie na Orleánském ostrově.“

	Opřela se lokty o stůl a Polačka před ni honem stavěla pohár a karafu kořalky.

	„Tak jak je v tomhle městě pokrytců?“ zeptala se Vilemína. Vytáhla zpoza pasu dýmku a začala ji cpát tabákem, který měla v měšci z losi kůže.

	Prohlížela si Angeliku sedící naproti ní. V očích jí svítil přátelský zájem. Několikrát mlčky popotáhla z dýmky a pak napřáhla přes stůl otevřenou dlaň. Pohybem brady pobídla Angeliku, aby jí ukázala pravou ruku, že jí chce z dlaně vyčíst osud. Angelika poslechla.

	Vilemína se sklonila, ale hned se zas vztekle napřímila. Odložila dýmku a začala po kapsách hledat brýle, nasadila si je na nos a pečlivě sledovala linie na otevřené dlani.

	„Ale to je neuskutečnitelné!“ vykřikla. „To nedokážeš.“

	„Co nedokážu?“

	„To, cosi přeješ.“

	„Co ty víš o tom, co já si přeju?“ namítla Angelika.

	Věděla to vůbec sama?

	„V každém případě to nedokážeš,“ opakovala čarodějnice zklamaně.

	„Co na tom, když nevíš, o co jde.“

	Angelika se v duchu ptala sama sebe, zda si tajně nepřeje vrátit se do Francie a znovu uvidět Versailles, a podivně ji bodlo u srdce.

	V podstatě chápala, co jí chce Vilemína říct. Zklamalo ji to a uklidnilo zároveň, jako by jí čarodějnice s dlouhými šlechtickými prsty odhalila pravdu, kterou si ani sama nepřiznávala. Co se má stát, to se stane, pomyslela si, aby překonala pocit zklamání. Ale možná nezvládnu jen to, co si ona myslí, že chci… Je lepší to nevědět… Nebo naopak… Je lépe vědět, aby se člověk nenechal unášet falešnými nadějemi.

	Polačka objala svou starou přítelkyni ze Dvora zázraků kolem ramenou.

	„Pročpak jí říkáš nepříjemné věci, Vilemíno?“ vyčítala jí.

	„To nejsou žádné nepříjemné věci,“ namítla Vilemína de Montsarrat.

	Ale vypadala nejistě.

	„A přesto jsi vítězka,“ řekla najednou.

	„Ano,“ přitakala Angelika, „já zvítězím.“

	Vilemína se zdála překvapená a šokovaná tím, co objevila na té otevřené dlani před sebou, jako by Angelika, kterou v životě neviděla, otřásla její sebejistotou.

	„Ty jsi na své přátele velice náročná,“ vydechla, „jsi zvyklá je ovládat.“

	Angelika mlčela.

	Vilemína měla i neměla pravdu. Cosi v ní odhalila, jenže to nedokázala interpretovat. Rozhněvaně mávla rukou.

	„Slova mají úplně jiný význam, když jde o tebe. Jsi náročná, to je pravda, ale nic nežádáš. Jsi vůdčí postava, ale jen proto, že se ti ostatní podřizují. Trápíš své milence tím, že na tebe nedokážou zapomenout…“

	„Snad mě nečiníš zodpovědnou za jejich problémy?“ rozesmála se Angelika.

	„Ne… Jenže ty neděláš nic, abys je před sebou chránila. A vlastně máš pravdu…“

	Spiklenecky na ni mrkla. Když se rozveselila, bylo hned zřejmé, jak je velkorysá.

	„Odpusť mi,“ řekla. „Trochu jsem tě vyděsila.“

	„To není důležité.“

	„Jistě, není to tak důležité… Jsi velice silná. Nakonec zvítězíš.“

	Ale nevypadala šťastně a zamračeně kouřila. Podezíravě pohlížela na obě ženy před sebou.

	„Co je to mezi vámi? Ty se přece jen tak nepřátelíš s urozenými dámami, Janine. Co vás to ksakru spojuje?“

	„Tohle,“ zkřížila Polačka typickým způsobem prsty.

	„Podsvětí!“

	Chlapec s mazaným výrazem ve tváři, stojící za čarodějkou, také zkřížil známým způsobem prsty. „To je pomocník pana Basila,“ špitla Polačka Angelice do ucha, „je taky od nás…“

	To „od nás“ znamenalo pro Janine Gonfarelovou pařížský Dvůr zázraků. Bláznivý Petr s typickou šikovností příslušníka Dvora zázraků právě vsunul čarodějnici do ruky plný měšec výměnou za malý plátěný pytlík, který vytáhla zpoza opasku.

	Celé odpoledne přicházeli za Vilemínou nejrůznější lidé: každému dala balíček a připojila několik rad.

	Dostavil se i muž přezdívaný Rudovous, údajně také věštec a čaroděj, ale blíž nepřišel. Bál se Angeliky. Podezírala ho, že v den jejich příjezdu hodil kamenem po její kočce. Právě on prý viděl na obloze hořící čluny válečné flotily ve chvíli, kdy sem připlouvaly Peyrakovy lodě. Od té chvíle dokázal věštit ještě přesněji. Chodilo za ním mnoho lidí, kteří se bez ohledu na nebezpečí šplhali do jeho chatrče, krčící se nad několika dalšími na svahu útesu pod pevností. Po žebříku se dostali až do jeho barabizny, z jejíž střechy visely dlouhé ledové rampouchy. Tady žil se svým eskymáckým Indiánem mezi hromadami knih, kterých si velice vážila i čarodějnice Vilemína.

	„Kde vzal ty knihy? Zřejmě je sehnal jen s pomocí ďábla… nebo je ukradl.“

	„Má Velkého i Malého Alberta.“

	„A kopii Knihy Toth.“

	„Je mi jen divný, že od těch knih eště nechytla celá čtvrt,“ řekla Polačka a s úctou pohlédla směrem, kde žil čaroděj. „Kdyby mu na ně přišel prokurátor Tardieu, dal by to tam strhnout. Už zakázal stavět na útesu další domy, aby se to tam všechno nesesulo.“

	Popíjely pálenku, takže byly schopny mluvit lehkým tónem o vážných věcech.

	„‚Oni‘ nás všechny zabijou. Všechny nás zabijou,“ prohlásila Vilemína.

	O kom to mluví?

	„No tak mluv, řekni, co tě trápí,“ pobízela ji Polačka. „Budem to moct líp rozebrat…“

	Žena však nehybně seděla, skláněla hlavu, jako by nevnímala okolí, a na tváři se jí zračila bolest. Konečně se vzpamatovala a znovu potáhla z dýmky. A Angelika najednou pocítila, vlastně ani nevěděla proč, lítost a výčitky svědomí.

	Čarodějnice si znovu prohrábla rukou vlasy. Mimoděk si z čela odhodila pramen, padající jí do neuvěřitelně modrých očí.

	„Tak dost,“ řekla. „To, co se dělo na náměstí Grève v té vaší Paříži, nebylo nic… V městečkách na venkově to bylo daleko horší…“

	„To snad ne,“ protestovala Janine Gonfarelová dotčeně: Paříž byla přece hlavní město Francie a ona na ni nedá dopustit.

	Byla přesvědčená, že v Paříži se všechno soustřeďuje, ať už v dobrém, či ve zlém.

	Vilemína trhaně, v krátkých větách, o nichž jistě dlouho uvažovala, líčila zuřivé a kruté křižácké tažení, které už trvá tři sta let a které má za cíl odstranit ze společnosti ženy, jež přestože jsou velice prosté, jsou nebezpečné tím, že umějí něco, co jim církev nedovolila.

	„Moje matka byla porodní bába ve velkém městě v Lotrinsku,“ vyprávěla. „Chodívala i na venkov… Postavili ji na hranici. A za praskání ohně, který ji postupně spaloval, mě tahali za vlasy, aby mě donutili zvednout hlavu a řvali na mě: Podívej se! Jen se podívej, jak ti hoří matka, ty malá čarodějnice!“

	Zvedla cínový pohárek, napila se a jako by se trochu vzpamatovala. „Chápeš?“ pokračovala. „Nechtějí nám nic nechat, ani tuhle moc ne. Nedokážou snést pomyšlení, že jsme silnější.“

	„Koho tím myslíš?“

	„Muže.“

	Vilemína to slovo přímo vyštěkla. Jak by mohli snést, aby ženy, hloupé ženy, které nestudovaly na jejich univerzitách a nesložily jejich zkoušky z teologie, měly takovou moc nad životem a smrtí, nad láskou a zrozením? Je to příliš velká moc, je třeba je o ni připravit.

	„A proto stále a stále upalovali ty čarodějnice, a dokonce, nebo především ty, které konaly dobro, léčily, tišily bolesti, jenže se opovážily to dělat bez jejich požehnání, bez požehnání mužů a církve.“

	Za jejím pobouřením se skrývala nelidská, zžírající bolest, která ji nutila neustále pranýřovat to strašné zlo, které tu zakořenilo a týkalo se úplně všech: hranice na čarodějnice.

	Podle ní byly všechny oběťmi.

	„Ale jsou i čarodějnice, které tráví lidi,“ řekla Angelika a pomyslela na Sousedku.

	„No jistě. Už nám nechali jen ten jed. Zakázali nám konat dobro. Víš, co je psáno v Knize inkvizitorů?“

	S důrazem na každém slově začala odříkávat:

	„Musíme připomenout, že pod slovem čarodějnice nerozumíme pouze ty, které mučí a zabíjejí, ale všechny věštce, svůdce, žongléry a kouzelníky, kterým se říká mudrci… i ty, kteří jsou pokládáni za dobré čaroděje či čarodějnice, kteří nikomu neubližují…

	Slyšíš? Nikomu neubližují…

	Nikomu nic zlého nedělají ani nikomu neškodí, kteří zachraňují lidské životy a léčí… Bylo by pro nás všechny nejlepší, kdyby byla země zbavena všech těchto čaroděj nic a především těch, které konají dobro…“

	„Ale jeptišky přece smějí ošetřovat nemocné!“

	„Protože jsou to jeptišky a pracují pod dohledem hloupých lékařů, kteří jsou daleko nevzdělanější než ony, ale přisvojili si moc…“

	„Uklidni se,“ okřikla ji Polačka, „nebo tě taky upálej.“

	Vilemína zasněně bafala ze své dýmky a pak pokračovala:

	„Co je na tom zlého? No řekni? Zeny byly vždycky léčitelky. Protože mají smysl pro tajemství a záhady země. Protože dávají život. Snaží se chránit lidské tělo, nevidí v něm jen kořist pro smrt a peklo… Jako oni. Oni nechávají ubohé lidi umírat v bolesti. Přijdete do nebe, říkají. Nechtějí, aby kdokoliv unikl… Ženy uzdravují, léčí, ošetřují nemocné… A proto jim přísahali pomstu.“

	Pohledem utkvěla na Angeličiných rukou.

	„Ty máš také ruce léčitelky… Jenže jsi šikovnější a obratnější než já… Ty jim unikneš…“

	Vstala a prošla se po místnosti. Náhle se obrátila. Obličej jí zněžněl a modré oči se znovu rozveselily.

	„Svezeš se se mnou na ostrov, krásko moje?“

	Stála v rudých paprscích zapadajícího slunce, pronikajících sem oknem.

	„Ne… Přijedeš později. Až začne prýštit javorová míza… Uvidíš, jak se celý ostrov rozvoní.“

	Vzala své kožešiny odhozené na lavici a začala se do nich znovu balit. Pohlížela do dálky.

	„Navenek bude vonět a uvnitř bude nahořklý a vzrušující, jako je ve své podstatě každá žena. Ta sladká vůně je javorová míza, zápach zase vychází ze sýrů, které začínáme na ostrově vyrábět. Na jaře, v klenutých sklepích. Ukážu ti to. Budeme si povídat. Musím ti říct spoustu věcí, které nevíš a kvůli kterým jsi byla pronásledována. Musíš vědět o spiknutí mužů proti ženám a všechno, co udělali, aby ženy připravili o moc získanou od Boha: moc léčit.

	Ach, kolik jen upálili moudrých žen a také mužů, které ženy naučily svému umění. A vidíš, pořád ještě to neskončilo, ještě planou hranice… Tolik hranic. Ach Bože můj!“

	Obličej se jí stáhl bolestí.

	„Už na to přestaň myslet,“ prosila ji Polačka. „Už na to nemysli a rychle jeď. Slunce už zapadá.“

	Než pustila své spřežení do cvalu přes řeku Svatého Vavřince, obrátila se Vilemína de Montsarrat ještě jednou k Angelice.

	„Líbíš se mi. Připravím ti nějaký ochranný amulet. Kdykoliv ti bude hrozit nebezpečí, přijdu tě varovat.“

	Orleánský ostrov se v dálce ztrácel mezi fialovými a růžovými oblaky a nad ním zářily poslední paprsky slunce, které zapadalo za Abrahámovu pláň.

	Polačka odmítala řeči velké ostrovanky. „To ty neštěstí jí trochu popletly hlavu. Ale jestli bude takhle dál pokračovat, nakonec ji upálej nebo pověsej.“

	Podle jejího názoru Vilemína příliš vášnivě pranýřovala lidskou proradnost, nesnažila se myslet na sebe.

	Žila ve svém sídle tyčícím se nad zátokou Svaté Petronilly, odkud viděla v dálce Quebec a kde byla obklopena lidmi, zvířaty, Indiány, dětmi. Pro sousedy pořádala slavnosti a pitky, které byly občas až příliš bouřlivé a velice se přátelila se svou nezkrotnou sousedkou Eleonorou z Akvitánie.

	Za vlády té čarodějnice se na ostrově už leccos odehrálo…

	Nikdo nevěděl, jestli je vdova, jestli byla někdy vdaná. Vybírala si milence mezi urostlými mladíky, chlapci, kteří by mohli být jejími syny, nebo možná dokonce i byli…

	Vyprávělo se o ní leccos, i to nejhorší.

	Na farnosti Svatého Marcela u Levisu se jednou rozhodli, že budou vyhánět ďábla z jedné šestnáctileté dívenky se světlými vlasy, která jim údajně uřkla sklizeň lnu – a vtom se na prahu kostela objevila Vilemína a práskla bičem. Nikdo kolem se ani nepohnul, věděli, že je schopna ho použít. Prošla kostelní lodí, natáhla paže k té posedlé chudince a neobyčejně něžně jí řekla:

	„Pojď, pojď se mnou, dítě…“

	Křičící, zmítající se dívka najednou ztichla, vstala a šla za ní: stékala po ní voda, kterou ji polévali, a krev od špendlíků, kterými ji píchali, aby odhalili „ďábelské body“.

	Pět minut nato už cválalo čarodějčino spřežení přes Svatého Vavřince a unášelo dívenku pryč.

	„Přišla si pro svou oběť, ženská prokletá,“ komentovali to laskaví přihlížející.

	Říkalo se, že ji na ostrově léčí uklidňujícími odvary. Ale mnozí spíš mluvili o sabatu čarodějnic.

	Angelika se vrátila domů a začala probírat sušené květy, které třídila podle toho, jak si k ní lidé chodili pro léky. I když se snažila, aby od ní nikdo nic nechtěl.

	Protože o tom všem věděla daleko víc než Polačka, nemyslela si, že Vilemína přehání. Neboť znalost bylin přivedla na hranici tisíce žen.

	Proč taková zášť? říkala si tiše a zavírala truhlu s léky. Svatý Kosma a Damián nad nimi bděli. Byli důkazem toho, že na zemi všechno souvisí se vším, a dokonce i šílenství je vyváženo zdravým rozumem.

	Před těmito pytlíky bylin a fiolami se cítila blízko Joffreyovi, který svými baňkami a křivulemi také vzbudil nedůvěru a stal se obětí pronásledování. Tím jsou si oba tak podobní a mohla se mezi nimi zrodit tak dokonalá láska.

	V chladném soumraku modrém jako hluboká voda zářila světla ze vzdálených statků podél pobřeží Beaupré jako vlčí oči.

	Semtam se chvěl na břehu řeky nebo na lesní mýtině oheň připomínající rudý květ.

	Na obrovské potemnělé pláni se jako světluška pohybovalo světlo a Angelika se dovtípila, že to popohání cválající spřežení čarodějnice Vilemína. Vrací se do svého příbytku plného života, kde neplatí zákony tohoto světa.

	Angelika věděla, že jednoho dne usedne ve velké místnosti u Vilemíny de Montsarrat-Béharsové a ta jí vyjeví své tajemství.

	Pojede ji navštívit na Orleánský ostrov, až přijde předjaří, kterému se v Kanadě říká „čas cukru“.

	(4)

	Angelika hledala nejrůznější záminky, aby se znovu setkalas matkou Marguerite.

	Nedlouho po Třech králích jí donesla dva dřevěné svícny s náboženskými motivy, aby jí je pozlatila. Dala si je vyřezat u mistra Brasseura, chtěla je věnovat Polačce pro její svatostánek.

	Matka Marguerite dílnu vedla a vzala si její objednávku osobně na starost.

	Péče a radost, s jakou se jeptišky zjevně věnovaly své práci, přinášely Angelice úlevu. Když usedla v jejich dílně a čekala na matku Marguerite, už si skoro neuvědomovala, že jejich setkání předcházela pochmurná ďábelská historie.

	V dílně pracovaly dvě další uršulinky a jejich učnice, ale byly zcela pohrouženy do své jemné práce, a tak si mohla Angelika s matkou Marguerite vyměnit pár slov.

	Položila jí otázku, která ji už dlouho pálila na jazyku.

	„Řekněte mi, matko, jak vypadal ten archanděl?“

	Jeptiška na ni krátce pohlédla, ale tvářila se, že nerozumí.

	Energicky se oháněla vlněným hadříkem, pak ho položila vedle sebe. Prsty měla ušpiněné nejrůznějšími barvami, a tak si hřbetem ruky odhrnula z čela kadeř vlasů, která jí vyklouzla zpod čepce.

	„Podobal se vám,“ řekla konečně. „Ano, byl vám podobný, jsem si tím jista zvlášť od chvíle, co vás znám. Zprvu to byla jen zářivá postava s planoucím mečem. Velice mladá, ale velice hrdá postava. Neposkvrněná, ale… taky nelítostná. Archanděl mstitel. Měl světlé oči, jako máte vy, madame, a ve tváři něco z vaší krásy… Ale nebyla jste to vy… Nemohu se mýlit… Nebyl to dokonce ani odlesk vaší tváře… Musím říct, že z něj vyzařovala mužnost andělů, střežících boží trůn, přestože v něm díky jeho mládí bylo něco ženského. Měl dlouhé vlnité vlasy… zlaté… Byl… nádherný,“ vydechla. „Byl to archanděl,“ uzavřela s odzbrojujícím úsměvem.

	„A co ta obluda? To chlupaté zvíře, které se vrhlo na ďáblici a rvalo ji ostrými zuby a drásalo drápy?“

	„I to vidím,“ potvrdila jeptiška a zachvěla se. „Bylo to strašné zvíře. Oči mu svítily zuřivostí. V krutém úšklebku cenilo ostré zuby. Drápy mělo tak ostré, že připomínaly nabroušenou dýku…“

	Znovu pátravě pohlédla na Angeliku, rty jí rozvlnil něžný úsměv a za skly brýlí se zlomyslně zablesklo.

	„Proč se mě nato ptáte, madame? Co ještě hodláte zjistit z mého vidění? Jaký bude archanděl, který se jednoho dne objeví a poštve to strašné zvíře proti ďáblici? Možná že to ve skutečnosti víte daleko lépe než já…“

	„Ano… možná… skutečně,“ zašeptala Angelika.

	Představa Cantora a jeho rosomáka ji nepřestávala pronásledovat, ačkoliv Wolverines zdaleka nebyl tak hrozivý.

	Najednou ale cítila, jak bledne. Proč matka Marguerite mluvila v budoucím čase? Archanděl, jenž se objeví…

	„Ale… Ale ona je mrtvá,“ vykřikla.

	Jeptišky skloněné tiše nad prací zvedly hlavu a pohlédly jejich směrem.

	Angelika se snažila ovládnout.

	„Proč jste to řekla takhle?“ zeptala se tiše matky Marguerite.

	„Mluvíte, jako by k tomu teprve mělo dojít. To není pravda. Archanděl se už zjevil. Zvíře už zabilo. Proč se vyjadřujete tak, jako by ďáblice ještě chodila po téhle zemi a její ďábelské poslání neskončilo?“

	„Já… já nevím,“ mumlala malá uršulinka nešťastně.

	Angeličino rozrušení ji vyvádělo z míry.

	„Řekla jsem to… protože cítím, že Akádie ještě není zachráněná.“

	Angelika si vyčítala, že se vždycky tolik rozčilí, když se někdo zmíní o té nešťastně události. Poznámka matky Marguerite byla jasná. I když je Ambroisine mrtvá, Akádie ještě není zachráněná. I když je otec d’Orgeval pryč, následky jeho činů a spiknutí, které zosnoval, pastí, které nastražil, se ještě mohou projevit.

	Byla by ráda přiměla jeptišku k jasnějšímu vyjádření, donutila ji zpřesnit své předtuchy, ale ta se musela cele věnovat své práci a s prstem na ústech naznačovala, že musí mlčet a raději ani nedýchat a nehýbat se, aby nevznikl sebemenší průvan. Malá učnice před ni totiž postavila podložku, na níž se přenášely zlaté plátky, z nichž se speciálním nožem vyřezávaly žádané tvary. Bylo to malé prkénko potažené jemnou daňčí kůží nebo teletinou. Na třech stranách prkénka byla pergamenová hradbička, aby zlaté plátky neuletěly. Člověk skoro zadržoval dech, tak bylo zlato lehounké a tenounké.

	Stejně opatrně a nehlučně jako Indián na válečné stezce Angelika vstala, vyšla z místnosti a vrátila se domů.

	Z nočního nebe se sypal jemný sníh. Právě zvonili na večerní bohoslužby. V ulicích bylo ještě pár chodců, jejichž postavy se nejasně rýsovaly v chumelenici, a několik drkotajících povozů. Na Armádním náměstí vycházela z pevnosti četa vojáků s lopatami na ramenou a začala odhazovat sníh kolem zámku Svatého Ludvíka, aby nezatarasil vchod. Byla to sisyfovská zimní práce, protože neměla konce. Sněhové závěje byly stále vyšší a vyšší a sníh zasypával všechny cestičky, z nichž se stával křivolaký labyrint mezi zdmi ledem spoutaného města.

	Angelika osaměle kráčela ve sněhové chumelenici a vatovaném tichu s rukama schovanýma v širokých rukávech pláště a snažila se zbavit podivného neklidu z předcházejícího rozhovoru. To, že matka Marguerite mluvila o archandělovi v budoucím čase, ji nepříjemně zaskočilo. Začínala nad tím v duchu meditovat. Co když není Ambroisine mrtvá, co když se znovu objeví tady v Quebeku? S tůn svým úsměvem, skrývajícím strašlivou zlobu. Ďábel v ženské podobě je přece schopen všeho! Ale ne! Je mrtvá! Její nádherné tělo se našlo rozervané, strašná směsice kostí a krvavého masa… Tak to přece popisoval Racine ve svých tragédiích.

	Aby je Ambroisine mohla znovu pronásledovat, musela by se převtělit do někoho jiného… To je nemožné… Se zmizením těla zmizí i prokletí, to věděla… Blázním… Je mrtvá, dokonale mrtvá…

	Zaslechla odněkud zdálky tlumený zvuk varhan. Ve vysoké zdi se nejasně rýsovalo jakési okno. Stála za katedrálou. Budova sousedila se seminářem a občas sloužila jako sakristie. Ve věži měla varhany, na nichž cvičily děti. Uhádla, kdo to v tuhle hodinu hraje: Cantor…

	Stejně jako Joffreye mohla zastihnout nejspíš v jezuitském klášteře, tak Cantora v semináři.

	Angelika zvedla závoru malých dřevěných dvířek u paty věže a když prošla sakristií, začala stoupat po malém schodišti až do posledního poschodí, kde byla místnost, v níž cvičili mladí hudebníci. Přestože tady stály daleko jednodušší varhany než v katedrále, měly krásný zvuk a žákům dokonale vyhovovaly.

	Cantor tu seděl ve světle dvou pochodní zavěšených na zdi v železných nosníkách, které tam byly připraveny k tomuto účelu. Kouř z nich unikal průduchy ve střeše. Ledový chlad v místnosti zřejmě mladému muzikantovi nevadil. Hrál s vervou a chvílemi dokonce nějak slavnostně. Vyzařovala z něj vnitřní radost a elán, s nímž zvládal obtížná cvičení: soustředěním mu až zčervenaly tváře. Občas kladl ruce na klaviaturu a prsty až prolamoval úsilím, jako by nořil ruce do nějaké mazlavé hmoty, aby z ní vyloudil mocný, hluboký tón skrytý v nehybném dřevě, slonové kosti a ebenu, kůži a kovu, jimiž prochází proud vzduchu a odlétá z nich jako výkřik nepostižitelné duše, kterou země i nebe, voda a stromy spoutaly v okamžiku stvoření na věky věků a kterou může osvobodit jedině umění.

	Cantor sedící u varhan ji zahlédl. Hrál dál. Byl duchem jinde… Unášen tóny jako by běžel pod stromy Nového světa rychlostí Indiána, jako by se nechal unášet hromobitím vln v jeskyních na pobřeží Maine…

	Florimond ho viděl ve snu na vrcholku zpěněných vln, jak volá: Pojď, pojď, Florimonde… Budeme si hrát…

	Chvílemi se k ní světlým pohledem vracel. Cítila, že se mu rozzářily oči, když se snažil ve stínu zachytit její tvář.

	Jaká síla, jaké nadání se v něm skrývají?

	Zaskočilo ji to a ona tu stála uchvácená a jakoby čímsi zasažená do prsou, až ztrácela dech, zatímco se jich obou zmocňovalo hromobití tónů, povznášející, nekonečná hudba, jež se nad nimi vznášela a přímo je drtila. Ale archanděl už odlétal. Vznášel se uprostřed bouře, kterou rozpoutal, zůstal však jejím pánem. Usmíval se. Zářivý, niterný úsměv. Jeho růžové tváře, jasné zelené oči a zlaté lesknoucí se kadeře jiskřily v tom vnitřním světle jako příznak jakési vnitřní proměny.

	Díval se na ni s výrazem dítěte nadšeného svou mocí, a nabízel jito, co měl nejkrásnějšího, dílo svých rukou.

	Vzpomněla si na tu malou buclatou a už tak pevnou Cantorovu ručku ve své dlani, když ho vedla pařížskými ulicemi… Pořád ty ruce jejích maličkých v jejích dlaních, pořád bylo třeba jít, běžet, táhnout je za sebou, vést je životem…

	Zatímco se poslední tóny akordů majestátně vzdalovaly, obrátil k ní svou rozzářenou tvář.

	Napadlo ji: Jak je mladý. Jak je nevinný.

	Jako by zaslechl nějaké její slovo, gesto, ale ve skutečnosti ji ještě viděl jen jako ve snu. Pomalu se vracel do skutečnosti. Bylo to slovy nezachytitelné. Dala mu svou přítomnost, své dojetí, které jí tisklo hrdlo.

	Zvuky tichly, zanikaly. Slyšeli jen praskání pochodní. Cantor zvedl ruce z kláves. Když promluvil, jeho hlas zněl ve srovnání s tou bouří nezvykle tiše.

	Vážný jemný hlas mladého muže.

	„Přišla jste, mami…“

	Řekla mu, že na ulici zaslechla zvuk varhan a bylo jí jasné, že to hraje on.

	„Vy jste to slyšela? Slyšela jste ty kroky pekelných duchů?“

	Pohlédl na partituru.

	„Je tu pasáž, v níž chtěl autor vyvolat představu duchů, potulujících se na zemi mezi lidmi. Když jsem to hrál, viděl jsem před sebou to strašné stvoření, která nás chtělo letos v létě na východním pobřeží zničit, viděl jsem ohnivý pohled té ženy…

	Jaká úleva, když za zvuků nebeských trub přicházejí andělé, kteří se vrhli zachránit lidi…“

	Po chvíli zašeptal:

	„Je mrtvá! Je mrtvá!“

	Angeliku ani moc neudivilo, že odpovídá na její myšlenky. Polohlasem se ho zeptala:

	„To tys ji první našel mrtvou, Cantore?“

	„Ano.“

	„Byl s tebou Wolverines?“

	„Ano.“

	Klidně na ni pohlédl.

	„Ale on ji nezabil… Její rány už byly zaschlé… Když jsem přišel blíž, zvedl se jí z obličeje roj much…“

	„Našel jsi ji až za svítání… Copak ji rosomák nemohl zabít v noci, když utekla?“

	Zavrtěl hlavou.

	„V tom případě by jí ukousl hlavu. Museli bychom ji hledat někde v křoví. Rosomáci to vždycky tak dělají.“

	Šeptali, protože jejich hlasy se pod klenbou nesly jako ozvěna.

	„Nikdo si neumí představit, jakou má rosomák sílu, když se ho zmocní chuť zabíjet. Dokáže vrhnout hlavu své oběti až vysoko do koruny stromu… A Wolverines paní de Maudribourg nenáviděl…“

	„Takže možná vlci?“

	„Nevím.“

	Cantor se naklonil k matce a ještě ztišil hlas.

	„Je mrtvá, mami… Já to vím. Pro tuto chvíli je mrtvá. Nic proti vám nezmůže…“

	V ledové kapli jim od úst stoupala pára. Cantorovi zkřehly a znehybněly prsty. Dýchl si na ně.

	Někde blízko ve věži zaskřípěl mechanismus hodin a ozval se klidný a strohý úder, který se pomalu rozplýval ve vzduchu, a Angelika měla pocit, že ji volá k pořádku. Hodiny mají pravdu, nehodilo se mluvit o takových věcech na tomto svatém místě, ještě znějícím božskou melodií.

	Cantor pečlivě sroloval noty.

	V Quebeku znovu objevil potěšení z chrámové hudby a zpěvu. Jeho hlas, přestože dospěl, si pořád ještě uchovával krásu z dětství. Byl sice hlubší, ale čistý a krásný.

	Venku pořád ještě tiše padal sníh, něžný jako záplava okvětních plátků.

	Kráčeli tichými quebeckými ulicemi a Angelika si uvědomila, že ji nikdy ani ve snu nenapadlo, že by jimi mohla kdy kráčet po boku znovunalezeného syna. Byl to skoro zázrak. Dnes ji vedl v podpaží, protože byl vyšší než ona.

	Zítra jsou Hromnice. Vzpomínala na ten 2. únor, kdy ho jako malého voskového ježíška nesla v náručí zasněženou Paříží na útěku z ponuré nemocnice, kde se narodil. Byl kulatý, čisťounký, světlovlasý, zlaté jezulátko s porcelánovými tvářičkami, a ona si ho nesla pod pláštěm jako poklad a zahřívala ho vlastním tělem.

	„Zítra jsou Hromnice,“ řekla náhle. „Budem péct palačinky a vyprávět si o ‚čokoládových‘ časech.“

	Zastavili se na Montigny a pozvali Florimonda na zítřek na tradiční palačinky.

	Florimond tady bydlel. Viděli ho jen zřídkakdy, měl spoustu práce.

	Kromě jiného kreslil mapy a psal zprávu ze své cesty na jih k Mississippi, která skončila u Hudsonova zálivu na severu.

	Angelika s údivem zastihla v jeho pracovně paní de Castel-Morgeat, jíž Florimond a Anne-François vykládali o svém prvním setkání na řece u Miamisů, kde Anne-Françoise zajali Indiáni a zřejmě ho nic dobrého nečekalo. Už několikrát Indiáni významně ukazovali na jeho vlasy. Vtom se do toho vložil Florimond. Líčení jejich boje a útěku bylo poměrně dlouhé. Od té chvíle se datuje jejich přátelství. Přítomnost manželky vojenského guvernéra se dala vysvětlit tím, že přicházela navštívit Anne-Françoise, který se nedokázal odloučit od přítele, ale Angelika podezírala Sabine, že se chápe každé příležitosti octnout se nablízku muži svého srdce, své první lásce, hraběti de Peyrac.

	Dívala se na Florimonda, jako kdyby v něm viděla syna, kterého toužila mít s mužem, jehož milovala.

	Asi se podobá Joffreyově matce, napadlo Angeliku později, když už celý dům spal a ona usedla ke krbu v saloně.

	Cítila se zasažena na nejslabším místě, jako by za ní přišla nějaká jiná žena, jež měla na Joffreye jisté právo, a nutila ji skládat účty.

	Joffrey o matce skoro nemluvil. Kdysi, když jí vyprávěl o svých cestách, na nichž se seznámil s otcem de Maubeuge, řekl, že mezitímco on cestoval po světě, matka vládla na jejich toulouských panstvích…

	Jako dítě svěřil i Joffreye protestantské chůvě z hor. Byla to doba náboženských válek. Při jednom masakru hugenotské vesnice vyhodili katolíci malého chlapce z okna a zranili na obličeji. Jakýsi venkovan ho odnesl domů. Vzpomínal na svůj návrat do Toulouse: matka mě vzala do náručí a odnesla na terasu paláce, na slunce. Ležel jsem tam několik let. A pomalu jsem se uzdravoval. Malý chlapec, podobný Florimondovi, ležel na terase růžového paláce a vedle něj stála vysoká černooká žena. Starala se o něj a vrátila ho s pomocí slunce do života.

	Slunce! Slunce!

	V černočerné noci mrzlo, až praštělo.

	Na Hromnice, které vznikly z pohanského svátku zimního slunovratu, byly kulaté zlaté palačinky symbolem slunce, přivolávaly ho zpět.

	Při obracení se vyhazovaly do vzduchu jako zlatý peníz a když se někomu podařilo přehodit jimi skříň, bude rodina celý rok bohatá.

	Také se říkalo:

	Když na Hromnice medvěd vstane a vidí svůj stín, bude čtyřicet dnů sněžit.

	Podle tohoto přísloví bylo slunce špatné znamení, které oklame spícího medvěda a vyžene ho z brlohu v domnění, že už je jaro. Rychlá obleva ale nebývá stálá.

	Naopak když svíčky, přinesené z kostela, sfoukne ledový vítr, dá se doufat, že je to poslední závan zimy a ta unaveně odejde.

	Letos byly ale Hromnice záhadné. Ráno sice svítilo slunce, ale odpoledne znovu začala chumelenice.

	Bude tedy zima krátká, nebo dlouhá?

	V každém případě si lidé nedělali iluze a tvrdili, že ať je zima dlouhá nebo krátká, stejně bude ošklivě až do května a lodi nepřiplují dřív než v červnu.

	V domě se k Florimondovi a Cantorovi a „osvojeným“ dětem Nealsovi, Marcellinovi a Timothymu ještě přidal mladý vojenský bubeník. Byl sirotek, a tak ho Angelika také pozvala. Slunce ještě svítilo, když rozpálili plotnu. Ale když dvě hodiny nato celí rozpálení a zpocení zvedli hlavy, aby se pokochali sloupcem palačinek na stole, viděli, že sníh už dosahuje téměř k oknům. Sněhu přibývalo tak rychle, jako když ve studni stoupá voda. Zahlédli bílého zajíce, který přiběhl z lesa, postavil se na zadní tlapy a okusoval kůru stromů venku.

	Na větvích obalených sněhem seděla hejna ptáků s oranžovými, zelenými nebo žlutými hrdélky a připomínala vánoční ozdoby na stromku. Bílá barva sněhu dodávala všemu sváteční nádech.

	Angelika jim vyprávěla o Hromnicích v Paříži, kde „červené“ a „modré“ děti, sirotci oblečení v barvách města, prodávaly po ulicích velké pocukrované koblihy.

	V hlavě se jí míhaly nejrůznější vzpomínky a začala jim líčit, jak běžela na statek do Neuilly a musela dýkou pohrozit statkářce, aby jí vrátila děti.

	Maličký Cantor ležel na slámě ve stáji mezi volem a oslem.

	„A přes to všechno jsi byl pořád buclatý, rozkošný a spokojený i s tím kusem hadru v pusince. Byl jsi strašlivě špinavý. Služtička Javotte se tě snažila udržet při životě mlékem, které ukradla při dojení, ale nikdo tě nemyl.“

	„To jsem se měl,“ poznamenal Cantor.

	Florimond si nevzpomínal, jak byl schovaný ve psí boudě, aby se vyhnul statkářčinu týrání, ani na Nesleskou věž nebo na Pont-Neuf. Jen na dům se zeleným mlýnkem. Zážitky z dětství v něm zanechaly jen velice matný dojem.

	Naopak to, jak o několik let později přišel ke dvoru a začal žít tam, si vybavoval velice jasně, stejně jako svá studia v koleji.

	Jeho učednická léta se všemi povinnostmi i pozdější odchod do ponuré koleje mu nepřipadaly tak strašné, protože objevil tajemství vědy.

	Od chvíle, kdy se musel bít v souboji, přitahovat pozornost princů a krále nebo dělat chemické pokusy se před ním otevřel okouzlující svět, který v něm smazal vzpomínky na ústrky, jež zažil v nejútlejším dětství. Plnění nějaké role, snaha vyniknout v ořích významných osob, to vše vyhovovalo jeho neúnavné činorodé povaze: byl rád důležitý a měl nesmírnou touhu učit se a zdokonalovat, atak bez velkých problémů zvládl obtížný přechod z bezstarostného života u dvora ke studiu v přísné koleji.

	S Cantorem to bylo zcela naopak. Snílek, umělec snažící si zachovat duševní klid a nenechat se vyrušit při dobrém jídle, byl u dvora nespokojený. Jistě, dámy ho cpaly nejrůznějšími sladkostmi, ale neměl čas je v klidu sníst: jistě, užili si s Florimondem dost legrace, například když svázali opatovi de Ronsabel tkaničky bot ve chvíli, kdy se měl uklonit králi: jistě, měl strašně rád svého učitele abbého de Lesdiguières a také rád zpíval královně, ale neustále musel někam spěchat, běhat, nosit někomu vlečku vyšívaných plášťů, které byly na osmileté dítě dost těžké, a navíc se ve Versailles většinou nevědělo, kde se kdy bude jíst a spát. A konečně pan Lully, dvorní sbormistr, několikrát mluvil o nějaké strašlivé operaci, díky níž by si zachoval svůj „andělský hlásek“.

	„Věděl jsem, že proti těm nepříjemnostem nic nezmůžu,“ vysvětloval Cantor. „Musel jsem jen být trpělivý a čekat na příležitost se z toho vyvléct: například odejít za otcem. Vždycky jsem to takhle plánoval, myslím, že už ve chvíli, kdy jsem byl ještě v kolébce.“

	Oba s Florimondem rádi přiznávali, že žárlili na matku. Patřila jiným. Nikdy nebyla doma. Občas si připadali strašně ukřivdění, hlavně ve chvílích, kdy jim její obličej mizel ze zorného pole jako slunce a oni se znovu nořili do tmy, kde se cítili jako v jeskyni: Cantor tomu říkal „nepříjemnosti“. Prostě cítili úzkost z nebezpečí, které ohrožovalo jejich křehkou existenci. A když žili už ve svém malém domku a Angelika pracovala v hostinci U rudé masky nebo v kavárně, Barbe, jejich chůva, se bála stejně jako oni.

	Ale všechny hrozby mizely jako zázrakem, jakmile se matka objevila.

	Když o tom tak mluvili, uvědomovali si, že krásná matčina tvář jim symbolizovala velice vzdálené štěstí. Vzpomínali na Florimondova dřevěného koníka, na matčinu pokladnici, kam si ukládala předměty ze svého minulého života a s tajemným výrazem tváře do ní občas nahlížela. Honorina je s doširoka otevřenýma očkama poslouchala a vyptávala se:

	„Mami, co bylo v tý pokladnici?“

	Angelika se snažila rozpomenout. Byla tam určitě Rodogonova dýka, s níž vyhrožovala statkářce. Bylo tam pero nepolepšitelného pamfletisty, kterému se říkalo básník Špína a kterého pak oběsili, protože příliš nahlas komentoval skandály u dvora.

	Později tam uložila smaragd perského prince Bachtiari beje…

	„Mami, cos udělala s tou pokladnicí?“

	Ani na to si Angelika nedokázala vzpomenout.

	Zešeřilo se. Pořád sněžilo. V domě plápolal jen oheň v krbu a osvětloval mladé obličeje, a v koutě hořela hromnička, která musela být zapálena přesně dnes a bude je celý rok chránit před bouřkou, před irokézským vpádem a bude hořet u lůžka nemocných a umírajících.

	Angelika se vyptávala Florimonda na jeho cestu přes moře, na niž se vydal s jistotou, že najde otce a Cantora a která mu zachránila život. Mluvili o Nathanaelovi de Cambourg, jenž odjel s ním.

	Ale tahle část jejich života je tolik nelákala jako „čokoládové“ období, k němuž se stále vraceli jako k nezapomenutelné pohádce z dětství, plné hraček, pamlsků a teplých kaší, letních vyjížděk podél Seiny a návratů do Versailles, kde viděli jíst krále, tančit opičku Piccolo, smáli se a zpívali s dobračkou Barbe, která je objímala a tiskla na svá mohutná ňadra. Znovu cítili matčinu vůni, její omamnou přítomnost: v těchhle vzpomínkách se jim jejich dětství měnilo v ráj, v němž je nikdy neopouštěla.
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